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Г Л А В А I . 

Черезъ восемь лѣтъ. 

Н а х о д я щ е е осеннее солнце золотило массивные стволы д р о в а , 
которые в ѣ н ч а ю т ъ вершину одного изъ восогоровъ суссекскаго 
г р а ф с т в а . 

— И8Д8ЛИ доносился глухой ропотъ морскнхъ волнъ и с у -
живался СЪ жалобнымъ стономъ сентлбрьскаго в ѣ т р а . П о узкой 
тропинкѣ , проложенной но вершинѣ косогора, ходила в з а д ъ п 
впередт. молодая женщина в ъ т р а у р ѣ , ne сводя глазъ съ пылаю-
щаго небосклона и блестѣвшаго к р а с я о в а т ы м ъ свѣтомъ моря. 
Между кустами бѣгаЛъ мальчикъ л ѣ т ъ семи, останавливаясь по 
временам'!., чтобы сорвать желтые ц в ѣ т ы , которые черезъ п я т ь 
минуть т о п т а л ъ уже іюдъ ногами. В ъ долинѣ поднимался д ы м ъ 
изъ трубъ н ѣ с к о л ь к и х ъ х н ж и н ъ и оживлялъ нѣсколько зтотъ су-
ровый л а н д ш а ф т ъ ; а но извилистой дорогѣ , ведущей к ъ г о р ѣ , 
виднѣлся небольшой фаэтонъ, запряженный парою р ѣ з н ы х ъ ло-
піадокъ и ожидавшій прогуливающихся на вершинѣ особъ. Э к и -
пажъ стоялъ тутъ уже около ч а с а , а груму уже нядоѣло х о д и т ь 
в о к р у г ъ него и прислушиваться к ъ полету к у р о п а т о к ъ , д а к ъ 
.раздававшимся и з р ѣ д к а в ъ лѣсу выстрѣламъ какого-нибудь охот-
н и к а . 

— К о г д а т ы поѣдешь домой, мама? спроеилъ ребенокъ, под-
б ѣ г а я к ъ матери. 

— Скоро. 
— Я т а к ъ у с т а л ъ . . . . 
— Мой Р у п е р т ъ ! 
С ъ зтимъ восклицаніеаъ молодая женщина нѣжно положила 
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р у к у н а плечо м а л ь ч и к а , но все же не отводила г л а з ъ отъ сто-
р о н ы , г д е солнце исчезало з а морсмъ: 

- Д и т я мое, д о к т о р ъ Персонч. г о в о р и т ь , что т е б ѣ н у ж н о 
больше д в и ж е н і я ; я „отому-то и привезла тебя с ю д а . . . . П о б е -
г а й еще, мой м и л ы й . . . нобѣгай. 

- Я не люблю б ѣ г а т ь Д а в а й , мама, и г р а т ь в ъ ло-
ш а д к и . 

М а т ь глубоко в з д о х н у л а и, стянувъ ш а л ь п о к р ѣ н ч е в о в р у г ъ 
т а л , и , приготовилась исполнить просьбу р е б е н к а . Это была жен-
щ и н а довольно высокого роста , но очень д е л и к а т н а « , тѣлосложе-
ш я и поразительно х о р о ш е н ь к а я . Д е й с т в и т е л ь н о , большіе , я с -
н ы е , голубые г л а з а е я были п р е к р а с н ы , х о т я имъ и не доста-
вало выразительности; маленькій, тонкій н о с и к ъ , р о т ъ , который 
д а л е к о не свидетельство , ,ялъ о с и л е х а р а к т е р а и д л и н н ы е , с о -
вершенно светлорусые волосы составляли привлекательное ц ѣ л о е . 
Можно с к а з а т ь , что это лице с к о р е е шло бы к ъ к у к л е , ч е « ъ к ъ 
воодушевленному с у щ е с т в у . Молодая ж е н щ и н а еще сильнѣе 
пула ш а л ь , з а в я з а л а концы ея и , д а в ъ и х ь в ъ руки сыну , н а -
чала б е г а т ь но косогору, между т е м ь к а к ъ м а л ь ч и к , , „оощрялъ 
ее с л а б н м ъ , визгливым, , голосом,.. Онъ в а з ы в а л ъ это игрою в ъ 
л о ш а д к и . 

Она б е г а л а о ч е н ь медленно, но д о с т а т о ч н о скоро, ч т о б ы удо-
влетворить р е б е н к а . В с к о р ѣ о д н а к о у нея з а х в а т и л о д ы х а н і е ; 
она в д р у г ъ остановилась и п р и ж а л а свои м а л е н ь к і я , обтянуты, , 
перчатками, руки, к ъ сильно бьющемуся сердцу. Мальчики, про-
д о л ж а л д е р г а т ь концы шали. 

ГІротивъ н е я , на т р о п и н к е , показался мущина, котораго она 
не в н д ѣ л а въ теченіе восьми л ѣ г ь . Поелѣдніе лучи у г а с а ю щ а г о 
солнца освещали его смуглое, бледн ое лице п отражались в ъ его 
к а р и х ъ г л а з а х , . , а гроиадиая т ѣ н ь ложилась отъ „ е г о по холму 

- К а п и т а н ъ Вальдзингам-ь ! воскликнула молодая женщина 
с ъ легкими о т т ѣ н к о я ъ ужаса в ъ голосѣ . 

- Л е д и Л и с л ь , проговорили новоприбывшій, снимая шляиу 
исешпй в ѣ т е р ъ приподнялъ пряди ч е р н ы х ъ вилось к а п и т а н а н 

отбросилъ и х ъ на его нпзкій л о б ъ . О н ъ былъ к р а с и в ъ , „о его 
м р а ч н а я к р а с о т а имѣла к а к о й - т о своеобразный х а р а к т е р а ч е р т ы 

его были очень п р а в и л ь н ы , но р ѣ з к и , ц в ѣ т ъ лица б ы л ъ , к а к ъ 
мы уже заметили, смуглый, a к а р і е г л а з а его к а з а л и с ь совер-
шенно черными о г ь о т т ѣ н я в ш и х ъ и х ъ г у с т ы х ъ и т е м н ы х ъ р ѣ с -
н и ц ъ . О н ъ б ы л ъ в ы с о к а г о р о с т а , широконлечій и с и л ь н ы й . В ъ 
одной р у к ѣ онъ д е р ж а л ъ трость съ золотымъ н а б а л д а ш н и к о м ъ , 
н а которую опирался. В с т р ѣ ч а э т а , о ч е в и д н о , не у д и в и л а его и 
в о всей его особѣ не выражалось н и ч е г о , кромѣ л е г к а г о о ж и -
в л е н і я . 

П о с л ѣ минутнаго молчанія , онъ нроговорилъ: 
— Я нрочѳлъ в ъ одномъ ж у р н а л е , что онъ умеръ. 
Л э д и Л и с л ь к и н у л а н а него п о л у - у д и в л е н н ы й , „ о л у - н с п у г а н -

ный в з г л я д ъ и пробормотала: 
— Я думала, ч т о вы находитесь в ъ И н д і и . 
— Д а , но я же прочелъ объ его смерти в ъ ж у р н а л е . Я 

н и л ъ „иво в ъ одномъ изъ н а л ь к у т с к и х ъ к л у б о в ъ , в ъ о б щ е с т в е 
н ѣ с к о л ь к и х ъ товарищей, которые играли н а б и л л і я р д ѣ . О д и н ъ 
изъ н и х ъ н о д а л ъ мнѣ к а к о й - т о а н г л і й с к і й ж у р н а л ъ и я , х о т я 
р ѣ д к о читаю ж у р н а л ы , н я ч а л ь п р о б е г а т ь этотъ номеръ глазами 
Такими.-то образомъ я прочелъ , между п р о ч и м ь , извест іе о смер-
ти сэра Р е ж и н а л ь д а Л и с л я , в л а д е л ь ц а Л и с л ь в у д ч . - П а р к а , в ъ г р а ф -
с т в е Суссексе , д в а д ц а т и д е в я т и л ѣ т ъ отъ р о д у . . . . Н у , на д р у -
гой д е н ь Долъгузъ поднялъ паруса - и я у ѣ х а л ъ . 

— Т а к ч , в ы меня л ю — 
— Я в с е г д а любилъ в а с ъ . . . . а теперь люблю еще более 

п р е ж н я г о . 
Онъ с х в а т и л ъ маленькую р у ч к у лэди Л и с л ь и нрижалъ ее к ъ 

губами.. М а л ь ч и к ъ снова н а ч а л ъ д е р г а т ь ш а л ь матери и спросилъ 
громко: 

— К т о этотъ господинъ, мама, и почему онъ ц ѣ л у е г ь т в о ю 
р у к у ? . . . . почему онъ л ю б и т ь тебя В е д ь , это не мой б е д -
н ы й п а п а . 

К а п и т а н ъ В а л ь д з и н г я м ъ в з я л ъ мальчика з а голову и, п о в е р -
н у в ъ его блѣдное, болѣзненное личико к ъ с в ѣ т у , внимательно п о -
смотрели, н а н е г о . 

— В ы похожи н а вашу маму и лицомъ и х а р а к т е р о в , сэръ 



Р у п е р т ъ Л и с л ь , нроизнесъ о н ъ . — М ы будем'/, по этому хорошими 
друзьями и я буду и г р а т ь съ вами в ъ л о ш а д к и . 

— Т о г д а я буду любить в а с ъ , отвѣтилт. ребенок/ , . 
— В ы удивились при в и д ѣ меня, лэди Л и с л ь ? обратился к а -

питанъ к ъ молодой жен/цинѣ . — А между т ѣ м ъ , что же можетъ 
быть сстсствсннѣе моего п р і ѣ з д а ? . . , . Я прочелъ , ч т о еэръ Р е ж и -
н а л ь д ъ умер ь и отправился н а другой же д е н ь в ъ А н г л і ю . П р и -
б ы в / . въ Д о в е р ъ , я узналъ но с н р а в к а м ъ , ч т о вы все еще живете 
в ъ Л и с л ь в у д ѣ и ц о ѣ х а л ъ к / , впмъ, ие з а г л я н у в ъ даже въ Л о и -
д о н ъ . В ъ зпмкѣ мнТ. сообщили, ч т о в ы поѣхпди к а т а т ь с я н а в а -
ш и х / . п о н и . . . . н у , я и ношелъ прямо с ю д а . 

— Почему же именно сюда? у 
— А х ъ , вы не д о г а д ы в а е т е с ь ? . . . . потому что мы раястались 

н а этом/, косогорѣ , в ъ Сѳнтябрѣ же, восемь л ѣ т ъ тому н а з а д / 
я д у м а л ъ , что вы иногда посещаете эту мѣстность . 

— Н е б у д е / е - л и вы жить с/ , нами в ъ замкѣ? 
— Н ѣ т ъ , я остановлюсь въ гоетинницѣ „Золотого Л ь в а " , по 

буду приходить ежедневно в ъ п а р к ъ . Если же я остановлюсь у 
в а с ъ , то в ы можете с д ѣ л а т ь с я предметомъ сплетен/. . 

— В ы н р а в ы . 
Она т а к / , р ѣ д к о з а д а в а л а себѣ вопросы и т а к / , п р и в ы к л а жить 

чужі/мъ умомъ, ч т о ее постоянно нужно было н а т а л к и в а т ь даже 
н а самыл н р о с т н я мысли. 

— Я в и д ѣ л ъ н а д о р о г ѣ нашъ э к н н а ж ъ и узналъ ливрею дома 
Л и с л ь , продолжал/. В о л ь д з и н г л м ъ . — Н е подвезете-ли в ы меня? 

— Подвезем/ Е с л и хотите б ы т ь у нас / . , то замѣтьте , ч т о 
мы обѣдаемъ в ъ семь ч а с о в ъ . Т е п е р ь , должно быть уже болѣе , 
во я почти в с е г д а з а с т а в л я ю ж д а т ь с е б я . . . . И д е м ъ , Р у п е р т ъ . 

Она в з я л а мальчика з а руку и в с ѣ трое стали спускаться с ъ 
г о р н . К а п и т а н ъ шелъ рядомъ съ лэди Л и с л ь и ел сыномъ. 

— В ы говорили, что р а д ы в и д ѣ т ь меня, с к а з а л ъ онъ в д р у г ь , 
у д а р я я тростью но доревьнмъ, — н о между т ѣ и ъ в ъ в а с ъ вовсе не 
замѣтно радости . 

— В ы т а к ъ испугали м е н я ! . . . В а м / , бы слѣдовало предупре-
дить меня письменно о в а ш е н ъ н р і ѣ з д ѣ я , в ѣ д ь , не особенно 
сильна . 

— Это в ѣ р н о , отвѣтилъ к а п и т а н ъ съ с т р а н н о ю , почти пре-
зрительною у л ы б к о ю : — в ы н и к о г д а не имѣли силъ ни д л я 
борьбы, ни д л я с т р а д а н і й — Простите м н ѣ , лэди Л и с л ь ; одному 
небу и з в ѣ с т н о — с к р ы в а ѳ т с я - л и причина этого н е д о с т а т к а в ъ вашей 
д у ш ѣ или же в ъ вагаемъ о р г а н и з м ѣ . . . . Я даже с н р а і п и в а л ъ с о -
бя пѣсколько р а з ъ : е с т ь - л и у в а с ъ д у ш а ? 

— В ы жестоки, по прежнему, А р т у р ъ , проговорила о н а . 
В о л / .шіо голубые" г л а з а ел наполнились слезами. 
— Скажите вашему с ы н у , чтобы онъ шелъ одинъ к ъ э к и п а -

жу , а в ы пройдетесь немного со мною. 
Л э д и Л и с л ь исполнила это желаніе и мальчикъ бросился б ѣ -

ж а т ь к ъ фаэтону, н а козлы котораго и ш м ѣ с т и л с я рядомъ с ъ 
груномъ. 

— Клэрибелль , н а ч а д ъ к а п и т а н ъ с ъ увлоченіемъ, — з н а е т е - л н 
в ы , что в ъ иродолженіи т ѣ х ъ м н о г и х ъ л ѣ т ъ , п р о в е д е н н ы х / , в д а л и 
отъ в а с ъ , - в ъ И н д і и , я часто молилъ Б о г а , послать н а м ъ эту 
встрѣчу? Это б ы л а г р ѣ ш / і а я мольба , не т а к ъ - л и ? . . . . она была 
равносильна нросьбѣ о смерти человЪка, который н и к о г д а не д ѣ -
далъ мнѣ з л а . . . а в с е - т а к и э т а мольба у с л ы ш а н а . . . можетъ б ы т ь — 
к ъ моему н е с ч а с т ь ю . . . . Это б ы л а молі.ба с т р а с т н о - л ю б я щ а г о чело-
в ѣ к а , сумасшод/наго, о т ч а я н н а г о , о с л ѣ и л е ш і а г о . . . . т а к ъ молятся 
р а з в ѣ только одни я з ы ч н и к и . С к о л ь к о р а з ъ гонорилъ я самому 
себѣ , „если дажо я в с т р ѣ ч у ou н а улнцѣ нищею или лежащею 
па больничной к о й к ѣ , / /окинутою и презираемою всѣмъ с в ѣ т о м ъ , 
т о я и т о г д а женюсь на н е й . . . . ж е н ю с ь , г д ѣ бы и к а к ъ бы ни 
шииелъ е е " — і / это т а к ъ же в ѣ р н о , к а к ъ т о , что с в ѣ т ъ нисхо-
д и т ь с ъ н е б а . . . . В ъ теченіе восьми л ѣ т ъ ионторялъ я эту мо-
литву и з т о т ъ о б ѣ т ъ ; В о г ъ ві /ялъ моей м о л ь б Ь — и я снова з д ѣ с ь . 

— Сэръ Р е ж н ш і л ь д ъ был/ , д л я меня добрымъ мужемъ, о т в ѣ -
т и л а лэди Л и с л ь н а это страстное н р и з н а н і е : — и я с т а р а л а с ь пс-
нолнять мой д о л г ь отноентель/ю е г о . 

— ' Д а , д а , Клэрибелль , я в ѣ р ю этому. В ы т а к ж е исполнили 
нашу обязанность относительно нашей тетки и в а ш и х ъ о н е к у н о в ъ . . . . 
безжалостно разбиннн мое сердце, тому н а з а д ъ носомь л ѣ т ъ , и из-
м е н я я данному мнѣ слову , чтобы сдѣлнтьсн женою сэра Р е ж и н а л ь д а 
Лиел'л. 



— М е н я т а к ъ мучили т о г д а . . . . говорили мнѣ столько у ж а с -
н ы х ъ в е щ е й — 

— Н у , д а — в а м ъ говорили, что я влюб.іенъ в ъ в а ш е б о г а т -
с т в о , не т а к ъ - л и ? Говорили, ч т о бѣдный индійскій офицеръ до-
бивается руки дочери-сироты б о г а т а г о негоціанга единственно ради 
милліононъ, о с т а в л е н н ы х ъ ей ея о т ц о м ъ . . . . В о т ъ , что н а п ѣ в а л и 
в а и ъ и в ы , в ы , з н а я меня к а к ъ нельзя л у ч ш е , зная искренность 
моей любви к ъ в а м ъ , могли в ѣ р и т ь этому, Клэрибелль! 

— Я боялась полагаться н а свое собственное сужденіе . 
— Д а , лэди Л и с л ь , это было важною оншбкою в ъ ваніей 

жизни. 
Онъ взялъ опять ел н ѣ ж н ы л ручки своими сильными руками 

и , держа и х ъ в ъ нѣкоторомъ разстояніи отъ себя, долго смотрѣлъ 
н а нее с ъ любовью. 

— В е л и к і е боги! проговорилъ о н ъ : — к а к ъ можетъ' ч е л о в ѣ к ъ 
основыватг. всю свою надежду на такой слабой, достойной сожплѣ -
н і я б ы л и п к ѣ ! Чему же т у т ъ у д и в л я т ь с я , что все зданіе р у х н у -
л о ? . . . . Б ѣ д н а я моя Іѵлэрнбелль! такое в ы хорошенькое с у щ е с т в о , 
но ломкое п б е з д у ш н о е — скорѣе можно положиться на силу в т и х ъ 
г і а ц и н т о в ъ , чѣмъ на вав іу нѣжность и паше постоянство. 

— О , к а к ъ вы жестоки, А р т у р ъ ! 
— В ы н а х о д и т е ? — Помните вы еще Сентябрь за восемь л ѣ т ъ 

тому н а з а д ъ ? К т о б ы л ъ т о г д а жестокимъ, Клэрибелль? М ы н а х о -
дились в ъ этой же м ѣ е т н о с т н . . , . О , к а к ъ живо представлялась 
мнѣ иногда вся эта п е ч а л ь н а я сцена и к а к ъ тоскливо сжималось 
мое сердце при этомъ в о с и о м и н а н і и ! . . . . Д а , у ж а с н ы , почти не-
выносимы были эти нравственный п ы т к и ! . . . К а ж д у ю н о ч ь , в ъ т е -
ченіе многихъ л ѣ т ъ , в и д ѣ л ъ я в о с н ѣ этотъ косогоръ и малѣйшія 
подробности нашего г р у с т н а г о р а з с т а в а н і я . Я д а ж е слышалъ ше-
л е с т я вашего шелковаго п л а т ь я , ц ѣ н л я в ш а г о с я за к у с т ы ; чувство-
в а л ъ легкое прикосновеніе вашей маленькой ручки к ъ моей р у к ѣ ; 
в и д ѣ л ъ ваши с л е з ы . . . . въ у ш а х ъ моихъ з в у ч а л и о п я т ь наши от-
ч а я н н ы й , раздирающія душу с л о в а , которыя вамъ т а к ж е тяжело 
было произносить, к а к ъ мнѣ — и х ъ слушать . Я врижнма. іь васъ 
к ъ сердцу, к а к ъ и пни і т о ш п н і и , a послѣ этого я просыпался , 

— И -

чтобы смотрѣть на з в ѣ з д ы сквозь крышу ш а т р а , и с л у ш а т ь з а -

вываніѳ г о л о д н н х ъ ш а к а л о в ъ . 
_ Я тоже с т р а д а л а м н о г о . . . . я с т р а д а л а не менѣе в а с ъ , 

с к а з а л а Клэрибелль прерывающимся голосомъ. 
— Н ѣ т ъ , Клэрибелль , сильно ошибаются т ѣ , которые думаютъ , 

ч т о женщина с т р а д а е т ъ т а к ъ ж е , к а к ъ мущиня; она с т р а д а о т ъ , 
если можно т а к ъ в ы р а з и т ь с я , про себя т о л ь к о и часто сильное 
горе д ѣ й е т н у е т ъ н а нее благодѣтельнымъ образомъ, измѣняетъ ее 
и н о г д а к ъ лучшему. Съ мущиною же б ы в а е т ь не т о : видя свои 
н а д е ж д ы разрушенными, потерявши цѣль своей жизни, онъ пово-
р а ч и в а е т с я спиною к ъ н е с ч а с т ь ю и н а ч и в а е т ъ и с к а т ь себѣ р а з в л е -
меній в ъ о б щ е е т в ѣ Я не стану о б ъ я с н я т ь в а м ъ , лэди Л и с л ь , 
к а к о е широкое значеніе имѣетъ слово „ р а з в л е ч е н і е " ; л х о ч у един-
ственно с к а з а т ь в а м ъ , что восемь л ѣ т ъ тому н а з а д ъ я б ы л ь дос -
тоишь в а с ъ , но сегодня л уже недостоинъ. 

— С л ѣ д о в а т е л ь н о , вы не любите меня больше? спросила о н а . 
— Л ю б л ю , Клэрибелль , люблю; сердце мое н и к о г д а не было 

в ъ с и л а х ъ полюбить д р у г у ю . Я і г р ѣ ч а л ъ ж е н щ и н ъ н р с к р а с н ѣ е 
в а с ъ и болѣе доетойныхъ б ы т ь любимыми, но в ъ своемъ безумін — 
и к ъ моему несчастью — я не м о г ь забыть в а г ь , не могъ р а з л ю -
б и т ь . . . . л в р о к л и н а л ъ в а с ъ за вашу без х а р а к т е р н о с т ь , презиралт. 
з а измѣну, но въ продолжении восьми л ѣ т ъ , и о л н ы х ъ г о р я , т р у д а 
и о т ч а я н і я , я ежедневно долженъ б ы л ь п р и з н а в а т ь с я самому себѣ , 
что все еще люблю в а с ъ . С к а ж и т е : не заслуживаю-ли я х о т ь к а к о г о -
нибудь вознагражденія? В ы теперь в п о л н ѣ самостоятельны; т е т к а 
в а ш а , которая имѣла такое сильное вл іяніе в а в а с ъ , д а в н о у ж ъ 
умерла. Опекуны ваши не имѣютъ больше н а д ъ вами н и к а к и х ъ 
п р а в ъ , Клэрибелль . С п р а ш и в а ю в а с ъ т е п е р ь , к о г д а вы с в о б о д н ы , 
н — н а томъ же н ѣ с т ѣ , г д ѣ в ы оставили меня восемь л ѣ т ъ тому 
я а з а д ъ , в ъ такомъ о т ч а я н і и : хотите-ли вы исполнить о б ѣ т ы в а ш е й 
молодости? 

Л э д и Л и с л ь молчала н ѣ с к о л ь к о н и н у т ъ , а нотомъ прошептала , 
у т и р а я слезы, к а т и в ш і я с л в о лицу ея с ъ самаго н а ч а л а этого 
р а з г о в о р а : 

— Д а , А р т у р ъ , если это можетъ составить ваше с ч а с т ь е . 
Она произнесла эти слова скорѣе нодъ влілніемъ к а к о г о - т о с т р а -



I * ' Ч $ Я Ъ " 0 Д Ъ в л і я н і е м ъ ч у в с т в а . А р т у р * о б н я л * ее , при-

э к и п а ж а . " " ^ 0 ^ * З а т ѣ м ъ « « о л ч а до 

- М а м а , мама! закричал-, , р е б е н о к * свонмг с л а б ы м * голос-

темно' 7 г " 3 а Ж Д а Л С Я Т е б Л ' Я 0 4 C R b Г О Л ° Д е н ъ " Ï » становится темно, а Б р у к * у с т а л * р а з с к а з ы в а т ь мпѣ сказки . 
- Потому ч т о в ы слышали и х * у ж * много р а з * , c a p * Р у -

п е р т * , замѣтнлъ почтительно г р у м * . 1 У 

- Т а к * Б р у к * р а з с к а з ы в а е г ь в а м * с к а з к и , с з р * Руиер-гъ? 
- В н я т н о , о н * р а з с к а З й в а л * о Д ж к 

7 И " Ш М 0 И " М ! , л г - " и к ѣ с * п а л ь ч и к * ? Я думаю, б у д е т * 
не д у р н о , если я разскажу в а м * к а к у ю - н и б у д ь индійскѵю с к а з о ч к у . 

- В * т а к о м * с л у ч а ѣ « буду в а с * любить „ ж е л а т ь , чтобы 
ііы сдѣлалпсь моим* н о в ы м * папою. 

ч а с Т ь ° Т Ш Ь ' С а Р Ъ Р у П е , , Т Ъ ' С К Й Ш ' " В р у к ъ . — Т е п е р ь восемь ч а с о в * , а в а м * пора к у ш а т ь . 

Л е г к й ф а э т о н * быстро п о л и л с я но д о р о г ѣ и д о с т и г * ч е р е з * 
п о л ч а с а р ѣ ш е т к и П и с л ь в у д ъ - П а р к а , одного и в * с а м ы х * б о л ь ш и х * 
и к р а с и в ы х * иомѣстій суссекскаго г р а ф с т п а . 

Маленысій б а р о н е т * б ы л * н * „осхпщепіп о т * своего нопяго з н а -
комого и у д е р ж а л * возлѣ себя капитана до д е в я т и ч а с о в * , нрося 

го р а з с к а з ы в а т ь ему с к а з к и . Н о к а к * только часы пробили д е -

ѵ г о в о п п і а Г П 0 , " Ш Л а № ^ Ч 0 " ° Р " а я ^ риаитка и г о в о р и л а , х о т я и с * величайшим* т р у д о м * , сэра Р у п е р т а , слѣ -
д о в а т ь з а нею в * его комнату. 

- В ы балуете своего с ы н а , замѣтнлъ капнтап-ь , к о г д а маль-
ч и к * у ш е л * . А 

- Что же иначе д ѣ л а т ь ? М п ѣ некого больше любить 
- О н * очень мпленькій м а л ь ч и к * , „о с л а б ь т ѣ л о е л о ж е н і е н * . 
- Д а , о н * не „ з * особенно з д о р о в ы х * . Это одна и з ъ при-

" Ш П " " ° ч е м У 11 « J д ѣ л а т ь почти все , что о н * з а х о -
ч е т * . Д о к т о р а у т в е р ж д а ю т * , ч т о не с л ѣ д у е т * противорѣчнть ему, 
т а к * к а к * о н * ч р е з в ы ч а й н о в п е ч а т л и т е л е н * . 

- У м е н * - л и онъ? 

- О , и ѣ т ъ , я не д у м а ю , чтобы о н * о б л а д а л * я с н ы м * умом*, 
о т в ѣ т и л а лэдн . І и с л ь послѣ н ѣ к о т о р а г о к о л е б а н і я ; - о н * учится 

очень в я л о . Г о с п о д и н * М э й с о м * , п а с т о р * , п р и х о д и л * ежедневно 
сюда и д а е т * ему д н у х ъ - ч а с о в о й у р о к * , я опасаюсь , что о н * н а -
х о д и т * его с л и ш к о м * л ѣ п и в ы м ъ . 

— Ж а л у е т с я ли о н * к о г д а на него? 

- Д а , жаловался нѣсколько р а з * , проговорила лэди Л и с л ь 
з а д у м ч и в о . • 

- Это ничего не з н а ч и т * , К і э р и б ѳ л л ь ; Р у п е р т * б у д е т * бо-
г а т * и не и м ѣ е т * н у ж д ы с д ѣ л а т ь с я у ч е н ы м * . Это только н а м * , 
б ѣ д н я к а м ъ , о с у ж д е н н ы м * н а в ѣ ч н у ю борьбу з а сущестнованіо в * 
этом* мірѣ , необходимо развиват і . свой у м * . 

К а п и т а н * п р о и з н е с * эти слова с * горькою улыбкою и в с т а в * 
с * своего мѣста , п о д о в , е л * к * камину и, облокотись „ а него 
устремил* г л а з а н а о г о н ь . П л а м я озарило ф а н т а с т и ч е с к и м * с в ѣ -
т о м * его смуглое л и ц е , з а с в е р к а л о ш , его г р у с т н ы х * , ч е р н ы х * 
г л а з а х * и рѣзче обозначило с т р о г і я о ч е р т а н і я его к р а с и в а г о рта 
н о л у э а к р ы т а г о усами, которые о н * то ц д ѣ л о р а з г л а ж и в а л * р у -
кою. Л э д и Л и с л ь , с и д ѣ в ш а я „о д р у г у ю сторону к а м и н а , з а ма-
л е н ь к и м * столом* , „ а к о т о р о м * 1 с т о я л а лампа п о д * а б а ж у р о м * , 
пристально смотрѣла на „ е г о . 

- В ы измѣшілись, капитан- ,„ с к а з а л а о н а н а к о н е ц * 
О н * о т в ѣ т и л * но с ь - р а з ѵ , „о „ о ж а л * плечами л п о д т а л к и в а л * 

концом* сапога у г о л ь я . П о т о м * в о с л ѣ короткой паузы онъ п р о -
нзнссъ спокойно: 

Т а к * в ы н а х о д и т е , ч т о я измѣннлел? . . . „ очень и з м е н и л с я ! . . 
Уднвительно-лн это „ослѣ т о г о , к а к * я п р о в е л * восемь л ѣ т * 
Kb И н д , „ ? нослѣ т о г о , к а к * я восемь лѣт-ь п и л * эль и в о д к у 
"«семь л-Іітъ у п р а ж н я л с я „ а билліард-І, , „ , -рал* „ * к о с т и , 7 
з к а р г э , , , * р а з л и ч н а , * рода а з а р т н ы й и г р ы , н * к р и к е т * . л ѣ -
•'«•<* „ а б ѣ г н „ а нейріятѳля , охотился „ а вепрей и т и г р о в * ссо-
рился з а в о д и л * любовный интриги, с р а ж а л с я , д о л ж а л * ! . . . О , І Э дц 
^ ь м и , к а ж е т с я что у ж * лучше „ с пересчитывать в с - Ь " с в 

о н ѣ я ш " бы " о нрійтнсь в а м * в о в к у с у 
- А р т у р * , с к а з а л * К л э р н б е л л ь , раэсѣянио в е р т я свои д л и н -

— Л 0 " 0 « " - P J » бѣлеяькихт , нальчиков-ь : — 
э и а е і е - л н , что в ы сдѣлались н а с т о я щ и й * м е д в ѣ д е м * ? 

- ліедв-Іідемъ! п о в т о р и л * к а п и т а н * н а с м ѣ п ш в о . - А ! только 



эту-то перемѣну видите в ы во мнѣ иослѣ восьми л ѣ т ъ разлуки? 
Обращеніе мое у ж ъ не т а к о е в ѣ ж л и в о е ; голосъ мой з в у ч и т ъ р ѣ з -
ч е ; я н а ч и н а ю говорить дерзости и смѣюсь прямо в ъ г л а з а лю-
д я м ъ . Я с т а л ъ нервно-раэдражительнымъ и имѣю теперь неснос-
н ы й х а р а к т е р ъ . . . . то е с т ь , я не стараюсь в ы к а з а т ь его хоро-
пшмъ, к а к ъ д ѣ ш о т ъ люди благовоспитанные . Я обѣдаю в ъ паль-
т о и в ъ цвѣтной ж и л е т к ѣ и явился к ъ женщинѣ , измѣнившей, 
восемь л ѣ т ъ т о н у н а з а д ъ данному мнѣ слову и которую я не 
в и д ѣ л ъ с ъ т ѣ х ъ п о р ъ , — в ъ шесть ч а с о в ъ по-волудни. Н о з а -
с т а в ъ ее дома, я отправляюсь в с л ѣ д ъ за нею, нахожу ее в ъ 
пустынной м ѣ с т н о с т и — и п р е д л а г а ю ей выйти за меня з а м у ж ъ , 
между тѣмъ к а к ъ еще не и е т е к ъ г о д ъ ея т р а у р а однинъ 
словомъ, лвди Л и с л ь , употребляя наше же в ы р а ж е н і е , — л сдѣ -
л а л с я м е д в ѣ д е м ъ : в ы н р а в ы . 

П р и послѣднихъ слонахъ онъ в з г л я н у л ъ в ъ зеркало , висѣвшее 
н а д ъ каминомъ, и, быстро о т к и н у в ъ н а з а д ъ свои черные волосы, 
долго сяотрѣлъ на себя с ъ задумчивою улыбкою. Лэди Л и с л ь не 
сводила с ъ него полнаго недоумѣнія в з о р а , но не с к а з а л а ни 
с л о в а . Е г о вліяніе на нее было , очевидно, громадное и нъ ея 
обращеніи съ нимъ п р о г л я д ы в а л а робость , к о т о р а я , в ѣ р о л т н о , 
возникала изъ сознапія его силы и своей собственной слабости. 

— Л э д и Л и с л ь , продолжалъ о н ъ , — я у ж ъ не к а ж у с ь вамъ 
больше т а к и м ъ , какимъ былъ в ъ Сеі ітябрѣ . тому н а з а д ъ восемь 
л ѣ т ъ ? А если л скажу в а м ъ , что л с ъ т ѣ х ъ поръ с т а л ъ во 
в с ѣ х ъ отношѳнілхъ другимъ человѣкомъ? 

— А р т у р ъ ! 
— В з г л я н и т е на меня в ъ з е р к а л о . . . идите с ю д а , Клэрибелль , 

с т а н ь т е рядомъ со мною и будемъ изучать в м ѣ с т ѣ мое лице. В ъ 
немь н ѣ т ъ особенныхъ перемѣнъ: д в ѣ - т р и е д в а замѣтнын мор-
щинки нодъ глазами, нѣсколько р ѣ з к и х ъ линій нокругъ рт а и 
сильная смуглость , произведенная индійскимъ с о л н ц ѳ м ъ . . . . В е -
л и т е боги! к а к ъ мали о т р а ж а е т ъ лице внутреннее состояніе че -
л о в ѣ к а , и какимъ изеохшимъ, с т а р ы м ъ , безобразнымъ казалось 
бы мое, еслибъ на немь остались с л ѣд ы в с ѣ х ъ н е р е ж и т ы х ъ мною 
д у ш е в н ы х т . бурь! П о с м о т р и т е , к а к а я у меня между т ѣ м ъ п р е -

к р а с н а я маска и у д и в л я й т е с ь , к а к ъ искустно умѣетъ ч е л о в ѣ к ъ , 
э т а в е л и ч а й ш а я изъ в с ѣ х ъ з а г а д о к ъ , с к р ы в а т ь с я з а нею! 

— А р т у р ъ , я о т к а з ы в а ю с ь слушать в а с ъ , если вы все бу -
д е т е продолжать в ъ этомъ же т о н ѣ . 

— А х ъ , д а — я говорю медвѣжьимъ я з ы к о м ъ , не т а к ъ - л и ? . . . 
Я должѳнъ бы лежать у в а ш и х ъ н о г ъ и обрисовывать вамъ самы-
ми радужными красками картину моего восьмилѣтняго пребыванія 
в ъ И н д і и : к а к ъ я , изъ любви к ъ в а м ъ , н и к о г д а не нилъ д в о й -
наго эля; к а к ъ , но той же н р и ч и н ѣ , не прикасался ни к ъ и г -
ральными костямъ, ни к ъ картамъ и к а к ъ избѣга. іъ общества 
ж е н щ и н ъ , чтобы мечтать о вашемъ хорошенькомъ л и ч и к ѣ . Это 
звучало бы пріятно в ъ в а ш и х ъ у ш а х ъ , не т а к ъ - л и ? . . . . Н ѣ т ъ , 
Клэрибелль , я не говорю вамъ всего этого. Я м е д в ѣ д ь , к а к ъ в ы 
с к а з а л и , 'и по этому буду говорить вамъ одну истину. В ы с л у -
віайто лее м е н я ! Я ненавижу васъ столько же, сколько люблю — 
и сердце мое б у к в а л ь н о раздирается этими д в у м я иротппуполож-
нымя страстями, я оіце не уяснилъ себѣ д а ж е в о п р о с а : которая 
изъ н и х ъ привела меня сегодня к ъ намъ? П о недостатку в ѣ р н , 
вы совершили восемь л ѣ т ъ тому н а з а д ъ убійетво, и теперь в ы 
видите н р а д ъ собою только д ѵ х ъ сэра А р т у р а В а л ь д з и н г а м а , 
котораго в ы убили в ъ то время. П о милости в а с ъ и вашей и з -
мѣны, я сдѣлался игрокомъ, иьяиицею, разнратникомъ. Восноми-
наніе о васъ преслѣдовало меня безостановочно и, чтобы и з б ѣ г -
н у т ь этой п ы т к и , я старался з а б ы т ь с я в ъ в и н ѣ , в ъ и г р ѣ , в ъ 

• о р г і я х ъ . . . . ' В о т ъ , что я д о л ж е н ъ с к а з а т ь в а м ъ , лэди Л и с л ь , 
если я уже о б я з а н ъ с к а з а т ь вамъ ч т о - н и б у д ь . 

— А р т у р ъ , сердце мое р а з р ы в а е т с я , слушая в а с ъ , с к а з а л а 
Клэрибелль, к о г д а онъ отвернулся и з а к р ы л ъ лице р у к а м и . — А р -

т у р ъ , я обѣщала с д ѣ л а т ь в с е , что будетъ в ъ моихъ с и . і а х ъ , 
ч т о - б ы вознаградить в а с ъ з а п р о ш л о е . . . . Я о б ѣ щ а л а это; д а ? 
повторила о н а , стараясь поднять его голову своими маленькими 
руками. 

- Д а , д а , в ы д о б р ы , Клэрибелль , и вы обѣщали д а ж е е д ѣ -
л а т ь е л моею ж е н о ю . . . . О , моя возлюбленная , моя мучительница, 
моя д о р о г а я и ж е с т о к а я К л э р и б е л л ь ! . . . . П у с т ь это ужасное нропі-



лов забудется рази, н а в с е г д а , и д а не н а д е т ь ни малѣйшсй т ѣ н и 
отъ него на эту нрелостную головку! 

Онъ цритлнулъ ел прекрасные локоны къ себѣ , смотря на нее 
съ нѣжностьш, грустью, но и с ъ глубокпмъ состраданіемъ. 

— Клзрибелль, н а ч а л ъ онъ с н о в а , — в ы обѣщали быть моею 
женою: не раскаиваетесь-ли в ы теперь в ъ втомъ обѣщавіи? Н е с т р а х ъ -
ли иринудилъ в а с ъ сдаться на мою мольбу? Обдумайте это, моя 
дорогая , пока еще не поздно; скажите одно слово и я оставлю 
сегодня же вечеромъ этотъ домъ, а черезъ два дня буду снова 
на пути в ъ И н д і ю . . . . Одно слово, Клзрибелль, и вы будете из-
бавлены отъ меня на в е к и . 

Она подняла на него полные слезь глаза и , но.юживъ свои 
нѣжные пальчики в ъ его широкую р у к у , проговорила чуть -слышно: 

— Н и к о г д а . . . . никогда не любила я никого, кромѣ- в а с ъ . . . 
Я постудила очень дурно, измѣняя данному вамъ слову и в ы х о д я 
за сэра Режинальда Лисль ; но я была слишкомъ слаба, чтобы 
противиться волѣ моихъ р о д н ы х ъ . . . . К а к ъ часто сидѣла я с ъ 
мужемъ протилъ этого кнмина и думала о в а с ъ , т а к ъ что и эта 
комната и лице мужа исчезали для м е н я . . . Я видѣла в а с ъ р а -
ненымъ на нолѣ битвы и л и — с н я щ и м ъ въ кякомъ-нибудь мрач-
номъ, ненроходимомъ л е с у . . . . видѣла васъ одинокимъ, нокину-
тымъ, больнымъ, умирающииъ; но слава Б о г у ! в ы здоровы и 
невредимы, вы возвращены мне с н о п а , . . . и вы все еще любите 
меня ! 

— Люблю н буду в с е г д а л ю б и т ь . . . Это, в ѣ д ь , и у н к т ъ моего 
помешательства , Клэрибеллі Т а к ъ вы выйдете за меня, чтобы 
ни случилось, но Божьей в о л ѣ , дуриаго или хорошаго? 

— Д а ! . . . . 
Она задрожала, взглянули, опять на его мрачное лице, и съ 

ужасонъ повторила медленно его нослѣднія слова : „ д у р и т или 
хороиіаго". 

Г Л А В А I I . 

Взглядъ на прошлое. 

Шочтонные жители Л и с л ь в у д а , в ъ Суссексе , вероятно, помнятъ 
•еще, к а к ъ какой-то капитанъ В а л ь д з и н г а м ъ , служивіпій в ъ ин-
д у с к о й арміи, пріѣхалъ погостить к ъ сэру Р е ж н н а л ь д у , за во-
семь лѣтъ тому н а з а д ъ . Б ы т ь можетъ, в ъ и х ъ памяти еще со-
хранились его свкжее лице, изяіцныя манеры и воинственпая 
осанка ; не забыли они, конечно, и бряцаніе его шпоръ, к о г д а 
онъ проходили, но длинной, дурно вымощепной улице д е р е в н и , — 
с в и с т ъ х л ы с т и к а , который онъ вертѣлъ т а к ъ граціозно в ъ ру-
к а х ъ и лоскъ его нрекрасныхп. ч е р н ы х ь усовъ (капитанъ слу-
жили, ВН. кпвалеріи) , — д о б р у ю его у л ы б к у , СЪ которого онъ об-
ращался к ъ д ѣ т я м ъ , приближавшимся к ъ нему, чтобы полюбо-
ваться на б л е с т я щ а « , офицера и его звонкій голосъ, когда о н ъ 
останавливался преди. „Золотнмъ Л ь н о м ъ " , ожидая прибытія лон-
донскаго дилижанса или к о г д а заходилъ к ъ кузноцу или вете-
ринару, чтобъ посоветоваться насчетъ своей охотничьей лошади. 

— Это очень благородный и любезный д ж е н т л ь м е н у велико-
д у ш н ы й л откровенный, говорили о пеми, жители Л и с л ь в у д а . 

Помнятъ они такт, же, к а к ъ онъ до беаумія, отчаянно влю-
бился в ъ миссъ Клзрибелль М е р т о н ъ , сироту и наследницу одно-
го богатаго пегоціанта великой И н д і и , жившую подъ опекою 
своей т е т к и , старой д е в ы , сестры эксъ-ректора прихода. Эти 
добрые люди ноиняти. объ этой любви, потому что к а п и т а н ъ 
Артурн. В а л ь д з и н г а м ъ , который вовсе не нринадлежалъ къ чи-
слу скрытныхн. людей, имѣлъ но крайней мѣрѣ д в а д ц а т ь воп'Ь-
ренныхч. и угрожали, тысячу разъ застрелиться или утопиться, 
если любовь его б у д е г ь отвергнута . М а р т ш г ь , его с л у г а — п р е -
восходный м а л ы й — с к а з а л ъ однажды служанісѣ „Золотаго Л ь в а " , 



что онъ спрятал/ , пистолеты своего господина и очень ж а л ѣ е т ъ , . 
ч т о не можетъ с д ѣ л а т ь того же с ъ р ѣ к о ю . К а п и т а н ъ В а л ь д -
зингамъ в ы к а з а л / . себя ч е р е з ъ - ч у р ъ неосторожнымъ и нескром-
ным/, в ъ своей любви к ъ прекрасной наслѣдницѣ с ъ с в ѣ т л о р у -
сыми полосами, дѣтскими маиерами и с ъ нолнѣйшимъ отсутствіемъ 
энергіи и х а р а к т е р а . К а н и т а н ь , к л я л с я , угрожалъ и протестовалъ , 
к о г д а его обвиняли в ъ томъ, что онъ ухаживпетъ з а нею т о л ь к о 
ради ея б о г а т с т в а и просил/, о т д а т ь ее з а него безъ в с я к и х / , 
денегъ и основать н а ея мнлліоны б о г а д ѣ л ь н ю . В е с ь Л и с л ь в у д ъ 
зналъ повѣсть втой любви, ч р е з в ы ч а й н о интересовался ею и со-
чувствия,/лъ с т р а д а н і л м ъ к а п и т а н а . К а ж д о е тайное с в и д а н і е , п р о -
исходившее на широкой равнинѣ или на косогорах/ , , которые 
о к р у ж а ю т ъ с е л о ; — б ы л о извѣстно всѣмъ и каждому. К а ж д ы й ве-
ч е р ъ , к о г д а онъ проходил/ , мимо с а д а т е т к и , чтобы в п д ѣ т ь сла-
бый с в ѣ т ъ л а м п ы , нробивашнійся сквозь оконнын з а н а в ѣ с ы , к а ж -
дое письмо, доставленное у к р а д к о ю горничными, г и н е я , которую 
кузнецъ разсѣкъ пополам/,, но нросьбѣ к а п и т а н а , и половинками 
которой іюдѣлплись влюблеиные, бурпыл сцены между к а п н т а -
номъ и опекуншею миссъ К л з р и б е л л ь , нее это было предметомъ 
общих/ , толков/ , и пересудов/, во в с ѣ х ъ д о м а х / , въ Л и с л ь в у д ѣ ; 
толковали об/, этимъ молоды// ж е н щ и н ы , который н а х о д и л и л р е -
краснаго капитана слишкомъ завнднымъ обожателемъ для этой 
„ г л у н о й , нэбалмоншой м и с с ъ " — с ъ такою непочтительностью о т -
зывались о н ѣ о мисс/, М е р т о н ъ ; — т о л к о в а л и и старый женщины, 
который утверждали положительно, что к а п и т а н ъ добивается 
единственно денег / . ; присоединялись к ъ этимъ т о л к а н ъ т а к ж е х о -
лостяки съ еѣдыми головами, назынавшіе капитана сумасшед-
шим/. з а его бурную и откровенную любовь. Одним/, слоном/,: 
в е с ь Л и с л ь в у д ъ обсуждалъ со в с ѣ х ъ еторонъ увлеченіе В а л ь д з и н -
гама и разбирала и его самого до мельчайших/ , подробностей. 

Я думаю, что единственною особою, остававшеюся безусловно 
спокойною въ это иремл, б ы л а — м о л о д а я героиня этой сентимен-
тальной драмы. Клэрибелль М е р т о н ъ не д ѣ л а л а н и к а к и х / , ири-
знаній и но искала н о в ѣ р е н н ы х ъ . Н и к т о и н и к о г д а но с л ы ш а л ъ , 
чтобы она с д ѣ л я л а сцену или упала безъ ч у в с т в / , к ъ ногамъ 
своей неумолимой опекунши, или совершила бы опрометчивый ш я г ъ , 

о т в ѣ ч а я н а страстный носланія своего обожателя . Д ѣ й с т в и т е л ь н о , 
о н а выходила н а свиданіе на отдаленные косогоры, но в с ѣ были 
увѣреяы, что с ъ ея стороны эти свиданія имѣли самый б е в г р ѣ ш -
ный х а р а к т е р ъ и объясняли и х ъ т ѣ м ъ , что к а н и т а н ъ б р о д и л ъ 
покругъ е я дома, в и д ѣ л ъ ее выходившею о т т у д а и с л ѣ д о в а л ъ з а 
н е ю . Словомъ — о мпсеъ-Мертонъ упоминалось р ѣ д к о . К р а с и в а я , 
б л і д н н я , съ длинными, золотистыми локонами, которые окружали 
к а к ъ бы ореоломъ ея г р а ц і о з н у ю , наклоненную г о л о в к у , она п р и -
к о в ы в а л а к ъ себѣ каждое воскрссені.. ' , в ъ церкви , вниманіо всего 
Л и с л ь в у д а но никто н и к о г д а не я а м ѣ ч я л ъ , чтобы ел лице в с п ы -
х и в а л о или блѣднѣло І І О Д Ъ жгучими взглядами А р т у р а В а л ь д з и н -
г а м а , который г р н з ъ съ досады переплет/ , своего м о л и т в е н н и к а . 
О н ъ мог/ , стоять во все время п ѣ н і я нсалмовъ, опираясь н а н а -
х о д я щ у ю с я передъ нимъ деревянную р ѣ ш е т к у и упорно смотрѣть 
н а Клэрибелль , съ сшірѣиымъ видомъ, небритый, с ъ т у с к л ы н ъ , 
неподвижнымъ взоромъ, могъ н ы б ѣ г а т ь изъ церкви въ самой 
срединѣ нронбѵЬди р е к т о р а , с к р ы н я сапогами и звеня шпорами 
но каменннмъ плитам/, х р а м а , могъ безпокоить сколько х о т ѣ л ъ 
в с ѣ х ъ н а х о д я щ и х с я в ъ ц е р к в и , могъ вІИімъ этимъ шумомъ при-
в л е к а т ь вниманіе в о с п и т а н н и к о в / . , т а к ъ что они н е р ѣ д к о невольно 
восклицали: „негодный В а л ь д э и н г а м ъ . " — Н о чтобы о н ъ н и д ѣ л а л ъ , 
ему не удавалось нарушить постоянное снокойстніе мисс/. М е р т о н ъ . 
П о окончаніи нроновѣдп, к о г д а р е к т о р ъ б л а г о с л о в л я л ъ н р и с у т о т в у -
ю щ п х ъ , а народ/ , н а ч е н а л ъ расходиться изъ ц е р к в и , миссъ К л э -
рибелль в ы х о д и л а н а кладбище и т а к ж е спокойно проходила мимо 
к а п и т а н а , с и д ѣ в ш а г о н а какой-нибудь могилѣ и смотрѣвшаго на 
нее в ъ мрачном/, о т ч а в н і и . Е с л и о н а нечаянно з а д ѣ в а л а его ево-
имъ шелковымъ платьем/ , , вслѣдств іе чего онъ н а ч и н а л ъ трепетать 
вс/Ьм'ь т ѣ л о м ъ , т о к а к / , будто не з а м ѣ ч я л а этого и в ъ ея х о л о д -
н ы х / , голубыхъ г . і азахъ не выражалось ни у д и в л е н і я , ни нолненіл, 
ни смуіценііі , ни д о с а д ы , ни л ю б в и , ни д а ж е с о ж а л ѣ н і я . 

— В ы считаете меня сумасшедшим/. , потому что я люблю д о 
безуміл восковую к у к л у ? воскликнулъ к а п и т а н / , о д н а ж д ы вѳчѳромъ 
въ Л и с л ы і у д / . - П а р к ѣ , к о г д а онъ в ы н и л ъ больше о б ы к н о в е н н а я и 
баронетъ с ъ другими товарищами н а ч а л ъ смѣлться н а д ъ его 
с т р а с т ь ю . — Я знаю не х у ж е в а с ъ , что это глупость , нроститель-



. . . 
нал только школьнику, но тѣмъ не ней be оти б р е д и в 

• вести меня до могилы. "Р 1 Дничмогутъ д о . 

Однако, к а к ъ бы много общаго „ и н м , л а м и с с Мертонъ « 
Утверждали ея в р а г и , съ т , м и прекрасными нроизведе я " \ 
" " " и золотистыми волосами, Т о " 2 Г 

это не пои,шало бы ей выйти теперь замѵжъ за п е р і г к р а с і д а 
того околодка; она могла бы выйти „ „ ш і а г о 6 r Z с 2 

o Z T J t 0 " * х ш и д і о т к о ю ' ™ « 
) Ж е В Ъ М 0 Д У - о н а была сдѣлаться предметомъ вое т р г а , у д и в л е н » , и с к а т е л ь , ™ в „ о к л о н е в і я . Чѵде „Г,21« 

STZrr "люли'K0T0,,,Jfl прежде £ 
С али сходить съума о н . желанія жениться на в е й - т о есть не 
н ей собственно, а * ея „ з „ . , , г „ о с т и ; н , ь просто х ! , Г „ Г 
ража лучи этой яркой ш ш „ е т ы , попировать на нѵжомт. пиру 

Г М е р Г 0 Н Ъ ™ о ю - ж о знаменитостью ъ Лисл в ! , 
к к о , дѣлается в ъ Л о н д о н , человЬкъ, нанисавшій ро 

" народонаселснін или страв .вый нре т у в в и к ъ 
всего г ; : : ; : : и К л 8 р и б е л л ь M w — я 
о Г і Z Т " е р в 8 " M t o l l f t " 0 Ы Ѣ " Р и б ы ™ капитана , 
2 J , 7 * " Р и Д Л 0 Ж И Л Ъ * —единственно изъ-за ѵдо-

Г 6 " " ' У Другого; предложено ото было принято д . 
вушкою, благодаря нодстрекательствамъ тетки. В ъ Г р £ 

разыгралась ужасная едена на в е р ш и н , косогора, „о „ С 
; Ш Й Н в капитана къ об' I 

к а послали Мартина его, слугу, искать ого в т о г ь , „ 
,ИСЬ „нстивктявно к ъ косогору, кашель своего господ ,, . 

н ѣ ш я . ІІОСЛ, этого Вальдзингвмъ х о т ѣ л ъ вызнать на дуэль сэра 

кончилась однако только отъѣвдоиъ капитана. Онъ оставилъ замокъ, 

желая баронету б ы т ь счастливымъ съ своею бездушною невѣстою, 
затѣиъ носкакялъ к а к ъ сумасшедшій по улицамъ села и отправился 
в ъ И н д і а - Г у з ъ — и р о е п т ь , чтобы его послали к у д а - н и б у д ь , г д ѣ 
враги его отечества , изъ жалости, иоспѣшили б ы убить е г о . 

В ъ Лисльпудѣ спрашивали себя: была-ли миссъ-Клэрибелль Мер-
тонъ огорчена т ѣ м ь , что ео принуд,или отвергнуть своего „сумаз-
броднаго" о б о ж а т е л я ? — Н о , к а к ъ но обыкновенію, лице молодой 
д ѣ в у ш к п не выдавало ея т а й н ъ ; оно было прекрасно, но внолпѣ 
безмятежно. О н а вышла за сэра Режинальда безъ любви, сдѣлала 
это т а к ъ же безстрастио, к а к ъ брала уроки музыки, не имѣя 
с л у х а и училась рисованію, не обладая эстѳтичесвимъ вкусомъ. 
В с е , что ей предписывали д , л а т ь , то она исполняла. О н а в ы -
шла бы за капитана но его нриказанію, т а к ъ к а к ъ не была в ъ 
состоянів противиться силѣ , еслибъ не поддержало ее иротиводѣй-
ствіе тетки, которая, велѣдствіе долгой привычки, инѣла н а д ъ 
нею неог])аниченную в л а с т ь . Она з а в и с л а внолнѣ о т ь т ѣ х ъ , ко-
торые руководили ею, смотр ,ла и х ъ глазами, думала, и х ъ умо'мъ и 
употребляла въ р а з г о в о р , только ихъ выраженія . К я н и т а н ь могъ 
быть совершенно искреннимъ в ъ своей любви п честными, но если 
т е т к ѣ мисс,, Клэрибелль было угодно в ы с т а в и т ь его обмашциконъ, 
то в сама миссь начинала т о т ч а с же сомнѣватьсн в ъ немь . Она 
говорила ему своимъ т и х и а ъ , нііжнымъ го.юсомъ тысячу неспра-
ведливостей, который были исключительно аовтореиіемъ ' е л о в ъ ея 
опекунши. Е о можно было сравнить съ корабдемъ безъ руля и 
я к о р я , отдаішымъ на вроизволъ пзм,нчиваго в ѣ т р а : не усігЬлъ 
eirp' ісанитанъ съ довѣреинынъ ему иолкомъ достигнуть Мальты 
отправляясь в ъ Индію, к а к ъ крѳстьянсвіо дѣти ужъ у'сыиали ц в ѣ -
тамя путь, ВО которому должны были идти изъ церкви к ъ замку 
соръ Режинальдъ и лэди Л и с л ь . 

Прошло безъ малаго восемь л ѣ т ъ съ того нрекрасваго о к т я б р -
е й у т р а , в ъ которое Клэрибелль Мсртонъ с д , л а л а с ь жеяою 
молодаго баронета, и сэръ Р е ж и н а л ь д ъ - М а л ь в и н ъ - Б е р н а р д ъ - Л и с л ь 
сдѣлался г л а в н ы я ъ предметомъ любопытства в ъ другой церемоніи 
Л ВЪ тои-же сельской церкви. Э т а церемонія происходила безъ 
в с я к а г о блеска и шума, потому что смертные останки молодого 
человѣка иокоились в ъ гробу, обитомъ черными, сукномъ, украшен-

з 



нымъ серебрянными гербами и рельефными начальными буквами 
его имени, подъ т я ж е л ы м , бархатными, покровомъ, который носли 
благородиѣйшіѳ джентльмены Л и с л ь в у д а . Затѣмн. появился новый 
надгробный п а м я т н и к , изъ д о р о г о г о мрамора возлѣ и с п е щ р е н н ы х ъ 
стихами с т а т у й кавалера М а р м з д ю к а Л и с л ь , ночетнаго к а м е р г е р а 
ея величества королевы Е л и з а в е т ы , и М а р т ы , его супруги, в ъ 
коленопреклоненной д р у г ъ противъ д р у г а п о з ѣ . Э т а п н о в ы й ' п а -
м я т н и к свидетельствовали, , что подч. нимъ, рядомъ съ прахомъ 
его высокородныхъ предковъ в о з л е а л т а р я , погребено т і і о нос-
л ѣ д н я г о бяронста Р е ж и н а л ь д а - М а л ь в и н а - Б е р н а р д а , с ы н а О с к а р а . 
Сэръ Р о ж п н а л ь д ъ у м е р ь о т ъ наследственной болѣзяи , которая 
свела в ъ преждевременную могилу большинство членовн. рода Л и с л ь . 
В ъ продолженіе т р е х ъ поколЬвій умирали, г л а в а этого дома по 
достиженіи т р и д ц а т и - л ѣ т н я г о в о з р а с т а и о с т а в л я л ъ одного т о л ь к о 
с ы н а наследникомъ своихъ т и т у л о в ъ и б о г а т с т в а . Еслиби, сэрн, 
Р е ж и н а л ь д ъ умеръ б е з д ѣ т н ы м ъ , то баронство н а с л ѣ д о в а л ъ бы одинн, 
д а л ь н і й р о д с т в е н н и к ъ его , любитель музыки и живописи, жнвшій 
в ъ Н е а п о л е ; но сэръ Р е ж и н а л ь д ъ послѣдовалъ примеру отца и 
д ѣ д а , о с т а в и в ъ посдѣ себя шестилѣтняго с ы н а , блѣднаго и н ѣ ж -
н а г о , сильно нохожаго н а мать и в ъ нравственномъ и в ъ физи-
ческомъ о т н о г а е н і я х ъ . Сэръ Р е ж и н а л ь д ъ и лэди Л и с л ь не были 
несчастными супругами. Сэрн, Р е ж и н а л ь д ъ б ы л ъ любитель спорта , 
лошадей, с о б а к , стрѣльбы в ъ ц ѣ л ь , н о ѣ в д о к — о д н и м ъ словомъ, 
в с ѣ х ъ т ѣ х ъ раавлеченій , которымъ т а к ъ охотно отдаются д ж е н т л ь -
мены, имеют,іе нпого д е н е г ъ и никакого д ѣ л а . У него была ферма 
и онъ н а ч а л ъ п р и м е н я т ь н а ней новый системы земледѣлія, что 
потребовало г р о м а д н ы х ъ р а с х о д о в ъ и не дало ему ничего в ъ ре-
з у л ь т а т е ; но эти попытки занимали его и онъ з а с т а в л я л ъ молодую 
жену ходить съ нимъ черезъ в с и я х а н н ы я поля и сѣнокосы, в ъ 
д о ж д ь II в ъ жестокій зной, чтобы в и д е т ь его о п ы т ы , противъ 
чего она и не протестовала . 

У пего происходили конскія с к а ч к и и весь Л и с л ь в у д ъ ожив-
лялся присутствіемъ п р е к р а с н ы х ъ б ѣ г о в ы х н . лошадей и ж о к е е в ъ ; 
однако и это удовольствіе , к а к ъ и в с ѣ д р у г і я , пріѣлось баронету. 
В ъ одно прекрасное утро н а столбцахъ „ Б е л ь - Л е й ф а " появилось 

объявленіе о п р о д а ж е « б ѣ г о в ы х ъ лошадей сэра Р е ж и н а л ь д а Л и -

с л я , в к л ю ч а я Клэрибель, одерживавшей постоянно п о б е д у 
на в с ѣ х ъ с к а ч к а х ъ » . Со временемъ ему надоѣло, и прочее : все 
потеряло цѣну в ъ пресыіценныхъ г л а з а х ъ . Клзрибелль , к а к мы 
в и д ѣ л и , была т и х а , м я г к а , х о т я и не н ѣ ж н а . Она сопровождала 
с к у ч а ю щ а г о мужа к о г д а ему вздумалось п у т е ш е с т в о в а т ь д л я 
р а з с ѣ л н і я я пила в о д ы в ъ С н а в с л ѣ д с т в і е его просьбы, н р о б ѣ г а л а 
си. ними, кяртинныл г а л л е р е и , наполненныя нроизведенілмн ф л а -
мандской и итальянской ш к о л ъ , — н е умѣя отличить одну отъ д р у -
гой и принимая Т и ц і а н а з а Т э н і е р а или С а л ь в а т о р а Розу з а Р у -
бенса . Е с л и б ъ онъ предложилъ ей взойдти н а М о н ъ - Б л а н ъ , о н а 
храбро взобралась бы до самой в е р ш и н ы , х о т я бы это могло сто-
ить ей жизни. Это рабское иослушаніе, сопровождавшееся спокой-
ною у л ы б к о ю , нельзя было н а з в а т ь прирожденною к р о т о с т ь ю : в ъ 
нѳмъ скорѣе в ы р а ж а л а с ь полная а п а т і я к о всему о к р у ж а ю щ е м у — 
все было д л я нея л е г ч е сопротивленія . Она слушала б а р о н е т а , 
к о г д а онъ говорили,, ч и т а л а ему в с л у х ъ , но лѣтнимъ в е ч е р а м ъ , 
описанія б о к с о в ъ , н о м ѣ щ а в ш і я с я в ъ „ Б е л ь - Л е й ф ѣ " , не понимая 
даже ни единаго слова изн, т о г о , что ч и т а л а . О н а садилась в ъ 
его фаэтонъ, запряженный нарою пояи, чтобы ѣ х а т ь н а к а к у ю -
нибудь с к а ч к у , хотя она не была в ъ состояніи отличить щ а -
дившую лошадь о т ъ прочихъ и е д в а помнила н а з в а н і я с в о и х ъ л о -
ш а д е й . К о г д а сурн. Р е ж и н а л ь д ъ н а ч а л ъ х в о р а т ь , о н а у х а ж и в а л а 
за нимъ с ъ величайшею заботливостью; если онъ н а ч и н а л ъ сер-
диться на нее , она переносила безъ возраженій в с п ы ш к у ; если же 
онъ б ы л ъ печаленъ , она в с е г д а старалась успокоить е г о , а к о г д а 
онъ с к о н ч а л с я , то г о р е в а л а о н е м ъ — т о ж е по своему. О н а поки-
нула Л и с л ь в у д ъ с е й ч а с ь ж е послѣ нохоронъ и у ѣ х в л а н а в о д ы , 
находнвшіяея г д ѣ - т о в ъ Суссексѣ , сопровождаемая только сыномъ 
и торничною. Обширный, великолѣпный з а м о к съ его п р е к р а с н ы -
ми комнатами, вн. который недавно взошла м р а ч н а я смерть, н а в о д и л ъ 
на нее к а к о й - т о странный у ж а с ъ и в и д ъ тѳмныхъ аллей в л і я л ъ 
на ея н е р в ы . Т е т к а ѳя умерла в с к о р ѣ послѣ е я з а м у ж е с т в а , у нея 
не осталось ни р о д н ы х ъ , ни д р у з е й . В с л ѣ д е т в і е этого она с т р а с т н о 
привязалась к единственному сыну и посвятила ему в с е ц ѣ л о с в о ю 
жизнь. В с н о м и н а л а - л н она о прекрасномъ к а п и т а н ѣ , съ т ѣ х ъ поръ 
к а к сдѣла.таеь с в о б о д н о ю ? — Э т о могло случиться и н ѣ т ъ ничего 



с т р а н н а я , если причина грусти ея заключалась в ъ сознаніи, .что 
она т а к ъ терзала итого ч е л о в ѣ к а , за восемь л ѣ т ъ н а з я д ъ . Е й не 
было извѣстно: :вивъ-ли онъ или умеръ и она не имѣла нн м а -
лѣйшей возможности узнать объ его участи. Сорт, Р е ж и н а л ь д ъ не 
нроизносилъ никогда больше имени своего эксъ-і ірілтеля со времени 
и х ъ ссоры. Она не смѣла даже думать о Валі .дзингамѣ : по мнѣнію 
е я , было нечестно думать о другомъ ч е л о в ѣ к ѣ , к о г д а мѵжъ т а к ъ 
недавно но.ѵороненъ в ъ могилу и серебряныя украшеніл его гроба 
не усиѣли еще потускнѣть в ъ сыромъ склепѣ . Она начала п у т е -
шествовать съ сыномъ, показывая ребенку громадные, мрачные со-
боры, которые она носѣщала нѣкогдя съ своимъ отцемъ. Она по-
везла его в ъ Антнеръ, К е л ь н ъ , Б р ю с с е л ь , М ю н х е п ъ , a нослѣ 
віестимѣсячнаго нутешествія возвратилась въ Л и с л ь в у д ъ . Н а другой 
день своего визвращеніл она снова увидѣла А р т у р а Вальдзингама 
въ томъ самомъ мѣстѣ , г д ѣ оставила его восемь л ѣ т ъ тому н а з а д ъ . 

Г Л А В А III 

Новый владѣлець Лисльвудъ-Нарка, 

П р о ш л о полгода со времени иріѣзда индійскаго офицера и вер-
шины дубовл. п р е к р а с н а я Лисльвудскаго п а р к а гнутся с/, трескомъ 
нодъ напором/, с и л ь н а я м а р т о в с к а я в ѣ т р а . Л и с л ь в у д ъ - г р о м а д -
ное и великолѣпное помѣстье: на далекое разстояніе т я н у т с я нри-
надлежащія къ нему земли, составляющія вмѣстѣ с/ , нимъ собст-
венность м о л о д а я баронета . За обнаженными холмами, покрыва-
ющими окрестности, ниднѣются довольно порядочным фермы, плата 
съ которы.ѵь сэру Руперту Лислю производится нослѣ et,покоса 
или ж а т в ы , стрижки овецъ или убоя свиней. Можете нрой іти ц ѣ -
лыя мили но тѣнистымъ проселочнымъ дорогам/, или но гладкой 
большой дорогѣ , миновать цѣлые лѣса низкорослой сосны и мно-
жество разбросанных/, между холмами д е р е в е н ь - в ы нее еще будете 
на земляхъ сэра Р у п е р т а . Спросите, г д ѣ х о т и т е : кто владѣлецъ 

этой дороги, осѣненной орѣшникомъ и ншновникимъ, этих/ , с о ч -
н ы х ъ л у г о в ъ , виднѣющихея тамъ за изгородями или э т и х / , к р а -
с и в ы х ъ коттэджей? — спросите, кого хотите и вам/, непремѣнно 
о т в ѣ т я т ъ : „это собственность сэра Р у н е р т а Л и с л я " . Если в ы оста-
навливаетесь в ъ какой-нибудь деревенской гостинницѣ и подни-
мете глаза на грубую в ы в ѣ с к у , качающуюся надъ входомъ, то 
прочтете: „ Г е р б ъ Л и с л я " , или „Корона б а р о н е т а " , или же : 
„гостинница сэра Руперта Л и с л я " . Если , во время прогулки но 

окрестностямъ Л и с л ь в у д а вы увидите к а к о г о нибудь фермера, н а д -
ематриваницая за работниками, стоя на стогѣ сѣна или в ъ д в е -
р я х ъ житницы — то знайте, что это одипъ изъ ленниковъ сэра 
Р у п е р т а . Имя Лисль такое же древнее п знаменитое в ъ Суссексѣ , 
к а к ъ Г а с т и н г с к а я битва , потому что О с к а р ъ , одипъ изъ лордовъ 
Лисль , командовалъ в ъ этом/, страшномъ сраженіи волком/, стрѣл-
к о в ъ , который помоги иобѣдить Г а р о л ь д а , короля а н г л о - с а к с о в ъ . Ж а -
лованныя грамоты и титулы семилѣтшіго баронета могли бы покрыть 
я б о ю самую длинную аллею Л и с л ь в у д ъ - П я р к а , еслибъ р а з в е р н у т ь и х ъ 
во всю ея длину. Ц е р к о в ь Лисльвуда была наполнена памятниками 
и трофеями этого с т а р и н н а я рода; знамена, отбитыя у неиріятеля 
при Кресси, Гарфлорѣ и Флодденѣ , висѣли лоскутьями на норт-
р е т а х ъ кавалеровъ и воиновъ, и р а х ъ к о т о р ы х ъ покоился подъ 
плитами церкви. В ъ ризницѣ этой ц е р к в и , бывшей н ѣ к о г д а ча -
совнею Лисль , почтенный ректор/, иостоянпо з а д ѣ в я л ъ стихарем/, 
за памятники нревосходнѣйшей с к у л ь п т у р ы . К у д а в ы т у т ъ ни 
в з г л я н е т е — п о в с ю д у взоръ в а ш ъ в с т р ѣ ч а е т ъ знатное имя Лисль : 
оно виднѣется н а в с ѣ х ъ с П ш а х ъ , в о к р ы т ы х ъ надписями на иско-
верканномъ латинском/, н а р ѣ ч і и ; оно красуется золотыми литерами 
и на о р г а н ѣ , ножертвованномъ дѣдомъ иастоящаго баронета, и 
наиисано старыми письменами н а д ъ напертыо, г д ѣ , в ъ силу з а в ѣ -
щанія шестого баронета, ежепедѣльно происходила р а з д а ч а х л ѣ б а 
неимущимъ поселянамъ Лпслі .вуда. 

Налюбовавшись всѣми зтими памятниками древней фамиліи, 
этими матеріальными доказательства з н а т н о с т и и богатства рода 
Лисль , было к а к ъ - т о странно в и д ѣ т ь в ъ единственномъ нладѣльцѣ 
этого громадного номѣстья блѣднаго, болѣзненнаго мальчика, маши-
нально и г р а ю щ а я в ъ саду . Неужели вождь норманскихъ с т р ѣ л -



к о в ъ , могучій гонитель с а к с о н ц е в ! , герои Кресси и Флоддѳяп, 
исѣ благородные роялисты, сражавшіеся подъ знаменами Руперта 
д ю - Р и н ь , х р а б р ы е джентельмены, одержавшіе пббѣду надч. н а д -
меннымъ сыномъ Л у с и В е т е р а , въ М е с т о н ъ - М у р ѣ — в с ѣ эти гор-
д ы е , неустрашимые люди оставили по себѣ только этого слабого 
ребенка с ъ золотистыми волосами, чтобы наслѣдовать и х ъ славу и 
богатство? К а з а л о с ь , что тяжесть громадна го наслѣдстпа должна 
б ы р а з д а в и т ь т а к о е слпбосильное и нѣжное созданіе , у него д а ж е 
не было ни к а к и х ъ близкихъ р о д с т в е н н и к о в ! , съ которыми онъ 
и о г ъ бы подѣлитьсл и з б ы т к о м ! . В с е , что принадлежало матери, 
должно было перейдти со временемъ кт. нему. От д а л ен яый о т ъ 
с в ѣ т а и людей, и з н ы в а в ш и х ! к ъ безконечной борьбѣ , о н ъ , к а з а -
лось, т я г о т и л с я своею баснословно-роскошною обстановкою. 

И т а к ъ , мартовскііі в ѣ т е р ъ г н у л ъ обнаженный в ѣ т в и дубонъ 
Л и с л ь в у д ъ - п я р к п . а лзди Л и с л ь , н ы н ѣ мистриссъ А р т у р ъ В а л ь -
д з и н г а м ъ , ожидали с ъ континента , к у д а она отправилась послѣ своей 
с в а д ь б ы с ъ индійскимъ офицеромъ. Второй б р а к ъ К л з р и б е л л ь 
былъ обставленъ не т а к ъ , к а к ъ ел первый б р а к ъ . Х о л о д н о е , пасмур-
ное утро нспривѣтливо всгрѣтило к р е с т ь я н с к и х ' ! д ѣ т е й , еще р а з ъ 
выстроившихся в ъ р я д ъ вдоль по д о р о г ѣ , которая в е л а в ъ ц е р к о в ь 
я н а этотъ разъ путь невѣсты не былъ усыпанъ ц в ѣ т а м и , потому 
что зима стояла необыкновенно холодная и въ Л и е л ь в у д с к и х ъ с а -
д а х ъ нельзя было о т ы с к а т ь ни одного подснѣжникп. В ъ это ф е в -
ральское утро ледяной в ѣ т е р ъ раздувалъ шелковое платье ново-
брачной и ерошіі.гь черные волосы новобрачного. Зубы ректора 
т а к ъ и с т у ч а л и во время соверніяемяго имъ о б р я д а . Проливной 
д о ж д ь барабанилъ в ъ о к н а и з а г л у ш а л ъ монотонный голосъ р е к -
т о р а , а р у к а новобрачной т а к ъ д р о ж а л а в ъ холодной, сырой 
ризницѣ , ч т о она е д в а могла в л а д ѣ т ь неромъ, чтобы вписаті . 
свое имя в ъ метрическую к н и г у . 

Н а этой с в а д ь б ѣ не присутствовало в и к а к и х ъ п о с т о р о н н и х ! : но-
т а р і у с ъ лэди Л и с л ь остявилъ ее , а изъ сосѣдей никто не б ы л ъ 
н р и г л а ш е н ъ . Э к и п а ж ъ лэди Л и с л ь оз іидалъ у воротъ к л а д б и щ а , 
чтобы отвести н о в о б р а ч н ы х ъ н а станцію желѣзной д о р о г и - н а х о -
дившейся в ъ л ѣ с к о л ь к и х ъ милихъ о г ь Л и с л ь в у д а , — о т к у д а они 
о т п р а в л я л и с ь І.Ъ Д о в о р ъ , г д ѣ намѣреиы были сѣсть на к а к о й -

нибудь н а р о х о д ъ , который д о с т а в и л ! бы и х ъ н а материкъ . Л э д и 
Клэрибелль к а к ъ будто совѣстилась , что в ы х о д и т ъ теперь зпмужъ 
за сйЬего перваго обожателя , который былъ н ѣ к о г д а о т в е р г н у т ь 
ею. К а з а л о с ь , что она ж е л а е т ъ в и д ѣ т ь б р а ч н у ю церемонно скорѣе 
„ о к о н ч е н н о й , чтобы бѣжать и з ъ Л и с л ь в у д а , г д ѣ е е в с ѣ з н а л и . О н а 
кинулась н а холодный нлиты ризницы и нѣжно прижала к ъ ссбѣ 
малеиькаго б а р о н е т а . О н а первый р а з ъ в ъ жизни в ы к а з а л а пуб-
лично свой сердечный иорывъ и т а к а я чувствительность у д и в и л а 

п р и с у т с т в о в а в ш и х ! . 
- Н е поступила-,ІИ я дурно относительно т е б я , мой Р у п е р г ь ? 

в о с к л и к н у л а о н а . - Н е н е п р і я т е н ъ - л и т е б ѣ этотъ б р а к ъ ? 
К а п и т а н ъ стоялъ в ъ это в р е м я , отвернувшись о т ъ матери и с ы н а 

и смотрѣлъ к а к и м ъ - т о неонредѣленнымъ в з г л я д о м ! в ъ окно р и з -
ницы, з а которымъ стояли дрожащіе о т ъ стужи д ѣ т и , желавши. 

у в в д ѣ т ь н о в о б р а ч н у ю . 
- Г о т о в ы - л и в ы , лэди Л и с л ь ? спросили, онъ наконеіуь . 
Она не о т в ѣ ч а л а , но отослала о г ь себя с ы н а и жадно сдѣдила 

з а нимъ взоромъ, к о г д а онъ иыходилъ нзъ ризннцы в ъ сопровож-
д а й своей г у в е р н а н т к и . У с л н ш а в ъ с т у к ъ у ѣ х а в ш а г о э к и п а ж а , 
который отвозилъ сэра Р у п е р т а в ъ Л и с л ь в у д ъ , о н а , в з я в ъ к а п и -
т а н а подъ р у к у , простилась съ ректоромъ и в ы ш л а тоже и з ъ 
ц е р к в и . К р е с т ь я н с к і е д ѣ т и замѣтили ея блѣдное лицо, полные 
слеш, г л а з а и свѣтлорѵсые волосы, иромокшіе подъ дождемъ и 
разтренанныс в ѣ т р о м ъ ; замѣтилн о н ѣ и т о , ч т о лице к а п и т а н а 
было еще б л ѣ д н ѣ е и р у к а его д р о ж а л а , к о г д а онъ отпирялъ во-
рота к л а д б и щ а . 

Ш е с т ь н е д ѣ л ь , назначенный н а брачную н о ѣ з д к у , протекли и 
н о в о б р а ч н ы х ! ждали съ часу н а ч а е ъ ; но в с ѣ х ъ комнатахъ замка 
і іыдалъ лркій о г о н ь . 

В е с ь замокъ была, внові . о т д ѣ л а н ъ к ъ с в а д ь б ѣ сэра Р е ж и н а л ь д а 
с ъ богатою миссъ К л з р и б е л л ь . Старинный дубовыл панели временъ 
одного изъ п е р в ы х ъ Г е н р и х о в ъ , были снова полированы и у к р а -
в ш и позолотою и разноцвѣтными гербами; н р е д ъ овальными з е р к а -
лами в ъ д о р о г и х ъ р ѣ з н ы х ъ р а м а х ъ красовались консоли изъ зо-
л о т а , серебра, бронзы, ч е р н а г о д е р е в а и с т а л и . В ъ громадной 
библіотскѣ , вся мебель которой была изъ д у б а с ъ золотыми у к р а -



А т я ш п , , который ш Л Й CTl " ~ Л * у х ъ в е Д н к о Л ѣ п н ы х ъ 
н а широкой площадкѣ , отк д я і Ѵ Г 9 « И « « » 
д е р е н , были тоже н о ^ Г и Г ю Г о Г " " " Д В ѣ 

о б н о в л ѳ н а . П а р а д н а я г о Г н і я Г Г , " ^ 
в к у с ѣ : съ свѣтложелтымп , Т У б р а н а В ъ « ш е м ъ 
* > « шелковою д р „ Ш 1 р ( 1 Ш ; о ю ^ карнизами и б * -
Розоваго ц в ѣ т а . Пол , н о к р ^ л Г ^ 0 1 0  

j o p a r o были искустно щ ^ ш и ь У * " ' ^ * * « « -
К р « с л а и диваны были „ Г і У ™ Г У " Р В Д ' Ш И Х Ъ Р « ь . 

- ъ с л о н о в а я " , : : 2щ'ты(£Г ^ 
и украшены бахрамою; ихъ можно L М Т в р І е й 

прикосновеніенъ р у « и Г * п " Р " Ш Т И » Движсніе 
оставляя ни лалѣйшаго сл 'Нч в " М И М и п о К 0 В Р У , но 

бованію вреиели, „о с к у л ь п т у р " '' ^ " » а согласно тре-
н і я ; Драпировка ея Г П ^ б Ы Л Я 

" л с н ы й . Стѣны І Г Г Г ' Т > Р Ѳ Ч К І Й К 0 В Ѳ р ъ ~ 

« іен ія н о в о б р а ч н ы х ! — в с ѣ с в * ч „ J " Р С Д " О Л П Г а е м г о воевра-
ребряная посѵда и огненные , К " К Ъ с н ѣ г ъ бѣлье , се-

» С № ' в а 

л о в а г о б а р х а т а „ а бѣлоГ, „ » „ Г ! ! » л я -
РОЙ зеркала „ ф д р ф о р о / L Z L " / ^ ' У б ° Р М Я ' 
" К 0 Т 0 Р а я защищалась л в о й н ы ™ 1 . ™ П е н м о в ' *РНОЙ 

Цѣньг 
аксниистерскіе ковры, р е Г Г / н в р 0 Я " ' 
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богатство, весь атотъ 6 w n . ^ к 
роскошь развернулись " э ™ баснословная 
- а н ъ индійскаго о ф и ц е р Г 'ко ый * ^ И т " у в " 
нитанскій чинъ (неиногі 0 г Г ! Г ? К Ъ " ° Р Т у С Я 0 Й к а " 
^ " с д а в н о бѣдный 0 Я Ъ ' 
" » я н лплліонера. Н Ы Й ' » в н л с я буквально н р а -

роскоши. Онъ держитъ ВЪ D V ™ P W этой 
- замѣчая даже что ви Z ^ T " 
- н а л ъ большое количество я а д е п ы или х о " ь к о « а столъ. Онъ 
благородный няііитокъ „„ Z ! Г " « « « а , 

но атотъ 

•Тисльвудскую церковь, чтобы н п е с і ь і * ' П К Ъ П р И Х 0 Д № ' в ъ 

домъ І й а р н б е л л ь M e p J Z ™ 7'' 
великодушная и беззаботная Г Ш ™ а я " - Р Д м . 
ческаго солнца. У Р " ш Ы " ° Л Ъ лучами трони-

^ ^ « / ^ І Г ^ Г - К р асото - ^ -
я с н ы , о , кажется т Г о V У * в Я 0 С Т ™ 

— ея , съ отдѣлкою J l T " ^ ^ " 
тельно, к о г д а она проходить ' ' " У " Ш П Т Ъ к а к ' " - ™ внуши-

- Кларибелль, ^ ^ J T * * " ™ " • ' 
«ею н р е д ъ к а л и н о й Г 0 С " Я Н . Т ^ ° а и И Ш Л -
т ~ г : г ш \ г й і , в - - - - S r и ш и ч і о " р ° - • 

К а п и т а н ъ В а л ь д з и н г а л ъ ! 

н л я о и я еногрятъ, к а к ъ на „ е л о в ѣ к ! Т " " Ж * ' 0 В в Ш я ' в « я и 
РЯД« д е н е г ъ , к а к ъ ато д - І ш а е т Г Ж е Н И Ш И а г о с я единственно 
" е в с ѣ х ъ о т н о ш е н і я х ъ . . . л 1 "Реносходящини меня 

Г 0 П ( у е ь э т и " ' ь поликолѣпіенъ. Я С ы ' х а ю Г ^ ' " " С ' ' ' Р Ш Н ° 
и и ѵ ь к о л н а т а х ъ л Й Д Ы Л а Ю с ь и э ™ х ъ р а з м я о ч в н -
0 ««ей грубой трубкѣ , M 0 l Z ™ " ' ' , Ш т Ш ° Я Ъ ^ 
— произносить проклятья : чего я « Г ' я 



Я с к у ч а ю о к а р т а х * , за которыми я еидѣлъ до т ѣ х * порт., по-
к а звѣады не меркли н а д * крышами К а л ь к у т т ы ; необходимы 
мнѣ и игральныя кости и все т о , чего н ѣ т ъ в * зтой золотой 
к л ѣ т к ѣ . В * этом* домѣ я научился н ѣ к о г д а с т р а д а т ь и , еслибъ 
о н ъ не была и е р ѳ д ѣ л а н * во дню вашего нерваго б р а к а , то я 
м о г * бы указать в а м * к р е с л о , которое я с х в а т и л * , чтобы у д а -
рить и м * сэра Режима. іьда в ъ т о т * д е н ь , к о г д а о н * о д е р ж а л , , 
побѣду надо мною. 

— И вы ударили его? спросила миотрисеъ Вальдзингаѵгь ст. 
любопытством* „анс іонерки. 

— Н ѣ т ь , мущины н и к о г д а не дерутся в * полной иосѣтите-
лями г о с т и н н о й . . . . Н а й д е т с я непрелѣнно к т о - н и б у д ь , который 
с к а ж е т * : „ В а л ь д з и н г а м ъ , не будьте же с м ѣ ш н ы м ъ " ! или: „ Л и с л ь , 
что вы з а д у м а л и " ? . . . Н ѣ г ь , н а с * розннли, к а к * р а з н и м а ю т * 
д в у х * д ѣ т е й , дерущихся н а у л и ц ѣ , а на слѣдующее утро я 
п о с л а л * ему в ы з о в * . 

Е й доставляло к а к о е - т о дѣтекое удовольствіс слушать подроб-
ности этой ссоры. Н о к а п и т а н * не м о г * дотрогиватьси до сво-
и х * с т а р ы х * р а н ь , не чувствуя в * н и х * боли. 

— Ч т о , еслибъ д у х * сэра Р ѳ ж и н а л ь д а м о г * в и д ѣ т ь меня си-
д я щ и м * у этого камина, Елэрибелль? 

Она с * т а й н ы м * ужасом* взглянула на д в е р ь , к а к * будто ни-
• д ѣ д а ее отворяющеюся „ о д * руною ея н е р в а г о мужа. 

— А р т у р * , в ы были одно время очень д р у ж н ы съ Р с ж н н а л ь -
д о і г ь . . . . в ы будете добры к ъ его с ы н у , не т а к ъ - л и ? В ы с д ѣ -
лаете это для меня? Б о г а т с т в о м о ж е т * привлечь в * нему л о ж н ы х * 
друзей н д у р н ы х * руководителей. Б л и з к и х * р о д н ы х * н ѣ т ь у не-
го ; самый близкій к ъ нему т о т * , кто б у д е т * его прямым* ня-
слѣдникомъ, если о н * умрет* б е з д ѣ т н ы м * . . . . я , м о ж е т * б ы т ь , 
не доживу до его еоверіі іеннол-І ітія. . . . о н * слабого здоровья и , 
к а к * всѣ г о в о р я т * , не и м ѣ е г ь способностей. В ы нольны с д е л а т ь с я 
его д р у г о м * или в р а г о м * . . . Вы будете коночно его д р у г о м * , 
А р т у р * ? 

— Д а , это т а к ж е в ѣ р н о , к а к * т о , что я еще надѣшсь поль-
зоваться вашей любовью, К л э р и б е л л ь ! . . . я ни д о б р * , ни у м е н * , 

но исполню свою обязанность относительно вашего с ы н а , сэра Р у -
перта Л п с л я . 

Г Л А В А І У . 

У р ѣ ш е т к и п а р к а . 

І Ц с смотря, на т о , что к а ш г г п н * В я л ь д з и н г а м * . быншій и ъ н о с -
точной И н д і и , серьезно не ч у в с т в о в а л * себя с ч а с т л и в ы м * в ъ своей 
новой о б с т а н о в к ѣ , все же в ъ Л и е л ь в у д ѣ было много з а в и с т н и к о в * , 
которые почти ненавидѣли его на „необыкновенное с ч а с т ь е , " в ы -
павшее на его долю. О н * о б р а щ а л * очень мало внимянія на э т и х * 
п о ч т е н н ы х * людей и н а и х * о б р а з * мыслей; погруженный в ъ свои 
безотрадныя д у м ы , онъ не интересовался общественным* мнѣніемъ 
и п р о г у л и в а л с я , съ ныофпуилендскою собакою в * большой а л л е ѣ 
с а д а , н а д * которою в ѣ т в и дубонъ образовали с в о д * . О н * нѣсколько 
р а з * останавливался у желѣзной р ѣ ш е т к и , которая о т д ѣ л я л а п а р к * 
о т * нроѣзжей д о р о г и , — и смотрѣлъ черезт. нее к у д а - т о в ъ д а л ь . 
В ъ это время въ г л а з а х * его было то же грустное , тоскливое в ы -
р а ж е н і е , которое, по с л о в а м * п о э т о в * , з а м ѣ ч а е т с я у о р л а , лиіпен-
н а г о свободы или у л ь н а , з а к л ю ч е н н а г о в * к л ѣ т к у . 

З н л е г ь - л и о н ъ , что в ъ эту минуту , к о г д а онъ стоить, заложив** 
руки з а спину , у р ѣ ш о т к и п а р к а своего п а с ы н к а , — н а него устре-
млены г л а з а з а в и с т н и к о в * и ч т о , еслибъ одно жсланіе могло бы 
у б и в а т ь , о н * т у т * же у п а л ъ бы б е з д ы х а н н ы м * на землю? 

У о к н а готической сторожки, нанрнво о т * р ѣ ш е т к и , с т о и т * 
ч у щ и н а л ѣ т ъ т р и д ц а т и . К а к * и к а п и т а н * , онъ м р а ч е н * и у н ы л * , 
лице его с ъ рѣзкпми чертами загорѣло о т * солнца; о н * в ы с о к * , 
п л е ч и с т * и с и л е н * , но осанка его к а к а я - т о в я л а я , апатичная . ' 
Г л у б о к і я морщины о к р у ж а ю т * его впалые г л а з а и п р и д а ю т * к а -
к о е - т о злое выраженіе к р ѣ н к о сжатому р т у . Подобно к а п и т а н у , 

« н * тоже к у р и т * на утреннем* в о з д у х ѣ , но , не т а к * к а к * о н * 
с м о т р и т * с к в о з ь струйки д ы м а , который поднимаются и з * его д л и н -
ной т р у б к и , а в з г л я д о м * , полным* ненависти, з а в и с т и , злости и 



сдержанного б ѣ щ е н с т в я , — в з г л я д о м / , т и г р и ц ы , выжидающей у д о б -
наго момента, ч т о б ы накинуться н а свою д о б ы ч у . Имя е г о — Ж и л ь -
бертъ А р н о л ь д ъ . Тому нпзадъ д е с я т ь л ѣ т ъ онъ б ы л ъ сямымъ о т -
ч а я н н ы м ъ браконьероиъ во всем/. Суссексѣ . Н ы н ѣ же о н ъ , б л а г о -
д а р я исправительной тюрьмѣ п р « о б р а в и л с я , — т о есть сдѣлался 
. іѣнивымъ и угрюмымъ, и ж и в е т ъ на с ч е т ъ своей ж е н ы , молодой, 
трудолюбивой ж е н щ и н ы , которая исполняет'/, должность с т о р о ж а — 
г л а в н а г о в х о д а . 

Много т я ж е л ы х ъ минут/, пережила Р а х и л ь А р н о л ь д ъ с ъ т о г о 
д н я , в ъ который о н а , за семь л ѣ т ъ тому и а з а д ъ , н а д ѣ л а соло-
менную п/ллпку с ъ бѣлыми лентами, чтобы идти в ъ Лислыіудскую 
церковь подъ в ѣ н е ц ъ с ъ браконьероиъ: избранники- ея оказался 
в ъ к о н ц ѣ - к о н ц ѳ в ъ человѣкомъ д у р н ы м ъ , которому маска р а с и а я н і я 
и религіозпости д а в а л а возможность вести праздную жизнь. Е м у 
н е т р у д н о было поднимать к ъ небу свои желтоватые г л а з а , к о г д а 
усердный ректор/, з а х о д и л ъ в ъ сторожку, чтобы н а в ѣ с т и т ь своего 
протеже, не трудно было читать брошюрки душеполезнаго содержанія 
и Ж и л ь б е р т е А р н о л ь д ъ очень люби.іъ ч и т а т ь и х ъ , т а к ъ к а к ъ в ъ 
н и х ъ обыкновенно г р о м я т ъ богатых - / . , п р е к р а с н ы х ! , с ч а с т л и в ы х ! , 
могучих- ] .—одним/ , словомъ в с ѣ х ъ Т ѣ х ъ , к о т о р ы х ! опъ нонавнд-іщъ 
н е н а в и с т ь ю , граничившею с/, полнѣйшимъ сумасшествіемъ. Н е трудно-
провести добрых - / , , нростодушпыхъ шісторовъ, которые т а к ъ горячо-

( ж е л а ю т ъ спасенія н а ш и х ъ д у ш ъ , что готовы в и д ѣ т ь в ъ иснодне-
ніи о д н и х ъ о б р я д о в ъ — и с к р с н и о е стрсмлсніе к ъ д о б р у . Д а , о ч е н ь 
не трудно д ѣ л а т ь все это и б ы т ь в ъ то же время з а в и с т л и в ы м ! 
и недовольным' ! , лѣнивымъ и т р е б о в а т е л ь н ы м ! д у р н ы м ъ мужемъ, 
ногоднымъ отцемъ, внутренне ропщущимъ на свое положевіо и ж е -

лающймъ в с я к а г о зла л ю д я м ъ , пользующимся различными п р е -
имуществами в р е д ъ нимъ. Л е г к о , словомъ с к а з а т ь , к а з а т ь с я м и р -
нымъ житѳлямъ Л и с л ь в у д а , превосходнымъ человѣкомъ и быть на 
самомъ д ѣ л ѣ — у ж а с н ы м ъ нѳгодяомъ. У него было, только о д и н ъ 
с ы н ъ , болѣзненный и развивающійсл не но л ѣ т а м ъ ребонокъ, к о -
торому ношелъ недавно осьмой г о д ъ ; у м а л ь ч и к а были совершенно 
с в ѣ т л ы е волосы, блѣдпое лице, к а к ъ и у его матери; р е б е н о к ъ 
не былъ вовсе н о х о ж ъ с ь своимъ отцемъ. 

— В о т ъ о н ъ , Р а х и л ь ! с к а з а т ь Ж и л ь б е р т ъ , смотря н а к а н и т а н а . 

— Кто? спросила ж е н а , з а н я т а я у п е ч к и . 
— Н а ш ъ н о в ы й . . . . г о с п о д и н ! . . . . мнѣ к а ж е т с я , что его н у ж н о 

н а з ы в а т ь „ Капитанъ —неизвѣстно какой" 
— К а п и т а н а В а л ь д з и н г а м а ? 
— Д а — К а п и т а н а В а л ь д з и н г а м а . . . . Это к а к о е - т о удинительно-

странное имя, к а к ъ будто взятое изъ к а к о й - н и б у д ь комедіи или 
одного изь т ѣ х ъ романовъ, которые лэди читнетъ ностонпно, хотя 
р е к т о р ! н а з ы в а е т е и х ъ б е з н р а в с т в е н н ы м и . . . . М о ш е н н ш г ь ! и бро-
д я г а ! . . . . Л ни з а что на с в ѣ т ѣ не поклонюсь ему и п у с т ь онъ 
знаѳтъ э т о . 

— О , Ж и л ь б е р т ъ ! прошептала, боязливо ж е н а е г о . 
К а к ъ и в с ѣ , д а в н о служащіе у госиодъ, Р а х и л ь принадлежала 

к ъ нартіи консернаторовъ; но она т а к ъ привыкла к ъ грубому тону 
мужа, что не п р и д а в а л а особеннаго «паченія е го разглагольство-
в а н і я н ъ . 

— О , Ж и л ь б е р т ъ ! п о в т о р и л ! о н ъ , передразнивая ж о н у . — Д а , 
я не даромъ называю его мошенником! : какое онъ и м ѣ л ь право 
і іридти,сюда , чтобы р а з ж и р ѣ т ь н а добрѣ покойнаго сэра Р е ж и н а л ь д а ? 
К а к о е этотъ негодяй имѣлъ право , ц р і ѣ х а в ъ с ю д а бете г р о ш а , 
в т е р е т ь с я в ъ милость этой и д і о т к и , которую ты н а з ы в а е ш ь своею 
госпожою? но какому, наконецъ, нраву в е л и ч а е т е себя такой ииіцій 

•бездѣльнпкъ владѣльцомъ Л и с л ь в у д а ? . . . . М н ѣ было очень тяжело 
в а л я т ь с я в ъ н о г а х ъ сэра Р е ж и н а л ь д а , а п р е д ъ этамъ я н и к о г д а 
не у н и ж у с ь . . . . Д а , в ы в ѣ р н о х о т и т е , чтобы я с д ѣ л а л ъ э т о . . . . 

л е н р а в д а - л и , что т а к ъ ? с к а з а л ъ о н ъ , обращаясь к ъ затылку к а -
п и т а н а , который между т ѣ м ъ докурил - . , сигару и ношелъ в ъ 
глубь аллои. 

— Содержать его собаку с т о и т е вдвое дороже, ч'Ьмъ прокор-
мить моего с ы н а , продолжал* Ж и л ь б е р т ъ , к о г д а В а л ь д з и н г а м ъ исчезъ 
уже изъ г л а з ъ . - В з г л я н и н а н е г о , нродолжплъ о н ъ , у к а з ы в а я н а 
м а л ь ч и к а , с и д ѣ в ш а г о за сосновым/, столомъ и оиорожнншпаго 
чашку с ъ молокомъ и черным/, х л ѣ б о м ъ : - э т о т ъ супъ не лучше 
того , который д а е т с я В о л к у к а ж д о е утро к ъ з а в т р а к у , это л в и -
д ѣ л ъ неразъ собственными гл./зами. 

— Н о господа добры и привѣтливы к ъ намъ. 

— О , Б о ж е ! знаю это, они д а ю т ъ намъ т о , что дурно для 



прислуги , а С Л И Ш К О М ! хорошо для выкормки свиней; они д а ж е 
дали т е б ѣ н я т ь ш и л л и н г о в ! , чтобы купить обувь Д ж и м у . А к ъ 
Рождеству д а р и т ь намъ бутылку в и н а , этого прекрасного в и н а , 
которое п р е в р а щ а е т ! всю напіу к р о в ь въ огонь и д ѣ л а е т ъ н а с ъ 
добрыми, п о к а мы иьемъ е г о ! Н о что же это д о к а з ы в а е т е ? . . . . 
Онъ можете пить это вино к а ж д ы й д е н ь ; можете и к у п а т ь с я 
в ъ н е м ъ , если а а х о ч е т ъ , и — к о р м и т ь свою собаку с е р е б р о м ъ . . . . 
В и д и ш ь баронета в / , бархатномъ камзолѣ , сядящагося н а пони? 
это чистокровный пони, который стоит/ , больше д е н е г ъ , чѣмъ ты 
к о г д а либо клала в ъ сберегательную к а с с у , если даже мы тратились 
только на сямоо н е о б х о д и м о е ! . . . . А теперь полюбуйся н а моего 
с ы н а , в ъ голубой холстинковой блузѣ и б а ш м а к а х / , , н о д б и т ы х ъ 
гвоздями; между тѣмъ я очень хорошо з н а ю , кто изъ э т и х * 
д в о и х * болѣе искусенъ в ъ различнаго рода у п р я ж н е н і л х ъ . 

— Д а , наш/ . Джимми умненькій м а л ь ч и к * , с к а з а л а мать , с ъ 
любовью г л я д я на с ы н а . — Н о ему надо б ы т ь д о б р ы м * и послуш-
н ы м * и не мучить поросят* и к у р / . , потому что это очень г а д к о . 

— Ч о р т а тебя побери! воскликнул/ , браконьер/ . ! я вовсе не ж е -
л а ю с д ѣ л а т ь изъ него б а б у . . . . П у с т ь м у ч а е т е пороелтъ , сколько 
ему угодно ; я д ѣ л а л ъ тоже самое, к о г д а былъ в ъ его л ѣ т а х ъ ! 

Ж и л ь б е р т е А р н о л ь д ъ , который п р о в о д ы * цѣлыс д н и з а трубкою, 
заложив* руки в ъ свою б а р х а т н у ю ж а к е т к у , далеко не п о х о д и л * 

. на ч с л о в ѣ к а , с л ѣ д о в а т ь прпмѣру котораго было-бы полезно. М о -
ж е т * б ы т ь , э т а самая мысль мелькнула в ъ г о л о в ѣ его ж е н ы , к о г д а 
она, в з д ы х а я , принялась снова за д ѣ л о . Онъ любил* в и д ѣ т ь со 
работавшею до изнеиоженія и часто у п р е к а л * ее в ъ л ѣ н и , между 
тѣмъ к а к ъ с т о я л * с а м * з а д в е р ь ю , слѣдя за в с ѣ м ъ , что проис-
ходило в ъ к о т т э д ж ѣ . Н о случалось и т а к ъ , что онъ горько смѣ -
нлея н а д ъ ея прялежаніем/. и, у к а з ы в а л / р у б к о ю — которая , ми-
моходом* с к а з а т ь , б ы л а почти постоянно в ъ его р у к а х ъ — н а з а -
иокъ, с п р а ш и в а л ъ : не д у м а е т ъ - л и она выработать себѣ на по-
стройку т а к о г о же дома? 

Прсдрасположеніо Ж и л ь б ѳ р а А р н о л ь д а к ъ ненависти, зависти и 
злобѣ было сильнѣе , чѣмъ у д р у г и х * людей, р а в н ы х * ему но 
состоянію. Онъ презирал/ , индійскаго офицера, к а к / , мы в и д ѣ л и , 
но онъ нрезиралъ т а к ж е и сэра Р е ж и н а л ь д а , х о т я послѣдній и 

— Зб — 

п о д а р и л * его женѣ г о т и ч е с к у ю сторожку , д а в а л ъ ей очень х о -
рошую еженедѣльную п л а т у , д а кромѣ т о г о , нростилъ Ж и л ь б е р т у 
множество н р о с т у в к о в ъ , с о д ѣ л а н и ы х ъ и х ъ в ъ Л и с л ь в у д ѣ . О н ъ ие-
н а в и д ѣ л ъ бѣлокураго м а л ь ч и к а , который п р о ѣ з ж я л ъ мимо него н а 
своем/, чистокровном/, пони, з а в и д о в а л * его прекрасному з а м к у , 
убранство котораго стоило т а к ъ д о р о г о ; ему хотѣлось бы сорвать-
баронета с ъ с ѣ д л а и втоптать его в ъ г р я з ь . Онъ с т о я л * в ъ лун-
ный ночи на к р ы л ь ц ѣ , смотря на з а н о к ъ , ж е л а я чтобы это в е -
личественное зданіѳ было в д р у г * объято нламсненъ и превратилось 
бы в ъ безобразную г р у д у д ы м я щ и х с я обломков* . 

— Г о р я т / , же дрѵ г і е дома, а этотъ н и к о г д а не сгорит/ , ! бормо-
тал/ , онъ со злостью. 

Одно время свирѣпствоваля в ъ Л и с л ь в у д ѣ о с п а — и Ж и л ь б е р т е 
находился в / , необыкновенно розовом/, настроеніи д у х а ; но с т р а ш -
ная гостья ушла , не постучавшись своею страшною рукою в ъ в о -
рота Л и с л ь в у д ъ - П а р к а . 

— У д р у г и х * умирает/ , асе е д и н с т в е н н ы й ребенок/ . , а этот/ , 
все ж и в е т / . ! разеуждл.гь Ж и л ь б е р т ъ . 

Н о х о т я баронет/ , и п з б ѣ ж а л ъ — б л а г о д а р я неутомимым* забо-
т а м * н л н е к ъ и д о к т о р о в * — р а з л и ч н ы х ! опасностей, у г р о ж а ю щ и х * 
д ѣ т я м ъ , он/, б ы л ъ , тѣмъ не менѣе , не особенно к р ѣ п о к ъ . О н ъ б ы л ъ 
слишком/, м а л * р о с т о м * , чрезвычайно в я л ъ и учился съ трѵдомъ; 
тѣлесныл упражненія не нравились ему, к ъ книгам/ , и к а р т и н к а м * 
он/, тоже но ч у в с т в о в а л * н и к а к о г о в л е ч е н і я . О н ъ сидѣлъ по ц ѣ -
лымъ д н я м * в ъ своей к о и н а т ѣ , не д ѣ л а я ничего и его з а с т а в л я л и 
только насильно сѣетг, н а пони. Онъ былъ не больше семнлѣтняго 
сына Ж и л ь б е р т а и гораздо слабѣе е г о . О н ъ не б ы л ъ ни п р и в я з -
ч и в * , ни н ѣ ж е н ъ и довольно равнодушно относился к ъ своей 
матери, которая боготворила е г о . К а з а л о с ь , что онъ спмпатизи-
р о в а л ъ нііеимуществевно сыну Ж и л ь б е р т а . Он/, о с т а н а в л и в а л * сво-
его пони, пред/ , к а л и т к о ю , к о г д а Джэмсъ Арнольдъ и г р а л * в ъ 
с а д у , и д ѣ л а л ъ ему сотни д ѣ т с к и х * в о п р о с о в * , между тѣмъ к а к ъ 
Ж и л ь б е р т ъ , скрывшись в ъ т ѣ н и з а д в е р ь ю , смотрѣлъ н а д ѣ т е й 
своими ковіачьими глазами. 

З а м ѣ ч а т е л ь н о , что Ж и . і ь б о р т ъ в с е г д а избѣгалъ д н е в н а г о с в ѣ т а . 
Д а ж е в ъ своихъ ч е т ы р е х * с т ѣ н а х ъ онъ к а к / , будто-бы п р я т а л с я 



о т * в р а г а . В ы т ь можеі-ь, это было в ъ нем* результатом* нро-
ш е д ш а г о , когда онъ въ теченіи д о л г и х * ч а с о в * с к р ы в а л с я в ъ 
к у с т а х * или л е ж а л * п о р в у . Онъ ш е л * по своему коттеджу т и х о 
и осторожно, будто ожидая, ч т о в о т ъ - н о г ъ в ы с к о ч и т * изъ-за угла 
какой-нибудь лѣсничій или констебль . Онъ не занимался ни сво-
и м * домом*, ни своею наружностью: онъ носил* нѣсколько л ѣ т * 
и о д * р я д * одну и ту же б а р х а т н у ю ж а к е т к у , на которой болта-
лись стеклянный п у г о в и ц ы , пестрый шерстяной г а л с т у к * , повязан-
ный Ц О Д * воротником* открытой сорочки, старые , широкія п а н т а -
л о н ы , подаренный ему покойным* баронетом* и х у д ы е , с т о п т а н -
ные сапоги. К а п и т а н * В а л ь д з и н г а м ъ эамѣтилъ его н а к о н е ц * , но' 
время сноихъ у т р е н н и х * п р о г у л о к * , с т о я щ и м * постоянно в ъ д в е -
р я х * сторожки и с т а л * кланяться ему, яа ч т о Ж и л ь б е р т ъ о т в ѣ -
чалъ только к а к и м ъ - т о в о р ч а н і е м ъ , которое должно было о т н я т ь 
у к а п и т а н а охоту к * р а з г о в о р у . 

О д н а к о , В а л ь д з и н г а м ъ заинтересовался мало-но-малу этим* чоло-
в ѣ к о м ъ : его угрюмый в и д * и нелюдимость возбудили в ъ н е м * 
желаніе узнать е го прошлое, т а к * ч т о онъ н а ч а л * н а в а л и т ь о 
нем* с п р а в к и . 

— Р а с к а я в ш і й с я б р а к о н ь е р ь , цовторил* о н * задумчиво , к о г д а 
о д и н * и з * л а к е е в * сообщил* ему біографію Ж и л ь б е р т а А р н о л ь д а . — 
с т а р а я острожная д и ч ь , л ѣ н в в е ц ъ , х а н ж а , жинущій трудами ж е н ы , 
которая слишком* добра к ъ н е м у . . . . Д а , я съ нерваго в з г л я д а 
считала, е го т а к и м * ! 

С * э т и х * п о р * грубый сторож* едѣлнлся предметом* особенного 
вниианія к а п и т а н а ; нослѣдній с т а л * загошіривать съ н и м * , хотя 
е д в а м о г * добиться о т * него слова и видно было, ч т о Жильберта . 
крайне недоволен* его настойчивостью. К а п и т а н * разспрашивалч, 
его об* его прежнем* образѣ жизни, о т о м * , не б ы . і * - л и она. 
с ч а с т л и в ѣ е , к о г д а занимался ромослом* браконі .ера и с и д ѣ л * на, 
•порьмѣ? Н о Ж и л ь б е р т ъ б ы л ь слишком* лицемѣренъ, чтобы о т в ѣ 
ч а т ь на эти вопросы откровенно, а не увѣреніями, что искренне 
р а с к а и в а е т с я в * с в о е м * прошлом* заблуждѳніи; при этом* она. 
п р и в о д и л * множество ц и т а т * и з * религіозно-нравстненныха. бро-
ш ю р о к * , который давала , ему ч и т а т ь р е к т о р * . 

В с е это не охладило ж и в а г о интереса , который п о ч у в с т в о в а л * 

к а п и т а н * к ъ в к с ъ - б р а к о н ь е р у : онъ р ѣ д к о п о д х о д и л * к ъ р ѣ ш е т к ѣ 
« а р к а , чтобы не поговорить съ Ж и л ь б е р т о м ъ . К а з а л о с ь , ч т о г л а з а 
сторожа, сверкавгаіѳ в ъ темнотѣ и з ъ - з а к о с я к а д в е р и , имѣли к а -
кое-то особенное, магнетическое в л і я н і е н а к а п и т а н а , — в * родѣ 
т о г о , которое п р о и з в о д и т * в з г л я д * к о ш к и н а маленькую п т и ч к у . 

— Это о д и н * изъ т ѣ х ъ людей, при в с т р ѣ ч ѣ съ которыми, 
н о ч ь ю в ъ г л у х о м * м ѣ с т ѣ , хорошо и м ѣ т ь с ъ собою вдоровую п а л к у 
я хоропіій пластырь , пробормотал* к а п и т а н * о д н а ж д ы , нослѣ но-
в о й б ѣ с ѣ д ы с ъ Ж и л ь б е р т о м ъ А р н о л ь д о м * . - О н * д ѣ л я л * иного п р е -
д о с у д и т е л ь н а я в ъ молодости, и теперь н е н а в и д и т * себя т а к ж е , 
к а к * н е н а в и д и т * д р у г и х * , з а т о , ч т о они не похожи н а него! 

Э т о ннзк ій , лнцѳмѣрный, подлый т р у с ъ ; я убѣждѳнъ в ъ этом* , 
л между тѣмъ мнѣ пріятно в и д ѣ т ь е го и говорить с ъ н и м * . 

Г Л А В А У . 

Маіоръ Гранвігль Варней и мистриссъ Гранвиль 
Варней. 

І і л л е и Л и с л ь в у д ъ - П я р к а покрылись густою листвою; прошло 
п о л - г о д а , с * т ѣ х ъ п о р * к а к * А р т у р * В а л ь д з и н г а м ъ женился н.ч 
ж е н щ и н ѣ , которую онъ л ю б и л * т а к * д а в н о . Они завтракают-ь 
в * библіотекѣ , з а маленьким* столомъ, п р и д в и н у т ы м * к * окну с * 
разноцвѣтными стеклами, по милости к о т о р ы х * с и ѣ ж н о - б ѣ л а я с к а -
терть и кисейный п е н ь ю а р * мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ к а ж у т с я о к р а -
шенными в с ѣ м и цвѣтями р а д у г и . В с я комната была залита м я г к и м * 
солнечным* евѣтомъ и голубые г л а з а сэра Р у п е р т а Л е е л я неволь-
но щурились о-гь н е г о . Н а столѣ стояли: к а р з и н ы и з * с е в р с к а г о 
ф а р ф о р а , наполненный сочными виноградными кистями, с к р ы в а в -
шимися п о д * широкими листьями; п а ш т е т * и з * голубей , о к р у -
женный красивою бордюркою изъ бѣлой бумаги, б а н к и с ъ к о н -
сервами и медом* и серебрянный чайный п р и б о р * превосходной 
р а б о т ы . В-ь открытое окно в р ы в а л с я а р о м а т * т ы с я ч и розъ ; ш у м * 



к а с к а д а , і ш а д а в ш а г о в ъ озеро, жужжанье п ч е л ъ , н ѣ н і е п т и ч е к ъ , 
жалобное мьічаніе п р о х о д я щ и х ъ мимо п а р к а к о р о в ъ и мурлыканье 
ангорской к о ш к и , лежавшей н а широкомъ п о д о к о н н и к , — все 
это смѣшивалось в ъ одно, составляя картину домашняго д о -
вольства . 

— Клэрибелль , с к а з а л ъ . к а п и т а н ъ , — я не д у м а ю , чтобы в ъ 
нродолженіе всего л ѣ т а былъ д е ц ь , в р е к р а с н ѣ е этого. Я х о ч у 
в з я т ь в а с ъ с ъ собою на п р о г у л к у ; я возьму и васт. , сэръ Р у п е р т ъ . 
В ѣ д ь , вы пойдете съ нами г у л я т ь , баронетъ? 

К а п и т а н ъ любилъ т и т у л о в а т ь овоого пасынка . Э т о т ь т и т у л ъ 
к а з а л с я к а к ъ будто не с о в м ѣ с т н ы м ъ с б л ѣ д н ы м ъ , х у д н м ъ м а л ь -
чикомъ, которому онъ п р и н а д л е ж а л ъ и весьма н р а в и л с я . 

— Х о т и т е , б в р о н е т ъ , иродолжалъ к а п и т а н ъ , — п р о ѣ х а т ь с я к ъ 
косогорамъ, а о т т у д а — д о т ѣ х ъ х о р о ш е н ь к и х ъ деревень н а Л о н -
донской д о р о г ѣ , г д ѣ д ѣ т и н р и б ѣ г у т ъ смотрѣть на вапіъ фаэтонъ, 
в а ш и х ъ н р е к р а с н ы х ъ лошадей и л и в р е й н ы х ъ л а к е е в ъ — х о т и т е , 
баронетъ? 

— Д а , если вы этого желаоте , п а п а . 
— А в а м ъ , Клэрибель , угодно ли совершить подобную про-

гулку? 
— Если вы желаете , А р т у р ъ , отвѣтила о н а , очищая нерсинь 

и не поднимая г л а з ъ . 
В ъ это время вовіелъ лакей и воложилъ утренныя г а з е т ы 

предъ капитаномъ. 
— А ! вотъ „ T i m e s " и „ M o r n i n g p o s - t " ! Д а х р а н и т ь 

небо наши желѣзныя д о р о г и , который д о с т а в л я ю т ъ намъ лондон-
с к і я новости в ъ десять часовъ у т р а . . . . В о т ъ и „ G a z e t t e d e 
B r y g h t o n " . 

К а п и т а н ъ развернулъ прежде всего эту г а з е т у , такт, к а к ъ 
Л и с л ь в у д ъ - П а р к ъ отстоялъ отъ Б р а й т о н а всего в ъ д в а д ц а т и м и л я х ъ . 

— Л а н с ы , дноюродныя б р а т ь я моего о т ц а , ежегодно п р о в о д и т ь 
э т о т ъ м ѣ с я ц ъ в ъ Б р а й т о н , , сказала мистриссъ В п л ь д з и н г а м ъ : — 
Посмотрите, А р т у р ъ , не в с т р ѣ т п т е - л и в ъ г а з е т ѣ и х ъ имя, 

— Г д ѣ же его искать? 
— В ъ с и и с к ѣ прибывшихъ; во в с ѣ х ъ г а з е т а х ъ есть т а к о г о 

р у д а сиисокъ. 

Они о с т а н а в л и в а ю т с я в ъ гостинницѣ „ К о р а б л ь " . 
— Х о р о ш о ; иосмотримъ. 
Н е у ж е л и а в г у с т о в с к о е солнце т а к ъ сильно подѣйствопало н а 

к а п и т а н а , ч т о онъ в д р у г ъ потерялъ способность продолжать чтеніе 
и з а ш а т а л с я , к о г д а н о д н я л с я , чтобы опереться объ окно? Н е у ж е л и 
лѣтній в ѣ т е р о к ъ в ы р в а л ъ газету изъ р у к ъ к а п и т а н а или эти 
сильныя руки з а д р о ж а л и , к а к ъ листъ подъ осеннею бурею? Ч т о 
это о з н а ч а л о ? . . . . что сталось с ь Вальдзингамомъ? 

— А р т у р ъ ! вамъ н е з д о р о в и т с я ? . . . . в ы страшно н о б л ѣ д н ѣ л и , 
в с к р и к н у л а Клэрибелль . 

К а п и т а н ъ смялъ газету и о т к и д ы в а я со л б а волосы, прогово-
рилъ еаиымъ естественнымъ тономъ: 

— В ы спрашивали о Л а н с а х ъ ? — и х ъ имя не упоминается 
з д ѣ с ь . 

— Н о что же заставило в а с ъ в с к о ч и т ь т а к ъ в н е з а п н о , А р т у р ъ ? 
— О , н и ч е г о ! . . . . мнѣ просто с д ѣ л а л а с ь д у р н о ; у меня з а к р у -

ж и л а с ь голова отъ ж а р ы . 
— К а к ъ в ы меня испугали, к а п и т а н ъ В а л ь д з и н г а м ъ ! я по-

д у м а л а , что вы потеряли р а з с у д о к ъ ! 
— Д о р о г а я Клэрибелль , я и с а м ь г о т о в ъ д у м а т ь это по в р е -

менамъ. 
— Т а к ъ д а й т е мнѣ г а з е т у ; можетъ б ы т ь , л найду в ъ ней 

ч т о - н и б у д ь о Л а н с а х ъ 
О н ъ иодалъ ей г а з е т у , и усѣлся снова в ъ кресло, и н а ч а л ъ 

р а з с м а т р и в а т ь арабески обоевъ . 
Клэрибелль внимательно просмотрѣла списокъ н о в о н р и б ы в ш и х ъ 

въ Б р а й т о н ъ . 
— Н ѣ т ъ , с к а з а л а о н а : — о н и еще не прибыли. В ъ гостинницѣ 

„ К о р а б л ь " остановился только какой-то маіоръ Г р а н в и л ь с ъ женою. 
Это очень хорошенькое имя, не т а к ъ - л и , А р т у р ъ ? 

— К а к о е ? спросилъ онъ разсѣянно , не оборачиваясь к ъ ж е н ѣ . 
— Г р а н в и л ь В а р н е й . 
— О , д а ! не н р а в д а - л и , что это миленькое и м я ? . . . . М а і о р ъ 

с л у ж и т ь в ъ индійской арміи. 
— В ы знаете его? 
— Очень хорошо, о в ъ служилъ в ъ одномъ волку со м н о ю . . . . 



Я прикажу заложить лошадей. Н а д ѣ н ь т е вашу ш л я п к у , Клэри-
белль; я повезу в а с / . в ъ М е р к э м ъ - В у д ъ . В о время прогулки я 
с д ѣ л а ю вамъ одио предложеніе . 

— П р е д л о ж е н о ? 

- Д а . . . . или, в ѣ р н ѣ е в ы р а з и т ь с я : я х о ч у испросить у в а с ъ 
одну м и л о с т ь . . . . Идите же и н а д ѣ н ь т е в а ш у ш л я п к у , к а к ъ 
Доброе и послушное д и т я , которым* в ы в с е г д а были ' А вы 
Р у п е р т ъ , ступайте з а вашею фуражкой, я же пойду в ъ к о н ю ш н ю ' 

Онъ вышелъ изъ библіотеки самоувѣренною походкою к а в а л е -
рійскаго офицера; но в ъ передней онъ потребовал* с т а к а н * в о д ы 
И в ы п и л * его зилиомъ: с л у г а , п о д а в ю і й ему воду, былъ просто 
поражен/, его разстроеннымъ в и д о м * . 

- Н е подать-ли вамъ немного водки, баринъ? спросил* онъ 
с ъ безпокойствомъ. 

- Д а . Р и ч а р д ъ ; я пойду з а б у ф е т * я в ы миѣ подадите т а м * 
рюмочку пина. 

Сцдя п р е д * столомъ, уставленным/, всевозможною серебряною и 
х р у с т а л ь н о » посудою, к а п и т а н ъ В а л ь д з и п г а м / . у п я л ъ в ъ обморок/, 
безпомощно о т к и н у в * свою блѣдную голову н а плечо эконома Упо-
требили в с ѣ с и л ы , чтобы р а з ж а т ь ему р о т ъ и влить н ѣ с к о л ь к о 
капель французской водки и у ж ъ пошли было за мистриссъ В а л ь д -
зингамъ, к о г д а к а п и т а н ъ о т к р ы л * г л а з а и п р о г о в о р и л * : 

- Р а д и Б о г а , не говорите ни слова вашей госножѣ о том/, 
что случилось со м н о ю ! . . . . У меня часто бывали подобные при-
п а д к и в ъ И н д і и . М ы , военные , ведем* чрезвычайно безпокойную 
жизнь , вслѣдств іе чего дѣлаемся слабыми и нервными, к а к ъ к а -
призныя женщипы. 

О н ь вышелъ изъ буфета , не д о ж и д а я с ь о т в ѣ т а и. вернувшись 
в / , библютекѵ , п о д н я л * г а з е т у съ п о л а . 

- Маіоръ Г р а н в и л ь В а р н е й и мистриссъ Г р а н в и л ь В а р н е й 
пробормотал/, о н / , . - н а х о д я т с я отсюда всего в ъ д в а д ц а т и милях/ . 
Они услышат/ , обо м н ѣ - и п р і ѣ д у т ъ сюда дразнить меня, уни-
ж а т ь , свести меня с ъ . у м я , и с губить о к о н ч а т е л ь н о . . . . Они н а -
помнить мнѣ про адскій д о г о в о р * , заключенный со мною, б у д у т е 
требовать исиолненія этого д о г о в о р а . . . . Безумный я , безумный' 
Я должен/ , б ы л ъ п р е д в и д ь , ч т о м в ѣ не т б ѣ ж а т ь о т ъ ужяенаго 

ирошлаго. Я имѣю много общаго с ъ т ѣ м ъ с т а р ы м * б р а к о н ь е р о м * , 
который в ѣ ч н о п р я ч е т с я , но все яе в ъ состояніи с к р ы т ь с я о т ъ г л а з * 
людей, г о в о р и л * к а п и т а н * , р а с х а ж и в а я порывисто по к о и н а т ѣ . — 
Какое клеймо на н а с * о б ѣ и х ъ ! п р о д о л ж а л * онъ с м ѣ я с ь , — и к а к ъ 
н а с * легко у з н а т ь ! . . . . Д а , э т о т ъ ч е л о в ѣ в ъ служить мнѣ вмѣсто 
з е р к а л а ! . . . . Я п о х о ж * н а иего: курю по цѣлымъ д н я м ъ , ш а т а ю с ь 
и с к р ы в а ю с ь . . . . О д н а к о , не могу-ли я сбить и х ъ с ъ дороги п о -
с р е д с т в о м * какой нибудь в с к у с т н о й к о м б и н а ц і и ? . . . . К л я н у с ь небомъ, 
это возможно, если она з а х о ч е г ь с о д ѣ й с т в о в а т ь мнѣ в ъ этомъ! 

Онъ еще не у с а ѣ л ъ произнес/* э т и х ъ с л о в ъ , к а к ъ в о ш л а К л з -
рибелль, в е д я з а руку с ы н а ; личико ея улыбалось подъ соломенною 
шляпкою; на п л е ч а х * б ы л а прозрачная н а к и д к а съ кружевною 
о т д ѣ / к о ю . 

— Клзрибелль , н а ч а л * к а н и т а н ъ , к о г д а они усѣлись в ъ фаэ-
т о н ъ , н а з ш і я т к а х ъ котораго стояли д в а г р у м а , — в ы сегодня т а к ъ 
о ч а р о в а т е л ь н ы , что я не могу считать в а с ъ способною о т к а з а т ь 
мнѣ в ъ милости, которой я х о ч у просить у в а с ъ . 

- - Н у , т а к ъ в ы с к а з ы в а й т е же вашу просьбу, А р т у р ъ , о т в ѣ т и л а 
она весело. 

— М н ѣ бы хотѣлось провести с ъ вами эту осень за границею, 
с к а з а л * о н ъ , смотря на нее с ь безпокойствомъ. 

— З а г р а н и ц е ю ? . . . Х о р о ш о ! . . . В ъ Н а р и ж ѣ ? 
— Д а л ь ш е П а р и ж а . 
— Д а л ь ш е П а р и ж а ? ! . . В ъ Италіи? . . В ъ Германіи? 
— Н ѣ т ъ , ни в ъ одной изъ этихъ с т р а н * . . . . я х о ч у з а с т а в и т ь 

в а с ъ предпринять настоящее художническое іцітешеетиіе, Клзрибелль , 
х о т я я и не а р т и с т * . . . . я хочу увести в а с ъ в / , пустыню, довести 
до г е р к у л е с о в ы х * столбов/ . . Согласны вы на это? 

— Н о т у д а зге не ѣ з д и т ъ , к а к ъ к а ж е т с я , никто, замѣтнла о н а . 
— A зачѣмъ же намъ ѣ х а т ь т у д а , г д ѣ в с ѣ б ы в а ю т * , К л з р и -

белль? Н а м ъ н ѣ т ъ необходимости отправиться в ъ Б а д е н ъ , чтобы 
в и д ѣ т ь л о н д о н с к и х * л а в о ч н и к о в ъ , р а з о р я ю щ и х с я з а р у л е т к о ю , 
или в / . Н е а п о л ь или Флоренцію, чтобы с л у н і а т ь болтовню т у р и с -
т о в * с ъ „путеводителем* М у р р а я " в ъ р у к а х * . . . . Н ѣ т ъ , К л з р и -
белль, я хочу похитить в а с * у о б щ е с т в а . . . . Х о т и т е - л и с л ѣ д о в а т ь 
з а м н о ю ? . . . Если вы любили меня к о г д а - н и б у д ь , то с к а ж и т е : „ д а , " 
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д о б а в и л * о н * с * к а к о ю - т о ненормальною энергіею - С к а * ™ 

н с п о л н и л а Т о „ р Z Z t l T ^ " " Э ' " ° П р « і е » » п р о с ь б у — п о ѣ х а т ь к * косогору, б е з * в с л к а г о про-

„ т І і п ж е т с я > ™ в ы слегка помѣшаны 

но в ы J Z Z m * Ш І Ъ ' Ч Т 0 В Ъ а Т 0 И — з в а т ь с я : 
і п ѣ і я » 7 1 : Р " Р е Л е т 0 Ѳ С ° З Д а н І е и с д ѣ л а л я « е „ я с ч а с т -

офицера, Z У М е ' Ш , 1 " а Г 0 С Я ' ^ ^ 
, ' р ы и " ѣ к о г Д а у х а ж и в а л * з а нею т а к * смѣло но о«., 

погрузясь в * размышленія и теребя усы * 

B b w t ' L T 8 " в ъ х о Р о ш е м * расиоложенін духа. 

вевхом-, V Р ' ° Д Ъ С ' а р ы и ъ д в 1 ' е и о « ъ - З а т ѣ м * ОН* усѣлся 

м ѣ о т н о с т и і . . . К а к о й же я с ч а с т л и в е ц * , К л э р и б е л л ь , обладая ж е -
ною с ъ волосами, напоминающими ц в ѣ т о х ъ я н т а р ь м о и х * т р у б о к * , 
и согласную ѣ х а т ь со мною на поиски Г е р к у л е с о в ы х * с т о л б о в * ! . . . 
В ы к у п и л и меня, мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ , точно т а к * , к а к * в а с * 
к у н и л ъ с э р * Р е ж и н а л ь д ъ Л и с л ь . Э т о своего р о д а з а к о н * воамѳздія, 
к а к * выражаютоя наши сосѣди. В ы платите з а мое п л а т ь е , мои 
с и г а р ы , sa вино, которое я пью, платите и л а к е ю , услугами ко -
т о р я г о я п о л ь з у ю с ь . . . . на в а с * же б у д у т * лежать расходы п у т е -
ш ѳ с т в і я , которое я предпринимаю, чтобы избѣгнуть с в о и х * вооб-
р а ж а е м ы х * д е м о н о в * . 

В ы л * уже седьмой ч а с * , к о г д а п о ѣ х а л и обратно в ъ з а м о к * . 
Р а х и л ь А р н о л ь д * отворила ворота п а р к а , между тѣмъ к а к * е я 
бѣлокурый м а л ь ч и к * , цѣплявшійся з а с к л а д к и е я п л а т ь я , прис-
т а л ь н о смотрѣлъ на д р у г а г о м а л ь ч и к а , тоже б ѣ л о к у р я г о , который 
сид'Ьль в ъ ф а э т о н ѣ между мистером* и мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ . 
Ж и л ь б е р т ъ с т о я л * , облокотившись н а р ѣ ш е т к у своего с а д и к а и к у р я 
свою г р я з н у ю глинянную т р у б к у : онъ е д в а пошевельнулся, чтобы 
с н я т ь свою изорванную ш а п к у , к о г д а э к и п а ж * н р о ѣ х а л ъ мимо. Опт. 
б ы л * , но обыкновенію не п р и ч е с а н * , не б р и т ь , н е о п р я т е н * и м и г а л * 
усильно кошачьими г л а з а м и ; т ѣ н ь его ложилась прямо п о д * к о п ы т а 
л о ш а д е й , б ѣ ж а в ш и х ъ крупною р ы с ь ю . 

К а п и т а н * с * женою обсуждали п р о е к т * нутѳшествія во весь 
в е ч е р * . Р ѣ ш е н о было ѣ х а т ь , к а к * можно с к о р ѣ е , т а к * к а к * не-
т е р п ѣ н і ю к а п и т а н а не было г р а н и ц * : онъ г о т о в * б ы л * ѣ х а т ь х о т ь 
с е й ч а с * - ж ѳ . Они брали с ъ собою сэра Р у п е р т а и д в у х * с л у г * . 
Ч т о б ы не т е р я т ь лишняго времени, х о т ѣ л и ѣ х а т ь в * Л о н д о н * н а 
курьереком* п о ѣ з д ѣ . Н у ж н о было покинуть А н г л і ю немедленно, а 
з а к у п и т ь все необходимое к * дороі-ѣ предполагалось во Ф р а н ц і и , 
чѳрезч. которую и м * приходилось ѣ х а т ь . 

— К а к и м * к р а с и в ы м * к а ж е т с я мнѣ сегодня н а ш * д о м * , Артур-ь , 
с к а з а л а мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ , к о г д а м у ж * в ы с а д и л * ее и з * 
фаэтона и оии вошли в * переднюю, у с т а в л е н н у ю экзотическими 
ц в ѣ т а м и — я бы ж е л а л а , чтобы в ы свыклись с ъ англійскою жизнью. 

— Я этого и х о т ѣ л ъ , Клэрибелль Д а , д о м * очень х о р о ш * ; 
и меня можно считать за в т о р а г о К а и н а , е п н я способен* б ѣ ж а т ь 
изъ этого р а я . 



Они ощѳ не вышли изъ передней, к о г д а лакей „ о д а л ъ имъ 

Что это? спросилъ капитанъ р а э с ѣ я н н о . - П о л о ж и т е и х ъ 
» корзинку для в и з и т н ы х ъ к а р т о ч е к ъ , мистриссъ В а л ь » 

- Н о эти господа в д ѣ в ь , капитанъ . Они желали дождаться 

- С Г и ы Г " Т е Л в Р Ь Р " Й С М а Т Р И В а Ю Т Ъ » P ™ - " т о л о в о й 

К а п и т а н ъ сяялъ шляпу „ вытеръ лобъ носовыиъ платкоиъ 
- Что это за люди, Клэрибелль? спросилъ онъ жену кото-

рая разсиатривала к а р т о ч к и . У 

- Это ПО истинѣ странное совпаденіе , А р т у р ъ ! это т ѣ саныя 
ш т который мы „рочли в ъ с л и с к * новоп^ибывшихъ в ъ Б р а й -
- о н ь - в а ш и индійскіѳ д р у з ь я : маіоръ Варной съ женою. 

Въ это мгновеніе дверь столовой отворилась и изъ „ея п о к а -
залось смѣющееся лицо. 

° и Ъ " е С Т ' " М 0 Л Ы Й я а ш ъ т о в а р и щ ъ ! воскликнулъ 
d ' m Ч Ш В Ш " » « « • тоиоиъ. — Н а к о в е ц ъ - т о я опять н а ш е л ъ 

старую л и с и ц у ! . . . . В и д и т е . А р т у р ъ , что я о т ы с к а л ъ 3 

^хгг^. , , ïo'шрая> хитрая лисивд?і--
І І р и э т и х ъ словахъ маіоръ Г р а н в и л ь разразился самыиъ весе-

' Н е : Д е , , Ж Ш , ы и ъ Онъ кинулся к ъ своему „ здогоиѵ 

Z7Z:: гроѵясяцѣ% и ^ 
« У о й р ж и . Нельзя было соияѣваться , что это свиданіе достов-

— Г ую радосгь-Въ порывѣ - - «А. 
„ и л і і ; и т Ъ Ш ° Д Н И И Т Ѣ ф , т ы - Э ™ былъ высокій 
И сильный мужчина, съ снѣжимъ, румлнымъ лицемъ. Голубые глаза 

го которые то закрывались, то снова открывались, и „ С п о ч т и 
о а ѣ и и т о л ь н ы й блескъ ; у „его были чрезвычайно бйлые „ J c 

в T a Z Г Г Г У б Ы " " Р е К Р а С Н Ы Й " В Ѣ Т Ъ 

) С Ы и г > с ш е ^ о е ы , обраилявиііе его лобъ, были съ зо 
; ^ н к о м ъ . Обнще впечатлѣніе , нроизводииое его I 

Г з ' я б Г ; Ш И Н 0 Ж Н О Т а В Ъ В Ы р а З И Т Ь М ' О т е л ь н о е : „ а него 
6 Ы Л ° Д 0 Л Г 0 к а к ъ „ „ а с о л н ц е . 0 н ъ ^ в ъ 

широкомъ. доманінемъ костюмѣ , который шелъ к ъ нему „ а „емъ 

было пальто с ъ бархатными отворотами, жилетъ лимоннаго ц в ѣ т а ; 
галстукъ былъ и о в я з а н ъ к а к ъ можно небрежнѣе, на часовой ц ѣ -
п о ч к ѣ красовалось множество б р е л о к ъ , а руки были покрыты 
перстнями. Онъ снеркалъ и блистѣлъ съ головы до н о г ъ , и к а з а л о с ь , 
ч г о онъ распространяетъ в о к р у г ъ себя к а к о е - т о сіяиіе. 

„ С т а р а я л и с и ц а " , блѣдная и угрюмая, сдѣлала ему очень х о -
лодный пріемъ и представила его мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ . М а і о р ъ 
б ы л ъ в ъ в о с х и щ е н » . 

— А я и не елышалъ, что этоть старый п о в ѣ с а женился , 
сказалъ онъ. В ѣ р и т е - л и , с у д а р ы н я : этотъ дорогой А р т у р ъ с к р ы л ъ 
это радостное событіе отъ своихъ к а л ь к у т с к и х ъ д р у з е й ! — о г ь д р у -
зей, которые л ю б я т ъ его т а к ъ искренно и инѣютъ т ы с я ч у при-
чинъ разсчитывать на его взаимность. Я узналъ объ его б р а к ѣ 
только случайно, — сегодня утромъ, в ъ Брайтонской гостинницѣ 
„ К о р а б л ь " . Разсказат і , вамъ, А р т у р ъ , к а к ъ это случилось? мистриссъ 
Варней вздумалось прокатиться, я н а ч а л ъ было представлять ей, 
что в ъ окрестностяхъ Б р а й т о н а н ѣ т ъ ничего такого достопримѣ-
чателі .наго, чего бы мы уже не видѣли; но мистриссъ В а р н е й 
настояла-таки на своемъ и я спросилъ слугу гостинницы, есть -ли 
по близости какой-нибудь замокъ, который стоила бы осмотрѣть. 
Слуга назвалъ Л и с л ь в у д ъ - П а р к ъ . — „ Х о р о ш о ; что это 8а Л и с л ь -
в у д ъ - П а р к ъ ? " — Р е з и д е н ц і я сэра Руперта Л и с л я " , — Х о р о ш о ; мы 
отправимся взглянуть на сэра Руперта Л и с л я " . . . . Намъ и в ъ го-
лову не приходило, чтобы сэръ Р у н е р т ъ Лисль былъ еще очень 
молодымъ джснтльменомъ, бѣгающимъ в ъ бархатной к у р т о ч к ѣ . 
Прекрасно , явившись сюда, мы просимъ показать намъ з а м о к ъ . 
намъ о т в ѣ ч а ю т ъ , что его не п о к а з ы в а ю т ъ никому. — „ Ч т о ? ни-
к о м у ? ! , воскликнули мы нечально. — „ Н и к о м у ! " повторяютъ ваши 
слуги: — „капитанъ Вальдзингамъ имѣетъ на это особыя причи-
н ы " — К а п и т а н ъ В а л ь д з и н г а м ъ ! . . . . представьте себѣ мое у д и в -
леніе, к о г д а я услышалъ это имя, дорогой д р у г ъ ! В ѣ д ь , во время 
вашего пребыванія в ъ К а л ы с у т т ѣ , вы и не думали быті, в л а д ѣ л ь -
цемъ Лислі , і іудъ-Парка , к а к ъ помнится. П р е д с т а в ь т е себѣ мою р а -
д о с т ь , мое счастье при в ѣ с т и о счастья иоего д р у г а ! . . . . Н у , д а й 
вше разъ р у к у , старая лисица! 



- Н е р а з ы г р ы в а й т е роли сумасшедшего , м і о р ъ , о т в ѣ т и л ъ 
с у х о к а п и т а н ъ на эти и м і я н і я . 

— И онъ даже не осведомляется о бѣдной А д ѣ , которая з ѣ -
в а е т ъ предъ картиною Р у б е н с а - собственностью сэра Р ѵ п е р т а 
Л и с л я - которая виситъ н а д ъ каминомъ той комнаты, продол-
ж а л * а а ю р ъ , у к а з ы в а я н а д в е р ь г о с т и н н о й . - Н у ж н о вамъ замѣ -
т и т ь , что эта к а р т и н а ( б у д ь сказано между нами и вопреки мо-
ему увпженію к ъ баронету, который еще слишком* молодъ, чтобы 
б ы т ь хорошим* з н а т о к о м * ) - н и болѣе , ни менѣе, к а к * к о и і я ! . . . . 
Д а , А р т у р * , д а , дорогой д р у г ъ , э т о - п р о с т о к о н і л ; и мнѣ к а -
ж е т с я , что я знаю писавшего ее в н у к а ж и д а , Антвериенскаго жида 
мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ , ж и д а , но - г е н і я . Рубенсовскій колорит/ , 
н а с л ѣ д с т в е н е н ъ в ъ этом* семействѣ и к а ж д ы й т о р г о в е ц * картинами 
м о ж е т * т о т ч а с * же у к а з а т ь вамъ работу одного изъ его ч л е н о в * 

К а п и т а н * грустно о п у с т и л * глаза н а свои запыленные с а п о г и , 
между тѣмъ к а к / , маіоръ осматривался съ лучезарною улыбкою, 
к а к ъ будто ожидал/ , у с л ы ш а т ь что-либо о ч е н ь нрілтное . 

- А р т у р ъ , з а г о в о р и л * снова м и с т е р * Г р а н в и л ь , р а з г л а ж и в а я 
усы своею красивою, сверкавшею д р а г о ц е н н ы м и камнями, р у к о ю - -
вы принимаете меня к а к ъ какого-нибудь ш в е й ц а р а и 'неужели 
в ы не сцросите 'меня об/. А д ѣ ? 

- А х ъ , д а ! отвѣтилъ к а п и т а н * . - К а к * здоровье мистриссъ 
В а р н е й ? 

— Мистриссъ В а р н е й ! повторил* маіоръ тоном* глубочайшего 
у и р е к а . - Д о р о г а я мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ , в ѣ р и т е - л н , что в ъ 
продолжеиіе д в у х * л ѣ т ъ эти милые д ѣ т и постоянно называли д р у г / , 
д р у г а А р т у р о м * и А д о ю ? . . . . Н о пойдемте ж е , г а д к і й к а п и т а н * 
пойдем* в з г л я н у т ь на вашего с т а р а г о д р у г а . . . Мистриссъ В а л ь д -
з и н г а м ъ , моя жена б у д е т * очарована вами, а в ы будете очаро-
в а н ы моею женою. В ы обѣ молоды, обѣ прекрасны в ъ высшей 
степени, д о б а в и л * онъ с ъ п о к л о н о м * . - О д н а из/, васъ т а к а я ж и -
в а я , д р у г а я - т и х а я и с п о к о й н а я . . . . А д а ! п о з в а л * о н ъ , в о з в ы -
с и в * г о л о с * . 

— Ч т о , дорогой? 
Эти д в а слова были произнесены т а к и м * чудным/, голосомъ, ко -

торый проникал/ , прямо в ъ д у ш у и з а т р о г и в а л ъ въ ней самыя 

т о н к і я , н ѣ ж н ы я с т р у н ы . Вслѣд-ь з а этими словами мистриссъ В а р -
ней ноявилась н а порогѣ гостинной и остановилась в ъ д в е -
р я х * , т а к ъ ч т о ее можно было принять з а прекрасную картину 
в ъ р а м ѣ . 

З е л е н а я б а р х а т н а я д р а п и р о в к а двери довершала иллюзію; 
с в ѣ т ъ н а д а л ъ прямо н а нее изъ большого о к н а передней и она 
•была т а к ъ прелестна , что казалось будто солнце старалось сосре-
д о т о ч и т ь н а ней в с ѣ свои л у ч и , о с т а в л я я окружающее ее в ъ т ѣ -
ни; маіоръ д а ж е п е р е с т а л * мигать в ъ это в р е м я . Н а йей было 
платье изъ шелковой матеріи. затканной серебром* , с ъ Столето-
выми бантами и бахрамою. Ч е р н а я круженная шаль свободно 
с п у с к а л а с ь с ъ ел плечъ и падала красивыми складками в о к р у г / , 
ея т а л і и . Она была б е з * шляпки и темные волосы ея п а д а л и 
в ъ безпорядкѣ н а шею: они не были зачесаны но модѣ , а про-
сто откинуты н а з а д ъ , в ъ в и д ѣ д л и н н ы х * л о к о н о в ъ . Лице ее бы-
ло самаго чистаго восточнаго т и п а , небольшой, тонкій носъ, 
ч е р н ы е , томные, г л а з а продолговатой формы, полузакрытые длин-
ными, шелковистыми и тоже совершенно черными рѣсницами. 
П о л н ы й губы ея были я р к о - к р а с н а г о ц п ѣ т а , л и ц е — с м у г л о е и 
б л ѣ д н о е . Э т а роскошная к р а с о т а в ъ связи съ чисто д ѣ т с к и м ъ 
выраженіемъ лица производила к а к о е - т о особенное обояніе . В р а -
ги е я , не смѣя отрицать , что она прелестна, приписывали ей 
еврейское п р о и с х о ж д ѳ н і е — в о т / , в с е , что они могли с к а з а т ь пре-
д о с у д и т е л ь н а « ) о н е й . 

Она пробыла несколько минут* въ одномъ положеніи, непод-
в и ж н а я , к а к ъ с т а т у я . К а з а л о с ь , что о н а инстинктивно ж д е т ъ , 
к о г д а п р о й д у т * у в с ѣ х ъ вызнанные ею в о с т о р г * и у д и в л е н і е . 
З а т ѣ м ъ п р о т я г и в а я свою маленькую р у ч к у , о б т я н у т у ю изящ-
ною п е р ч а т к о ю , она, подошла к ъ к а п и т а н у , который тоже смо-
т р е л * на нее , к а к ъ будто он/ , в и д ѣ л ъ ее сегодня в ъ первый 
р а з ъ . 

— К а п и т а н * В а л ь д з и н г а м ъ , неужели вы уже совершенно 
лабыли К а л ь к у т т у ? спросила о н а . 

— З а б ы л * К а л ь к у т т у ? . . . я готов/ , биться о я а к л а д ъ , ч т о 
и ѣ т ъ , замѣтилъ маіоръ с ъ громким* с м е х о м * . 

— В о в с е н ѣ т ъ , мистриссъ отвѣтилъ А р т у р ъ п р о ш е д ш е е — п о ч т и 



для в е ѣ х ъ — в е с ь м а дорогой у ч и т е л ь , но онъ былъ бы о ч е н ь 
д у р н ы м ъ , е с л в б ъ мы в а б н в а л и т а к ъ скоро его уроки. 

— О н ъ ч и т а е т е нравоученіе , к а к ъ а в т о р ъ к а к о г о - н и б у д ь р о -
мана, в ъ послѣдней г л а в е , с к а з а л * маіоръ, все еще с м е я с ь . . . . 
С т а р а я лисица! устроилась-таки н а к о н е ц * , к а к ъ в ы р а ж а ю т с я у 
в а с ъ , по ту сторону п р о л и в а . . . . О д н а к о , А р т у р ъ , извольте-ка 
представить д р у г ъ д р у г у н а ш и х * д а м ъ . 

Смуглое лице к а п и т а н а омрачилось больше о б ы к н о н ѳ н я а г о . 
— Это е д в а - л и необходимо, о т в е т и л * о н ъ : — м ы с ъ женою 

отправимся з а в т р а н а м а т е р и к * . . . . Пойдемте , Клврибелль , п о й -
д е м т е , б а р о н е т а . 

Онъ в з я л ъ мальчика з а руку и наиравился к ъ б и б л і о т е в ѣ , п о -
вернувшись р е ш и т е л ь н о спиною к ъ маіору и его прекрасной ж е н е . 
Мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ смотрѣла н а него с ь недоумѣніемъ. Она 
часто в и д ѣ л о его р ѣ з к и м ъ и странным/ . , но ни разу ещо не в и -
д е л а т а к и м * н е в ѣ ж л и в ы м ъ и г р у б ы м ъ . М а і о р ъ , между т ѣ м ъ , н и -
ч у т ь не смутился: онъ тихо засмѣялся про себя и , прежде ч ѣ м ъ 
к а п и т а н ъ В а л ь д з и н г а м ъ у с п ѣ л ъ выйдти изъ передней, заиѣлъ с в о -
и м * прекрасным* тенором* первый к у п л е т а одной изъ арій М о р а : 

"Не уходи насталь твой часе!" 
А р т у р ъ В а л ь д з и н г а м ъ внезапно остановился , будто у в и д е л * 

и р е д ъ собою дуло пистолета . 
— Опомнитесь л у ч ш е , дорогой т о в а р и щ е , проговорюсь м а і о р ѵ 

з а к о н ч и т е к у п л е т е в е л и к о л е п н е й ш е ю р у л а д о ю . — Опомнитесь , 
мой д р у г ъ , и познакомьте мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ с ъ мистриссъ 
В а р н е й ; познакомьте и х / . , А р т у р ъ и измените в а ш е нямѣреніе 
о т п р а в и т ь с я н а к о н т и н е т а . П о моему мненію, это самое б л а г о -
разумное, что вы можете с д е л а т ь . 

К а п и т а н * отрекомендовал* д р у г ь д р у г у о б ѣ и х ъ женщинъ. К л з -
рибелль, о ч е в и д н о , почувствовала ж и в е й ш у ю симиат ій к ъ п р е -
красной г о с т ь ѣ . 

— Н е пригдасите-ли вы с в о и х ъ друзей к ъ о б ѣ д у , А р т у р ъ ? 
спросила она мужа н а у х о . 

О н ъ не д а л ъ ей на ато о т в е т а а только сказал/ . : 
— П р о в о д и т е мистриссъ В а р н е й в ъ гостинную, К л з р и б е л л ь — 

А мы, н а і о р ъ , пойдемте на т е р р а с у , в ы к у р и т ь с и г а р у . 

— Х о т ь дюжину с и г а р * , мой дорогой, потому что мнѣ нужно 
с к а з а т ь вамъ весьма многое. 

М у ж ч и н ы пробыли н а т е р р а с е до т ѣ х ъ пор/ . , пока колоколъ 
н е п о з в а л * и х ъ к / , о б е д у . Д а м ы , с и д е в ш і я у одного изъ оконъ 
гостинной, з а м е т и л и , что они вели о ч е н ь оживленную б е с е д у . 
М а і о р ъ г о в о р и л * с ъ воодушѳвленіемъ и с о п р о в о ж д а л * свои слова 
сильною ж е с т и к у л я ц і е ю , между т е м * к а к * к а п и т а н ъ х о д и л * в з а д / , 
и в п е р е д * , п о в е с и в * голову и з а л о ж и в * руки в ъ к а р м а н ы . З а -
м е ч а т е л ь н о , что ч е м * более маіоръ о ж и в л я л с я , ч е м * больше р а з -
м а х и в а л * руками и с м е я л с я , т е м * с ъ б о л ь ш и м * ожееточеніемъ 
к у р и л ъ его с о б ѣ с е д н и к ъ и д е л а л с я все угрюмее и у г р ю м ѣ е . К а -
з а л о с ь . что онъ испепелить всю сигару в ъ несколько пріемовъ. 
К о г д а колоколъ з а м о л к ъ , к а п и т а н * В а л ь д з и н г а м ъ в о ш е л * в / , 
г о с т и н н у ю , в ъ сопровождевія своего д р у г а . 

- - К л з р и б е л л ь , с к а з а л * о н * : — м а і о р ъ у г о в о р и л * меня отло-
жить наше путешествіѳ до т е х * п о р ъ , п о к а онъ с ъ женою не 
б у д е т е в ъ состояніи присоединиться к ъ н а м ъ ; в м е с т е съ. т е м * 
о н * обѣ іпалъ с д е л а т ь н а м ъ удовольстпіе , проведя съ нами недѣлю 
или д в е . 

— Э т о т ъ милый А р т у р ъ т а к ъ настойчиво п р е д л а г а л * мнѣ г о с т е -
прінмство, А д а , ч т о я волею неволею, не з н а я , насколько зто 
согласуется съ вашими желаніями и т а к ж е с ъ желаніями и ми-
с т р и с с ъ В а л ь д з и н г а м ъ — к о т о р а я , в е р о я т н о , н а х о д и т е эти индій-
с к і я з н а к о м с т в а к р а й н е ненріятными — р ѣ ш и л с я остаться з д е с ь н а 
н е с к о л ь к о д н е й . . . . Н о я н р і ѣ х а л ъ с ю д а в ъ с в о е м * э к и п а ж е — э т о 
в а м * не п о м ѣ ш а е т ъ , А р т у р ъ ? 

— Н е т а ; в / , к о н ю ш н я х ъ есть свободное м ѣ с т о . — В ы имеете 
с ъ собою, конечно , и к у ч е р а ? 

— Д а , ирекраснаго малаго; онъ б у д е т е н а с т о я щ и м * к л а д о м * 
д л я в а л і и х ъ людей. 

— М а і о р ъ и мистриссъ В а р н е й з а й м у т * голубыя к о м н а т ы . К л з -
рибелль потрудитесь о т д а т ь н р и к а з а н і я П е р с о н у . 

Х о р о ш о , А р т у р ъ ; я с д е л а ю это немедленно. Я о ч е н ь с ч а с т л и в а , 
ч т о в ы согласились остаться съ нами, добавила мистриссъ В а л ь д -
з и н г а м ъ , обращаясь к ъ А д е В а р н е й . 



— В ы yaw. полюбили ее? с к а з а л * н а і о р ъ : — я ц р ѳ д в и д ѣ л * 
» т о — о н а любима всѣмъ свѣтомъ. 

К о г д а они выходили изъ гостинной, маіоръ остановился 
в ъ д в е р я х ъ и о к и н у в * б ы с т р ы м * в з г л я д о м * комнату , иэъ о к о н * 
которой видны были обширные с а д ы , дѣсъ и озеро, проговорил* : 

— 'Гакъ это-то и есть Д и с л ь в у д ъ - П а р к ъ ! . . . . А р т у р ъ В а л ь д -
зингамъ, вы лисица болѣѳ х и т р а я , ч ѣ м * в а ш * м е н т о р * ! . . . 

Г Л А В А П . 

О п у т а н ъ. 

Н а столомъ маіоръ Г р а н в и л ь В а р н е й былъ еще любѳзнѣе, в е -
селее и разговорчивѣе . Онъ сидѣлъ рядом* съ Клзрибелль В а л ь -
дзингамъ и спокойная, терпѣливая владѣтѳльница Л и с л ь в у д ъ - П а р -
к а слушала съ величайшим* вниманіѳмъ несмолкаемую болтовню 
бѣлокураго офицера. Онъ рлзсказывалъ ей сотни а н е к д о т о в * изъ 
индійской жизни — а н е к д о т о в * т а к и х * ж и в ы х ъ , остроумных* и 
у в л е к а т е л ь н ы х * , т а к и х * же б л е с т я щ и х * и л у ч е з а р н ы х * , к а к * 
наружность самаго раяскащика. 

Подобно всѣмъ тихим* и не особенно глубокомысленным* лю-
д я м * , Клзрибелль легко увлекалась веселостью д р у г и х * . Она слу-
шала съ удовольствіемъ и удивлялась всему, что ей говорил* 
зтотъ веселый военный, который разсказывалъ в ъ одно и тоже 
время о страшной битвѣ , происходившей в ъ П е н д ж а б ѣ и о комич-
ной сценѣ , разыгравшейся во время одного обѣда в ъ К а л ь к у т -
т ѣ . О н а вздыхала и смотрѣла то на очаровательнаго маіора, то 
на молчаливаго каиитана , повѣсившаго голову и безсознателыю 
разсматривавгааго, вырѣзанный на вилкѣ вѳнвель Л и с л я . 

— О, еслибъ А р т у р ъ былъ одарен* т а к и м * веселым* х а р а к -
тером*! думала Клзрибелль. 

Мистриссъ Варней разговаривала мало; вѣроятно, она слыша-

ла иеторіи маіора ужъ не р а з * . К а п и т а н ъ н не старался в с т у -
пить в ъ бесѣду съ своею прекрасною сосѣдкою, а откинулся с * 
разсѣяннымъ и смущенным* видом* на спинку кресла , Оставляя 
даже не тронутым* свой с т е к а в * с * вином*. 

П о с л ѣ обѣда, к о г д а дамы еидѣли в * гостинной и маіоръ з а -
нимал* мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ топографическим* оііисаніемъ 
„(!ите д е - Ш л а " , к а п и т а н * выіпелъ изъ открытаго о к н а на тер-
расу , спустился съ нея в ъ п а р к * и пошел* но большей а л л е ѣ , 
ведущей къ р ѣ ш е т к ѣ . Солнце садилось за тучами, и послѣдніе 
багровые лучи его медленно исчезали за деревьями. В ы л о душно 
и В'ь воздухѣ царствовала полнѣйшая тишина, которая в с е г д а 
предшествует* г р о з ѣ ; крупный капли дождя начали тяжело па-
д а т ь на листья д у б о в * и на открытую голову капитана , который 
ш е л * , о п у с т и в * глаза в ъ землю, не замѣчпя, что происходило 
в о к р у г * него . 

— З д ѣ с ь находишься в ъ т а к о м * же уединеніи, к а к ъ въ л ѣ с у , 
пробормотал* онъ н а к о н е ц * , оглянувшись и увидѣпъ себя в ъ с а -
мой ч а щ ѣ п а р к а . 

П р о й д я еще немного, онъ д о ш е л * до большой группы б у к о в * , 
толстыя в ѣ т к и к о т о р ы х * сплетались н а д * нимъ непроницаемою 
с ѣ т ь ю , П о временам* онъ в з г л я д ы в а л * на освѣщенныл окна зам-
к а , который отражались на спокойной поверхности озера; обер-
нувшись же в ъ настоящую минуту, онъ замѣтилъ, что в и д * заи-
ка с к р ы т ь отъ него великолѣпными столѣтними деревьями. 

— Я теперь на иол-дорогѣ между замком* и рѣпіеткою, сказал/ , 
о н ъ ; — с ю д а может/, зайдти только б р а к о н ь е р * или ч е л о в ѣ к ъ , же-
л а н н е й лишить себя жизни. 

Онъ сѣлъ на нижній толстый сукъ одного дерева и в ы н у л * 
изъ кармана что-то, завернутое въ батистовый п л а т о к * . Б ы л о у ж ъ 
слишком* темно, чтобы осмотрѣть этот* предмета и онъ тщательно 
о щ у п ы в а л * его р у к о ю , при чем* послышался иеталлическій з в у к / . . 
В с л ѣ д / , за этим* но плечу капитана промелькнуло что-то бѣлоѳ 
и занимавшій его предмет* был/ , в ы х в а ч е н / , изъ его р у к ъ . О н ъ 
вскочил* , обернулся и с х в а т и л * за горло, стоявшаго позади Г р а н -
виля В а р н е я . 

— Отдайте мнѣ его! проговорил* онъ с/, бѣшенствомъ. 



— Н и з а ч т о , отвѣтилъ х л а д н о к р о в н о и а і о р ъ . — Е с т ь - л и у 
в а с ъ другой? 

— В а м ъ - т о к а к о е дѣло? 
~ Упорное д и т я ! я с п р а ш и в а ю просто, есть-ли при в а с ъ д р у -

гой запасный пистолет*? с к а з а л * м я г к о маіоръ. 
— Н ѣ т ъ , т ы с я ч у р а з * н ѣ т ъ ! 
— Это великолѣино, мой безцѣнный А р т у р * ! . . . Теперь с я д е м * 

н а с у к * , — о н ъ замѣнитъ к о з е т к у , — и станем* говорить б е з * в с я к и х * 
г н ѣ в н ы х * в ы х о д о к * . 

К а п и т а н * сѣлъ п р о т и в * маіора, не говоря ни слова . 
— Н о мы прежде всего в ы н е м * з а р я д * и з * этой опасной 

и г р у ш к и , п р о д о л ж а л * маіоръ, к л а д я нулю в ъ к а р м а н * и высыпая 
п о р о х * ; — з а т ѣ м ъ , з а к у р и м * но с и г а р к ѣ и потом* у ж * поговорим* 
о д ѣ л а х ъ . 

Онъ п о д а л * А р т у р у В а л ь д з и н г а м у н о р г ь - с и г а р * и спичечницу. 
С в ѣ т * с п и ч е к * о з а р и л * о б о и х * с о б ѣ с ѣ д н и к о в ъ : лицо капитана 
было блѣднѣе смерти, маіоръ н а о б о р о т * , б ы л * снокоенъ и в е с е л * . 

— Н у - с ъ , н а ч а л * онъ п р о т я ж н о : — ч т о же это о з н а ч а е т * ? 
— Что в ы ігодразумѣваете? п р о в о р ч а л * к а п и т а н * , 
— П о н я т н о — п и с т о л е т * - т о . . . . с у м а с н і е д ш і й . . . . р е б е н о к * ! Н е -

ужели в ы думали, что я не у г а д а л * ваше намѣреніе? В ы думали, 
что я не замѣчаю н и ч е г о , и не ч и т а л * на в а ш е м * лицѣ , во время 
« б ѣ д а ? Я даже с л ы ш а л * , к а к * с т у к н у л * в а ш * пистолет* о кресло, 
к о г д а вы встали, чтобы отворить д а м а м * д в е р ь . К о г д а вы вышли 
иаъ гостянной, я н о н я л ъ , что вы хотите д ѣ л а т ь - и ч е р е з * п я т ь 
м и н у т * нослѣдовалъ з а в а м и . . . . наивный р е б е н о к * , который не 
умѣетъ соблюдать с в о и х * п о л ь з * ! . . . . неблагодарный п р о т и в * сво-
п х * д р у з е й . . . . б ѣ д н ы й м а л ь ч и к * ! 

М а і о р * положил* пистолет* в ъ к а р м а н * , громко разсмѣялся и 
выиустилъ н ѣс коль ко к л у б о в * дыма. К а н и т а н ъ В а л ь д з и н г а м ъ с и д ѣ л * 
грустный и у н ы л ы й , прислонившись к ъ стволу д е р е в а и е д в а з а -
т я г и в а я с ь с и г а р о ю . Маіоръ сидѣлъ в * прежней повѣ , положив* 
одну ногу на колѣно другой и к а ч а я е е . 

— Посмотрим* , А р т у р * , сдѣлалъ-ли я что-нибудь особенно 
д у р н о е . . . . Я бы м о г * н а ч а т ь эту бесѣду упреками в * вашей н е -
благодарности; но я ненавижу упреки и оставлю и х * в ъ с т о р о н ѣ , 

а займусь вашей глупостью: А р т у р ъ , вы д ѣ л а е т е себя носмѣ -
шищемъ! 

К а п и т а н * молчал* и м а і о р * п р о д о л ж а л * , послѣ короткой п а у з ы : 
— В ы д у р а к * , А р т у р ъ , если д а ж е не спрашиваете , почему я 

н а з в а л * в а с ъ посмѣшящемъ. Н о это не б ѣ д а — я ставлю в о п р о с * , 
ч т о б ы о т в ѣ т и т ь н а н е г о самому. Я ставлю себя н а ваше мѣсто, 
А р т у р * В а л ь д з и н г а м ъ и спрашиваю себя : чѣмъ же я , А р т у р ъ , 
с к а з а л с я е и ѣ ш н ы м ъ ? . . . Сперва в ы , милый д р у г * , сдѣлали ужасную, 
но весьма часто в с т р ѣ ч а ю т у ю с я в * с в ѣ т ѣ о ш и б к у — п о д у м а в * , ч т о 
можно пользоваться услугами ч е л о в ѣ к а , и р е в о с х о д я щ а г о в а с ъ , умом* — 
б р о с и в * его к о г д а не б у д е т е больше н у ж д а т ь с я в ъ его помощи. 

Снова о д и н * ш у м * дождя б ы л * отвѣтомъ на с л о в а маіора Г р а н -
в н л н В а р н е я . 

— Н ѣ с к о л ь к о л ѣ т * тому н а з а д * , А р т у р ъ , в ы находились въ 
т а к о м * з а т р у д н е н і и , и з * котораго вы е д в а - л и выпутались бы б е з * 
с о д ѣ й с т в і я нреданнаі '0 д р у г а . 

— Это в ѣ р н о , произнес* н а к о н е ц * к а п и т а н * . 
— Милый д р у г * , если вы только перестанете д у т ь с я , то мы 

с н о в а сдѣляемся прежними п р і я т е л я м и . . . . И т а к * , д р у г * п о м о г * 
в а м * выйти и з * о ч е н ь плачевного ноложенія ; вслѣдетвіѳ этого , 
между ним* и вами установились , р а з у м ѣ е т с я , самыя искреннія 
отношенія . В ъ К а л ь к у т т ѣ н а с * д а ж е прознали Д а м о н о м * и П и ф і а -
с о м ъ . . . . н а с * с в я з ы в а л о н ѣ ч т о болѣо д р у ж б ы . . . . то б ы л * т а и н -
с т в е н н ы й , с в я щ е н н ы й с о ю з * , который м о г * б ы т ь р а з о р в а н * только 
н а ш е ю смертью. Н е п р а в д у - л и я г о в о р ю , А р т у р ъ ? 

— Если вы хотите э т и м * с к а з а т ь , что мы были полезны одя і гь 
д р у г о м у — т о л о т в ѣ ч у : „ д а , " п р о и з н е с * к а п и т а н * . 

— Н о теперь в ы но скажете этого , равнодушный А р т у р ъ ! . . . 
Н у , хорошо; мы были полезны д р у г * д р у г у , — в * высшей степени 
полезны и мы моглп бы провести т а к и м * образом* много счастли-
в ы х * л ѣ г ь . И н о т * , вт. одно прекрасное утро к а н и т а н ъ А р т у р * 
В а л ь д з и н г а м ъ п о к и д а е т * службу в * индійской а р н і и , т а к * же 
спокойно, к а к * п о к и д а е т * какой-нибудь к о ф е - р е с т о р а н * , — вмѣсто 
т о г о , чтобы посовѣтоватьсн с ъ с в о и м * д р у г о м * , который уговорил* 
б ы его спокойно п о д о ж д а т ь , пока кто-либо изъ офицеров* не со-
гласится купить его к а п и т а н г к і й п а т е н т * . 



- Б ы т ь м о ж е т * , вы ж е л а л и , чтобы онъ спокойно ж д а л ъ , чтобы 
ему д а л и о т с т а в к у , не т а к ъ - л и маіоръ? сиросилъ к а п и т а н ъ „ а -
смѣніливо. 

- А р т у р ъ , в ы сьумясшѳдшій ! . . . И т а к ъ , вмѣето того , чтобы 
испросить с о в ѣ т а болѣе о п ы т н а г о ч е л о в ѣ к а , б ѣ д н ы й и а л ь ч и к ъ 
о с т а в л я е т * службу и с н ѣ ш и т ъ в ъ А н г л і ю , в а б ы в ъ о в с ѣ х ъ о к а -
з а н н ы х * ему у с л у г а х ъ , неблагодарный, недовѣрчивый, с к р ы т н ы й ' 
В о т * и „ с е , что м о г * у з „ а т ь о н е м * д р у г ъ его , в ерн у в ш ійс я изъ 
экскурсіи в ъ г о р ы , к о г д а т о т ъ уже у ѣ х а л ъ . 

Д а . . . . В ы лишились своего о р у д і я , маіоръ. 
- Я лишился своего о р у д і я , А р т у р ъ ? К а к ъ это в ы можете 

в ы р а ж а т ь с я т а к ъ не деликатно? проговорил* маіоръ с ъ п р и т в о р н ы м * 
негодованіемъ. Н ѣ т ъ , я лишился своего д р у г а , своего у ч е н и к а 
своего т о в а р и щ а , своего Д а н о н а ! . . . Я п о р у ч и л * однону знакомому' 
навести о в а с * с п р а в к и в ъ А н г л і и . В а с ъ в и д ѣ л н высадившимся 
в ъ Д о в е р ѣ , но с ъ т ѣ х ъ п о р * не встрѣчали в а с ъ больше. Словом* • 
мнѣ не оставалось ничего больше д ѣ л а т ь , к а к * с я д ѣ т ь у моря и 
ж д а т ь погоды. „ Х и т р а я лисица выскользнула изъ м о и х * р у к ъ « 
с к а з а л * я с е б ѣ : „самое лучшее т е п е р ь - о ж и д а т ь своей очереди и 
НО будь я I ранвиль В а р н е й , если я не поймаю ее с н о в а ' 

С ъ этими словами онъ т и х о положил* свои женственный р у к и 
на „лечо к а п и т а н а ; к а к ъ ни л е г к о было это прикосновеніѳ , но 
А р т у р ъ В а л ь д з и н г а м ъ согнулся п о д * н и м ъ , к а к ъ СОГНУЛСЯ бы п о д ъ 
тяжестью сотни н у д о в ъ . 

- „ Я снова поймаю е е ! " г о в о р и л * я с ѳ б ѣ , продолжал* маіоръ _ 
„ П у с т ь с к р ы в а е т с я с ѳ б ѣ - г д ѣ и к а к * х о ч е т ъ , а я все ж , п о й -
маю е е ! . . . " Н у , я и с д ѣ л а л ъ , к а к ъ с к а з а л * . 

О я ъ разразился торжествующим* смѣхомъ, т и х о п о т и р а л * с е б ѣ 
руки и , но смотря н а темноту, устремил* н а к а п и т а н а свои гвер-
кающіе голубые г л а з а . 

- Я получил* о т п у с к * и у ѣ х а л ъ изъ И н д і и , п р о д о л ж а л * о н * 
скороговоркою и оживляясь все болѣе и болѣе . Я о б ѣ г а л ъ в с ѣ 
игорные дома в * Л о н д о н ѣ , р ы с к а л * но в с ѣ м * т а в е р н а м * : я спра-
в л я л с я повсюду и у в с ѣ х * б е з * р а з б о р а - и , н а к о н е ц ъ - т о , послѣ 
м н о г и х * п о и с к о в * , т ы с я ч и н е у д а ч * и нѳпріятностей, я узнаю се-
г о д н я у т р о м * в ъ Б р а і і т о н ѣ , в ъ гоетинницѣ „ К о р а б л ь " , ' что н ѣ -

который капитанъ В а л ь д з и н г а м ъ женился н а богатой в д о в ѣ сэра 
Р е ж и н а л ь д а Л и с л ь , баронета и п р о ж и в а е т * в ъ Л и с л ь в у д ъ - П а р к ѣ . 

— З н а ч и т * , я о б я з а н * вашему посѣщенію не случаю? сиро-
силъ к а п и т а н ъ . 

— Р а з у м ѣ ѳ т с я , дорогой А р т у р ъ , неужели в ы в о о б р а ж а е т е , ч т о 
я б ы л ъ бы т а к и м * человѣкомъ, к а к и м ъ вы меня в и д и т е , е с л и б * 
я п р е д о с т а в и л * себя только н а волю судьбы? Н ѣ т ъ , я хорошо з а а л ъ , 
к у д а и за ч ѣ м ъ я и д у — п у с т ь это б у д е т * в а м * и з в ѣ с т н о . Я явился 
с ю д а , чтобы настоять н а исполненій в с ѣ х ъ статей нашего д о г о в о р а ; 
ч т о б ы , в * силу з а к л ю ч е н н а я нами р а н ь ш е у с л о в і я , з а с т а в и т ь в а с ь 
подѣлиться барышами и чтобы з а я в и т ь свои д о л г о л ѣ т н і я п р а в а . 
К а к о в а бы ни была цифра б о г а т с т в а вашей ж е н ы , которое м о ж е т * 
принадлежать вамъ, я требую половину этой суммы; с к о л ь к о ' бы 
вы ни отняли владѣній и власти у в а ш е г о п а с ы н к а — п о л о в и н а и 
того и д р у г а г о должна б ы т ь моею; я х о ч у , чтобы в ы яодѣлидись 
со мною и в а ш и м * комфортом*, вашей роскошью, вашимъ блес-
к о м * . . . . Т е п е р ь , дорогой А р т у р ъ , вернемся в ъ з а м о к * . . . . И д и т е 
ж е , А р т у р * В а л ь д з и н г а м ъ и компанія ! помните, что в а ш * с т а р ы й 
с о ю з н и к * и д е т * з а вами, т а к ъ к а к * ему нравится о с т а в а т ь с я в * 
т ѣ н и . 

К о г д а собѣсѣдники у д а л и с ь , к т о - т о осторожно р а з д в и н у л * в ѣ т в и 
возлѣ того д е р е в а , г д ѣ они только что сидѣли и направился 
т и х о к ъ р ѣ ш е т в ѣ п а р к а . 

Б л ѣ д н ы й и тредещущій А р т у р ъ В а л ь д з и н г а м ъ п р о ш е л * а л л е ю , 
затѣмъ миновалъ мостъ и ц в ѣ т н и к и ; онъ ш е л * и смотрѣлъ, к а к ъ 
приговоренный к ъ смерти, котораго у ж ъ в о з в о д я т * н а э ш а ф о т * , 
между т ѣ м * к а к * блестящій маіоръ, с л е г к а опиравві ійся н а его 
плечо, п о х о д и л * на п а л а ч а . Д а ж е в ъ граціозной позѣ е го н ѣ ж -
ной руки было ч т о - т о , напоминающее п о л и ц е й с к а я чиновника , 
с х в а т ы в а ю щ а я свою жертву , — н ѣ ч т о , говорившее яснѣе с л о в * 
маіора: 

— Т ы п о й м а н * , А р т у р ъ В а л ь д з и н г а м ъ , п о й м а н * ! 



Г Л А В А V U . 

Подпольная работа. 

Е І а і о р ъ Г р а н в и л ь В а р н е й номѣстиіся нъ Л и с л ь в у д ъ - П а р к ѣ со-
вершенно беспрепятственно. Онъ послалъ въ Б р а й т о н а за своимт. 
б а г а ж е м ъ , который и былъ принезенъ его камѳрдинѳромъ жи-
домъ Соломономъ. Существовали в ъ К а л ь к у т т ѣ злые яз ч к н к о -
торые у т в е р ж д а л и , что этотъ черноглазый жидъ не в с е г д а б ь ш , 
слугою маіора, а — дирежироналъ прежде к а к о й - т о провинціаль-
ный т е а т р ъ , на подмоотвахъ котораго прекрасная с е с т р а его иг -
р а л а первыя роли в ъ а н г л і й с к и х ъ д р а м а х ъ ; эти злые я з ы ч к и 
увлекались и н о г д а до т о г о , ч т о упѣряли, будто э т а с а м а я сестра 
Соломона б ы л а н ы н ѣ никто и п а я , к а к ъ о ч а р о в а т е л ь н а я мистриссъ 
Г р а н в и л ь В а р н е й , в ъ которую маіоръ, во время своего о т п у с к а 
в ъ А н г л і ю , влюбился до безумія, у в и д ѣ в ъ ее играющею на сце-
н ѣ ея б р а т а , — и женился н а ней безъ в с я к и х ъ проволочекъ . 
К а к ъ бы то ни было, но нельзя не сознаться , что мистриссъ 
В а р н е й была женщина в ъ высшей степени и з я щ н а я , к р а с и в а я , 
у в л е к а т е л ь н а я ; она обладала великолѣпнѣйшимъ контральто и з а -
и ѣ ч а т е л ь н ы м ъ музыкальнымъ дарованіемъ, которое т а к ъ превосхо-
дило обыкновенные т а л а н т ы , что она заслуживала названія r e -
nin . Если толстый к а м е р д и н е р ъ - ж и д ъ былъ ея братомъ, то нель-
зя с к а з а т ь , чтобы »на в ы к а з ы в а л а особенную нѣжность к ъ этому 
родственнику : она проходила мимо него съ гордо опущенными 
глазами, к а к ъ будто онъ былъ даже нсдостоинъ, чтобы она за -
мешала его нрисутств іе . 

П о с л ѣ д в у х ъ - т р е х ъ дней п р е б ы в а н і я маіора въ з а м к ѣ , у г р ю -
мость и задумчивость Впльдзингамя н а ч а л а постепенно исчезать . 
Б о л ь ш у ю часть д н я они проводили за билліардомъ, а половину 
ночи — за э к а р т э ; дамы иногда приходили в ъ билліардвую, что-

бы слѣдить з а и х ъ игрою. М а і о р ъ смѣялся и болталъ , в ы д ѣ л ы -
в а я различный эволюціи кіемъ и разсыпался в ъ к о м н л и я е н т а х ъ 
нрисутствующииъ д а м а м ъ , пока ш а р ы катились по зеленому с у к -
н у . А р т у р ъ же В а л ь д з и и г а м ъ , н а н р о т и в ъ т о г о , и г р а л ъ съ к а -
кимъ-то лихорадочнымъ вниманіомъ; онъ к а к ъ будто н и к о г д а но 
у с т а н а л ъ и не с к у ч а л ъ за билліардомъ и о с т а в л я л ъ его с ъ с о ж а -
л ѣ н і е м ъ . В о время игры в ъ э к а р т э , к а п и т а н ъ постоянно н а с т а и в а л ъ 
н а ея п р о д о л ж е н » и у д ѳ р ж и в а л ъ своего д р у г а з а маленькимъ 
столомъ еще долго послѣ у х о д а д а м ъ . К т о бы у в и д ѣ л ъ э т и х ъ 
д в у х ъ муіцинъ, наклонивншхся н а д ъ к а р т а м и , т о т ъ бы с к а з а л ъ , 
что маіоръ и г р а л ъ только изъ прихоти или изъ снисхожденія к ъ 
д р у г у , между т ѣ м ъ к а к ъ у к а и и т а н а и г р а б ы л а глубоко в к о р е -
нившеюся с т р а с т ь ю . 

П о к а все это происходило в ъ з а м к ѣ , Ж и л ь б е р т ъ А р н о д ь д ъ , 
сторожъ, к у р и д ъ , по о б ы к н о в е н і ю , свою т р у б к у з а д в е р ь ю и 
взглядомъ ненависти и зависти смотрѣлъ н а гостей з а м к а и н а и х ъ 
людей. 

— И т а к ъ , у к а и и т а н а неизвестно какого, который я в и л -
ся неизвестно откуда, г о с т и т ь одинъ изъ его друзей? с к а -
з а л ъ онъ однажды ж е н ѣ , нѣсколько д н е й спустя но н р і ѣ з д ѣ Mai-
o p a . — О н ъ в ѣ р о я т н о , д у ы а е т ъ , что мой с ы н ъ л я ж е т ъ н а з е м л ю , 
чтобы доставить ему удовольствіе пройти но н е м ъ ; эти господа 
в с е г д а ж д у г ь подобнаго . Н о мы не сдѣлаемъ этого, не п р а в д а -
л и , Д ж и м ъ ? добавилъ о н ъ , обращаясь к ъ с ы н у , который к а ч а л с я 
н а к п л и т к ѣ с а д и к а . 

— Ч е г о мы не сдѣлвемъ, б а т ю ш к а ! 
М ы не ляжемъ н а землю, чтобы богачи топтали н а с ъ 

своими блестящими сапогами, в ѣ д ь т а к ъ , Джимъ? 

— Н ѣ т ъ , б а т ю ш к а , по доброй в о л ѣ мы не сдѣлаемъ э т о г о , 
о т в ѣ т и л ъ м а л ь ч и к ъ , в з г л я н у в ъ л у к а в о н а нахмуренное лице о т ц а . 

Жильбертъ р а с х о х о т а л с я . 
— Т ы весь в ъ меня, мой с ы н ъ , — н а с т о я щ а я отрасль с т а р а г о 

д у б а . . . . К ъ чорту униженія твоей матери при малѣйшемъ з н а -
к ѣ благоволенія н я ш и х ъ госнодъ и признательность к ъ н и м ъ , 
если они бросяютъ н а м ъ крошки со своего с т о л а ! 



— Б а т ю ш к а ! в о с к л и к н у л * м а л ь ч и к * : — в о т * к а п и т а н * , б а р и н * 
с * усами и сэр* Р у п е р т * ! они и д у т * к ъ р ѣ ш е т к ѣ . 

— А ! быть м о ж е т * , т ы получишь монету в ъ шесть п е н с о в * , 
если подойдешь к ъ н и м * . Б е р и и х * д е н ь г и , но не принимай 
униженій, Д ж и м * ; это т е б ѣ мой с о в ѣ т ъ . 

М а л ь ч и к * к и в н у л * головою и , с п р ы г н у в * с ъ к а л и т к и , побѣ -
ж а л ъ в * аллею. 

— А р т у р ъ , с к а з а л * маіоръ, приближаясь к * р ѣ ш е т к ѣ : — и з -
в ѣ с т н о ли в а м * ч т о - н и б у д ь относительно с т а р а г о б р а к о н ь е р а , к о -
торый с л у ж и т * у в а с * ? 

— Н и ч е г о , кромѣ т о г о , ч т о онъ в * свое время б ы л * страш-
н ы м * н е г о д я е м * , теперь о н * прилежно ч и т а е т * к н и г и душспо-
лвзнаго содержанія , которыя д а е г ь ему господин* МвЙеомъ и 
б ы в а е т * каждое воскрѳсеніе в * ц е р к в и . 

— Х о р о ш о ! с к а з а л * м а і о р * . — Онъ б ы л * прежде о т ъ я в л е н -
н ы м * плутомъ, а теперь с т а л * х а н ж и т ь и л и ц е м ѣ р и т ь . . . . В о т * . 
А р т у р ъ , ч е л о в ѣ к ъ , котораго мнѣ необходимо изучит , изу-
чить т о л ь к о — в ы понимаете? Можете в ы д а т ь и н ѣ н ѣ с к о л ь к о с в ѣ -
дѣній о его прошлом*? 

— Я думаю, что онъ п р о в е л * г о д * или д в а ннѣ Суссекса и 
с и д ѣ л ъ в * о с т р о г ѣ , в ъ Г е м п ш и р ѣ , в слѣдств іе к а к и х ъ - т о нодора-
зумѣній съ нашими лѣсничими; по своем* в о з в р а щ е н і и , онъ ж е -
нился на P a x и г я Д е в с о и ъ , дочери сторожа, а с ъ т ѣ х ъ п о р * 
т о л ь к о и д ѣ л я е т ъ , ч т о бродить в о к р у г * своего дома, в о т * к а к * 
в ы сейчас* в и д и т е . 

— Д а , в о т * и о н * ! проговорил* маіоръ весело. Г л а з а у него 
зеленовато-желтые, настоящіе кошачьи г л а з а , которые м ѣ н я ю т ъ 
свои ц в ѣ т а н а с о л н ц ѣ ; походка тоже к о ш а ч ь я — т и х а я , к р а д у щ а я с я ; 
и в ѣ р н о отличается и кошачьею х и т р о с т ь ю . А р т у р * В а л ь д з и н г а м ъ . 
я изучу этого ч е л о в ѣ к а ! 

В * это время разговариваюіціе подошли к ъ р ѣ ш е т к ѣ . , 
— З д р а в с т в у й , А р н о л ь д * ! с к а з а л * к а п и т а н * . 
А р н о л ь д * , н е х о т я , к и в н у л * головою, и т а к * же н е х о т я с н я л * 

с вою засаленную ф у р а ж к у . М а л е н ь к і й б а р о н е т * , о д ѣ т ы й в * б а р х а т -
ный к а м з о л * , емотрѣл* н а Джима о д ѣ т а г о в ъ плисовые п а н т а -
л о н ы , холстинковую блузу п толстые башмаки с * гвовдями. 

— Ч о р т ъ возьми! в о с к л и к н у л * м а і о р ъ : — э т и д ѣ т и к а ж у т с я 
р о в е с н и к а м и . 

— Мой м а л ь ч и к * н а г о д * моложе сэра Р у п е р т а , п р о в о р ч а л * 
Ж и л ь б е р т ъ А р н о л ь д * 

— Г о д о м * моложе! М о л о д е ц * же онъ д л я с в о и х * л ѣ т ъ , мой 
д р у г * ! Они должно быть о д и н а к о в а ™ р о с т а . . . . П о с м о т р и м * . . . . 
Б а р о н е т * , сойдите с ъ в а ш е г о пони и покажите , кто и з * в а с ъ 
б о л ь ш е : вы или маленькій А р н о л ь д * . 

Б а р о н е т * сі ірыгну.ть на землю и маіоръ п о с т а в и л * м а л ь ч и к о в * 
спиною к ъ спинѣ . С э р * Р у п е р т * с н я л * свою ш л я п у , при ч е м * 
о к а з а л о с ь , что его голова на одном* уроішѣ с ъ головою Д ж и м а . 

— Н ѣ т ъ ни иалѣйшей разницы между ними, с к а з а л * мяіоръ 
В а р н е й ; — в о л о с ы и х * тоже совершенно о д и н а к о в а ™ ц в ѣ т а . 

М а і о р * г о в о р и л * п р а в д у : длинные к у д р и баронета и коротко 
остриженные волосы Д ж э м с а имѣли о д и н * и тотт. же о т т ѣ н о к ъ . 
О б а мальчика были съ голубыми глазами, блѣдными лицами и 
тонкими чертами. О д н а к о поверхностный наблюдатель не замѣтилъ 
бы поразителыіаго с х о д с т в а э т и х * м а л ь ч и к о в * , в с л ѣ д с т в і е громад-
ной разницы в * п х ъ к о с т ю м а х * и п р и ч е с к а х * . 

- - Е с л и б ъ мой цріятель А р н о л ь д * одѣвалт . бы своего с ы н а , 
к а к * о д ѣ в я ю т ь сэра Р у п е р т а , то э т и х * д ѣ т е й можно бы н а з в а т ь 
близнецами, з а м ѣ т и л * маіоръ. — Б а р о н е т * , позвольте мальчику сѣсть 
н а минуту н а в а ш е г о пони: н а м * хочется посиотрѣть , к а к * онъ 
б у д е т * д е р ж а т ь с е б я . 

М а і о р * посадил* мальчика на пони, но Джэмеъ А р н о л ь д * н а -
с л ѣ д о в а л ъ только завистливый х а р а к т е р * о т ц а , но не его о т в а г у ; 
к о г д а м а і о р * п о г н а л * пони, м а л ь ч и к * ноблѣднѣлъ и з а к р и ч а л * . 

— Что? ! с к а з а л * мніоръ, снимая его ст. сѣдла : — д а о я * дро-
ж и т * всѣмъ т ѣ л о м ъ . . . . Н е у ж е л и онъ р о б о к * ? 

— Д а , о н * немного т р у с л и в * , о т в ѣ т и д ъ о т е ц * . 
— Т р у с л и в * ! повторил* м а і о р ъ ; — т р у с л и в * ! этого н и к а к * не-

л ь з я было о ж и д а т ь ! С э р * Р у п е р т * н ѣ ж е н ъ , к а к * молрдая д ѣ в у -
ш к а , но дѳржитт. себя на пони не х у ж е взросдаго и столько же 
боится перескочить ч е р е з * плетень , к а к * и я . Н е т а к * - л и , баро-
н е т * ? обратился о н * в ъ сэру Р у п е р т у , который снова с ѣ л * в * 
с ѣ д л о . 



— Д а , и а і о р ъ , Джэмеъ А р н о л ь д ъ т р у с ь , онъ к р и ч и т ъ , к о г д а 
дотронешься до н е г о ; я не люблю т р у с л н в ы х ъ ! 

— Т и ш е , б а р о н е т ъ ! джентльмену не с л ѣ д у е т ъ т а к ъ г о в о р и т ь ; 
сиѣлость и робость занисятъ отъ фнзическихъ п р и ч и н ъ . Э т о т ъ 
мальчикъ не ножетъ нротивиться боязни, продолжалъ иа іоръ. по-
ложивъ р у к у н а голову Д ж о м с а . - О н ъ очень нервенъ и ч е л о в ѣ к ъ 
сл. сильною волею ножетъ с д ѣ л а т ь изъ него в с е , что только з а -
х о ч ѳ т ъ . я у в ѣ р ѳ н ъ , что могъ бы з а с т а в и т ь его с л ѣ д о в а т ь на мною, 
к а к ъ с о б а к у , и у г а д ы в а т ь мои сокровениыя м ы с л и . . . . Б е р е г и т е в а -
шего с ы н а , А р н о л ь д ъ , иначе онъ на д н я х ъ еще д о с т а в и т ь вамъ 
много х л о н о т ъ . 

— Б л а г о д а р ю , с у д а р ь , о т в ѣ т и л ъ сторожъ у г р ю м о : — я ничего 
не опасаюсь . 

— А ! понимаю: в ы не любите , чтобы вмѣшивались въ в а ш и 
д ѣ л а . Н и ч е г о , мой милый; мы научимся со временемъ понимать 
д р у г ъ д р у г а , к а к ъ пельз* л у ч ш е , произнссъ маіоръ, потирая р у к и 
и п о г л я д ы в а я с ъ лукавою усмѣвікою на сердитаго сторожа. 

Ж и л ь б е р т ъ А р н о л ь д ъ н а ч а л ъ усиленно мигать н о д ъ этимъ при-
стальнымъ и сверкающим-!, нзгляд омъ . 

— Д о с в и д а п і я , мой д р ѵ г ъ , добавили, м а і о р ъ . — Я еще приду 
к о г д а - н и б у д ь , ноболтать съ в а м и . . . . И д е м ъ , б а р о н е т ъ ! и д е м ъ , 
А р т у р ъ , мой неоцѣненный ! отправимся в ъ п у т ь . 

П р и послѣднихъ словах-ь Г р а н в и л я В а р а е я , ворота п а р к а з а -
скринѣли на ж с л ѣ з н ы х ъ п е т л я х ъ и захлопнулись за г у л я ю щ и м и . 
Ж и л ь б е р т ъ А р н о л ь д ъ покинулъ своіі любимый постъ и сталъ с л ѣ -
дить з а ними наблюдательными, взглядом-!,. 

— Б у д ь н р о к л я т ь этотъ ч е л о в ѣ к ъ ! проговорили, онъ з л о б н о . — 
М н ѣ хотѣлось бы з н а т ь , к т о они, т а к о й , если р ѣ ш а е т с я о б р а щ а т ь -
ся с ъ людьми, к а к ъ с ъ неодушевленными п р е д м е т а м и . . . . Ч о р т ъ 
бы побралъ этого д е р з к а г о г о р д е н а ! 

В е ч е р о м ь маіоръ просид-Ьл-ь очень долго з а ту,-ілетомъ; к а з а л о с ь , 
что онъ н и к о г д а не кончиі-ъ п р и г л а ж и в а т ь свои волосы и расче-
с ы в а т ь у с ы . Наконец-!, онъ остановился, доржа в ъ р у к а х ъ д в ѣ 
гребенки изъ слоновой кости и взглянул-ь задумчиво н а своего к а м е р -
динера , который с т о я л ъ предъ ними,, д е р ж а в ъ р у к а х ъ ж и л е т ъ . 

— Соломонъ, вы ведете слишком-!, спокойную ж и і н ь в ъ ѳтомъ 

с к у ч н о и ъ в а и к ѣ , з а г о в о р и і ъ маіоръ. Н а д ѣ ю с ь , что в а ш ъ мозгъ н е 
отупѣетъ отъ этаго б е з д ѣ й с т в і я . 

— Н п д ѣ ю с ь , что н ѣ т ъ , госнодинъ маіоръ; в ъ особенности, 
о с л и . . . . 

— В ъ особенности, еели я найду нужными, привести ого в ъ 
д в и ж е н і е , т а к ъ ч т о - л и , С о л о м о н ъ ? . . . Я понимаю в а с ъ ; вы с л а в н ы й 
малый, Соломонъ и я н а д ѣ ю с ь , что буду скоро имѣть возможность 
удвоить вашо ж а л о в а н і е . Т е п е р ь возьмите записную к н и ж к у и 
слушайте меня. 

Соломонъ, все еще держа вн. р у к ѣ жилетъ маіора, нынул-ь изъ 
к а р м а н а к н и ж к у , к а р а н д а г а ъ — и приготовился п и с а т ь . Л и с т к и 
памятной книжки были испещрены различными з а м ѣ т к я м и . 

— Ж и н е т ъ возлѣ р ѣ ш е т к и п а р к а , н а ч а л ъ маіоръ, б р а к о н ь е р ь , 
котораго яовутъ Ж и л ь б е р т о м ъ А р н о л ь д о н ъ . П и ш и т е : Ж и л ь б е р т ъ 
А р н о л ь д ъ , б р а к о н ь е р ь . 

Соломонъ няписалъ. 
— О н ъ сидѣлт. в ъ винчсетерскоыъ острогѣ з а д р а к у с ъ л ѣ с -

никами, продолжалъ Г р а н в п л ь , з а п и ш и т е : винчестѳрскій о с т р о г ъ . 
Солоионъ занисалъ т о , что ему было п р и к а з а н о . 
— Т е п е р ь закройте к н и г у и выслушайте меня! 
Маіорн. положилъ гребенки и усѣлся в ъ кресло, а Соломонъ 

приготовился внимательно слушать своего господина. 
— Э т о т ъ б р а к о н ь е р ь сидѣлъ въ винчестерскомъ острогѣ з а 

нарушеніе законовъ охоты въ здѣшней иѣстпости; онъ былъ а а -
ключенъ д в а раза нъ ливискомъ о с т р о г ѣ з а к а к і я - т о д р у г і л 
преступленія . Н о онъ соверіпилъ т а к о е прѳступленіе, з а ко-горое 
н и к о г д а не б ы л ъ п а к я в а н ъ . 

— И з ъ чего вы вывели это заключеніе , господин-!, маіоръ? 
— И з ъ всей наружности этого ч е л о в ѣ к а : изъ его м и г а ю щ и х ъ 

г л а з ъ , которые и з б ѣ г а ю т ъ иоего в з г л я д а , изъ его нерѣшитѳльной 
п о х о д к и и в с ѣ х ъ ого пріемовъ. Каждое у т р о , в с т а в а я с ъ постели, 
онъ г о в о р и с ь себѣ : „ я могу б ы т ь заарестованнымъ с е г о д н я в е ч е -
ром-!," . К о г д а онъ садится к ъ з е р к а л у , чтобы в ы б р и т ь с я , онъ 
б р о с а е г ь черезъ нѣсколько минуть бритву и д у м а е т ъ : „можетъ 
б ы т ь , я к ъ вечеру буду щеголять в ъ арестантском-!. п л а т ь е " . . . . 
Соломонъ, этоті» челонѣкъ нѳпрвмѣнно д а в н о ѵжъ совѳршилъ к а -



кое-нибудь п р е с т у п а е т е и съумѣлъ до сихъ пор* хоронить в с ѣ концы. 
Онъ живетъ в ъ вѣчпомъ с т р а х ѣ . Б ы т ь можеть, онъ в ъ настоящее 
время с ч и т а е т * себя в ъ безопасности, но боязнь вошла ему в ъ 
привычку, о , Соломон*! какое счастье имѣть чистую совѣсть и 
жить в н ѣ опасенія, что придется „ * один* прекрасный день нн-
д ѣ т ь безобразный ареетантскій костюмъ! 

Маіоръ громко разсмѣялся при этой утѣшительной мысли. 
- Н у , Соломон*, в ы , должно б ы т ь , ужъ у г а д ы в а е т е , о ч е м * 

л хочу просить в а с ъ . В а м ъ нужно уйдти отсюда завтра утромъ; 
л скажу вамъ, г д ѣ и к а к ъ вы можете навести нужныя справки 

Р а з с " И ' ы в а ю на вашу скромность и говорю вамъ прямо: узнай-
те тайны прошедшей жизни Жильберта Арнольда и сообщите ихъ 
мнѣ . І е п е р ь дайте ж и л е т * . 

Маіоръ докончил* т у а л е т * и отослал* камердинера. Отворилась 
д в е р ь - и на пороги ея показалась мистриссъ В а р н е й , о д ѣ т а я в ъ 

6 " л а т ь е . № живыми цвѣтями в ъ в о л о с а х * . 

— В а ш * т у а л е т * сегодня о ч а р о в а т е л е н * , кумир* моего сердца ' 
проговорил* нѣжно маіоръ. Эти цвѣты придают* вамъ в и д * пол-
нѣйшей непорочности. . . . С к а ж и т е , А д а В а р н е й , желали бы вы 

' владѣтельницею Л и с л ь в у д ъ - Л а р к а ? 
— Перестаньте говорить глупости, а пойдемте лучше внизъ 

отвѣтила молодая ж е н щ и н а . - Я д р а л а , что вы сегодня не окон-
чите еиоего туалета . 

— А д а , необходимый приготонленія, чтобы подкопать этотъ 
домъ, отнимают* не мало времени. В п р о ч е м * , мнѣ кажется , что 
скоро можно б у д е т * позаняться устройством* мины, не т а к ъ - л и ? 
Н о вы не беспокойтесь, моя дорогая : дѣло ведется систематически. 
А л ь ф р е д * Соломон* получил* отъ меня инструкціи. Остается еще 
сдѣлять многое, но мы все -таки достигнем* цѣли с * чистою со-
вѣстью и не опасаясь ни тюрьмы, ни наказан ія - к а к ъ в * на-
ч а л ѣ , т а к ъ и вч. концѣ . 

Г Л А В А Г Ш . 

Б и ш е р ъ - Р и д ъ. 

і р о ш л о пять недѣль со времени п р і ѣ . д а маіора Г р а н в и л я 
Варнся съ женою въ Л и с л ь в у д ъ - П а р к ъ и н а с т а л * день и х ъ отъ-
ѣ з д я . Они хотѣли провести еще недѣлю или д в ѣ в * Б р а й т о н * , 
прежде чѣмъ отправиться в * Л о н д о н * , г д ѣ располагали пробыть 
до истечснія срока отпуска маіора. Они хотѣли ѣ х а т ь в * своем* 
экипажѣ , на с в о и х ъ л о ш а д я х * и съ своим* к у ч е р о м * , а Соломон* 
должен* былъ занять мѣсто на з а п я т к а х * . М а і о р * и мистриссъ 
В а р н е й стояли на террасѣ , в * обществѣ с в о и х * х о з я е в * , пока 
чемоданы укладывались на в е р х * экипажа - п о д * наб.іюденіем* 
опытнаго Соломона. 

— А р т у р ъ , с к а з а л * маіоръ, не идеть-ли большая дорога мимо 
косогора, который в ы называете Б и т е р ъ - Р и д о я ъ ? 

— Д а — м и м о одного изъ к о с о г о р о в * , но не Б и ш е р ъ - Р и д с к а г о , 
который находится с * другой стороны. 

— Не иройти-ли намъ с * вами т у д а , ігока Соломон* у к л а д ы -
в а е т * б а г а ж * ' ! - в р е м е н и ѳщо х в а т и т * . . . . А д а подождет* меня на 
дорогѣ ; я увижу приближеніе экипажа съ г о р ы . . . . М н ѣ надо 
с к а з а т ь этому милому Артуру нѣсколько с л о в * на прощаніе. 

М а і о р * распростился съ мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ , н а к и н у л * на 
плеча толстый плед* и с к а з а л * ж е н ѣ , г д ѣ ей с л ѣ д у е т * ждать его . 

В ъ это мгновеніе изъ конюшень в ы ѣ х а л ъ , на своем* чисто-
кровном* пони, сэръ Р у п е р т * Л и с л ь . 

— П а п а , "можно мнѣ п о ѣ х а т ь с * вами? спросилъ о н * . 
К а п и т а н * В а л ь д з и н г а м ъ колебался о т в ѣ т и т ь и в з г л я н у л * в о -

просительно на своего нріятеля . 
— Конечно, можете, сэръ Р у и ѳ р т ъ , сказалъ маіоръ. 
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- Н у , понятпо, что н ѣ т ъ . 
- Н у , д а - в ы „ * * 0 Ш ш , Д о г а д а т ь с я , лисица! В ы боитесь 

п р и н я т ь на себя иниціативу въ щекотливомъ вопросѣ , но я беру 
ее на себя. Милый д р у г ъ мнѣ нужно еще д е н е г ъ . 

— О ! вы опять аа старое, но я вамъ повторю только то , что 
сказалъ вамъ еще вчера вечеромъ: у меня н ѣ т ъ больше д е н е г ъ и 
я не имѣю никакой возможности достать и х ъ в ъ с к о р о м ъ времени. 
Я и т а к ъ ужъ довольно нообобралъ жену и не буду просить у нея 
ни одного шиллинга. 

— Эти слова д о к а ш в а ю т ъ , что вы страшно упрямы! прогово-
ри лъ маіоръ. 

Онъ вынулъ изъ кармана пальто маленькій пакетъ аккуратпо 
сложенныхъ писемъ, испиеанныхъ тонкимъ, женскимъ иочѳркомъ 
и с н я я а н н ы х ъ голубою, шелковою ленточкою. 

— В з г л я н и т е - к а на вти письма; сказалъ онъ иронически. Н е 
прочесть-ли и х ъ вамъ? в ы , можетъ б ы т ь , забыли уже ихъ содер-
жаще? 

К а п и т а н ъ отвернулся , нроборнотавъ нроклятіе . 
Маіоръ пѳребиралъ невозмутимо письма, пробѣгалъ ихъ глазами, 

насвистывая что-то и останавливаясь , когда ему нстрѣчалась ин-
тересная фраза . Капитанъ Вальдзингамъ смотрѣлъ на него при-
стальнымъ, но нолнымъ грусти взглядомъ. 

— А р т у р ъ . бсзцѣнный д р у г ъ , если у меня к ъ концу этого 
мѣслца не будетъ пяти т ы с я ч ъ фунтовъ стерлинговъ, то мистриссъ 
Вальдзингамъ получить яти письма перваго октябри. К а к ъ онѣ 
ни забавны, но я все-таки думаю, что она не пойметъ з а к л ю ч а -
ющихся в ъ нихъ шуток/ , , а приметь содержаніе ихъ за чистую 
монету. В ы любите ее , А р т у р ъ , положимъ, к а к ъ елѣной, т а к ъ к а к ъ 
глупость ея бросается в ъ г л а з а , но в ѣ д ь бываютъ люди, которым/, 
очень нравится и вареная курица. 

— Маіоръ В а р н е й ! нискликнулъ съ угрозою Вальдзингамъ. 
— Пустая голова! нолучу-лн я пять т ы с я ч ъ фунтъ стерлин-

г о в ъ или придется мнѣ переслать эти письма бѣлокурой краса-
вицѣ? Рѣшайто поскорѣе, мой д р у г ъ ; мнѣ к а ж е т с я , что скоро пой-
д е т ъ ироливной д о ж д ь ! 

— Л ужъ сказалъ вамъ, что не могу достать этой громадной 
суммы. Что же касается писемъ, то онѣ совершенно не пугаютъ 
м е н я : ны слишкоиъ умны, чтобы свернуть шею курицѣ , которая 



она о т J " " и С П ° С О б О И Ъ К Ъ Н а Я И В ѣ ' П 0 Т в р я е т а « I . к о г д а она откроется. Не д у р а к * же в ы , чтобы выпустить ее д о б р « 

Маіоръ закусил* губы н на лицѣ его мелькнуло выраженіе г л у -
бока™ смущенія. Казалось на „гновеніе , что о н * в ы д а с т ь себя 
ко ОН* тотчас* о п р а в и л а и о т в ѣ т и л * со смѣхомъ: 

- В ы хитрая лисица и васъ не проведешь! . . Д ы , в ы к 0 _ 
и ч н » , правы: я вовсе „ е н а м ѣ р е н * разглашать вашу айну' пе 
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Г ' К Ъ б Ы е е В 0 0 б 1 Ц е н и н а а ы в а я и ! Я не добиваюсь, 

ни л ь Г Ш Г Я а Л И Л и ^ - П н р к а ИЛИ послал , в * 
вит а * Т Н У Ю К 0 Л 0 Н І Ю ' Г Д Ѣ И 0 Г Л В б ъ и м ѣ т ь Д«Р«ость иаста-
" ' n № I W И Л " Р а а б И В Й Т Ь К Я » Н И - Н ѣ г ь , милый мой 
А р т у р ъ , я только хочу исключительно уладить дѣло в * лучшему 
и способствовать нашему всеобщему сиокойствію. Повѣрпте Г Г 
e m я скажу в а м * , что я измыслил* средство достигнуть этой 

- М о ж е т * б ы т ь ! о т в ѣ ч а л * небрежно В а л ь д з и н г а м ъ . 
Х п ° Р 0 Ш 0 ' Т е " ° ' , ь " « с л у ш а й т е ! Я не и з * т ѣ х * н е с ч а с т н ы х * , 

:гг:::шич,,ш'деньги есть необхо-™ « 
м е ' к ? ч В Ы Н а Д 0 Р ° Г ѣ ' м о ® окипажъ, м о и х * лошадей, 
соле ж а Г " 1 " а 0 е Г ° к а м ѳ Р Д н н е Р а ^ понятно-же, что я не ог 
содержать все это своим* маіорскнм* жалованьем* . С * другой сто 

оны я не и.чѣю нужды, к а к * вы и сами знаете, д е Г и 

T z : z г т м н ѣ л у ч ш е « д - ь = 
в * десять л ѣ т ъ , ч ѣ м * с е г о д н я - н л т ь т ы с я ч * . . . . А р т у р * Б а л ы 
зингамъ, который теперь г о д * этому мальчугану? ' 
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- Ему В* іюлѣ мѣсяцѣ исполнилось семь л ѣ т ъ 
Семь л ѣ т * - великолѣнно! Ч т о скажете, А р т у р * , если я 

разорву этот* п а к е т и к * съ иисьмами на тысячу к у с к о в * , д а и 
кромѣ того, не буду брать у в а с * ни одного пенса, в ъ течепіи 
четырнадцати л ѣ т ъ ? 

К а н и т а н ъ посмотрѣл* на него с * удивленіем* . 
— Что вы хотите этим* с к а з а т ь ? спросил* онъ съ нетѳрнѣ -

н іѳиъ. 
Маіоръ взял* его п о д * руку и . наклонясь к ъ нему, ш е п н у л * 

ему на у х о нѣсколько с л о в * , которые заставили его ноблѣднѣть 
о т * испуга. Настала пауза , в ъ иродолженіи которой маіоръ не 
с в о д и л * в з г л я д а с * А р т у р а В а л ь д з и н г а м а . 

— Х о т и т е - л и вы сдѣлать это иди хотите , чтобы л с а н * это 
в ы п о л н и л * ? ' с и р о с и л * о н * его в с л у х * . 

— Бездѣльникъ ! загремѣлъ к а п и т а н * В а л ь д з и н г а м ъ . Я не сдѣлаю 
этого, еслибт. даже я м о г * откупиться такою цѣною о т * галсръ! 

— Д и т я ! не горячитесь! с к а з а л * тихо м а і о р * . — „ Н ѣ т ъ , еслибъ 
я даже мог* откупиться такою цѣною о т * г а л е р * ! " повторил* онъ 
съ н р е з р ѣ н і е м ъ . — Е с т ь люди выше в а с ъ , которые бы сдѣлали это 
за д в а д ц а т ь ф у н т о в * с т е р л и н г о в * . . . . Ч т о же это т а к о е ? — н и бо.іѣе 
ни менѣе, к а к * весьма простой ф о к у с * . „Милостивые государи и 
милостивы« государыни, видите э т о т * шиллинг*? н о т * я кладу его 
п о д * этот* с т а к а і п Т о к ь - т о к * ! — и н ѣ т ъ его ! . . . Т о к ъ - т о к ъ ! . . . — 
л о т * онъ о п я т ь ! " Г о в о р я это, фокусник* п о к а з ы в а е т * пѵбликѣ занро-
навшій шиллинг* а она воображает* , что в и д и т * в р е д * собою что-то 
необыкновенное, а между тѣмъ, А р т у р ъ , онъ показал* ей не т о т * 
же самый шиллинга , н о — д р у г о й , точно такой к а к * п е р в ы й — 
К а н и т а н ъ В а л ь д з и н г а м ъ , угодно в а м * загородить н а м * дорогу к ъ 
счастью или вы соглашаетесь помочь мнѣ в * этом* фокусѣ? 

— Н ѣ т ъ . . . . повторяю в а м * . 
— А что если я сдѣлаю это помимо васъ? 
— Т о г д а а донесу о б * этом* прсстунленіи, что бы потом* ни 

случилось! 
— Д а вы н е и с п р а в и м ы ! . . . . Это ваше нослѣднее рѣшеніе . 

А р т у р ъ ! 
— Д а ! с к а з а л * В а л ь д з и н г я м * . 
— Великолѣпно! произнес* мяіоръ, пожимая плечами: — Если 

т а к * , д ѣ л а т ь нечего Номнито же, д о б а в и л * о н ъ , у д а р я я п а л ь -



цами iio б у м а г а м ъ , к о т о р ы я д ѳ р ж а л ъ еще в ъ д р у г о й р у к ѣ , - ч т о 
вамъ уже не д о л ж н о о ж и д а т ь о т ъ меня ни м а л ѣ й ш е й п о щ а д ы ' 
К о г д а ч е л о в ѣ к ъ не х о ч е т ъ с о б л ю д а т ь с в о и х ъ с о б е т в е н н ы х ъ в ы г о д ъ 
и у с т ь онъ не в о о б р а ж а е т ъ , чтобы умные л ю д и в а х о т ѣ л и страдать 
н о милости его с л ѣ п о т ы и б е з у м і я . . . . П о з о в и т е в а ш е г о п а с ы н к а : 
я прощусь съ нимъ и нотомъ о т п р а в л ю с ь в ъ п у т ь . В ѣ д н а я А д а 
в ѣ р о я т н о , з а ж д а л а с ь м е н я . 

К а п и т а н ъ п о д о з в а л ъ сэра Р у п е р т а Л и с л я , к о т о р ы й н р и с к а к а л ъ 
в ъ о д и н ъ мигъ к ъ к о с о г о р у . 

- Сэръ Р у п е р г ь , с к а з а л ъ м а і о р ъ : - я х о ч у проститься с ъ в а м и , 
потому ч т о с ѳ й ч а е ъ о с т а в л я ю Б и ш е р ъ - Р и д ъ . . . A p r o p o s , вспо-
минаю, ч т о поселяне ч т о - т о много т о л к у ю с ь о б ъ этомъ к о с о г о р ѣ , 
по до с и х ъ поръ я не могъ у з н а т ь , о т к у д а произошло н а з в а н і е 
Ѣ и ш е р ъ - Р и д а . О б ъ я с н и т е мнѣ э т о , н а п р о щ а н ь е , А р т у р ъ ! 

. - О т с т а н ь т е ! произнесъ сердито к а п и т а н ъ . Д л я чего вамъ 
н у ж н а исторія Б и ш е р ъ - Р и д а ? ! 

- Н е будьте ж е н е в ѣ ж л и в ы м ъ , мой дорогой А р т у р ъ , а р а з -
•скажите н н ѣ , о чемъ я в а с ъ прошу. 

Они стояли н а в е р ш и н ѣ сямаго в ы с о к а г о косогора этой м ѣ с т -
ности, у с ѣ я н н о й неровностями, а п р е д ъ ними н а х о д и л с я почти 
О Т В І І С Н Ы Й с п у с к ъ . 

К о с о г о р ъ э т о т ъ н а з в а н ъ Б и ш е р ъ - Р и д о м ъ потому, ч т о , л ѣ г ь 
п я т ь д е с я г ь тому н а з а д ъ , к а к о м у - т о к а п и т а н у Б и ш е р у , знамени-
тому спортсмену, вздумалось , в с л ѣ д с т в і е п а р и , перескочить черезъ 
него в е р х о м ъ на чистокровной л о ш а д и , с к а з а л ъ А р т у р ъ В а л ь д -

з и н г а м ъ . 
- И ч т о ж е , о н ъ убился? спросилъ маіоръ В а р н е й . 

— Н ѣ т ъ , по з а то его л о ш а д ь п о г и б л а при с к а ч к ѣ . 
М а і о р ъ р а з х о х о т я л с я . 
- В ѣ д н я ж к а ! произнесъ о н ъ : онъ поплатился л о ш а д ь ю ! И 

никто не н о с л ѣ д о в а л ъ нотомъ его н р и м ѣ р у ? 
— Д о л ж н о б ы т ь , что н и к т о ! 
Сэръ Р у п е р т ъ Л и с л ь прислушивался съ н а н р я і к е н н ы м ъ внима-

ш е м ъ к ъ этому р а з г о в о р у . 
~ Я х о ч у п о д н я т ь с я т у д а , с к а з а л ъ о н ъ , у к а з ы в а я н а к р у -

т и з н у . 1 4 

К а п и т а н ъ о т о ш е л ь в ъ сторону и к и н у л с я на и о ж е л т ѣ в ш у ю т р а в у . 
— Что з а и д е я , б а р о н е т ъ ! в о з р а 8 и л ъ м а і о р ъ . — У в а с ъ не 

х в а т и т ь смѣлости, д о б а в и л ъ о н ъ , с м ѣ я е ь . — В ы можете не б ы т ь т н -
к и н ъ ж а л к и м ъ т р у с о м ъ , к а к и м ъ о к а з а л с я Д ж э м е ъ А р н о л ь д ъ ; но 
в с е - т а к и е д в а ли в ы н а ' столько о т в а ж н ы , ч т о б ы н е р с ѣ х а т ь г а л о -
помъ Б и ш е р ъ - Р и д ъ ; к л я н у с ь ч е с т ь ю , ч т о это в п о л н ѣ н е в ѣ р о я т н о ! 

У п о р с т в о было н а с л ѣ д с т в е н н о ю чертою в ъ д о м ѣ Л и с л ь и ч а с т о 
з а с т а в л я л о ч л е н о в ъ этой семьи с о в е р ш а т ь т а к і е н е н о р м а л ь н ы е п о д -
в и г и , н а которые не отважился бы самый х р а б р ы й изъ х р я б р ы х ъ ; 
подобная н а с т о й ч и в о с т ь в ъ и с п о л н е н » з а д у м а н н л г о п р и в о д и т ь ч а с т о 
к ъ болѣѳ б л е с ш ц н м ь р ѳ з у л ь т а т а м ъ , ' ч ѣ м ъ д е р з к а я о т в а г а . Сэръ 
Р у я е р т ь б ы л ъ настоящимъ Л и с л е м ъ , по своему а и а т и ч н о м у , в я л о м у , 
но упрямому х а р а к т е р у . 

М а і о р ъ смѣллея и его л и ц е , обращенное к ъ с о л н ц у , имѣло 
к р а й н е в ы з ы в а ю щ е е в ы р а ж е н і е . 

— Н ѣ т ъ , н ѣ т ъ , мой маленьк ій б а р о н е т ъ , продолжалъ о н ъ : — 
у в а с ъ не х в а т и т ь смѣлости о т в а ж и т ь с я н а э т о ; к ъ тому же в ы 
у м н ы и можете п р и я т ь , что это невозможно. 

Б л ѣ д н ы я щеки м а л ь ч и к а з а п ы л а л и о т ъ г н ѣ в а . 
— А ! это невозможно! в о с к л и к н у л ъ онъ своимъ с л а б ы м ъ , но 

р ѣ з к и м ъ голосомъ. — А ! это невозможно? 
О н ъ н о в е р н у л ъ с в о е г о кони и п р о ѣ х а л ъ р а з ъ по одному изъ 

б у г р о в ъ ; з а т ѣ м ъ , изъ нсѣх-ь силъ с т ѳ г н у л ъ пони х л ы е т о м ъ , п е р е с -
кочнл'ь черезт. перила и н а ч а л ъ подниматься нотомъ н а к р у т и з н у , 
М а і о р ъ различил' ! , и з д а л и , ч т о м а л ь ч и к ъ н о б л ѣ д н ѣ л ъ , п о к а нони 
поднимался н а в е р х ъ . К а п и т а н ъ , очнѵвшійся о т ъ топота л о ш а д и , 
в с к о ч и л ъ и бросился к ъ к р а ю к о с о г о р а , в ъ то самое в р е м я , к о г д а 
б а р о н е т ъ м ч а л с я но опасному с п у с к у , который в е л ъ к ъ о в р а г у . 

— Онъ с п у с т и т с я , не п о л у ч и в ъ ни малѣйшей к о н т у з і и , про-
г о в о р и л ъ и а і о р ъ . 

— Д е м о н ъ ! в о с к л и к н у л ъ с ъ ужасомъ к а п и т а н ъ В а л ь д з и н г а м ъ : 
э т о т в о я п р о д ѣ . і к а ! 

П о н и уже д о е т и г ъ н о д н о ж і я к о с о г о р а ; а р е б е н о к ъ к а ч а л с я 
В8ад'і. и в і і ѳ р е д ъ в ъ с ѣ д л ѣ , с т а р а я с ь в с ѣ м и силами у д е р ж а т ь с я н а 
л о ш а д и ; но в с л ѣ д с т в і е стремительности иослѣдняго с к а ч к а , ж и -
вотное у п а л о , с м я в ъ л о д ъ собою в с а д н и к а . Г л а а а м ъ н а б л ю д а ю щ и м ъ 
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с в е р х у пони и м а л ь ч и к а п р е д с т а в и л а с ь т о л ь к о безформѳнная м а с -
с а , к о т о р а я ш е в е л и л а с ь еще н ѣ с к о л ь к о мгновеніЛ и с д ѣ л а л а с ь 
з а т ѣ м ъ внезапно не подвижною. 

— С к о р ѣ е к о м н ѣ , с ю д а ! в о с к л и к н у л * к а н и т а н ъ , с б ѣ г а я н о 
т р о п и н в ѣ , с л у ж и в ш е й н ѣ ш ѳ х о д а м ъ . 

О н ъ д о б ѣ ж а л ъ до м ѣ с т а п а д е н і я б а р о н е т а . 
М а і о р ъ н о с л ѣ д о в а л ъ з а нимъ и п е р в ы й опустился н а к о л ѣ н а 

в о з л ѣ пони и м а л ь ч и к а . С з р ъ Р у н е р т ъ б ы л ъ р а с п р о с т е р т * п о д ъ 
л о ш а д ь ю , к о т о р а я н е т а л а , к а к ъ т о л ь к о маіоръ р а с п у т а л ъ ей п о -
в о д ь я . 

• 
Сэръ Р у п е р т а Л и с л ь л е ж а л ъ беяъ в с я к а г о д в и ж е н і я . Н ѣ с к о л ь -

ко капель к р о в и на лбу были единстиенными признаками нолу-
ч е н н а г о ушиба . 

— С л а в а Б о г у ! с к а з а л / , к а п и т а н ъ с ъ о б л е г ч с н і е м ъ , — о н ъ о т -
дышался однимъ т о л ь к о с т р а х о м * . 

М а і о р ъ Г р а н в и л ь р а з с т е г н у л * ж а к е т к у м а л ь ч и к а и п о л о ж и л * 
руку на его с е р д ц е . О н ъ в д р у г / , н о б л ѣ д н ѣ л ъ и его б ѣ л о к у р ы е 
усы и б а к е н б а р д ы , к а к ъ б у д т о , потеряли п р и в ы ч н ы й свой б л е с к * . 

— О н ъ умеръ о т ъ сотрясенія м о з г а , н р о г о в о р н д ъ онъ т о р -
ж е с т в е н н о . 

— Д е м о н ъ ! в о с к л и к н у л * с н о в а к а п и т а н ъ В а л ь д з и н г а м ъ , стис-
н у в / . горло м н і о р а : — т ы — у б і й ц а е г о ! 

М а і о р ъ , все е щ е б л ѣ д н ы й , освободился о т * стиснувшей е г о 
р у к и и нроизнесъ спокойно: 

— А р т у р ъ , б у д ь т е благоразумны и в ы с л у ш а й т е м е н я . Я 
т а к ъ же н е в и н о в е н ъ в ъ с л у ч и в ш е м с я , к а к ъ и в ы сами. К о г д а я , 
д а в е ч а , п р е д л о ж и л * вамъ комбинацію, к о т о р а я могла бы у п р о -
чит). з а нами б о г а т с т в о , то с к а з а л * , ч т о мальчику не б у д е т * 
нричинено ни мплѣйпіаго в р е д а ; я г р в о р н л ъ именно т о , ч т о д у -
мал/ . , но вы взбѣсили меня своею г л у п о с т ь ю и мнѣ з а х о т ѣ л о с ь 
немного п о д р а з н и т ь в а ш е г о п а с ы н к а . Т о что с л у ч и л о с ь , произо-
шло б е т е моего с о д ѣ й е ѵ в і н . Это было одною и з * т ѣ х ъ и г р * с л у -
ч а я , к о т о р ы х * н е л ь з я п р е д в и д ѣ т ь или п р е д о т в р а т и т ь . Т о ч т о 
с д ѣ л а л о с ь — с д ѣ л а и о и мы с * вами не в ъ с и л а х * п е р е д * , л а т ь е г о ! 
но мы м о ж е м * — о н ъ п о н и з и л * г о л о с * п о ч т и до т о п о т а — и з в л е ч ь 

пользу и т е с л у ч а я ! П о з в о л я е т е - л и в ы мнѣ п о с т у п а т ь , к а к * у к а -
ж у т * мой умъ и мой р а з е у д о к ъ ? 

— Д а , с к а з а л * к а н и т а н ъ , з а к р ы в а я руками свое п о м е р т н ѣ в -
шее о т ъ у ж а с а л и ц е . — Я п о к л я л с я б ы т ь нокронителемъ этого 
р е б е н к а — и в о т ъ к а к ъ я с д е р ж а л ъ д а н н у ю мною к л я т в у ! 

М а і о р ъ с н я л ъ свай п л ѳ д ъ и р а з о с т л а л * его бережно н а т р а -
в ѣ ; з а т ѣ м ь , п о д н я в * безжизненное т ѣ л о б а р о н е т а , о н ъ положил/ , 
е го н а п л е д * и п о к р ы л * его с п о к о й н о е , и о с и н ѣ в ш е ѳ лице б а т и с -
т о в ы м * п л а т к о м * . 

— А р т у р ъ , с к а з а л / , о н ъ — о с т а в а й т е с ь з д ѣ с ь и н а б л ю д а й т е , 
чтобы никто не д о г а д а л с я о б * этой к а т а с т р о ф * . Я в е р н у с ь о ч е н ь 
с х о р о . 

О н ъ в з я л * и о д * у з д ц ы пони и п о в е л * е г о ч е р е з * о в р а г * в ъ 
п о л е , н а х о д и в ш е е с я в б л и з и , не о б р а щ а я вниманія н а свои л а -
к и р о в а н н ы е с а п о г и . Д о в е д я л о ш а д ь до с т о я ч а г о п р у д а - з а милю 
о т ъ м ѣ с т а к а т а с т р о ф ы и в ъ шести м и л я х * о т * Л и с л ь в у д ъ - П а р -
к а , о н * п о г н а л * е е , с т е г а я с в о и м * г а л с т у к о м * , в * средину в о д ы 
и н а к и н у л * ей на шею п о в о д ь я . О н а п о г р у з и л а с ь в * в о д у по 
г р у д ь и , в ы с к о ч и в * н а противоположный г р я з н ы й б е р е т а , пусти-
л а с ь во в е с ь опор/ , ч е р е з * в с п а х а н н у ю землю, по н а і і р а в л е н і ю к / , 
сосновому л ѣ с у . М а і о р ъ с л ѣ д и л ъ з а нею г л а з а м и , п о к а о н а не 
с к р ы л а с ь совс-ѣмъ и з ъ в и д а , а п о т о м * п о с н ѣ ш и л ъ обратно к ъ 
В а л ь д з и н г а м у и т ѣ л у б а р о н е т а . О н ъ н а ш е л * к а п и т а н а , с и д я щ и м * 
в о з л ѣ т р у п а своего п а с ы н к а . 

— Я д у м а л * , ч т о в ы н и к о г д а не в е р н е т е с ь , п р о м о л в и л * к а -
п и т а н * , к о г д а маіор/ . приблизился . 

— П р о х о д и л * л и з д ѣ с ь к т о - н и б у д ь ? 
— Н и к т о не п р о х о д и л * . 
— Х о р о ш о . А теперь о т п р а в л я й т е с ь прямо к ъ м а т е р и этого 

н е с ч а с т н е й » ребенка и с к а ж и т е ей просто , ч т о м а л ь ч и к * з а б л у -
д и л с я . Б о л ь ш е вам/ , ничего не нужно г о в о р и т ь : помните, ч т о 
пони н а й д е т * д о р о г у в ъ Л и с л ь в у д ъ . 

О я ъ в з я л * т ѣ л о баронета н а руки и п о ш е л * было с ъ ним/, 
к * ожидающему его э к и п а ж у , но о т к а з а л с я т о т ч а с * же о т * в т о г о 
н а м ѣ р е н і я . 



— А р т у р ъ , ' с к а з а л ъ онъ быстро, бѣ гите к ъ экипажу и при-
кажите к у ч е р у п о д ъ ѣ х а т ь с ю д а . 

К а п и т а н ъ повиновался и черезъ п ѣ с к о л ь к о минутъ послышал-
с я с т у к ъ приближающейся к а р е т ы . 

Мистриссъ В а р н е й в ы г л я д ы в а л а изъ окна э к и п а ж а ; о н а была 
п р е к р а с н а в ъ своей изящной ш л я и к ѣ . 

— Ч т о случилось? спросила о н а съ живѣйшимъ любопыт-
е т в о м ъ . 

— Отворите д в е р ц у , Соломонъ! п р и к а з а л ъ маіоръ. 
— В а м ъ безразлично с и д ѣ т ь спиною ко. л о ш а д я м ъ * А д л ? спро-

с и л ъ о н ъ , к о г д а Соломонъ отворилъ дверцу и опустилъ п о д -
н о ж к у . 

— Д л я чего это нужно? спросила мистриссъ В а р н е й с ъ оза-
д а ч е н н ы м ъ видомъ. 

М а і о р ъ не о т в ѣ ч а л ъ , н о , в з я в ъ за руку А д у , з а с т а в и л ъ ее 
в ы й т и изъ э к и н а ж а и иоложилъ иертваго мальчика н а подушки 
к а р е т ы . Онъ у в и д ѣ л ъ в ъ э к и п а ж ѣ вѳликолѣпную ш к у р у леопар-
д а , в ъ которую были з а к у т а н ы ноги мистриссъ В а р н е й , с х в а т и л ъ 
ее поспѣгано и н а к и н у л ъ н а т р у н ъ . 

— Ч т о случилось с ъ ребенкомъ? спросила мистриссъ В а р н е й , 
ужъ не р а н е н ъ л и онъ? 

— Д а , о н ъ раненъ опасно; я везу его в ъ Б р а й т о н ъ , чтобы 
пригласить к ъ нему с в ѣ д у і ц н х ъ д о к т о р о в ъ Садитесь е к о р ѣ е , 
А д а . З а т в о р и т е д в е р ц у , Соломонъ! 

М а і о р ъ с ъ женою сѣли н а з а д н ю ю с к а м е й к у , спиною к ъ ло-
ш а д я м ъ ; к а п и т а н ъ иоложилъ р у к у на д в е р ц ы э к и п а ж а . 

— Ч т о в ы х о т и т е с д ѣ л а т ь съ ребенкомъ? спросилъ о н ъ у 
маіора . 

— В а р н е й у л ы б н у л с я , в ъ первый р а з ъ послѣ только что 
р а з ъ и г р а в ш е й с я д р а м ы . 

— В ы з н а е т е , и л и — у г а д ы в а е т е это сами, мой д р у г ъ , о т в ѣ -
тилъ онъ у к л о н ч и в о . 

Э к и п а ж ъ у к а т и т ь и В а л ь д з и н г а м ъ остался б л ѣ д н ы й и о з а д а -
ч е н н ы й на пустынной д о р о г ѣ . 

— Клэрибелль , н р о ш е п т а л ъ о н ъ , — с м о т р я пристально в ъ с л ѣ д ъ 
удалющейся к а р е т ѣ : — в а ш а измѣна мнѣ , которою вы разбили 

мое сущеотвованіо , п а д а е т ъ , о ч е в и д н о , теперь н а в а ш у г о л о в у ! 
Д а доможетъ в а м ъ Б о г ъ , б ѣ д н а я ж е н щ и н а , а я уже не в ъ си-
л а х ъ отвееть этотъ у д а р ъ . 

Г Л А В А I X 

Маіоръ Варней дѣлаетъ первый ходъ. 

И о л - ч а с а спустя но в о з в р а щ е н » в ъ Л и м ь в у д ъ - П а р к ъ к а н н т а н а 
В а л ь д з и н г а м а , принесшего ' ж е н ѣ г р у с т н у ю в ѣ с т ь , в е с ь о к р у г ъ у ж ъ 
у з н а л ъ , ч т о сэръ Р у н е р т ъ Л и с л ь исчѳаъ, неизвѣстно к у д а . Л о -
ш а д и Л и с л ь в у д ъ - П а р к а были т о т ч а с ъ о с ѣ д л а н ы и в с ѣ слуги р а -
зосланы но ближайшимъ о к р е с т н о с т я м ъ : они иоскакали но в с ѣ м ъ 
направленіямъ и р а з с и р а ш и в а л и в с ѣ х ъ в с т р ѣ ч н ы х ъ і іоселлнъ, 
о б ы с к а л и в с ѣ аллеи, поля и к о с о г о р ы , нрилегившіе к ъ Б и ш е р ъ -
Р и д у , но не могли узнать положительно ничего о м а л ь ч и к ѣ , ѣ х а в -
шѳмъ на сѣромъ в ъ я б л о к а х ъ пони. 

Клэрибелль В а л ь д з и н г а м ъ м е т а л а с ь , к а к ъ б е з у м н а я ; о н а сама 
х о т ѣ л а о т п р а в и т ь с я н а поиски и у б ѣ ж а л а б ы , если бы е я м у ж ъ 
не у д е р ж а л о ее . Б ъ иароксизмѣ о т ч а я н і и , она обвиняла е г о в ъ 
этомъ несчастьи и осыпала е г о т я ж е л ы м и упреками. 

— Г д ѣ мой с ы н ъ ! восклицала она с ъ слезами и р ы д а н і я м и . — 
Я д о в ѣ р и л а его в а м ъ . . . . в ы поклялись п о к р о в и т е л ь с т в о в а т ь ему! 
что в ы с д ѣ л а л и с ь н и м ъ ? . . . В ы должны бы скорѣе р ѣ ш и т ь е я 
умереть , чѣмъ нрійти ко мнѣ съ в ѣ с т ь ю о гибели Р у п е р т а . 

Э т а ж е н щ и н а , обыкновенно т а к а я х о л о д н а я и б е з ч у в с т в е н н а я , 
б ы л а уже н е п о х о ж а на самое с е б я : о н а , в ъ п р и п а д к ѣ г о р я , 
б ѣ г а л а по роскошіудмъ комнатамъ з а м к а , п о в т о р я я безумно имя 
своего с ы н а . К а н и т а н ъ не р ѣ ш а л с я п о д а в а т ь ей н а д е ж д у . Онъ 
в ы ш е л ъ и пошелъ прямо к ъ воротамъ з а м к а , ожидать возвраіце-
щенія разосланныхъ г о н ц е в ъ . О н ъ у в и д ѣ л ъ Ж и л ь б е р т а А р н о л ь д а , 
с т о я щ е г о , по обыкновенію, на порогѣ сторожки; Д ж э м е ъ с и д ѣ л ъ 
в ъ это время н а садовой к а . і и т к ѣ . К а п и т а н ъ В а л ь д з и н г а м ъ в з д р о г -



н у л ь , к о г д а у в и д ѣ л ъ б е л о к у р ы е волосы и болезненное лицо м а л ь -
ч и к а , к а к ъ будто пѳредъ нимъ я в и л о с ь п р и в и д ѣ н і е ; онъ п о д у м а л ъ 
н е в о л ь н о о неподвижномъ т р у п ѣ , з а в е р н у т ы м ъ маіоромъ в ъ т о л -
с т ы й в ю т л а н д с к і й п л е д ъ , о н ъ подумалъ о д л и н н ы х ъ , з о л о т и с т ы х * 
к у д р я х * , к о т о р ы х * р у к а матери у ж * не будѳтъ к а с а т ь с я . 

— З п ч ѣ м ъ в ы не о т п р а в и л и с ь н а поиски с э р а - Р у п е р т а в м ѣ е т ѣ 
с ъ д р у г и м и слугами? с п р о с и л * о н ъ у Ж и л ь б е р т а . 

— П о т о м у , что и б е з * меня и х ъ о т п р а в и л о с ь много,- о т н ѣ т и л ъ 
грубо с т о р о ж * . М н е д о в о л ь н о смотрѣть з а с о б с т в е н н ы м * с ы н о м * ! 
о н ь можетъ п р о п а с т ь , б ы т ь у к р а д е н н ы м * , или у б и т ы м * , д о б а в и л * 
о н ъ н а с м ѣ ш л и в о . 

И н д і й с к і й о ф и ц е р * р в а н у л с я и з ъ в о р о т ъ , ч т о б ы к и н у т ь с я на 
с т о р о ж а , но м а л ь ч и к * п р и н я л с я к р и ч а т ь изъ в с ѣ х ъ с и л * . 

— З а м о л ч и , ж а л к і и т р ѵ с ъ , в з р е в ѣ л ъ его о т е ц ъ . — К а п и т а н ъ , я 
н а д ѣ ю с ь , не у д а р и т ь м е н я . • . 

К а п и т а н ъ з а м е т и л * , что с т о р о ж * б ы л ъ п ь я н ъ . Ж и л ь б е р т ъ о п у -
с т и л * р у к ѵ в ъ к а р м а н * и н а ч а л ъ п о б р я к и в а т ь золотою монетою, 
к о т о р у ю н е д а в н о п о л у ч и л * о т ъ м а і о р а . К а п и т а н ъ у с т р е м и л * н а 
н е г о н а б л ю д а т е л ь н ы й в з г л я д * . 

— Н е в ы ѵ ч и л ъ - л н о н ъ з а д а н н а г о у р о к а ? п о д у м а л ъ В а л ь д з и н г а м ъ , 
З н а в т а - л н онъ т у р о л ь , к о т о р у ю ему придется р а з ъ и г р а т ь в * 
э т о м * у ж а с н о м * д ѣ л ѣ ? 

Н а с т у п и л а у ж ъ н о ч ъ , к о г д а слуги я в и л и с ь и о б ъ я в и л и прямо 
о н е у д а ч ѣ п о и с к р в * ; не з а д о л г о до н и х ъ , попи вернулся в ъ Л и с л ь -
в у д ъ , весь в ъ ныли и в ъ г р я з и . Н е ч е г о было с о м н е в а т ь с я , ч т о 
м а л ь ч и к * у т о н у л * , но г д ѣ и к а к и м * образомъ? 

К л з р и б е л л ь В а л ь д з и н г а м ъ не П р е д л о ж и л а ни одного изъ з т и х ъ 
в о п р о с о в * , потому ч т о о н а п о в а л и л а с ь б е з * ч у в с т в * , к о г д а 
у з н а л а о в о з в р а і ц с н і и пони. С ъ первыми лучами р а з с в ѣ т а п р и с т у -
пили к ъ и з с л ѣ д о в а н і ю в с ѣ х ъ п р у д о в * и р у ч ь е в * в ъ с о с е д с т в е 
Л и с л ь в у д ъ - П а р к а ; но в с ѣ эти с т а р а н і я о с т а в а л и с ь безнлодными; 
д е н ь п р о ш е л * , н а с т а л * в е ч е р ь , a т ѣ л о сэра Р у п е р т а не было 
н а й д е н о . В ы л и т о т ч а с * прибиты д л и н п ы я п б ъ я в л е н і я по с т ѣ н а м ъ 
Л и с л ь в у д ъ - П а р к а , по мильным-* с т о л б а м * большой д о р о г и и в о 
в с ѣ х ъ д е р е в н я х * , г л а с и в ш і я громадными б у к в а м и , ч т о б ѵ д е т ъ в ы д а н о 

п я т ь с о т ъ ф у н т о в * с т е р л и н г о в * тому, к т о о т ы щ е т * х о т ь т ѣ л о сэра 
Р у п е р т а Л и с л я 

В с ѣ п р у д ы и р у ч ь и были с н о в а и з с л ѣ д о в а н ы , но в н о л н ѣ б е з у -
с п е ш н о ; г д ѣ и о г ъ у т о н у т ь м а л ь ч и к * ? П р е д л а г а я д р у г ъ д р у г у , 
э т о т * в о п р о с * , в с ѣ п е р е г л я д ы в а л и с ь с ъ я в н ы м * нодоумѣніемъ. 
М е ж д у л ю д ь м и , собиравшимися в ъ к а б а к а х ъ и т р а к т и р а х * , ш е л * 
р а з г о в о р * о маленьком* ' , х о р о ш е н ь к о м * б а р о н е т ѣ , и с ч е з н у в ш е м * 
т а к и м ъ н е е с т е с т в е н н ы м * образомъ. О н ъ в ы ш е л ъ и з ъ п а р к а в ъ с о -
п р о в о ж д е н і и с в о е г о в о т ч и м а и д р у г а п о е л ѣ д н я г о ; в с ѣ х * т р о и х * 
п о т о м * в и д ѣ л и н а большой д о р о г ѣ ; к а п и т а н ъ в ѳ л ъ подъ у з д ц ы 
пони с э р а Р у п е р т а — а с ъ этой м и н у т ы н и к т о у ж ъ не н и д ѣ л ъ бо-
л е е б а р о н е т а . Р а з с к а з ъ В а л ь д а и н г а м а о б * исчозновѳніи м а л ь ч и к а 
б ы л ъ д о в о л ь н о п р а в д о п о д о б ѳ н ъ ; о н ъ , к а н и т а н ъ , п о ш е л * с ъ Б и -
ш е р ъ - Р и д а п р о в о ж а т ь маіора д о его э к и п а ж а , б а р о н е т ъ в ъ это 
в р е м я -Вздилъ по к о с о г о р у ; в е р н у в ш и с ь же т у д а , черѳзъ ч е т в е р т ь 
ч а с а , о н ъ напрасно и с к а л ъ и к л и к а л * б а р о н е т а . Н е л ь з я было 
п р е д п о л о ж и т ь , ч т о б * В а л ь д з и н г а м ъ и м е л * п р и ч и н ы д е л а т ь в р е д ъ 
пропавшему р е б е н к у , — т е м ъ б о л е е , ч т о Л и с л ь в у д ъ д о л ж е н * б ы л ъ 
нѳрейдти в ъ постороннія р у к и . Ф а к т а исчезновен ія сэра Р у п е р т а 
Л и с л я о с т а л с я , между т е м ъ , не р е ш е н н о ю з а г а д к о ю . Е с л н б ъ о н ъ 
б ы л г . п о х и щ е н * к а к и м ъ - н и б у д ь б р о д я г о ю , т о х и щ н и к * а а в л а д е д ъ 
б ы несомненно и л о ш а д ь ю ; б а р о н е т а у т о н у л * : это нрѳдположеніе 
было в е р н е е д р у г и х * . 

В т . пяти м и л я х * о т ъ Л и с л ь в у д а была д о л и н а , по которой про-
т е к а л а небольшая р е к а . М а л ь ч и к * могъ п о с к а к а т ь с ъ косогора 
т у д а и п о г и б ъ , в е р о я т н о , ж е л а я п е р е п р а в и т ь с я н а д р у г о й е я бе-
р е г * . Ч т о жо могло у в л е ч ь его т а к ъ д а л е к о о т а м е с т а , н а к о т о -
р о м * о с т а в и л и ого к а п и т а н ъ и маіоръ? д е т с к і й к а н р и з ъ , к о н е ч н о , 
сноеволіе б а л о в н я ! Р е к у т о ж е н а с л е д о в а л и с о в е р ш е н н о н а п р а с н о : 
т е л о р е б е н к а , было унесено т ѳ ч е н і е м ъ в ъ б е а н р ѳ д е л ь н о е море и 
н е с ч а с т н а я лэди Л и с л ь не у в и д и т ъ о с т а н к о в * е д и н с т в е н н а г о с ы н а , 
любимаго съ т а к о ю б е з р а з с у д н о ю н е ж н о с т ь ю ! 

В ъ п р е к р а с н о м * з а м к е Л и с л ь в у д е в о ц а р и л а с ь п е ч а л ь . Б ѳ з и р е -
ді ільноѳ о т ч а я н і е К л з р и б е л л ь В а л ь д з и н г а м ъ уступило со в р е м е н е м * 
место г л у б о к о й г р у с т и , к о т о р а я о д н а к о в ы к а з ы в а л а с ь ясно в о всей ея 
о с о б е : м а л ѣ й ш і й с л е д ъ р у м я н ц а и с ч е з ъ с ъ е я л и ц а , а г л а з а п о -



т е р я л и свой н р е ж н і й , ч у д н ы й б л е с к ъ . Н и к т о и н и к о г д а не в и д а л ъ 
е е п л а ч у щ е ю , a т ѣ х ъ ионѣе с м ѣ ю щ е ю е я ; н и ч т о н е з а н и м а л о , но 
т р о г а л о е е , о н а с т а л а н а с т о л ь к о р а в н о д у ш н о ю к о в с ѣ н ъ , ч т о еслибъ 
з а г о р ѣ л с я е я собственный з а м о к ъ , о н а е д в а - л и з а м ѣ т и л а - б ы н а -
с т а в ш у ю опасность и не в ы ш л а бы изъ дома б е з ъ ч у ж и х ъ п о -
б у ж д е н » . О н а почти б е з в ы х о д н о с и д ѣ л а в ъ своей к о м н а т ѣ и н о 
принимала н и к о г о , к р о м ѣ м у ж а д а г о р н и ч н о й . Д а и самъ к а п и -
т а н ъ в х о д и л ъ к ъ ней о ч е н ь р ѣ д к о ; онъ к а ж д о е у т р о у ѣ в ж а л ъ 
к у д а - т о в ѳ р х о м ъ и н о в в р а щ а л с я в е ч е р о м ъ , чтобы н о о б ѣ д а т ь и з а -
т ѣ м ъ п р о с и д ѣ т ь в ъ б и б л і о т е в ѣ з а с и г а р о ю до п о л н о ч и / С л у г и ш е -
нотомъ говорили д р у г ъ д р у г у , ч т о онъ н а ч а л ъ н и т ь б о л ь ш е , ч ѣ м ъ 
б ы с л ѣ д о в а л о и ч т о исчезновеніе п а с ы н к а н о д ѣ й с т в о в а л о с а м ы н ъ 
п е ч а л ь н ы м ъ образомъ н а его нястроеніс . А р т у р ъ В а л ь д з и н -
г а м ъ к а з а л с я не особенно веселымъ у ж ъ н о с л ѣ в о з в р а щ е н і я изъ 
Индіи в ъ Л и с л ь в у д ъ , но со времени к а т а с т р о ф ы о н ъ с т а л ъ е щ е 
у г р ю я ѣ е . Сэръ Л а н ц е л о т а Л и с л ь , живпіій в о Ф л о р е н ц і п , умолялъ 
письменно в д о в у с в о е г о р о д с т в е н н и к а , о с т а в а т ь с я в о в л а д ѣ н і и з а м -
комт. и Л и с л ь в у д ъ - Д а р к о м ъ ; онъ д о б а в л я л ъ , что нотнріусъ е г о 
у с т р о и т ь все д ѣ л о , т а к ъ к а к ъ онъ самъ не с о г л а с е н ъ п о к и д а т ь 
п т а л ь я н с к і я горы д л я б е з п л о д н ы х ъ р а в н и н ъ С у с с е к с а . ' Г а к и м ъ 
образомъ, мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ м о г л а спокойно ж и т ь в ъ Л и с л ь -
н ѵ д ъ - П а р к ѣ до к о н ц а свопхт. д н е й , д ѣ л а я этимъ большое одолжѳ -
ніе б в р о н е т у . 

Клэрибелль успокоилась , но возможности, послѣ своей потери 
т о л ь к о т о г д а , к о г д а густой с н ѣ п . п о к р н л ъ а л л е и п а р к а и о и у -
ш и л ъ в ѣ т в и д у б о в ь . В с ѣ матери д е р е в н я проливали искреннія 
слезы при в и д ѣ г р у с т и своей г о с н о ж и , которую о н ѣ знали е щ е 
задолго д о е я п ѳ р в а г о б р а к а . Б ѣ д н м ѳ поселяне вспоминали, с к о л ь к о 
р а з ъ они з а в и д о в а л и е й , к о г д а о н а п р о ѣ з ж я л а мимо н и х ъ в ъ с в о -
емъ блестящемъ э й и н а ж ѣ , р а з о д ѣ т а я в ъ ш е л к ъ и б а р х а т а и г о р -
д я щ а я с я своимъ х о р о ш е н ь к и м ъ с ы н о м ъ , с и д ѣ в ш и м ъ рядомъ с ъ н е ю ; 
a многіе -л і . изъ н и х ъ пожелали бы теперь п р о м ѣ н я т ь с я с ъ нею у ч а -
стью? Они д р о ж а л и , с л у ш а я р а з с к а з ы болтливой прислуги замка 
о томъ, к а к ъ т и х о стало в ъ р о с к о г а н ы х ъ в а л а х ъ , к а к ъ г р у с т и л ъ 
к а п и т а н ъ , сидя о д и н ъ , н о ч ь ю , п р е д ъ к а м и н о м ъ , з а с т а к а н о м ъ в и н а 
и к а к ъ т о с к у е т ъ б а р ы н я н а своей п о л о в и н ѣ , р а з ъ е д и н и в ш и с ь сз. 

с в ѣ т о м ъ , в ъ которомъ б ы л а п р е ж д е т а к ъ в е с е л а и с ч а с т л и в а и 
п р и з ы в а я с м е р т ь , ч т о б ы с о е д и н и т ь с я с к о р ѣ е с ъ погибшимъ с ы н о м ъ . 
Р а х и л ь А р н о л ь д ъ с о ч у в с т в о в а л а болѣе в с ѣ х ъ д р у г и х ъ н е с ч а с т н о й 
К л э р и б е л л ь . • 

Р а з ъ с и д я в ъ о д и н ъ я н в а р с к і й в е ч е р ъ н р е д ъ своимъ к а м и -
н о м ъ , о н а р ѣ ш и л а с ь д а ж е в ы с к а з а т ь это сочувств іѳ м у ж у . 

— Ч т о это еще з н а ч и т ь ? п р о в о р ч а л ъ Ж и л ь б е р т ъ А р н о л ь д ъ , 
к и д а я н а нее у г р о ж а ю щ і й в з г л я д ъ и з ъ п о д ъ г у с т ы х ъ , б р о в е й . — 
Ч т о т ы мнѣ п о р е ш ь д и ч ь ? 

— Я г о в о р ю , ч т о д у м а ю о несчастной миледи, я х о д и л а 
сейчасъ н а в е р х ъ к ъ нашему Д і к э м с у , а к о г д а я в и ж у его, с п о -
койным! . и д о в о л ь н ы м ъ в ъ его чистой к р о в а т к ѣ , т о вспоминаю 
н е х о т я б ѣ д н а г о с э р а Р у п е р т а . 

, — У т и д ѣ т и были ч р е з в ы ч а й н о п о х о ж и д р у г ъ п а д р у г а , п р о -
г о в о р и л ъ з а д у м ч и в о Ж и л ь б е р т ъ , устремляя г л а з а н а н ы л а в ш і й о г о н ь 
и в ы б и в а я т р у б к у о жолѣзо р ѣ ш е т к и . — Г о с п о д и Б о ж е мой! в с ѣ 
т о л к у ю т ъ о благородномъ н р о и с х о ж д е н і н и о в с е м ъ , с в я з а н н о м ъ с ъ 
ним'1 д а мой м а л ь ч и к ъ , н а в и д ъ , но х у ж е сэра Р у п е р т а , а , 
п о ж а л у й , е щ е и к р а с и в ѣ е е г о . 

— К о г д а я б ы л а еще д ѣ в у ш к о ю , з а м ѣ А л а Р а х и л ь , мног іе 
г о в о р и л и , ч т о я н а н о м и н я щ миссъ К л э р и б е л л ь М е р т о н ъ . 

Ж и л ь б е р т ъ А р н о л ь д ъ не л р и н а д л е ж а л ъ к ъ числу л ю б е з н ы х ъ 
мужей: о н ъ н е с к о л ь к о с е к у н д ъ смотрѣлъ в ъ лицо Р а х и л и , с к о р -
ч и л ъ нотомъ гримасу и громко р а з с м ѣ я л с я . 

— А ! т а к т , т ы в ъ самомъ д ѣ л ѣ б ы л а п о х о ж а на нее? в о с к -
л и к н у л ъ о н ъ , н а с м ѣ ш л и в о . — Я - т о по крайней м ѣ р ѣ этого не з а -
м ѣ т и л ъ , и если т ы к о г д а - н и б у д ь п о х о д и л а н а б а р ы н ю , т о т е п е р ь 
не п о х о д и ш ь , могу тебя у в ѣ р и т ь . 

О н ъ набилт. с н о в а т р у б к у и з а к у р и л ъ ее ; з я т ѣ м ъ , п р о т я н у в ъ 
н о г и , о б у т ы я в ъ г р у б ы е с а п о г и , н а р ѣ ш ѳ т к у к а м и н а , п р и н я л с я 
к у р и т ь с ъ в и д и ы ы м ъ н а с л а ж д е н і е н ъ . 

— Я мотерйла всю свою к р а с о т у з а р а б о т о ю , Ж и л ь б е р т ъ , з а -
м ѣ т и л а ж е н а е г о . 

— Е с л и о н а б ы л а ! п р о в о р ч а л ъ г н ѣ в н о я у ж ъ 
— Я имѣла т а к і о ж е б ѣ л о к у р ы е волосы и т а к і е же я с н ы е 

г о л у б ы е г л а з а . 



— Н у , д а ! п р о г о в о р и л * я з в и т е л ь н о А р н о л ь д ъ : — н о твои в о -
л о е ы с о в е р ш е н н о б е з ц в ѣ т н ы , а г л а з а т в о и т у с к л ы , б у д т о т ы с в а -
р и л а и х ъ , ч т о б ы сд-Ьлать и х ъ к р а с и в ѣ е , но это н р е д п р і я т і е не 
у д а л о с ь т е б е . А еслибъ не э т о , т ы б ы л а бы в п о л н е похожа н а 
миледи, д о б а в и л ъ о в ъ , с м е я с ь . 

— Н е с ч а с т н а я м и л - д и ! мнѣ о ч е н ь ж а л ь е е , п р о ш е п т а л а Р а -
х и л ь . 

— А ! это о ч е н ь мило! с к а з а л * Ж и л ь б е р т ъ А р н о л ь д ъ , в ы н и -
мая т р у б к у изъ р т а и с т у ч а к у л а к о м * но небольшому с т о л и к у , 
с т о я в ш е м у вблизи е г о . - Я не ж е л а ю с л ы ш а т ь ни х н ы к а п і й , ни 
в з д о х о в * , ни д а ж е с б м ш ѣ н і й о положеніи л е д и . У нея п р е к р а с -
н ы й д о м е , п р е л е с т н ы й з к н п а ж ъ , роскошные н а р я д ы , с п и т ь о н а 
н а п е р и н е , е с т ь и п ь е т * хорошо и м о ж е т * т р а т и т ь д е н е г * , с к о л ь к о 
д у г а ѣ у г о д н о . . . . в е д ь 8то с п р а в е д л и в о ? — Н у , т а к ъ п у с т ь ж е д о -
в о л ь с т в у е т с я т е м ъ , ч т о е с т ь у н е я ! . . . . Она ни р а з у в ъ жизни не 
п р о б о в а л а к а ш и , которой у г о щ а ю т ъ д о б р ы х * л ю д е й в ъ о с т р о г е — 
не ѣ л п н и к о г д а о т в ѣ ш а н н а г о х л е б а . . . . и о н а не и с п ы т ы в а л а , 
к а к о в о п р о л е ж а т ь п о д ъ з а б о р о м * зимою, ш е с т ь или семь ч а с о в * , 
к а ж у щ и х с я в ѣ к а м и , чтобы п о д с т р е л и т ь з а й ч и к а , к о т о р а г о п р о д а ш ь 
на. с л е д у ю щ е е утро Ш к а к о й - н и б у д ь ш и л л и н г * . . . . Она не боится 
уйти за шесть миль о т ъ своего дома и быть- з а а р е с т о -
в а н н о й и д а ж е обвиненной в ъ т я ж е л о м * н р е с т у н л е н і и , к о т о р а г о 
не д у м а л а н и к о г д а с о в е р ш а т ь . П у с т ь же о н а не р о н щ е т ъ ! Е с л и 
с ы в ъ ея у т о н у л * , т о с ъ с у д ь б о ю не з а с п о р и ш ь ! Д р у г и м * тоже 

с л у ч а л о с ь п е р е н о с и т ь несчаст ія и ни ее одну п о с т и г * подобный 
с л у ч а й . Е й ж и в е т с я т а к ъ с л а д к о , что д а ж е не м ѣ ш а е г ь п р о г л о -
т и т ь к а п л ю г о р е ч и . 

В ъ сторожку в ъ это время в о р в ч л с я р ѣ з к і й в ѣ т е р ъ и в с л е д * 
з а т е м ъ послышалось х л о п а н і е в ъ л а д о ш и . 

— Что же вто т а к о е ? в о с к л и к н у л * Ж и л ь б е р т ъ А р н о л ь д ъ , в с к а -
к и в а я , стремительно и о б р а щ а я с в о и з е л е н о в а т о - ж е л т ы е и х и т р ы е 
г л а з а , в ъ к о т о р ы х * з а м е ч а л о с ь т е п е р ь в ы р а ж е н і е т р е в о г и , н а д в е р ь , 
н а х о д и в ш у ю с я у него з а спиною. 

Н а порогф с т о я л * мущина ч р е з в ы ч а й н о в ы с о к а г о р о с т а , з а к у -
т а н н ы й в ъ гаирокій п л я щ ъ и в ъ капінэ с а м ы х * я р к и х * ц в ѣ т о в ъ . 
П І л я п а его б ы л а н а д в и н у т а на брови, а его к а т н э д о х о д и л о до 

н о с а , т а к ъ ч т о изо в с е г о л и ц а б ы л ъ в и д ѳ н ъ т о л ь к о э т о т ъ в ы д а ю -
щійся н о с ъ , и о х о ж і й на к л ю в ъ п т и ц ы Ж и л ь б е р т ъ А р н о л ь д ъ д р о -
ж а л * , к а к ъ б у д т о в ъ л и х о р а д к ѣ . О н ъ с у д о р о ж н о с т и с н у л ъ р у к а м и 
с п и н к у с т у л а — о н а п е р е л о м и л а с ь , и о н ъ гавырнулъ ее д а л е к о о т ъ 
с е б я , произнеся н р о к л я т і е . 

— Ц п н у ж н о ? . , д а й к т о в ы ? с п р о с и л * о н ъ , о з и р а я с ь у к р а д -
к о ю н а л е с т н и ц у , к о т о р а я ш л а в п ѳ р х ъ , к а к ъ б у д т о онъ х о т е л * 
у с к о л ь з н у т ь а т и я ъ х о д о м * о т ъ н е з в а н н а г о п о с е т и т е л я . 

Н е з н а к о м е ц * р а з с м е я л с я т е м ъ з в о н к и м * и б е з з а б о т н ы м * с м е -
х о м * , который у ж ъ не р а з * п о р а ж а л * с л у х * А р н о л ь д а . З а т е м * 
о н ъ с к и н у л ъ ш л я п у , с т р я х н у л * с ъ с е б я с н е г ъ н з а к е р ъ плотно 
д в е р ь . С б р о с и в * н л а щ ъ , онъ п р и с е л * спокойно к ъ о г н ю , п р о -
в е л * р у к о ю по с в ѣ т л ы м ъ , б л е с т я щ и м * волосамъ и р а з г л а д и л * 
у с ы . Б р а к о н ь е р * н е у к л ю ж е , но с ъ о т т е н к о м * п о ч т и т е л ь н о с т и п о -
к л о н и л с я е м у . 

— М а і о р ъ — н а ч а л * о н * н е р е ш и т е л ь н ы м * г о л о с о м * . 
— В ы с о в е р ш е н н о п р а в ы : я Г р я н в и л ь В а р н е й . С у д я по в п е -

ч я т л ѣ н і ю , которое произвело н а в а с ъ мое явленіо — в ы , мой д о -
с т о й н ы й д р у г ъ , в е р о я т н о не ч а с т о в и д и т е п о с т о р о н н и х * . ? 

Ж и л ь б е р т ъ А р н о л ь д ъ п о б а г р о в ѣ л ъ и в з г л я н у л * н а ч а с ы , в и -
с ѣ в г а і е в ъ у г л у . 

— Н о . . . , у ж * немного п о з д н о , п р о ш е п т а л * онъ ч у т ь с л ы ш н о . 
— Я не спорю, ч т о п о з д н о : т е п е р ь , в е р о я т н о , п о л о в и н а д в е -

н а д ц а т а я » ; я в ы е х а л * и з ъ Л о н д о н а , н а к у р ь е р с к о м * п о е з д е , в ъ 
д е в я т ь ч а с о в * . Н у ж н о з а м е т и т ь , ч т о я п р и б ы л * с ю д а с ъ е д и н -
с т в е н н о ю ц е л ь ю п о г о в о р и т ь немного с ъ в а м и , А р н о л ь д ъ . О п о з д а л * 
же я т а к ъ именно потому, ч т о с т а н ц і я д а л е к о , а я в з д у м я л ъ , . 
в д о б а в о к * , д о й т и д о в а с ъ п е ш к о м * , • ч т о б ы не в о з б у ж д а т ь н и -
к а к и х * п р а з д н ы х * т о л к о в * . . . Н о перейдемте к ъ д е л у . В ы , к о -
н е ч н о , п р е д в и д е л и , что я я в л ю с ь с ю д а ? 

С т о р о ж * п о т и р а л * р у к о ю с в о й п о д б о р о д о к * и не р е ш а л с я , в и -
д и м о , о т в е т и т ь н а в о п р о с * . 

— П о ч е м у же? с п р о с и л * онъ ч р е з в ы ч а й н о у к л о н ч и в о . 
Н у , д а — в ы о ж и д а л и у в и д е т ь с я со м н о ю ! я это т в е р д о з н а ю ! 

Р а х и л ь А р н о л ь д ъ , сильно з а и н т е р е с о в а н н а я этою б е с е д о ю , смо-
т р е л а п о о ч е р е д н о , т о н а м у ж а , т о н а маіора В а р н ѳ я . 



— О г у п а й с п а т ь , Р а х и л ь , с к а з а л ъ Ж и л ь б е р т ъ А р н о л ь д ъ ; — 
намъ вовсе не ж е л а т е л ь н о , ч т о б ы т ы наст, подслушивала* . 

— Н е б у д ь т е ж е т а к ъ г р у б ы с ъ в а ш е й доброю ж е н о ю ! я а и ѣ -
т и д ъ маіоръ с ъ с н и с х о д и т е л ь н о ю у л ы б к о ю . — Д о б р ѣ й ш і й н а ш ъ 
А р н о л ь д ъ х о ч е т ъ просто с к а з а т ь , о б р а т и л с я о н ъ о ч е н ь д е -
л и к а т н о к ъ Р а х и л и , — что н а м ъ необходимо п о т о л к о в а т ь но д р у -
ж е с к и , а в а м ъ , в ъ в и д у т а к о г о уже п о з д р я г о ч п с а , не х у д о 
о т д о х н у т ь . . . О н ъ п р е в о с х о д н ы й м а л ы й , но ч а с т о в ы р а ж а е т с я ч р е з в ы -
чайно р ѣ з к о . . . И т а к ъ , спокойной н о ч и , д о б р а я мистриссъ А р н о л ь д ъ . 

М а і о р ъ « д ѣ л а л ъ с в о е ю у к р а ш е н н о ю перстнями, к р а с и в о ю р у к о ю 
т а к о е д в и ж е н і е , которое д о к а з ы в а л о его ж е л а н і е в ы т о л к н у т ь Р а х и л ь 
А р н о л ь д ъ и з ъ к о м н а т ы . О н а пошла н а в ѳ р х ъ и л е г л а н а постель 
с о в е р ш е н н о о д ѣ т а я . 

Д в е р ь , в е д ш а я н а л ѣ с т н и ц у , о с т а л а с ь о т в о р е н н о ю : м а і о р ь В а р н е й 
з а т в о р и л ъ ее лично п з а т ѣ м ъ е ѣ л ъ о п я т ь п р о т и в ъ Ж и л ь б е р т а 
А р н о л ь д а . 

— В о з ь м и т е и н а б е й т е себѣ д р у г у ю т р у б к у , с к а з а л ъ о н ъ , у к а -
з ы в а я н а разбитую ц р ѳ ж н ю ю , в ы п а в ш у ю изъ р у к ъ в з в о л н о в а н н а г о 
стор о жа. * 

А р н о л ь д ъ в ы н у д ъ изъ ш к а п а , с т о я ш н а г о по близости, д р у г у ю , 
тоже г р у б у ю и г л и н я н н у ю т р у б к у , между т ѣ м ъ к а к ъ маіоръ 
з а к у р и в а л ъ с и г а р у ; о н ъ в ы к у р и л ъ ее почти до п о л о в и н ы , не г о -
воря ни с л о в а , нотомъ в з г л л н у л ъ н а с т о р о ж а , с м о т р ѣ в щ а г о н а 
н е г о с ъ л и х о р а д о ч н о ю ж а д н о с т ь ю и с к а з а л ъ о ч е н ь в і і ж л и в о : 

— В ы сильно и с п у г а л и с ь , к о г д а л появился в н е з а п н о н е р е д ъ 
в а м и . Н о д у м а л и - л и в ы , ч т о . . . . в а с ъ н а к р ы л и с ы щ и к и ? . 

Ж и л ь б е р т ъ А р н о л ь д ъ с.мотрѣлъ на в е с е л о - с м ѣ ю щ а г о с я , ц в ѣ -
т у щ а г о м а і о р а , будто н а п р и і ш д ѣ н і е . 

— В а г л я н е м ъ в ъ в а ш е п р о ш л о е ! в ы з д ѣ с ь — б о л ѣ е семи л ѣ т ъ ; 
вы н а х о д и л и с ь прежде в ъ в и н ч е с т е р с к о я ъ о с т р о г ѣ , а е щ е р а н ь ш е 
этого в ъ С е в а н р н к ѣ , в ъ к е н т с к о н ъ г р а ф с т в ѣ . . . . 

В т о р а я т р у б к а в ы п а л а и з ъ р у к ъ б ѣ д н а г о с т о р о ж а и р а з б и л а с ь 
н а ч а с т и . 

В о т ъ е щ е о д и н ъ пени н р о п а л ъ безъ в с я к о й п о л ь з ы , з а м ѣ т и л ъ 
в с к о л ь з ь м а і о р ъ . — М о й достойнѣйшій д р у г ъ , в ы слипікомъ в п е -
ч а т л и т е л ь н ы ! 

— В ъ С е в а н о а к ѣ я не б ы л ъ т а м ъ н и к т о не могъ с л ы ш а т ь 
д а ж е моего имени, прбормотнлъ Ж и л ь б е р т ъ , смотря н а д о г о р а в ш і е 
с о с н о в ы я д р о в а и и з б ѣ г а я в с т р ѣ т и т с я с ъ голубыми, п р о н и ц а т е л ь -
ными г л а з а м и і ю с ѣ т и т е л я . 

— В ы в ы р а з и л и с ь в ѣ р н о : т а м ъ не было д ѣ й с т в и т е л ь н о н и к о -
к а г о А р н о л ь д а , мой п р е в о с х о д н ы й д р у г ъ , с к а з а л ъ Г р а н в и л ь В а р н е й ; 
но н а с в ѣ т ѣ , в ѣ д ь , множество в е е в о з м о ж н ы х ъ и и е н ъ . Н е л ь з я - л н 
н а м ъ н а время о с т а в и т ь в а с ъ в ъ п о к о ѣ и повесть р а з г о в о р ъ п р я м о 
с ъ Д ж о з е ф а Б и р д а . 1 ? 

С т о р о ж ъ у н а л ъ н а с /гулъ, б у д т о р а н е н ы й п у л е ю . О н ъ отѳрч. 
своею ж е с т к о ю , з а г о р ѣ л о ю л а д о н ь ю х о л о д н ы й н о т ъ , п о к р ы в ш і й его 
у г р ю м ы й л о б ъ . 

— В а м ъ все р а в н о , я д у м а ю , ч т о я упоминаю в а м ъ о Д ж о з е ф ѣ 
В и р д ѣ ? Мой д р у г ъ , я не люблю п р и ч и н я т ь н е и р і я т н о с т и , но не 
могу п р о д о л ж а т ь и б е с ѣ д у , не з а т р о н у в ъ в ъ ней Б и р д а ? 

О н ъ в ы н у л ъ изъ к а р м а н а з а п и с н у ю к н и ж к у , о т ы с к а л ъ м е ж д у 
брелоками м п к р о с к о п и ч е с к і й к а р а н д а і п ъ , п р и г о т о в и л с я п и с а т ь и 
произнес і . р ѣ ш и т е . і ь н о : 

— Т а к ъ ваісъ я у б ѣ ж д е н ъ , мой дорогой А р н о л ь д ъ , ч т о в ы 
ч р е з в ы ч а й н о способный ч е л о в ѣ к ъ , т о с т а н у г о в о р и т ь с ъ вамп с ъ 
полнѣйшею о т к р о в е н н о с т ь ю . Е с л и б ъ я не имѣлъ о с н о в а н і я д у м а т ь , 
ч т о в ы можете быті , мнѣ но . іезнымъ в ъ свою о ч е р е д ь , т о не п р и -
гаелъ бы к ъ в а м ъ ; еслибъ я с п и т а л ъ в а с ъ з а ж н л к а г о г л у п ц а , я 
б ы вами воспользовался мимо в а ш е г о в ѣ д о м а ; но я в и ж у , ч т о в ы 
д а л е к о не д у р я к ъ и потому у в ѣ р е н ъ , ч т о в ы и г р а ю м н о г о е , по-
с в я т и в ъ в а с ъ в и о л н ѣ в ъ т а й н ы моей п о л и т и к и . . . . Ж и л ь б е р т ъ 
А р н о л і . д ъ , с ъ т ѣ х ъ поръ к а к ъ я живу н а с в ѣ т ѣ , я себѣ не д о з -
в о л и л ъ ни о д н о г о п р о с т у п к а , к о т о р ы й б ы п о д в е р г ъ м е н я н а к а з а н і ю 
з а к о н а ! 

М а і о р ъ о т к и н у л ъ голову и р а з р а з и л с я т и х и м ъ , с а м о д о в о л ь н ы м ъ 
с м ѣ х о м ъ , к а к ъ б у д т о онъ с к а з а л ъ м ѣ т к у ю о с т р о т у . 

— Д а , п р о д о л ж а л ъ онъ с н о в а : — я с л у ж у офицеромъ в ъ и н д і й -
ской арміи и живу и с к л ю ч и т е л ь н о своимъ м а і о р с к и м ь ж а л о в а н і е м ъ . 
Н и к т о не о с т а в л я л ъ мнѣ ни одного п е н с а , я не д ѣ л а л ъ д о л г о в ъ 
я н и к о г д а не д ѣ й с т в о в к л ъ несогласно съ з а к о н о м ъ , не р и с к о в а л ъ 
н а д ѣ т і . а р е с т а н т с к і й к о с т ю м ъ , но я знаю за т о преступленія д р у -



г и х ъ , в ѣ р н ѣ е с ы с к н о й полиціи . В ы с п р о с и т е , б ы т ь м о ж е т * , з а ч ѣ м ъ -
я собираю т а к о г о р о д а с в ѣ д ѣ н і я ? а я о т в ѣ ч у в а м ъ , ч т о я д ѣ л а ю 
это изъ п р и с т р а с т і я к ъ и с к у с с т в у . К о г д а я имѣю н у ж д у в ъ со-
д ѣ й с т в і и ч е л о в ѣ к а , т о не у г р о ж а ю ему , не п о д к у п а ю е г о , а с т а -
р а ю с ь у з н а т ь исторію его ж и з н и ; в ы с д ѣ л а л и с ь м н ѣ н у ж н ы и я , 
в ъ силу того же б л а г о р о д н а г о п р а в и л а , р а з в ѣ д а л ъ в а ш е п р о ш л о е ! 

З а етуломъ маіора стояло р у ж ь е и г л а з а Ж и л ь б е р т а н а п р а в и -
лись н е в о л ь н о н а грозное о р у ж і ѳ . Х о т я в з г л я д * э т о т * б ы л * н е -
в ы р а з и м о б ы с т р ъ , м а і о р ъ п о й м а л * его и , п о в е р н у в ъ с в о й с т у л ъ , 
с т а л * в н и м а т е л ь н ѣ е н а б л ю д а т ь за Ж и л ь б ѳ р т о м * А р н о л ь д о м * . 

— Н е д у м а й т е о б * э т о м ъ , мой п р е в о с х о д н ы й д р у г ъ , с к а з а л * 
о н ъ б л а г о д у ш н о . — П о д о ж д и т е немного и в ы сами у в и д и т е , ч т о 
меня п р и в е л * к * в а м ъ н а ш * общій и н т е р е с * . . . . В е р н е м с я , т ѣ м ъ 
не м е н ѣ е , с н о в а к ъ Д ж о з е ф у Б и р д у ! Т о м у н а з а д * л ѣ т * д е с я т ь или 
м о ж е т * о д и н н а д ц а т ь , в ы были н а с т о я щ и м * у д а л ы м * к о л о д ц е м * . , 
н о , к * н е с ч и с т ы о , в а с * знали х о р о ш о в ъ этой н ѣ с т н о с т и , а и м е -
нно и о д * п р о з в и щ е м * Ж и л я б р а к о н ь е р а и, в с л ѣ д с т в і е э т о г о , в а с * 
принудили силою у ѣ х а т ь изъ С у с с е к с а , д а в * н а м * п р е д в а р и т е л ь н о 
познакомиться с ъ ливисскимъ о с т р о г о м * . 

— З а у б и т а г о з а й ц а и з а п а р у ф а з а н о в * , з а м ѣ т и л * ему Ж и л ь -
б е р т ъ , к а к * б у д т о в ъ извинѳніе . 

— Н ѣ т ъ , ни ч у т ь ни за з а й ц а и з а п а р у ф а з а н о в * ! В ъ н а -
р о д ѣ п о г о в а р и в а л и , ч т о в ы б у д т о бы р и с к н у л и р а з р я д и т ь р у ж ь е 
в ъ с т о р о ж а , к о т о р ы й з а х в а т и л * в а с ъ с ъ п о л и ч н ы м * ! все это 
в ѣ р о л т н о , ч и с т а я к л е в е т а , в ы м ы с е л * з л ы х * л ю д е й . . . . П о с л ѣ 
почти д в у х ъ - м ѣ с я ч н а г о п р е б ы в а н і я в * Л и в и с ѣ , Ж и л ь б е р т ъ и с ч е з * 
в н е з а п н о и в л а д ѣ л ь ц ы окрестностей п о з д р а в и л и д р у г * д р у г а с * 
э т и м * к р у п н ы м * с о б ы т і е м ъ . Д о с и х * н о р * д ѣ л о шло в о с х и т и т е л ь -
н ы м * о б р а з о м * ! т е п е р ь оно н а ч н е т * к а с а т ь с я Д ж о з е ф а Б и р д а ! 

— Я не могу п о н я т ь , о к о м * в ы г о в о р и т е , с к а з а л * злобно 
Ж и л ь б е р т ъ , о к и н у в * с н о в а в з г л я д о м * о р у ж і е , с т о я в ш е е н а п р а в о 
о т * м а і о р а . 

— К а к * в ы интересуетесь э т и м * р у ж ь е м * , мой д р у г * ! . . . 
П о с в я т и т е мнѣ х о т ь п я т ь м и н у т * в н и м а н і я , ч т о б ы у б ѣ д и т ь с я в * 
б е з о с н о в а т е л ь н о с т и в а ш и х * п о д о з р ѣ н і й . В ъ о к р е с т н о с т я х * С е в е -
н о а к а , в ъ к е н т с к о м * г р а ф с т в ѣ , есть н ѣ с к о л ь к о п р е в о с х о д н ы х * 

л ѣ с о в ъ , изъ к о т о р ы х * о д и н * с д ѣ д а л с я мѣстопребыняніомъ б р а -
к о н ь е р а . О с е н ь ю 1 8 3 5 г о д а , д и ч ь н а ч а л а и с ч е з а т ь и а ь э т о г о л ѣ е а 
с ъ т а к о ю б ы с т р о т о ю , к о т о р а я в о з б у д и л а с п р а в е д л и в о е н е г о д о в а н і е 
в л а д ѣ л ь ц а и его с т о р о ж е й . О д и н * изъ и о с л ѣ д н и х ъ , ч е л о в ѣ к * с н ѣ -
л ы й и п р ѳ д п р і и м ч и в ы й , шести ф у т о в * р о с т а , с к а з а л * своему г о с -
п о д и н у , ч т о н а д ѣ е т с я п о й м а т ь в и н о в н и к а . — „ Я з н а ю е г о " , д о -
б а в и л * о н * : — „ э т о т р у с л и в а я с о б а к а , именем* Д ж о з е ф * Б и р д * . Е г о 
в и д ѣ л и , п р о д а ю щ и м * д и ч ь в ъ С е в е н о а к ѣ . Я п р о с т и л * бы ему , 
еслибъ онъ у п о т р е б л я л * р у ж ь е , к а к * д р у г і е : т о г д а б ы с к о р ѣ е м о ж н о 
было и з л о в и т ь е г о ; а т о о н ъ нѳзамѣтно п о д к р а д ы в а е т с я , х в а т а е т * 
д и ч ь п о ч т и изъ и о д * н а ш е г о н о с а — и у с к о л ь з а е т * о т * в а с * . Н о 
я в с е - т а к и у ж * имѣю его в ъ в и д у и з а с т а в л ю е г о п о п л а т и т ь с я з а 
нсѣ н а ш и у б ы т к и ! " 

Б ы т ь м о ж е т * , эти с л о в а д о с т и г л и д о ушей Д ж о з е ф а Б и р д а , 
потому ч т о ч е р е в * н е д ѣ л ю нашли с т о р о ж а , л е ж а щ и м * в * л ѣ с у , 
с ъ п р о с т р ѣ л е н н о ю г о л о в о ю . П о ш л и но с л ѣ д а м ъ , о т п е ч а т л ѣ в ш и м с я 
н а н о ч в ѣ , м ѣ с т а м и о б а г р е н н о й к р о в ь ю . Х и р у р г * одной и з ъ о к р е с т -
н ы х * д е р е в е н ь з а я в и л * , ч т о н а р я з с в ѣ т ѣ п р и х о д и л * к ъ нему к а -
к о й - т о ч е л о в ѣ к ъ , с ъ просьбою п е р е в я з а т ь ему н о г у , н о р а н е н у ю 
нулею и ч т о т а к а я р а п а м о г л а , в о в с я к о м * с л у ч а ѣ , о с т а в и т ь х р о -
моту или вообще д р у г о й н е и з г л а д и м ы й с л ѣ д ъ . Э т о т * ч е л о в ѣ к ъ 
б ы л * — Д ж о з е ф * Б и р д * . 

Ж е н а с б о р щ и к а п о ш л и н * н и д ѣ л а его у т р о м * , к а к * о н * п е -
р е с к о ч и л * ч е р е з * ш л а г б а у м * и ироси. іъ и з в о щ и к а , ѣ х а в ш а г о в ъ 
• І о н д о н ъ , в з я т ь его с * собою. П о с л ѣ о б ѣ д а я р е с т у и л е н і о с д ѣ л а -
лось п з в ѣ с т н ы м ъ всей о к р е с т н о с т и , но с ъ э т и х * п о р * І і о л н ц щ не 
пришлось ни р а з у в с т р ѣ т и т ь Д ж о з е ф а Б и р д а . Я сильно о п а с а ю с ь , 
ч т о если бы о н * не с к р ы л с я , т о п о п а л * бы в * т ю р ь м у ! з а к л ю ч и л * 
насмѣшлипо Г р а н в и л ь . 

Ж и л ь б е р т ъ А р н о л ь д * б ы л * б л и з о к * к * обмороку . М а і о р ъ — 
н ѣ р о я т н о , с * в е л и к о д у ш н ы м * н а м ѣ р о н і е м ъ п р е д у п р е д и т ь ого u a -
д е ш е — с х в а т и л * его з а п р а в у ю ногу и , б ы с т р о о б н а ж и в * е е , 
п о д н е с * к ъ ней с н ѣ ч к у . 

— Ч о р т ъ в о з ь м и ! в о с к л и к н у л * о н ъ ! — в о т * э т а р а н а тоже о т * 
выс.трѣла и у д и в и т е л ь н о п о х о ж а н а р а н у Д ж о з е ф а Б и р д а . Я 



д у м а ю , ч т о в ы не е о в с ѣ м ъ . х о р о ш о в л а д ѣ е т е этой н о г о ю , мой 
д о б р ы й А р н о л ь д ъ . 

Д о б р ы й " А р н о л ь д ъ с ъ г л у х и м ъ р ы ч а н ь е м ъ и р и к р ы л ъ н о г у . 
— М н ѣ к а ж е т с я , мой д о с т о й н ы й д р у г ъ , н р о д о л ж а л ъ в с т а в а я , 

м а і о р ъ , — ч т о мы н а ч и н а е м / , т е п е р ь понимать д р у г ъ д р у г а . Е с л и б ъ 
я не н у ж д а л с я в ъ в а с ъ , т о не п р и м ч а л с я бы с ю д а с ъ к у р р ь е р -
с к и м ъ п о ѣ з д о м ъ , ч т о б ы р а з с к а з а т ь в а м ъ и с т о р і ю Д ж о з е ф а В в р д а . 
В о т ъ в а м ъ б и л ѳ г ь в ъ д е с я т ь ф у н т о в ъ с т ѳ р л и н г о в ъ , к о т о р ы й но 
м о ж е т ъ в а м ъ п е р е с е л и т ь с я в ъ Л о н д о н ъ , в м ѣ е т ѣ с ъ ж е н о ю и с ы -
н о м ъ . Р а с п у с т и т е з д ѣ с ь с л у х ъ , ч т о ѣ д е т е в ъ А м е р и к у . В о т ъ е щ е 
а д р е с с ъ д о м а , в ъ к о т о р о м ъ в ы д о л ж н ы б у д е т е о с т а н о в и т с я в ъ 
Л о н д о н ѣ і г д ѣ и б у д е т е ж д а т ь о т ъ лени д а л ь н ѣ й ш и х ъ н н с т р у к -
ц і й . . . . в ы п о л у ч и т е и х ъ или л и ч н о о т ъ м е н я , или ч е р е з / , мое-
г о с л у г у , С о л о м о н а . П р и м и т е к ъ с в ѣ д ѣ н і ю , ч т о я \мываю р у к и : 
у меня с о в ѣ е т ь ч и с т а и я н е с д ѣ л а л ъ но нею свою ж и з н ь н и 
к а к о г о з л о д ѣ й с т в а . Е с л и н а с ъ з а в т р а п р и в л е к у т в ъ с у д ъ , в ъ 

к а ч е с т н ѣ с в и д ѣ т е л я п р о т и в / , моей о с о б ы , в ы можете с к а з а т ь т о л ь -
к о , ч т о я п р і ѣ з ж а л ъ к ъ в а м / , с ъ ц ѣ л ь ю и о р а з с к а з а т ь кое ч т о о 
Д ж о з е ф ѣ Б и р д ѣ : п р и с я ж н ы е н а з о в у с ь меня к о н е ч н о э к с ц ѳ н т р и ч -
н ы м ъ — и больше н и ч е г о . . . . П о д а й т е м н ѣ о д ѣ т ь с я . 

М а і о р ъ н а к и н у л ъ н л а щ ъ , н а д й и н у л ъ н а г л а з а ш л я п у и в ы -
ш е л ъ и з ъ с т о р о ж к и . 

- Д а б у д ь т ы п р о к л я т ъ ! п р о б о р м о т а л / , с т о р о ж ъ , о б р а щ а я с ь 
к ъ силуэту у д а л я н ш а г о с я о ф и ц е р а . — И к а к ъ могъ о н ъ р а з у з н а т ь 
в с е э т и т а й н ы п р о ш л а г о ? В ы т ь о б л и ч е н н ы м / , п о с л ѣ д е с я т и л ѣ т ъ . . . 
д е с я т и д о л г и х ъ , м у ч и т е л ь н ы х ъ л ѣ т ъ ! с д ѣ л а т ь с я твоим/ , л а к е е м ъ . . . 
п р е в р а т и т ь с я в ъ р о г о ж у , о к о т о р у ю т ы б у д е ш ь в ы т и р а т ь н о г и . . . . 
О , б у д ь н р о к л я т ъ ! б у д ь п р о к л я т / . ! 

О н ъ бросился с т р е м и т е л ь н о к ъ р у ж ь ю , с н я л ъ его и в ы ш е л ъ 
в ъ з а с ы п а н н у ю с н ѣ г о м ъ а л л е ю . 

— М н ѣ х о т ѣ л о с ь бы- н о с л ѣ д о н а т ь з а п и м ъ ! ш е п т а л ъ о н ъ . — 
Д а я ж е л а л ъ бы э т о г о . . . . но осли я с д ѣ л а ю это . т о е д в а - л и 
в ы в е р н у с ь о п я т ь и з ъ б ѣ д ы . 

Г Л А В А X . 

П о с о л ъ и я î о р а. 

Й ѣ й с т в у я с о г л а с н о н р и к а л а н і ю м а і о р а , Ж и л ь б е р т ъ А р н о л ь д ъ 
с к а з а л ъ своей ж е н ѣ , ч е р е з ъ н ѣ с к о л ь к о д н е й н о с л ѣ д о с ѣ щ е в і н 
Г р а и в и л я В а р н е я , ч т о ему н а ч и н а е т ъ н а д о ѣ д а т ь ж и з н ь в ъ „'этом/, 
г н ѣ з д ѣ " и что онъ н а м ѣ р е н ъ о т п р а в и т ь с я в ъ А м е р и к у , г д ѣ о н ъ „ б у -
д е т ъ не х у ж е д р у г и х / , л ю д е й и г д ѣ н и ч т о не б у д е т ъ н а п о м и -
н а т ь ему е ж е м и н у т н о о г р ѣ х а х ъ его м о л о д о с т и " . Э т о з а м ѣ ч а н і с 
к р а й н е поразило д о б р о д у ш н а г о р е к т о р а , к о т о р ы й с л о т р ѣ л ъ н а 

Ж и л ь б е р т а А р н о л ь д а , к а к ъ н а о д н о г о изъ л у ч ш и . х ъ с в о и х ъ д у -
х о н н ы х ъ с ы н о в е й и н о с и л ъ ему, к а к ъ мы у ж е з н а с м ъ , к н и г и 
р е л и п о з н о - н р а в с т в е н н а г о с о д е р ж а н і я , о к о т о р ы х ъ с т о р о ж ъ р а з е у ж -
д а л ъ с ъ н о л н ы м ъ б л а г о г о в ѣ н і е м ъ . 

— Д а , с к а з а л / . Ж и л ь б е р т ъ и о с л ѣ д л и н н о й б е с ѣ д ы с ъ своею 
ж е н о ю - к о т о р а я п р о л и в а л а г о р ь к і я с л е з ы при м ы с л и , ч т о ей н у ж н о 
р а с с т а т ь с я с ъ д о б р о ю г о с п о ж е ю и с ь р о д н о ю с т о р о н о ю , ч т о б ы п о д -
в е р г а т ь с я о н а с н о с т я м ъ н у т е ш с с т в і я в ъ А м е р и к у , в ъ с о п р о в о ж д е н ! . ! 
м у ж а , к о т о р ы й не б ы л ь н и д о б р ы м ъ , н и в н и м а т е л ь н ы м ъ к ъ 
н е й . — т в о я с л е з ы и к р и к и не н о в е д у т ъ н и к ъ ч е м у : н р а -
в и т с я - л и т е б ѣ , н ѣ т ъ - л и , но мы ѣ д е м ъ в ъ Н ь ю - І о р к ъ ч е р е з ъ т р и 
н е д ѣ д и , с ч и т а я с ъ э т о г о д н я . С о в ѣ т у ю т е б ѣ н а д ѣ т ь ш л я п к у и и д т и 
к ъ миледи, ч т о б ы з а я в и т ь о й , ч т о т ы о с т а в л я е ш ь е е . . . . П у с т ь 
н а й д е т ъ д р у г и х ъ , к о т о р ы е с о г л а с и л и с ь бы з а м ѣ с т и т ь н а с ъ в ъ этомъ 
г н ѣ з д ѣ и б ы т ь истоігганпыми блестящими с а п о г а м и е я милаго к а п и -
т а н а . 

Ж и л ь б е р т ъ А р н о л ь д ъ л ш б и л ъ п о в т о р я т ь э т у ф р а з у , к а к ъ б у д т о 
онъ д ѣ й с т в и т е л ь н о п о д в е р г а л с я к о г д а - н и б у д ь п о д о б н ы м / , н р н й и ж е -
в і я м ъ , х о т я о н ъ и не в и д ѣ л ъ н и ч е г о , к р о м ѣ в ѣ ж л и в о с т и , о т ъ в л а -
д ѣ л ь ц е в ъ Л и с л ь в у д а . 



И т а к ъ , Р а х и л ь не п л а к а л а и л и , если и п л а к а л а , то у к р а д к о ю 
о т ъ м у ж а , к о т о р ы й , с и д я с ъ т р у б к о ю , с л ѣ д и л ъ s a в с ѣ м и сборами 
к ъ д а л ь н е м у н у т е ш е с т в і ю . О н а б л ѣ д н ѣ л а , д у м а я о т о м ъ , ч т о е е 
ж д е т ъ , по н е с ч а с т н а я ж е н щ и н а т а к ъ б о я л а с ь Ж и л ь б е р т а , ч т о не 
посмѣла бы о с л у ш а т ь с я е г о , еслибъ ему в з д у м а л о с ь п р е д л о ж и т ь 
ей н о в ѣ с и т ь с я . Т р и н ѳ д ѣ л и п р о т е к л и незпмѣтно . Р а х и л ь п р о с т и -
л а с ь с ъ своею госножею и з а т ѣ м ъ Ж и л ь б е р т ъ А р н о л ь д ъ о т п р а -
вился с ъ н е ю , сыном/ , и б а г а ж е м ъ н а с т а н ц і ю жолѣзной д о р о г и . 
П о ѣ з д ъ п р и б ы л ь в ъ Л о н д о н ъ с ъ и а е т у п л е н і е м ъ н о ч и . В ы й д и н а 
д е б а р к а д е р * , Ж и л ь б е р т ъ у в и д ѣ л ъ ч е л о н ѣ к а , лицо к о т о р а г о было 
ему з н а к о м о — э т о б ы л ъ е в р е й Соломонъ, камердинера, м н і о р а . 

— В ы о ч е н ь и с п о л н и т е л ь н ы , с к а з а л * С о л о м о н ъ , приблизив-
шись к ъ А р н о л ь д у . — В о з ь м и т е с в о й б а г а ж ъ , велите у л о ж и т ь е г о 
в ъ н а н я т о й д л я в а с ъ к э б ь и в е р н и т е с ь с ю д а . Я дам-fc в а м ъ а д -
рѳссъ д о м а , в ъ котором-/, в а м * п р и д е т с я поселиться н.ч в р е м я . 

— В ы г о р а з д о л у ч ш е проводили бы н а с ъ , з а м ѣ т я л ъ ему А р -
н о л ь д ъ : — м ы з д ѣ с ь т о ч н о в ъ л ѣ с у и м н ѣ было бы п р і я т я о имѣть 
в о з л ѣ себя ч е л о в ѣ к а , которому и з в ѣ с т е н ъ э т о т ъ г о р о д * . 

Соломонъ носмотрѣлъ п р и с т а л ь н о и насмѣшливо н а лицо гопо-
р и в ш п г о , к о т о р ы й вовсе не б ы л ъ п о х о ж * п а д ж е н т л ь м е н а в ъ 
с в о е м * матроскомъ н л а т і . ѣ , п о л о с а т о м * к а ш н э , ш а п к ѣ и з * к р о л и -
к о в о й к о ж и и со с в е р т к о м * п о д * м ы ш к о ю . 

— М ы в а с * п р е о б р а з и м * ! д у м а л * с л у г а маіора и в ы скоро 
поймете всю с у т ь н а ш е й н а у к и . В ы п о к а обладаете т о л ь к о д о б -
р о ю в о л е ю , а е щ е у с т у п а е т е нами во м н о г и х * о т н о ш е н і я х ъ , но-
в ы в ѣ р и о освоитесь с ъ перемѣною н о л о ж е н і я в ъ с а м о м * н е д а л ь -
н е м * времени! 

Ж и л ь б е р т ъ А р н о л ь д * с п а л и л * б а г а ж * в ъ к э б * , у с а д и л * с ы н а 
и жену и в е р н у л с я к ъ е в р е ю . 

— Н у ? енроенлъ онъ о т р ы в и с т о . 
— Н у , ч т о ? . . . л о р д ъ Ч е е т е р ф и л ь д ъ ? н е р о д р а з н и л ъ с л у г а . 
— О т п р а в л я е м с я ; я с і і ѣ ш у , потому ч т о мнѣ н у ж н о о с в ѣ ж п т ь -

ся немного 
— В а м * надо о с в ѣ ж и т ь с я — х о р о ш о ! В о т * в а м * а д р е е с ъ ; о т -

д а й т е его к у ч е р у и , к о г д а в ы д о ѣ д е т е , д а й т е ему п о л - к р о н ы ; а 
если о н * б у д е т * н е д о в о л е н * п о д а ч к о ю , т о з а х л о п н и т е п р е д * н и м ъ 

д в е р ь . . . . я буду у в а с ъ в ъ д е с я т ь ч а с о в ь , д о б а в и л ъ Соломонъ, п р и -
м ѣ т и в ъ , ч-ro А р н о л ь д ъ к а к ъ б у д т о б ы к о л е б л е т с я . — П о ѣ з ж я й т е ж е 
с ъ Б о г о м ъ ! 

С ъ послѣдними с л о в а м и ф а к т о т у м ъ маіора о т в е р н у л с я о г ь с т о -
р о ж а и и о с п ѣ ш и л ъ у й т и . 

- Ѣ д е м ъ ! р ѣ ш и л ъ А р н о л ь д ъ — В о т ъ с т р а н н ы й о б р а з е ц ъ о р у -
д і й ма іора и я г о т о в * б ы т ь п р о к л я т ы м * , если я пойму ц ѣ л ь мо-
его п о в е л и т е л я , но я в о в с я к о м * с л у ч а ѣ н и ч е г о не т е р я ю , 
п о в и н у я с ь е г о р а с п о р я ж с я і я м ъ . Н а ш е коммерческое о б щ е с т в о п р е д -
п р и н и м а е т * ч т о - т о новое и время п о к а ж е т * , х о р о ш о - , ш оно 
пли х у д о . 

К з б ъ д о с т а в и л * д о с т о й н а г о Ж и л ь б е р т а с ъ ого семѳйствомъ в ъ 
о б о з н а ч е н н ы й н а а д р е с с ѣ д о м ъ , в ъ одной и з ъ г л у х и х ъ у л и ц ъ 
но т у сторону В а т е р л о о - Р и д а . О н и в ы ш л и и з ъ к э б а и были в с т р ѣ -
ч е н ы б л ѣ д н о ю ж е н щ и н о ю , в ъ ч е р н о м * к р у ж е в н о м ъ ч е п ч и к ѣ , к о -
т о р а я в в е л а и х ъ в ъ чисто меблированную к в а р т и р у , будто б ы 
н а н я т у ю , по с л о в а м ъ х о з я й к и , д л я о д н о г о семейства изъ І о р к -
ш и р п , по фамиліи Г р и н ъ . 

Т а к ъ к а к ъ фамплія А р н о л ь д а б ы л а но Г р и н ъ и о н ъ п р і ѣ х а л ъ 
вовсе не изъ І о р к ш и р а , т о Р а х и л ь х о т ѣ л а было з а м ѣ т и т ь , ч т о 
т у т ъ с у щ е с т в у е т / , к а к а я - т о о ш и б к а ; но Ж и л ь б е р т ъ о с т а н о в и л ъ е о 

в о в р е м я взглядом-/, н с к а з а л ъ , что всо в ъ п о р я д к ѣ и онъ б у д е т ъ 
весьма о б я з а н * х о з я й к ѣ , если о н а д а с т ъ ему п и в а и л е г к у ю 
з а к у с к у . 

Х о з я й к а принесла п и в а и б а р а н ь и х * к о т л е т а , о б л и т ы х ъ ж и д -
к и м * соусомъ, к о т о р ы й Ж и л ь б е р т а п р и н я л с я у и л е т а т ь с ъ г р о м а д -
н ы м * аппе-гитомъ, п р е д о с т а в и в * ж е н ѣ и с ы н у в с е г о о д и н * к у с о к ъ . 
У т о л и в ъ в о л ч і й г о л о д ъ , А р н о л ь д ъ з а к у р и л * т р у б к у , между т ѣ м ъ 
к а к ъ Р а х и л ь с ъ м а л ь ч и к о м * д о ѣ д а л и и д о п и в а л и о с т а т к и его у ж и -
н а . За-гѣмъ онъ и о с о в ѣ т о в а л ъ им/, л о ч ь немедленно с п а т ь , т а к ъ 
к а к ъ о в ъ о ж и д а л * л р і ѣ з д а Соломона и но ж е л а л * , к о н е ч н о 
ч т о б ы ого ст-Ьснялн в ъ б е с ѣ д ѣ е го с ъ н и м ъ . Р а х и л ь , м о л ч а , в з я л а 
з а р у к у с ы н а и п о в е л а его в ъ с п а л ь н у ю , н а х о д и в ш у ю с я в ъ в е р х -
н е м * э т а ж ѣ , а Ж и л ь б е р т ъ п р о д о л ж а л * п и т ь и к у р и т ь , п о к а не 
пробило д е с я т ь ч а с о в * . В ъ э т о в р е м я п о с л ы ш а л и с ь д в а у д а р а у 



в х о д а н а п а р а д н у ю л е с т н и ц у ; Ж и л ь б е р т ъ с п у с т и л с я в н и з ъ и в п у -
с т и л ъ п о с ѣ т и т е л я : это б ы л ъ С о л о и о н ъ . 

— Н а д ѣ ю с ь , ч т о у в а с ъ р а з в е д ѳ н ъ о г о н ь , проговорилъ поелѣд-
н і й , в х о д я прямо в ъ г о с т и н н у ю : — в а д в о р ѣ т а к о й х о л о д ъ , ч т о 
я н р о д р о г ъ н а с к в о з ь . 

Е в р е й у с ц ѣ л ъ усвоить большую ч а с т ь и з я щ н ы х ъ п р и в ы ч е к / , и 
пріемовъ с в о е г о г о с п о д и н а : онъ п о д о д в и н у л ъ к р е с л о , в ъ которомъ 
т о л ь к о что с и д ѣ л ъ Ж и л ь б е р т ъ А р н о л ь д ъ , к ъ небольшому к а м и н у , 
р а з в а л и л с я небрежно и и р о т я н у л ъ н о г и н а к р ѣ и к у ю р ѣ ш ѳ т к у . 

— Т е п е р ь с л у ш а й т е ! н а ч а л ъ о н ъ : — к а к ъ мой господин'/. , т а к ъ 
и я п р и д е р ж и в а е м с я б л а г о р а з у м н а г о п р а в и л а — н е г о в о р и т ь н и к а к о г о 
л и ш н я г о с л о в а . П о этому, если в ы не будете в н и м а т е л ь н ы , т о не 
поймете меня в п о л н ѣ . . . . О ч е н ь можетъ б ы т ь , ч т о б у д у т / , н у ж д а т ь с я 
в ъ в а с ъ . . . . или с к о р ѣ ѳ — в ъ в а ш е й ж е н ѣ , а , п о ж а л у й , и в ъ в а -
шемъ с ы н ѣ — ДѢ.Ю не в ъ этомъ, но пославшій меня ж е л а е т / . , 
ч т о б ы в ы остались з д ѣ с ь , п о к а онъ п я й д е т ъ н у ж н ы м ъ . В ы не 
д о л ж н ы п р е д л а г а т ь никому вонросовъ и не о т в ѣ ч а т ь на чужіе 
рязспросы. Е ж е н е д е л ь н о в ы б у д е т е п о л у ч а т ь , по п о ч т е , па имя 
Д ж о н а Г р и н а ( т а к ъ в ы будете н а з ы в а т ь с я в п р е д ь до н о в ы х / , р а с -
п о р я ж е н і й ) т р и д ц а т ь ш и л л и н г о м , о т ъ А л ь ф р е д а Соломона. Б о л ь ш е 
этой суммы в ы не могли д о б ы т ь трудом/ , и потому в а м ъ і і р і й д е т с я 
д о в о л ь с т в о в а т ь с я ею. Со временем/, в ы , в ѣ р о я т н о , получите болѣе 
и , в ъ одинъ п р е к р а с н ы й д е н ь , можете очутиться в ъ положеніи 
б о г а ч а . Е с л и к т о - н и б у д ь спросить в а с ъ , к т о в ы т а к о й , т о назо-
в и т е себя б я ш м а ч н и к о м ъ , плотником/, или к ѣ м ъ бы то ни было, 
но во всяком/ , с л у ч а ѣ — р е м е с л е н н и к о м / , безъ з а н я т і я . П р е д л о ж а т / , 
в а м / , в о н р о с ъ , ч ѣ м ъ же в ы ж и в е т е — о т в е ч а й т е , ч т о у в а с ъ есть 
б р а т ь , ч е л о в е к / , б о г а т ы й , который н о с ы л а е т ъ в а м ъ еженедельное 
с о д е р ж а н і е . Д о с и х ъ поръ все о ч е н ь о б ы к н о в е н н о . М е ж д у т ѣ м ъ 
в а ш е спокойетвіѳ б у д е т ъ з а в и с е т ь о т ъ д в у х ъ условій , если не с ч и -
т а т ь т о г о , ч т о в ы н и к о г д а не д о л ж н ы з а б ы в а т ь Д ж о з е ф а Б и р д а . 
П е р в о е условіе : заботьтесь побольше о вашемъ с ы н е ; берегите его 
т а к ъ , к а к ъ бы вы берегли р е б е н к а королевской к р о в и , еслибъ он/ , 
б ы л ъ д о в ѣ р е н ъ в а м ъ ; если бы с ъ нимъ могло с л у ч и т ь с я н е с ч а с т ь е , 
т о оно н е и з б е ж н о о т р а в и т с я н а в а с / . . В т о р о е у с л о в і е — м о л ч а н і е ; 
если до ушей моихъ или моего господина к о г д а - н и б у д ь д о й д е т ъ , 

ч т о в ы произносили е г о имя или мое, т о в ы у с л ы ш и т е о Д ж о з е ф е 
Б и р д е . . . . Н у - с ъ , п о к а д о с в и д а н і я . . . . П о с в е т и т е ж е н н е и о т о -
прите д в е р ь ! 

Соломонъ п р о и з н е с * свою р е ч ь т а к ъ п о с п е ш н о , ч т о иэумленаый 
сторож/, б ы л ъ б у к в а л ь н о не в ъ состояніи перебить его х о т я о д н м ъ 
вопросомъ; онъ н е у с п е л ъ е щ е опомниться , к а к ъ с л у г а ма іора : . о -
в е р н у л ъ уже з а у г о л ъ и и с ч е з ъ в ъ В а т е р л о о - Г и д ' Ь . 

— Т р и д ц а т ь ш и л л и н г о в ъ е ж е н е д е л ь н о , д у м а л ъ Ж и л ь б е р т ъ : — о т о 
немного с к у п о в а т о со стороны т а к о г о б о г а т а г о ч е л о в е к а , к а к о в ъ 
маіоръ Г р а н в и л ь В а р н е й ; но т а к ъ к а к ъ онъ м о ж е т ъ , если з а х о -
ч е т / , , в з в е с т и меня н а в и с е л и ц у , то я , по н е в о л е , д о л й е н ъ д о в о л ь -
с т в о в а т ь с я в е ѣ к ѣ , ч т о ему угодно б у д е т ь п р е д л о ж и т ь м н ѣ . . . . Ч о р т ъ 
побери е г о ! . . . , , 

П о с л е этого сильнаго и любимаго имъ в о с к л и ц а н і я , А р н о л ь д ъ 
л е г ъ в ъ п о с т е л ь , но пе могъ з а с н у т ь . Онъ прислушивался в с ю 
ночь к ъ с т у к у э к и п а ж е й , п р о е з ж а в ш и х ъ по В а т е р л о о - Г и д у и к о г д а 
о н ъ в п а д а л ъ н а минуту в ъ д р е м о т у , т о ему н а ч и н а л о с ь с л ы ш а т ь с я 
п е н і е ж а в о р о н к а в ъ С е в а н о а к е к о м ъ лѣсу и п р е д с т а в л я т ь с я б л Ь д -
н о е , о к р о в а в л е н н о е лице у б и т о г о имъ ч е л о в е к а . 

Г Л А В А XI. 

С м е р т ь к а п и т а н а . 

о т ы р н а д ц а т ь л е г / , прошло со д н я псчезновенія м а л е н ь к о г о 
б а р о н е т а , а К л э р и б е л л ь В а л ь д з и н г а м ъ с ъ мужемъ все е щ е в л а д е л и 
. І и с л ь в у д ь - П а р к о м ъ . Н о т а р і у с ъ сэра Л а п ц ѳ л о т а , п ѳ р е ѣ х а в ш і й в ъ 
. Т и с л ь в у д ъ , собиралъ д о х о д ы с/ , имѣнія и н о с ы л а л ъ и х / , во Ф л о -
р е н ц і ю , банкиру б а р о н е т а . П о с е л я н а м ъ к а з а л о с ь , ч т о р о д ъ Л и с л я 
и з ч е з ъ , потому что п р е д с т а в и т е л ь е го никогдб, не б ы в а л ъ в ъ 
н а с л ѣ д с т в е н н ы х ъ в л а д ѣ н і я х ъ . Д а , прошло ч е т ы р н а д ц а т ь л ѣ т ъ и 
н и к а к о й п е р е м е н ы но произошло в ъ с е м е й с т в е В а л ь д в и н г а м а , если 
не с ч и т а т ь т о г о , ч т о рожденіе д р у г о г о с ы н а у т е ш и л о немного б ѣ д -



— з о -
н у » К л э р и б е л л ь и п р е к р а с н ы е л ю б о п ы т н ы е г л а з к и о ж и н и л и пе-
ч а л ь н ы й и о н у с т ѣ ш н і й д о м * , г д ѣ ею было пролито с т о л ь к о г о р я -
ч и х * с л е з * о с в о е м * п е р в о р о д н о м * . Ч е т ы р е м ѣ с я ц а п о с л ѣ смерти 
с э р а Р у п е р т а , д о к т о р а пошли с о о б щ а т ь к а п и т а н у , ' с и д ѣ в ш е м у но 
п р е ж н е м у , б л ѣ д н ы м ъ и о з а б о ч е н н ы м * п р е д * я р к и м * о г н е м * в с е 
в * той ж е б и б л і о т ѳ к ѣ , — ч т о у н е г о р о д и л с я с ы н о к * с * к а рими 
г л а з к а м и , к о т о р ы й , Б о г * д а с т ъ , в ы р о с г е т ъ на р а д о с т ь и н а с ч а с т ь е 
б л а г о р о д н ы м * р о д и т е л я м * , к о т о р ы м * пришлось в ы н е с т ь т а к о е ис-
і гытаніе . В с к о р ѣ з а м о в * и п а р к * о г л а с и л и с ь в е с е л ы м * , н е с м о л к а е -
м ы м * с м ѣ х о м ъ и оживились з в у к а м и с е р е б р и с т а г о , с в ѣ ж а г о г о л о с к а , 
р а з д а в а в ш а я с я с ъ у т р а д о н о ч и . М а л ь ч и к * с в о и м * п р я м ы м * , 
с м ѣ л ы м * , ж и в ы м * х а р а к т е р о м * много н а п о м и н а л * собою к а п и т а н а , 
к о г д а иослѣДній п р и б ы л * в ъ п е р в ы й р а з * в * Л и с л ь в у д ъ - П п р к ъ . 
ч т о б ы в л ю б и т ь с я безумно в ъ К л э р и б е л л ь М е р т о н ъ . А р т у р * В а л ь д -
з и н г а м ъ п р и в я з а л с я о т * д у ш и к ъ своему с ы н у ; о н ъ б е з п р е с т а н н о 
з а н и м а л с я его и г р у ш к а м и , п о н и , р у ж ь е м * и л о д к о ю ; в ъ к о т о р о й 
к а т а л * его но озеру п а р к а ; ему н и к о г д а не н а д о ѣ д я л о с л у ш а т ь 
е г о б о л т о в н ю и с к а к а т ь с ъ н и м * по б е з п л о д н ы м * р а в н и н а м * . 
К о г д а - ж е м а л ь ч и к а о т д а л и в * И т о н * , т о о т е ц * г о р е в а л * болѣе * 
м а т е р и . 

— Ч т о если с * н и м * с л у ч и т с я ч т о - н и б у д ь , К л э р и б е л л ь ? г о в о -
р и л * о н ъ ж е н ѣ . 

Э т и слова в о з б у ж д а л и т а к о й у ж а с * в ъ д у ш ѣ п у г л и в о й К л э р и -
б е л л ь . ч т о о н а п о р ы в а л а с ь посылать в ъ И т о н * н а р о ч н а г о , если б * 
м у ж * не у д е р ж и в а л а , ее о т * этого н а м ѣ р е н і я . 

— Онъ н а х о д и т с я в ъ р у к а х * П р о в и д ѣ н і я , К л э р и б е л л ь , успокой-
в а л ъ о н * . — Я не м о г * в о з в р а т и т ь в а м ъ п о т е р я н н а г о с ы н а , х о т ь 
я его любила. , чему е в и д ѣ т е л ь Б о г а . ! 

Молодой мистера. В а л ь д з и н г а м а , расположила, к ъ себѣ все н а -
ч а л ь с т в о И т о н а своими способностями, д а р о в а н і я м и , своею о т к р о -
в е н н о ю и в е л и к о д у ш н о ю н а т у р о ю , а к а п и т а н * с ъ .женою ж и л и 
о д н и в ъ Л и с л ь в у д ф . М а л ь ч и к * п р о б ы л * в ъ И т о н ѣ ровно д в а г о д а 
и п о с ѣ щ а л ъ р о д и т е л е й л и ш ь во в р е м я в а к а ц і й , к о т о р ы х * к а п и -
т а н а . о ж и д а л * в с е г д а с ъ л и х о р а д о ч н ы м * и д ѣ т с к и м ъ н е т е р -
п ѣ н і о м ъ . П р и с л у г а з а м к а с д ѣ л а л а п е ч а л ь н о е о т к р ы т і е , ч т о п р е к -
р а с н ы й и с т р о й н ы й к а н и т а н ъ В а л ь д з и н г а м ъ с т а л * сильно и з м ѣ н я т ь -

« я : о н ъ д ѣ л а л с я д о р о д н ѣ ѳ , е го ч е р н ы е волосы н а ч и н а л и с ѣ д ѣ т ь , с т а н * 
з а м ѣ т н о с о г н у л с я и , чего п р е ж д е не б ы л о , В а л ь д з и н г а м ъ с * к а ж -
д ы м * д н е м * с т а л * болѣе и болѣѳ о п и р а т ь с я н а т р о с т ь с * з о л о -
т ы м * н а б а л д а ш н и к о м * . Е м у еще не было с о р о к а п я т и л ѣ т ъ , а о н * 
у ж е к а з а л с я п о ч т и ч т о с т а р и к о м * , м е ж д у т ѣ м ъ к а к * б ѣ л о к у р а я , 
н р е л е с т п я я ж е н а е г о п о ч т и не ггостарѣля со д н я в т о р о г о б р а к а . 
М а і о р ъ В а р н е й с ъ ж е н о ю были у ж е д а в н о в ъ И н д і и , А р т у р * 
В а л ь д з и н г а м ъ п о л у ч а л * р ѣ д к о с в ѣ д е н і я о с в о е м * милом* д р у г ѣ 
с ъ золотистыми б а к е н б а р д а м и . С т о р о ж к а п р и н я л а б о л ѣ е п р и в ѣ т -
л и в ы й в и д * , к а к * т о л ь к о м р а ч н а я ф и г у р а б р а к о н ь е р а исчозла и з * 
Л и с л ь в у д а . Т е п е р ь в * н е й поселился м а л е н ь к і й ч о л о в ѣ к ъ с ъ р у -
м я н ы м * л и ц е и * , к о т о р ы й б ы л * уже р а з * м я с н и к о м * в ъ с е л ѣ 
Л и с л ь в у д ѣ ; в о з л ѣ к а л и т к и ж е , г д ѣ п р е ж д е о б ы к н о в е н н о , с и д ѣ л ъ 
б л ѣ д н ы й Д ж э м с ъ А р н о л ь д * , т о л п и л а с ь в * н а с т о я щ е е в р е м я и о л -
д ю ж и н а р ѣ з в ы х ъ и р о з о в ы х * м а л ю т о к * . 

В * о д и н * іюньск ій д е н ь к а п и т а н * с ъ женою расположились в ъ 
п а р а д н о й г о с т п н н о й . О н * к у р и л * , м е ж д у т ѣ м ъ к а к * в з г л я д * е г о 
р а з с ѣ я н н о б р о д и л * по обширному п а р к у и ц в ѣ т н и к а м ъ , в и д н ѣ в -
IIIимел и з * о к н а . М и с т р и с с ъ В а л ь д з и н г а м ъ с и д ѣ л а около н е г о н а 
д и в а н ѣ , с ъ в ы п і и в а н і е м ъ в * р у к а х * . О н ъ д о к у р и л * с и г а р у и , 
в з д о х н у в * г л у б о к о , о б р а т и л с я к ъ ж е н ѣ : 

— К л э р и б е л л ь , с к а з а л * о н * , бросьте в а ш у р а б о т у и с к а ж и т е 
м н ѣ : с к о л ь к о л ѣ т * мы ж о н а т ы ? 

— С ч и т а л с ъ Ф е в р а л я — у ж * ч е т ы р н а д ц а т ь л ѣ т ъ . 
— Ч е т ы р н а д ц а т ь л ѣ т ъ ! — Е с л и б ъ в а ш * с ы н * , с э р * Р у п е р т а , 

б ы л * з д р а в * и невредим' ! , , т о п р и ш л о с ь бы о т п р а з д н о в а т ь е г о 
с о в ѳ р ш е н н о л ѣ т і е в ъ н а с т о я щ е м * г о д у . 

— Д а — в * б у д у щ е м * м ѣ с я ц ѣ , т а к * к а к * о н ъ р о д и л с я т р ѳ т ь я г о 
І ю л я . 

— Т р с т ь я г о І ю л я , а с е г о д н я ч е т в е р т о е І ю н я : т а к и м * о б р а з о м * 
о н ъ е д ѣ л а л с я б ы с о в е р п і е н н о л ѣ т н и м ъ ч е р е з * д в а д ц а т ь д е в я т ь д н е й 

М и с т р и с с ъ В а л ь д з и н г а м ъ в з д о х н у л а в ъ свою о ч е р е д ь и бро-
с и л а р а б о т у . 

— М н ѣ н е с л ѣ д о в а л о б ы в о з б у ж д а т ь в ъ т е б ѣ э т и воспомина-
н і я . . • . я о г о р ч и л * т е б я , Н о с е г о д н я я ч у в с т в у ю с т р а н н о е п о б у ж -
д о н і е з а г о в о р и т ь о б * э т о м * . . . . к и н у т ь в з г л я д * н а все п р о ш л о е . . . 



которое были г р о м а д н ы м ъ з а б л у ж д е н і е м ъ , с ь н а ч а л а до к о н ц а . . . 
Я думаю п о н е в о л ѣ , сколько внерг іи з а т р а ч е н о н а п р а с н о , с к о л ь к о 
снлъ и з р а с х о д о в а н о н а сущія б е з д ѣ л и ц ы . . . . сколько я перенесъ 
и г о р я и с т ы д а . . . . 

— А р т у р ъ ! . . . А р т у р ъ ! . . . пооклвкнула т о с к л и в о К л э р и б е л л ь . 
— К л э р и б е л л ь , мы ж и в е н ъ вмѣотѣ у ж ъ п я т н а д ц а т ы й г о д ъ и , 

в ъ т е ч е н і е этого д л и н н а г о н е р і о д а , в ы д а ж е не спросили м е н я , 
что омрачило т а к ъ мою д у ш у и ж и з н ь ! В ы не п о л ю б о п ы т с т в о в а л и 
у з н а т ь с к о р б н у ю т а й н у , подъ влілніемъ которой я с т а л ь песооб-
щ и т е л ь н ы м ъ , невнимательнымъ мужемъ, н е д о в о л ь н ы м / . , с к у ч а ю -
іцимъ, н е с ч а с т н ы м ъ ч е л о в ѣ к о м ъ ! 

— Я не смѣла р а с к р а ш и в а т ь в а с ъ объ э т о м ъ , А р т у р ъ ! 
— Б ф д н я ж к а ! . . . . нроизнесъ о н ъ , оно в п р о ч е м ъ и л у ч ш е ! . . . . 

П у с т ь я л у ч ш е умру съ своею печальною т а й н о ю . . . . В ѣ д ь . вы 
похороните меня в ъ Л и е л ь в у д с к о м ъ с к л е п ѣ , не т а к ъ л и , К л э р и -
б е л л ь ? . . . . в ы н р и к р ѣ п и т е к ъ а л т а р ю мраморную д о с ч е ч к у , н а 
которой будѳтъ к р а с о в а т ь с я н а д п и с ь , что я былъ лучшимъ иа/ . 
мужей и п р е в о с х о д н ѣ й п ш м ъ из/ , л ю д е й . . . . В ы с д ѣ л а е т ѳ все это 
д л я м е н я , мой б ѣ л о к у р ы й д р у г ъ ? 

— А р т у р ъ , к а к ъ в ы р ѣ ш а е т е с ь г о в о р и т ь т а к и м ъ образомъ? 
— Я говорю т а к / , в с л ѣ д с т в і е полнаго у б ѣ ж д е н і я , что я н е 

доживу до п я т и д е с я т и л ѣ т ъ ; с е г о д н я оно стало н е с р а в н е н н о 
с и л ь н ѣ е ! 

— А р т у р ъ ! . . . . проговорила с ъ упрекоыъ К л э р и б е л л ь . 
Н а лицѣ е я в ы р а з и л а с ь с п л ь н ѣ й ш а я т о с к а , о н а в с т а л а с ъ д и в а н а 

и приблизилась к ъ м у ж у . 
— С я д ь т е опять н а мѣсто , Клэрибелль , с к а з а л ъ ей к а п и т а н ъ . 

Е с л и шумъ, раздаюіційся у меня в ъ г о л о в ѣ , если м р а ч н ы я т ѣ н и , 
к о т о р ы я т а к ъ часто з а с т и л а ю т ъ г л а з а мои и спазмы, сжимающіе 
г р у д ь мою, если эти симптомы, к о т о р ы е особенно усилились с е г о д н я , 
не обманываютъ м е н я , то я скоро у м р у ! Б у д ь т е доброю м а т е р ь ю 
моему с ы н у , Клэрибелль и вспоминайте и н о г д а обо м н ѣ , к о г д а 
меня не с т а н е т / . . 

— В ы ж е с т о к и , А р т у р ъ ! В ы с т р а д а л и . . . . эамѣчали в с ѣ эти 
симптомы и не посовѣтовались ни разу с ъ д о к т о р а м и . . . . в ы зпаето 
о д н а к о , к а к / , в ы д о р о г и м п ѣ ! 

— П р а в д а - л и э т о , Клэрибелль? Н е у ж е л и я могъ б ы т ь д л я в а с ъ 
ч ѣ м ь - н и б у д ь , и с к л ю ч а я к а к ъ не тяжѳлымъ бременѳмъ, с к ѵ ч н ы м ъ , 
иесноспымъ мужемъ, бездною п о г л о т и в ш е ю в а ш е эемноѳ счастье и 
лиганимъ ч е л о в ѣ к о м ъ ? . . . К л э р и б е л л ь , р а з с к а з а т ь - л и вамъ исторію 
одного молодаго в о ѳ н н а г о , с л у ж и в ш е г о со м н о ю . . . . э т а исторія 
и м ѣ е т ъ иного общего с ъ моею с о б с т в е н н о ю . . . . о н а о ч е н ь п е ч а л ь -
н а , но г л у б о к о - п р а в д и в а ; х о т и т е ео в ы с л у ш а т ь ? 

— Д а ! с к а з а л а о н а . 
К о м н а т а н а х о д и л а с ь о т ч а с т и в ъ п о л у - н р а к ѣ , но лице к а п и т а н а 

•існѣщалосі. л у ч а м и з а х о д я щ а г о солнца . О н ъ , в ъ д а н н у ю м и н у т у , не 
смотрѣлъ н а ж е н у , п е ч а л ь н ы е г л а з а его п р и к о в а л и с ь к ъ к а р т и н ѣ 
п е о б ъ я т н а г о н е б а , з а д е р н у т а г о д ы м к о ю о г н и с т ы х ъ о б л а к о в ъ . 

— П о д о б н о м н ѣ , К л э р и б е л л ь , э т о т ъ ч е л о в ѣ к ъ б ы л ъ сиротою, 
младшимъ сыномъ фамиліи, и з в ѣ с т н о й в ъ Сомиѳрсетѣ ; у него н е 
осталось никого кромѣ д я д и , б р а т а его о т ц а , который в о о б р а ж а л ъ , 
что устроилъ к а р ь е р у его , п о м ѣ с т и в ъ его в ъ армію. К о г д а молодой 
ч е л о в ѣ к ъ в ы ш е л ъ изъ А д и с к о м б а , ч т о б ы о т п р а в и т ь с я в ъ И н д і ю , 
т о в с ѣ п р е в о з г л а с и л и , ч т о н и к о г д а н е в и д ѣ л и н о д о б н а г о к р а с а в ц а . 
О н ъ о т / , я в и л с я ^ ъ И н д і ю в е с е л ы м ъ , б е з з а б о т н ы м ъ , н е б о г а т ы м ъ , 
к о н е ч н о , но честнымъ ч е л о в ѣ к о м ъ . Г о в о р и л и , что онъ с р а ж а л с я , к а к ъ 
х р а б р ѳ ц ъ : онъ скоро п о л у ч и л ъ офицерскіе эполеты и в о з в р а т и л с я 
в ъ А н г л і ю . З д ѣ с ь онъ влюбился в ъ д ѣ в у ш к у , к о т о р а я , д о в е д я 
его до бсзукіл безмолвным/, ноощреніемъ, измѣнила данному ему 
в ъ к о н ц ѣ - к о н ц е в ъ с л о в у — с ъ т а к и м / , ж е безсердечіемъ, к а к ъ в ы 
с д ѣ д я л и это ео мною, К л э р и б е л л ь ! . . . П р о с т и т е з а с р а и н е н і е ! . . . 
У н ы н і е и о т ч а я н і е овлпдѣли д у в ю ю его , но онъ не размозжилъ 
головы о к а м е н ь я а о с т а в и л ъ измѣнницу, с ъ н а и ѣ р е н і е м ъ отмстить 
ей. Н а обратной д о р о г ѣ к ъ своему посту в ъ И п д і ю , ему пришлось 
о с т а н о в и т ь с я д н я н а д в а в ъ С а у т г э м п т о н ѣ , потому что корабль н е 
б ы л ъ г о т о в ь к ъ о т л л ы т і ю . Онъ в с т р ѣ т и л с я с ъ т о в а р и щ а м и , к а к / , 
и о н ъ , беззаботными, молодыми людьми и н а ч а л / , н и т ь в м ѣ с т ѣ с ъ 
ними до о д у р е н і я , чтобы з а г л у ш и т ь свои н р а в с т в е н н ы й с т р а д а н і я . 
В е ч е р о м / , в с я к о м в а в і я о т п р а в и л а с ь в ъ т е а т р ъ . О н ъ мнѣ ч а е т е 
р а з с к а з ы в а л ъ в с е , ч т о онъ и с п ы т а л ъ в ъ т о т ъ в е ч е р ъ , К л э р и б е л л ь . 
В ы л / , о д и н н а д ц а т ы й ч а с ъ , к о г д а онъ вошелъ в ъ п ы л ь н ы й , иочтн 
пустой п а р т е р / . . З а н а в ѣ с ь б ы л ъ о в у щ ѳ н ъ и офицеру к а з а л о с ь , ч т о 



изображенный на немь фигуры д в и ж у т с я , к а к ъ жипыя, а з в у к и 
оркестра р ѣ з а л и ему с л у х ъ . В ъ л о ж п х ъ сидѣля разряженный жен-
щ и н ы , улыбавшіяся блсстящияъ офицѳрамъ, хохотаншимъ безъ 
умолку; мой знакомый прислонился головою к ъ с п и и в ѣ к р е с л а — и 
сейчаеъ же заснулъ. К о г д а онъ пробудился, сцена была о т к р ы т а 
и публика япплодироваля оглушительным/, образомъ, между тѣмъ 
к а к ъ о р к е с т р ъ к о н ч а л ъ якомпящим-нта мелодической в ѣ с н ѣ . Он/ , 
носмогрѣлъ на сцену, освѣщѳяную нѣсколі.кими коптящимися кен-
кетами и увид'Ьлъ, посреди грязной и грубой декораціи , прелест-
ное создаиіо. Н е х о ч у утомлять васъу милая Клэрибелль , нодроб-
нымъ онисаніемъ красоты отой ж е н щ и н ы ; достаточно с к а з а т ь , ч т о 
о н а обладала той чарующею прелестью, вліяніе которой почти пе-
отразимо, которая способна ослѣнить в с ѣ х ъ и к а ж д а г о . Н а ней 
был/, мужской экеентричный костюмъ, илащъ из/, б а р х а т а и а т -
л а с а , о т д ѣ л а ш ш й блестящею золотою каймою, щеголвскіе полуса-
пожки изъ желтаго с п ф ь я н а , боретъ съ рпзвѣвающнмися р а з н о -
цвѣтными перьямя. В с ѣ позы ея были граціозны и изящны и ни 
один/, х у д о ж н и к ъ не съумѣлъ б ы , конечно, изобразить и х ъ пре-
лесть . Т а к ъ к а к ъ на сценѣ шел/, какой-то водо^рль , то ой и нрп-

. х о д и л о « , п ѣ т ь довольно н е р ѣ д к о . Она обладала чрезвычайно силь-
ным/. , гибкимъ, великолѣ і іно-обработаннымъ голосомъ. И к о г д а 
сослуживѳцъ мой в ы ш е л ъ пзъ т е а т р а , то онъ был/, отуманонъ, ос-
л ѣ п л е н ъ , о ч а р о в а н ъ ! 

В о з в р а т и в ш и с ь иъ гостинницу, онъ написал/, ей страстное, безум-
ное письмо. Ему удалось утром/, проскользнуть з а кулисы и к р а -
савица показалась ему, при дневном/, оевѣщеніи, еще вдвое пре-
к р а с н е е , т а к ъ к а к ъ выраженіе ея плѣнительнаго л и ч и к а было 
болѣе с к р о м н о . . . . Клэрибелль, моя милая , мнѣ даже пчужѣ со-
в е с т н о , д о с к а з а т ь вамъ в с ю эту скандальную и с т п р і ю ! . . . Скажу 
вамъ однимъ словомъ: э т а жѳнщипа была настоящею сиреною, ко-
торая сводила с ъ ума с в о и х ъ ноклонниковъ своею обворожительною 
в дивною красотою. Молодой офицеръ былъ на столько в л ю б л е н ъ , 
что онъ не з а м ѣ ч а л ъ ничего в н е е е . Н у ж н о еще з а м е т и т ь , ч т о 
корабль долженъ былъ отплыть через/ , д в а д н я , а з а д е н ь до 
о т ъ ѣ з д а , ослѣнленный товарищъ мой бросилея на к о л ѣ н а нередъ 
этою сиреною и умолялъ ее п е р е в е н ч а т ь с я с ъ ним/, на следующее 

у т р о , чтобы отправиться в м ѣ с т ѣ в ъ И н д і ю . . . . Имѣйте в ъ в и д у , 
Клэрибелль , ч т о любовь была не причем/, в ъ этой безумной в ы -
х о д к ѣ : к а к ъ онъ не был/ , о ч а р о в а н ъ красотою актриесы, но иъ 
этомъ с л у ч а е ннъ руководило болѣе всего желаніо отмстить 
обманувшей е г о . О н ъ помчался немедленно в ъ Л о н д о п ъ , досталъ 
разрѣшеніе на б р а к ъ , вернулся ночью въ Саутгамнтопъ и п о в е н -
ч а л с я утромъ. П р и в ы х о д ѣ изъ церкви съ молодою женою, о н ъ 
в с т р ѣ т и л ъ одного ножиляго п о л к о в н и к а , съ которым/, былъ вна-
комъ еще прежде в ъ К а л ь к у т т е . У в и д ѣ в ъ н о в о б р а ч н у ю , н о л к о в -
н и к ъ с т а л ъ разенрашивать подробно офицера и з а с т а в и л ъ ого р а з -
с к а з а т ь ему д е л о ; з а г Ь м ъ , утащив/ , его прямо к ъ себе в ъ к в а р -
тиру, онъ счелъ прямою обязанностью р а с к р ы т ь ему г л а з а Т о в а -
рищъ мой у з н а л / , , к а к о в а была ж е н щ и н а , которой онъ поклялся 
п р е д ъ алтаремъ в ъ любви и в ъ но.чномъ у в а ж е н » . П о л к о в и и к ъ 
д о к а з а л ъ ему, сколько г о р я , позора, н а в л е ч е т ъ на него этотъ 
безумный б р а к ъ ; молодой ч е л о в е к / , д я л ъ ему т у т ъ же к л я т в у бро-
с и т ь свою ж е н у . Онъ собрялъ в с ѣ спои банковые б и л е т ы , присо-
вокупил/. к ъ нимъ ц е н н ы е золотые часы и многія д р у г і я д р а г о -
ц е н н ы й в е щ и , няписалъ несколько с т р о ч е к ъ , п е н о л н е ш ш х ъ нрѳ-
з р ѣ н і я , свернулъ все это і ш ѣ с т ѣ и, нѳредавъ письмо и посылку 
п о л к о в н и к у , отмлылъ на кораблѣ . В о время н у т е ш е с т в і я , онъ н а -
х о д и л с я в ъ страшном/, смущѳніи и волненіи. Черезъ н е с к о л ь к о 
л е т а он/ , в с т р е т и л с я съ ж е н о ю — о н а была уже подругою д р у г о г о . 
О н ъ не д а в а л ъ заметить , что онъ связался с ъ нею неразрывными 
у з а м и . . . . П о з д н Ь е , онъ совершил/, беззаконное д е л о , которое и 
предало его во власть очень д у р н а г о , х и т р а г о ч е л о в е к а . 

— Д а . . . . но Б о г у и з в е с т н о , что искувіеніѳ было неотразимо 
сильно Ж е н щ и н а , и з м е н и в ш а я к о г д а - т о данной к л я т в е , с д е л а -
лась в д р у г ъ в д о в о ю . . . . а онъ не перестаиалъ л ю б и т ь ее безумно, 
д а ж е при с о в е р ш е н » рокового союза. Онъ отпрапился в ъ А н г л і ю 
и женился на ней, не смотря на т о , ч т о б ы л ъ , предъ з а к о н о м ъ , 
уже мужемъ другой и долженъ б ы л ъ п р е д в и д е т ь послѣдствія т а -
кого рискованнаго ш а г а . . . . П о милости и р е з р е н н а г о , который х о -
т е л / . высосать его к р о в ь , к а п л я з а к а п л е ю , каждое мгновеніе его 
жизни было отравлено угрызеніями с о в е с т и , к а ж д а я у л ы б к а люби-
мой имъ женщины была д л я него горькимъ уирекомъ в ъ его 



б е з у м н ы х * д ѣ й с т в і я х ч К л э р и б е л л ь , К л з р и б е л л ь ! с к а ж и т е , р а д и 
Б о г а , могли б ы в ы п р о с т и т ь т а к о г о ч е л о в ѣ к а ? . . . Н а ш л и - л и б ы в ы 
в ъ с ѳ б ѣ н а с т о л ь к о с о с т р а д а н і я , ч т о б ъ п о ж а л ѣ т ь о немъ? были бы в ы 
в ъ состояніи с к а з а т ь е щ е е и у : » у м р и с ъ миромъ и м и р ъ т в о и м ъ 
к о с т я м ъ в ъ м о г и л ѣ ! Я помню и з н а ю , к а к ъ т ы л ю б и л ъ меня и 
п р о щ а ю т е б ѣ , во имя втой п л а м е н н о й , нѳизмѣнной л ю б в и ! . . . С к а -
зали бы в ы э т о , и л и н ѣ т ъ , К л э р и б е л л ь ? 

М и с т р и с с ъ В а л ь д э и н г а м ъ , б л ѣ д н а я и д р о ж а всѣми членами, по-
д о ш л а к ъ к а п и т а н у и , в з я в ъ его г о л о в у обѣими р у к а м и , при-
т я н у л а ее и п р и ж а л а в ъ г р у д и . 

— А р т у р ъ , п р о ш е п т а л а о н а с ь н е н о р м а л ь н ы м ъ с п о к о й с т -
в і е м ъ : — я п р о щ а ю т е б ѣ . . . . в ѣ д ь т ы мнѣ р а з с к а з а л ъ собственную 
исторі ю . Я и р о щ а ю т е б я , ж а л ѣ ю о т е б ѣ и л ю б л ю т е б я , т а к ъ же 
г о р я ч о и с е р д е ч п о ! 

О н а в з г л я н у л а к р о т к о в ъ л и ц е , своему мужу и з а а ѣ т и л а н а 
немъ выражение б е з ъ и с х о д н о й т о с к и . 

— К л з р и б е л л ь . . . . Р у і і е р т ъ ! . . . п р о и з н е с ъ о н ъ с ъ у с и л і е м ъ . — 
Р е б е н о к * ж и в ъ . . . м а і о р ъ . . . р а з в ѣ д а й т ѳ . . . с п р о с и т е ! . . . 

О н ъ х о т ѣ л ъ с к а з а т ь еще ч т о - т о , но произнесъ к а к і я - т о не-
и н я т н ы я с л о в а и у н а л ъ грузно н а и о л ъ , п о к а ж е н а его з в а л а н а 
помощь с л у г ъ . 

С л у г и , п р и б ѣ ж а в ш і е н а к р и в * мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ , н а ш л и 
к а п и т а н а р а с п р о с т е р т ы м * н а к о в р ѣ ; е г о с ж а т и я г у б ы б ы л и по-
к р ы т ы н ѣ н о ю ; его отнесли в ъ с в а л ь н у ю , а г р у м ъ в о в с с ь о п о р * 
п о с к а к а л * з а в р а ч е н ъ ; к а п и т а н ъ п о т е р я л * способность г о в о р и т ь ; 
п р о в е д я еще с у т к и в ъ безсознательн омъ с о с т о я н і и , о н ъ с к о н ч а л с я 
спокойно н а р у к а х * К л э р и б е л л ь ; изъ Л о н д о н а н р і ѣ х а л и д в а з н а -
м е н и т ы х * д о к т о р а , но опи н е могли с д ѣ л а т ь больше т о г о , ч т о 
с д ѣ л а л ъ Л и с л ь в у д с к і й , незнаменитый д о к т о р ъ . А р т у р у В а л ь д з и н -
гаму п р е д с к а з ы в а л и ч а с т о , ч т о ему с у ж д е н о умереть о т ъ у д а р а и 
это и р е д с к а з а н і е исполнялось н а д ѣ л ѣ . 

Г Л А В А X I I . 

Шъ это- самое л ѣ т о , н ѣ к т о Д ж о з е ф ъ С л о г у д ъ , п о у ч а л * к а ж д о е 
в о с к р е е е н і е п р и х о ж а н * , с о б и р а в ш и х с я в ъ н е б о л ь ш о й ч а с о в н ѣ , в ы -
с т р о е н н о й в ъ о т д а л е н н о м * у г л у О л ь д ъ - К е н т ъ - Р и д а . Э т а ч а с о в н я 
с л у ж и л а п р е ж д е мастерскою одному а р х и т е к т о р у ; з а т ѣ м ъ о н а , п о с л ѣ -
д о в а т е л ь н о , с л у ж и л а иомѣщеніемъ д л я л ѣ т н я г о т е а т р а , з а т ѣ м ъ 
д л я с т р ѣ л ь б ы в ъ ц ѣ л ь , д л я п р о д а ж и п о с у д ы , п о к а е я в л а д ѣ л е ц ъ 
н е п о т е р я л * т е р п ѣ н і я ; онъ п р и н я л с я у с е р д н о з а ея п е р е с т р о й к у , 
н а ч а л ъ п и л и т ь , рубить и не д а в а л * е е б ѣ положительно о т д ы х а , 
п о к а и з ъ п о д * е г о р у к ъ не в ы ш л а ч а с о в н я , к о т о р у ю онъ о ш т у -
к а т у р и л * и н а з в а л * „ . Т и т в ь Б е л а " . 

Н о п р е ж д е ч ѣ м ъ у с т р о и в а т і . о б с т а н о в к у ч а с о в н и и у к р а с и т ь 
ее к а ф е д р о ю , в ъ в и д ѣ р а м к и ; п р е ж д е , ч ѣ м ъ р а з д ѣ л и т ь е е на 
маленьк іѳ ч е т в е р о у г о л ь н и к и , р а з с т а в и в ъ с и м е т р и ч е с к и д у б о в ы я с к а -
м е й к и , с т р о и т е л ь п о з а б о т и л с я н а й т и т а к о е о б щ е с т в о , н а к а р м а -
н ы к о т о р а г о онъ м о т а в п о л н ѣ р а з с ч и т ы в а т ь : н а д о же было б р а т ь 
с ъ п р и х о д я щ и х * х о т ь ч т о н и б у д ь , з а и х ъ п р а в о с и д ѣ т ь н а ж е с т -
к и х * с к а м е й к а х * п т ѣ м ъ в о з н а г р а д и т ь с п е к у л я т о р а з а т р у д ы . 
П о с л ѣ з р ѣ л ы х ъ м ы ш л с н і й , о н ъ п р и ш е л * к ъ у б ѣ ж д е н і ю , ч т о 
в а ж н ѣ ѳ в сего о т ы с к а т ь и р о н о в ѣ д н и к а , ч т о б ы п р и в л е ч ь к ъ с е б ѣ 
п у б л и к у ; поиски ого не замедлили у в ѣ н ч а т ь с я у с п ѣ х о м ъ : т р и н е -
д ѣ л и спустя но у с т р о й с т в * ч а с о в н и , ж и в ш і е вблизи г р а ж д а н е б ы -
ли р а з б у ж е н ы м о щ н ы м * г о л о с о м * , р а з д а в а в ш и м с я с ъ п о л и р о в а н -
ной к а ф е д р ы ; л ю б о п ы т с т в о понудило и х ъ п о с л у ш а т ь и р о и о в ѣ д н и -
к а . Н ѣ к о т о р ы ѳ у ш л и , н е д о в о л ь н ы е его « п о у ч ѳ н і е м ъ » , но д о с л у -
ш а в * конца.. Н ѣ к о т о р ы е осмѣлились д а ж е з а г о в о р и т ь , ч т о с л о в а 
п р о п о в ѣ д н и к а о т з ы в а ю т с я р - к з к о с т ы о , не с о г л а с н о ю с ъ д у х о м * 
сииренія и л ю б в и . 

Н о съ д р у г о й с т о р о н ы , н ѣ с к о л ь к о ч е л о в ѣ к ъ и з ъ м ѣ с т н а г о к у -



н е ч е с т в а провозгласили п р о п о в е д н и к а в е л и к и м * ч е л о в ѣ к о и * , л у ч е -
з а р н ы м * с в ѣ т и л о м ъ . 

В * о к р с с н о с т я х ъ „ Л и т л ь Б е л а " н а ч а л и х о д и т ь с а м ы е р а з н о -
о б р а з н ы е с л у х и относительно ы ѣ с т а , г д ѣ в л а д е л е ц * часовни о т ы -
с к а л * и р о п о в ѣ д н и к а . О д н и у т в е р ж д а л и , ч т о о н * в а ш е л ъ его в * т о р -
г о в о м * з а в е д е н і и ; д р у г і е — ч т о онъ в с т р ѣ т и л ъ ѳ г о , и с п о л н я ю щ и м * 
т р у д н у ю о б я з а н н о с т ь с т а т и с т а ; т р е т і е — ч т о о н * в е т р ѣ т и л ъ его в * 
оживленной б ѣ с ѣ д ѣ съ д в у м я т р е м я т о в а р и щ а м и и б ы л * п о р а -
ж е н * его г р о м а д н ы м * б а с о м * . Н о , ч т о б ы ни г о в о р и л и , в с к о р ѣ 
в с ѣ у б е д и л и с ь , что м и с т е р * Д ж о з е ф * С л о г у д ъ с т о и т ь прочно на 
м ѣ е т ѣ и п о ш л и н ы , взимаемыя с ъ п р и х о ж а н * з а с к а м е й к и , т а к * 
и с ы п л я т с я в * сундуки х о з я и н а ч а с о в н и . 

П р о ш л и д в ѣ н е д ѣ л и со времени смерти к а п и т а н а В а л ь д з и н г а -
м а , к о г д а м и с т е р * С л о г у д ъ п р о и з н е с * , в ъ одно ж а р к о е знойное 
в о с к р е с е н і е , длинное п о у ч е н і е . О т л и ч а я с ь п р и в ы ч н о ю р ѣ з к о ю н е -
терпимостью, о н * с ы п а л * обвиценія ив головы т о р г о в ц е в * н на 
к о к е т л и в ы е п р а з д н и ч н ы е н а р я д ы п р и с у т с т в о в а в ш и х * ж е н щ и н * ; 
о н ъ г р о м и л * с в о и х * с л у ш а т е л е й , ц р о т и в о р ѣ ч и л ъ ч а с т о самому ж е 
с е б ѣ , но г о в о р и л * с ь э н е р г і с ю . О н ъ б ы л * в ы с о к о г о р о с т а , ши-
рокоилечій , немного с у т у л о в а т ы й , с ъ б л ѣ д н ы м ъ , с м у г л ы м * л и ц е м ъ , 
черными бронями, о ч е н ь с в ѣ т л ы м и волосами и з е л е н о в а т о - ж е л т ы -
ми г л а з а м и , к о т о р ы е мѣннлисі . н а с о л н ц ѣ , к а к * у к о ш к и . Чи-
т а т е л ь , в ѣ р о я т н о . у з н а е т * его т о т ч а с * но к о ш а ч ь и м * г л а з а м * . 
О н * , в п р о ч е м * н з м ѣ н и л е я : о н * о д ѣ т * п о п р и л и ч н е е , в ъ о п р я т н о е 
б ѣ л ь е ; но руки его г р я з н ы , к а к * в ъ т о былое в р е м я , к о г д а 
онъ к у р и л ъ т р у б к у у І и с л ь в у д с к о й с т о р о ж к и ; м а н е р ы его т о ж е 
с т а л и менѣе г р у б ы , но нее же с о х р а н и л и свою прежнюю р е з -
к о с т ь . Это было з а м е т н о , к о г д а опт. в ъ к о н ц е п р о п о в е д и у с -
л ы ш а л * ш у м * о т к р ы в ш е й с я н е о ж и д а н н о д в е р и и у в и д е л * в о -
іводшую н о в у ю л и ч н о с т ь . Собраніе п о в е р н у л о с ь , в з г л я н у т ь на 
с м е л ь ч а к а , д е р з а в п і а г о в о й т и в ъ подобную м и н у т у : прибывшій 
о с т а в а л с я п о д л ѣ с а м а г о в х о д а , к а к * б у д т о о ж и д а я о к о н ч а н і я н о у ч е -
н і я м и с т е р а С л о г у д а . С в е т * п а д а л * н а него и д о з в о л я л * у в и -
д е т ь совершенно о т ч е т л и в о е г о с в ѣ т л о р у с ы е в о л о с ы , б л е с к * з о -
лотой ц ѣ н о ч к и со множеством* б р е л о к о в * , к о с т ю м * с в ѣ т л а г о ц в е -
т а и л а к о в ы е с а п о г и . О н ъ с т а л * н е с к о л ь к о с т а р ѣ е и н е с к о л ь к о 

д о л н ѣ ѳ с * т ѣ х ъ І іоръ , к а к * мы в и д ѣ л и е г о в ъ п о с л ѣ д н і й р а з * ; 
но о н * не п о т е р я л * ни б ы в а л о й и з ы с к а н н о с т и , ни своей п р и в л е -
к а т е л ь н о й , симпатичной н а р у ж н о с т и . 

М и с т е р * С л о г у д ъ оборпалъ н о у ч е н і е , р а з ъ я с н и в * его н о с л ѣ д н і е 
ш е с т н а д ц а т ь п у н к т о в * м ѳ н ѣ е , ч ѣ м ъ в ъ ш е с т н а д ц а т и ф р а з а х * — и 
удалился с ъ к а ф е д р ы ; онъ п о д о ш е л * к * в л а д е л ь ц у е в ѣ т л о р у о ы х ъ 
у с о в * , стоявшему в ъ д в е р я х * и ст. п о ч т и т е л ь н ы м * в и д о м * п о -
с л е д о в а л * з а н и м * к ъ в ы х о д у изъ ч а с о в н и . 

— В о т * в ы к а к * р а з в л е к а е ш ь , м и с т е р * . . . . обратился к * нему 
и з я щ н ы й г о с п о д и н * . 

— С л о г у д ъ , милостивый г о с у д а р ь ! д о г о в о р и л * о р а т о р * . 
— С л о г у д ъ — х о р о ш о . Н о в о е имя и новое з а н я т і е . В ы , о ч е -

в и д н о , не д а р о м * в с е ч и т а л и в ъ Л и е л ь в у д ѣ к н и г и д у х о в н о - н р а в -
е т в е н н а г о с о д е р ж д н і я . В а ш е н о у ч е н і е было д о н е л ь з я и н т е р е с н о . . . . 
Д о р о г о ли в а м * и л а т я т ъ ? 

— Д о в о л ь н о мало, м и л о с т и в ы й г о с у д а р ь , но в ъ соѳдинсніи с ъ 
т ѣ м ъ н е б о л ь ш и м * в с и о м о і ц е с т в о в а н і е м ь , к о т о р о е . . . . 

— В ы п о л у ч а е т е о г ь в а ш е г о б р а т а , не т а к * - л и , м и с т е р * 
С л о г у д ъ ? Б у д ь т е - ж е т а к * д о б р ы , припомните , ч т о я не знпю н и -
чего относительно в а ш и х * р а с х о д о в * и д о х о д о в * : п о л у ч а е т е - л и пы 
т р и д ц а т ь т ы с я ч * ф у н т о в * с т е р л и н г о в * или т р и д ц а т ь ш и л л и н г о в * : 
все это д о меня б у к в п л ь н о но к а с а е т с я . 

— В ы д о в о л ь н о с у р о в ы к о в с ѣ м ъ л ю д я м * вообще, г о с п о д и н * 
м а і о р ъ , п р о в о р ч а л * С л о г у д ъ , смотря н а п р о н и ц а т е л ь н ы е голубые 
г л а з а , устремленные н а н е г о в о все в р е м я б е с е д ы . 

— Я суров * к ъ л ю д я м * , мой д о б р ы й С л о г у д ъ , п о в т о р и л * 
м а і о р * . Д а в е д ь мнѣ н ѣ т * до в а с ъ н и н а л ѣ й ш а г о д ѣ л а ! . . . я о т р и ц а ю 
я в н о д а ж е з н а к о м с т в о с * в а м и . Е с л и в ы з а в т р а с я д е т е н а с к а м ь ю 
д л я с в и д ѣ т е л е й , ч т о в ы , н а п р и м е р * , . можете р а з с к а з а т ь о б о м н ѣ ? — 
н и ч е г о , м и с т е р * Д ж о з е ф * . . . . т о е с т ь , м и с т е р * С л о г у д ъ . . . я е щ е 
н и к о г д а не и з м ѣ н л л * п р и н ц и п а м * . B e l : мои с в я з и с ъ п р о ш л ы м * 
о г р а н и ч и в а ю т с я с л ѣ д у ю щ и м * в о п р о с о м * , к о т о р ы й я , з п м ѣ т ь т е , ' з а -
д а ю себѣ мысленно: „ ч т о м о ж е т * п о к а з а т ь э т о т * ч е л о в ѣ к ъ о т -
носительно м е н я , если о н ъ п о п а д е т * н а с в и д е т е л ь с к у ю с к в м ь ю ? -
н и ч е г о ! Н у , т а к * м н е и н е ч е г о б о я т ь с я ! " Т е п е р ь , достойный 
д р у г * , мпѣ бы о ч е н ь х о т ѣ л о с ь в и д е т ь в а ш е г о с ы н а . М о й к а м е р -



д в н е р ъ Соломонъ у в ѣ р я е т ъ м е н я , ч т о о н ъ п р е л е с т н ы й м а л ь ч и к / . . 
Идемте s e к ъ нему! 

— В ы х о т и т е . . . . произнесъ нерѣшптѳльно мистеръ С л о г у д ъ 
и в з г л я н у л ъ с ъ о ч е в и д н о ю т р е в о г о ю на м а і о р а . 

— Д а , х о ч у его в и д ѣ т ь Н о п р и д а в а й т е же в е л и к а г о 
з н а ч ѳ н і я самымъ в р о с т ы и ъ с л о в а м ъ ! . . . П о в т о р я ю в а м ъ т о л ь к о : по-
к а ж и т е мнѣ с ы н а ! 

М и с т е р ъ С л о г у д ъ поклонился и , в о й д я в ъ м а л е в ь к і й д о м и к ъ , 
с т о я в ш і й в ъ ' п е р е у л к ѣ , в ъ к о н ц ѣ к о т о р о г о н а х о д и л а с ь ч а с о в н я , — 
в в е л ъ ма іора в ъ г о с т и н н у ю . В ѣ л о к у р а я ж е н щ и н а с ъ истомленным/, 
л и ц е м ъ , п р и г о т о в л я л а ч а й н а с т о л ѣ у о к н а . 

— О н ъ н а в е р х у , м а і о р ъ , с к а з а л ъ мистеръ С л о г у ц ъ . — Я д е р ж у 
е г о в ъ совервіѳнномъ у д а л е н і и о т ъ с в ѣ т а , согласио п р и к а з а н і я м ъ , 
п о л у ч е н н ы м ъ отъ в а с ъ . 

— Н е — м о и х ъ п р и к а з а п і й ; прошу в а с ъ помнить в т о , я ни при 
чем/ , в ъ с е к в е с т р ѣ в а ш е г о с ы н а . 

М и с т е р ъ С л о г у д ъ с я о л ч а л ъ н а т а к і я с л о в а , но к о ш а ч ь и г л а з а 
е г о п р и к о в а л и с ь к ъ маіору с ъ с в и р ѣ п ы м ъ в ы р а ж е н і о м ъ , п о к а оба 
о н и поднимались« н а л ѣ е т я и ц ѵ . 

У о к н а , н р е д ъ е т о л и к о м ъ с и д ѣ л ъ молодой ч е л о в ѣ к ъ . О н ъ д о р -
ж а л ъ в ъ р у к а х ъ к а к у ю - т о г а з е т у , но смотрѣлъ м а ш и н а л ь н о через / , 
нее н а д в о р ъ , г д ѣ веселились д ѣ т и . Н а с т о л ѣ л е ж а л и о к у р к и 
н а п и р о с ъ и г р у д а о б ъ я в л о н і й , п о р в а н н ы х ъ и з а с а л е н н ы х ъ . Н а 
к а м и н ѣ лежали колода к а р т ъ , к о р о б к а съ домино, н ѣ с к о л ь к о ио-
и з м я т ы х ъ т е а т р а л ь н ы х ъ а ф и ш ъ и п а р а л а й к о в ы х ъ п е р ч а т о к / . , 
б ы в ш а я п р е ж д е б ѣ л о ю . Молодой ч о л о в ѣ к ъ д а ж е не п о ш е в е л ь н у л с я 
ирн в х о д ѣ мистера С л о г у д а и т о л ь к о произнесъ с ъ замѣтною 
д о с а д о ю : 

— Это в ы ? Т а к ъ к а к ъ вы. пришли т е п е р ь с ю д а , т о , к о н е ч н о , 
позволите м н ѣ в ы й т и изъ »той к л ѣ т к н , г д ѣ просто з а д ы х а е ш ь с я 
о т ъ пыли и ж а р ы ! 

М и с т е р ъ С л о г у д ъ х о т ѣ л ъ с к а з а т ь ч т о т о в ъ о т в ѣ т ъ , но маіоръ 
ирѳдуирѳдилъ е г о . 

— М и л ы й , молодой д р у г ъ мой, с к а з а л ъ онъ т о р о п л и в о , с ъ вами 
з д ѣ с ь о б р а щ а ю т с я ч е р е з в ы ч а й н о д у р н о . 

„ М и л ы й и молодой д р у г ъ " в с к о ч н л ъ проворно с ъ м ѣ е т а . Е г о 

б л ѣ д н о е , болѣзненное лицо немного о ж и в и л о с ь , при в и д ѣ я с н ы х ъ 
г л а з ъ к р а с и в а г о м а і о р а . 

— Н а к о н е ц ъ - т о в ы я в и л и с ь ! в о с к л и к н у л ъ съ я в н о ю р а д о с т ь ю 
молодой ч о л о в ѣ к ъ . — М н ѣ уже о н р о т и в ѣ л о с и д ѣ т ь в ъ этой т ю р ь м ѣ ! . . . 
м н ѣ с т р а ш н о о и о е т ы л ѣ л и и в с ѣ эти у л о в к и , и в с я э т а т а и н с т в е н -
н о с т ь — К т о я или ч т о я? что за р а з н и ц а между мною и д р у -
гими людьми? 

І Ц е к и его п о к р ы л и с ь б о л ѣ з н ѳ н н ы м ъ р у м я н ц е м ъ , з р а ч к и его 
р а с ш и р и л и с ь и б л ѣ д н ы я , т о н к і я г у б ы н е р в н о п о д е р г и в а л и с ь . М а і о р ъ 
В а р н е й с м о т р ѣ л ъ н а н е г о у л ы б а я с ь и думал/ , про с е б я . 

— С о л о м о н ъ — ч ѳ л о в ѣ к ъ г л у б о к о п р о н и ц а т е л ь н ы й . . . . А л ь ф р е д ъ 
Соломонъ, в е л и к і и ч е л о в ѣ к ъ ! 

— Н у , ч т о - ж е ? п р о д о л ж а л ъ ю н о ш а , неужели в ы не можете объ-
я с н и т ь н а к о н е ц ъ , к т о л и ч т о с к р ы в а е т с я п о д ъ этою т а и н с т в е н -
ностью? 

— С а д и т е с ь , милый мой! с к а з а л ъ м я г к о м а і о р ъ . 
Молодой ч е л о в ѣ к ъ усѣлея рядомъ с ъ п и л ъ . М и с т е р ъ С л о г у д ъ , 

с т о я в ш і й н е п о д в и ж н о н а м ѣ с т ѣ , с м о т р ѣ л ъ н а н н х ъ , вовидимому, с ъ 
полным/, н е д о у м ѣ н і е м ъ . 

— В ы с п р а ш и в а е т е м е н я , н а ч а л ъ м а і о р ъ В а р н е й , в з я в / , д р у -
желюбно руки мододаго з а т в о р н и к а , в ы с п р а ш и в а е т е : к т о в ы , ч т о 
в ы и что всо это з я а ч п т ъ ? Милое д и т я , я т я в о п р о с ы ч р е з в ы ч а й -
но в а ж н ы и я еще не в ъ состолніи о т в ѣ т и т ь в а м ъ н а н н х ъ ; но 
в ѣ д ь я всѣми силами д о б и в а ю с ь возможности с к о р ѣ е у д о в л е т в о р и т ь 
в а ш е м у л ю б о п ы т с т в у . С о л н ц е б л е с к е т ъ не с к о р о , но з а р я з а н и -
м а е т с я ! д а , молодой мой д р у г ъ , мнѣ д ѣ й с т ш г г о л ь п о к а ж е т с я , ч т о 
о н а з а н и м а е т с я ! 

— К ъ чорту в а ш у з а р ю , н р о г о в о р п л ъ с ъ д о с а д о ю молодой 
ч с л о в ѣ к ъ . — З а ч ѣ м ъ в ы но д а е т е мнѣ п р я м а г о о б ъ я с н е н і я ? П о -
чему не х о т я т ъ о т в ѣ т и т ь мнѣ р ѣ ш и т е л ь н о па в с ѣ мои в о п р о с ы . . . . 
Е с л и я спрошу этого — п р о д о л ж а л ъ о н ъ , у к а з ы в а я на м и с т е р а 
С л о г у д а , — д а , если я сирошу е г о , о чемъ бы т о л ь к о ни б ы л о , 
что я т о г д а у з н а ю ? . . . І і ъ чему и г р а т ь словами, к ъ ч е л у в а ш и 
у в е р т к и , к ъ чему м е с т и ф ц к а ц і я ? К о г д а мнѣ иной р а з ъ в з д у м а е т с я 
сиросить у э т о г о ж и д а , к о т о р ы й п о я в л я е т с я у н а с ъ д о в о л ь н о ч а с т о , 
( а я люблю е г о ; это х о р о ш і й м а л ы й ) , то и о н ъ о т в ѣ ч а е т ъ т о ч н о 
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т а к ж е у к л о н ч и в о ; в ы в с ѣ с г о в о р и л и с ь , д е р ж а т ь меня в о н р а к ѣ 
п о л н ѣ й ш а г о н е в ѣ д ѣ н і я . . . . в с е ! и о в т о р и л ъ онъ с ъ б ѣ ш е н с т в о м ъ . 

М а і о р ъ н ѣ ж н о н о г л а ж и в а л ъ его б л е д н у ю р у к у . 

- И с к л ю ч а я м е н я , и с к л ю ч а я м е н я , дорогое д и т я , у с . г о к о и в а л ъ 
о н ъ , - я н и к о г д а не н р и н и м а л ъ у ч а с т і я ни в ъ к а к о м * з а г о в о р е 
Р а з в е это возможно? Е с л и не о ш и б а ю с ь , иы н а п а л и н а с л ѣ д ъ 
и р я м а г о з а г о в о р щ и к а и я у п о т р е б л ю з а в и с я щ і я с р е д с т в а , ч т о б ъ 
у л и ч и т ь е г о . 

С л о г у д ъ сд'блалъ д в и ж е н і е , к а к ъ будто бы х о т ѣ л ъ с к а з а т ь что 
т о в ъ о т в ѣ т ъ , но ма іоръ устреиилъ н а н е г о б л е с т я щ і е г л а з а и с ъ 
т а к и м ъ в ы р а ж е н і е м ъ , что слова т а к ъ и замерли у н е г о н а г ѵ -
б а х ъ . 1 

- П о с м о т р и т е н а этого ч е л о в е к а , мой д р у г ь ! п р о д о л ж а л ъ 
м а ю р ъ , у к а з а в * н а С л о г у д а ; - вообразите с е б е , ч т о онъ с о в е р -
IIIилъ н е к о г д а т а к о е п р е с т у н л е н і е , которое не т о л ь к о отразилось 
губительно н а в а ш е й б е д н о й молодости, но помрачило с ч а с т ь е е щ е 
одной особы, д л я которой вы были ч р е з в ы ч а й н о д о р о г и ; п р е д -
с т а в ь т е с е б е д а л е е , что я , изъ с о с т р а д а н і я к ъ помянутой осо-
б е , р е ш и л с я р а с к р ы т ь з а г о в о р ъ , к от ора го в ы с т а л и н е п о в и н н о ю 
ж е р т в о ю . 

В п р о д о л ж е н і е этого монолога , маіоръ не в ы п у с к а т ь р у к и 
б л е д н а г о юноши, не сводил/ , г л у б о к о г о и п р и с т а л ь н о г о в з г л я д а 
с ъ мистера С л о г у д а . Лице б ы в ш а г о с т о р о ж а могло бы послу-
ж и т ь и н т е р е с н ы м * явленіѳмъ д л я г л а з ъ физіономиста : ц а н е м ъ 
изображались , с м е н я я с ь б е з и р е с т а п н о , т о с т р а х / , , то озлобленіе 
изумленіе и б е ш е н с т в о . К о г д а лее Г р а п в н л ь В а р н е й о к о н ч и л / ! 
свою р е ч ъ , С л о г у д ъ в о с к л и к н у л ъ з а п а л ь ч и в о : 

- Н е говорите д а л е е ! Это н е д о р а з у м е н і е нодлежптъ р а з ъ -
я с и е н і ю ! 

М а і о р ъ н ъ т у ж е минуту о х л а д и л ъ е г о в с п ы ш к у в ы р а з и т е л ь -
ным/ , ж е с т о м ъ , н р и ч е м ъ его к р а с и в о - о ч е р ч е н н ы м г у б ы п р о ш е п т а л и 
ч у т ь слышно имя Д ж о з е ф а Б и р д а , М и с т е р ъ С л о г у д ъ ушолъ н а 
д р у г о й к о н е ц / , к о м н а т ы и , п р и с е в / , н а к р о в а т ь , п р и н я л с я ч и т а т ь 

М о л ° Д ° й ч е л о в ѣ к ъ н а б л ю д а л ъ з а в с е м ъ э т и я ъ с ъ л и х о -
р а д о ч н ы м * н е т е р п е н і е м ъ . С х в а т и в / , р у к у В а р н е я , онъ в о с к л и к н у л ъ 
п о р ы в и с т о : 

— К а к о й же это з а г о в о р ъ ! . . . . Что э т о ? . . . . р а з с к а ж и т е ! 
д а о т в е ч а й т е же м н ѣ ! 

— Н е г ъ , д н т я ; вы д о л ж н ы вооружиться т е р н е н і ѳ м ъ , с к а -
з а л ъ ему м а і о р ъ . — Д о в е р ь т е с ь м н е в п о л н е ! я пацгь д р у г ъ и с п а -
с и т е л ь . Д а , о т ъ меня з а в и с и т * д о с т а в и т ь в а м ъ и имя и большое 
богатство и ч т о больше т о г о : я м о г у в о з в р а т и т ь в а м ъ д а ж е и 
л а с к и м а т е р и — М ы с д е л а е м ъ в с е , ч т о т о л ь к о н а м ъ по с и л а м ъ , 
ч т о б ы о т к р ы т ь эту т а й н у . Е с л и д а ж е о к а ж е т с я н а д о б н о с т ь п о д -
к у п и т ь этого ч е л о в е к а — мы н о д к у п и м ъ е г о ! мы не б ѵ д е и ъ с к у -
п и т ь с я . М ы д а л е к и о т ъ мысли к о р и т ь к о г о бы ни б ы л о ; мы х о т и м ъ 
и с к л ю ч и т е л ь н о у з н а т ь г о л у ю п р а в д у . Н о д л я этого н у ж н о н е п р е -
менно т ѳ р п ѣ н і ѳ . . . . В е р и т е - л и в ы м н е , дорогое д и т я ? 

— Д а ! с к а з а л ъ с ъ увлеченіем/ . молодой ч е л о в е к / . . 
— В ы признаете меня з а д р у г а , з а б л а г о д е т е л я , б е з ъ к о т о -

р а г о в ы могли б ы умереть в ъ этой у ж а с н о й ' к о м н а т е с ъ п о -
мощью к о т о р о г о в ы можете в о р н у т ь е я к ъ своимъ близкимъ р о д н ы м ъ , 
д о б и т ь с я с в о и х ъ н р а в ъ и с в о е г о б о г а т с т в а ? 

— К а к и х ъ п р а в ъ и б о г а т с т в а ? 
— О , не в с е - л и р о в н о ! — В Ь р и т е ли в ы м н е ? 
— В е р ю , в е р ю , к о н е ч н о ! 
— Х о р о ш о . А т е п е р ь , до с к о р о г о с в и д я н і я ! Ж д и т е меня н а 

д н я х ъ . . . . Н у - с ъ , мистеръ С л о г у д ъ , п р о в о д и т е м е н я ! 
Молодой ч е л о в е к ъ с х в а т п л ъ р у к у маіора п п о д н с с ъ ѳо п о ч т и -

т е л ь н о к ъ г у б о м ъ . М и с т е р ъ С л о г у д ъ п о с л е д о в а л ъ з а свопмъ п о с е -
т и т е л е м ъ , но спустившись по л е с т н и ц е , о н ъ с п р о с и л ъ его г р у б о : 

— Ч т о это о з н а ч а е т * ? — Я вовсе н е ж е л а ю , ч т о б ы мною 
могли п о л ь з о в а т ь с я т а к и м / , н а х а л ь н ы м ъ образомъ Ч т о это з а 
п р о д е л к и и з а с т р а н н ы м ш у т к и ? 

—- Это т а к і я ш у т к и , к о т о р ы й способны о к о н ч и т ь с я д л я в а с / , 
ч р е з в ы ч а й н о х у д о , если в ы б у д е т е в м е ш и в а т ь с я в ъ ч у ж і я д е л а ; 
если же в ы б у д е т е с л е д о в а т ь с о в е т а м ъ г о с п о д и н а Соломона и пом-
н и т ь его у р о к и , о н е т о г д а п о с л у ж а т ъ т о л ь к о д л я в а ш е й в ы г о д ы 
В а м и не х о т я т * п о л ь з о в а т ь с я , п р о д о л ж а л ъ маіоръ с ъ в е л и ч а й ш п м ъ 
ц р е з р е н і е м ъ , — х о т я в ы , р а з у м е е т с я , но больше к а к ъ о р у д і ѳ . В ы , 
с ъ самого н а ч а л а были т о л ь к о о р у д і е м ъ , ж а л к и м * , с л е н ы м ъ о р у -
д і е м ъ , т у м о у м н ы н ъ , н е в е ж е с т в е н н ы м * , не с п о с о б н ы м * помочь и 



самому себѣ , а не только д р у г и м * ? Д ѣ л а й т е , что намъ в е л ѣ н о , 
безъ в с я к и х * раясуждоній; попробуйте вмѣніаться в ъ д ѣ л а у м н ы х * 
людей — и в ы т о т ч а с * услышите к о е - ч т о о Д ж о з е ф ѣ Б я р д ѣ . 
П р о щ а й т е , м и с т е р * С л о г у д ъ ! 

М а і о р ъ и с ч е з * в ъ Иереулкѣ . БлИжайшіе сойѣди кинулись было 
к ъ о к н а м * , чтобы в з г л я н у т ь н а пего , но д ѣ т и проводили его 
вплоть до О л ь д ъ - К е н т * - Р и д а и любовались имъ, к о г д а онъ у к а -
т и л * в ъ своем* к а б р і о л е т ѣ . 

Г Л А В А X I I I . 

О б ъ я в л е н ! е. 

l i l a четвертый д е н ь послѣ этого посѣщенія к ъ Слогуду , маіоръ 
сидѣлъ съ женою за з а в т р а к о м * , в ъ столовой дома, занимаемого 
имъ в ъ К о н с и н г т о н ъ - Г о р ѣ . І Ц е к и мистриссъ Парней значительно 
поблекли со времени ея послѣдняго о т ъ ѣ з д а изъ Л и с л ь в у д а , о т ъ 
котораго прошло уже ч е т ы р н а д ц а т ь л ѣ т ъ , но прекрасные волосы 
ея л е ж а т ь еще роскошными волнами но плочям* . Она чѣмъ то 
разстроеня и ничего не ѣ с т * , а довольствуется т ѣ м ъ , ч т о быстро 
р а з р у ш а е т * превосходный п а ш т е т * . Н а лицѣ ел в ы р а ж а е т с я , в ъ 
эту м и н у т у , почти д и к а я радость , a сверкающій пожикъ, кото-
р ы м * у п р а в л я е т * ея н е р в н о - д р о ж а щ а я , э л е г а н т н а я р у ч к а , сильно 
напоминает* собою к и н ж а л * . Б ы т ь можетъ, мистриссъ В а р н е й я а -
м ѣ ч а ѳ т ъ сама т а к о е обстоятельство , потому ч т о она н а ч а л а елѣдить 
с ъ особенным* нниманіем* з а д в н ж е н і е м * с т а л и и в д р у г * прого-
в о р и л а : 

— К а к * досадно , что я не имѣю возможности у б и т ь кого-
нибудь п е р е д * н а ч а л о м * з а в т р а к а ! это бы возбудило, конечно , а п -
п е т и т * , дѣйствительнѣе рейнвейна и сельтерской в о д ы . . . . Г р а н -
в и л ь В а р н е й , мнѣ страшно онротивѣлъ подобный о б р а з * ж и з н и . . . . 
я бы желала снова превратиться в ъ актриссу жить опять в * 
Саутгэмитонѣ . М н ѣ бы хотѣлось снова в ы з ы в а т ь в о с т о р г * в * тупо-
умной, полупьяной т о л п ѣ , хотѣдось бы вернуть свою свѣтлую М О Л О -

Д О С Т Ь П . . . . 

— Н е в и н н о с т ь , конечно! д о г о в о р и л * м а і о р ъ , крутя свои усы 
и к л а д я в ъ с т а к а н * с а х а р * . 

— П о в т о р я ю в а м ъ , что мнѣ опротивѣла жизнь , которую я 
веду теперь ; мнѣ н а д о ѣ л а эта в ѣ ч н а я борьба , д л я того чтобы 
слыть богатыми людьми, п р и б ѣ г а я д л я этого к ъ всевозможнымъ 
н р о д ѣ л к а м ъ ! . . . М ы начннаѳмъ с т а р и т ь с я , нора остепениться и д о -
в о л ь с т в о в а т ь с я т ѣ м ъ , что у н а с ъ есть в ъ д е й с т в и т е л ь н о с т и . 

— Это разумно, А д а , вы в ы р а ж а е т е с ь , к а к * м у д р е ц * и фи-
лософ* и скоро м ы , д е й с т в и т е л ь н о , начнемъ д р у г у ю ж и з н ь . 

— Г р а н в и л ь , но з а б ы в а й т е , что у в а с ъ и е т ъ р е ш и т е л ь н о н и -
чего , к р о м е ж а л о в а н і я ? 

— Д а , в ъ д а н н у ю м и н у т у , но черѳзъ м ѣ с я ц ъ б у д е т ъ уже со-
в с ѣ и ъ иное. М н ѣ н а д о е л а служба и я не возвращусь больше 
в ъ И н д і ю , А д а ! Я х о ч у удалиться к у д а - н и б у д ь в ъ д е р е в н ю , 
чтобы провесть тамъ съ вами, кумиръ моей д у ш и , остатокъ с в о -
и х ъ д н е й . . . . Д а , великое с ч а с т ь е , но п р и з н а в а т ь себя в и н о в -
нымъ в ъ н и з к и х ъ д ѣ й с т в і я х ъ ! сиокоенъ только т о т ь , к т о н и к о г -
д а но с д е л а д ъ ни мплейшаго з л а ! — знаешь ли, что мы мо-
жемъ разечитывать н а гостенріимство сэра Р у п е р т а Лисля? 

Ч е р н ы е г л а з а мистриссъ В а р н е й обратились к ъ нему съ г л у -
боким* изумленіемъ. 

— С э р * . . . . Р у п е р т а ? . . . произнесла о н а . 
— Л и с л я , д о б а в и л * м а і о р ъ . — Э т о т ъ молодой ч е л о в ѣ к ъ . в ы -

страданный т а к * много, д о л ж е н * благодарить меня з а т о , что я 
в о з в р а т и л * ому и имя и б о г а т с т в о . . . . н е с ч а с т н ы й , милый м а л ь -
ч и к * ! о н * былъ жертвою самой недостойной интриги. 

— Н о , не х о т и т е же в ы . . . . 
— Д о п у с т и т ь его о с т а в а т ь с я вдали о г ь нѣжной матери, безъ 

имени и зван ія — н ѣ т ъ , А д а , не х о ч у ! — ироизнѳсъ маіоръ, 
к р у т я свои усы с ъ видомъ иегодованія и благородной г о р д о с т и . 

— Я бы ж е л а л а , В а р н о й . . . . ч т о б ы вы перестали р а з ъ и г р ы -
в а т ь комедію, замѣтила она съ занѣтнымъ нетериѣніемъ. 

— Р а з ъ и г р ы в а т ь комодію? р а з в ѣ я это д ѣ л а ю ? В ѣ д ь у меня 
на совѣстп не ложитъ ирестунленія , которое я долженъ бы с к р ы -
в а т ь продъ вами, м и л а я . . . . Я у з н а л ъ , ч т о одинъ молодой ч е -
л о в ѣ к ъ б ы л ъ , съ самаго д ѣ т с т в а , жертвою чужой п о д л о с т и — и 



что жо я предпринимаю? Я йемедленно же стараюсь разузнать 
в с ѣ подробности этого преступленія . К о г д а я окончу эту з а д а ч у , 
то в ы в е д у все на свѣжую воду Н е ч е г о говорить вамъ, ч т о э т о й , 
милый мальчикъ будетъ питать ко мнѣ в ѣ ч н у ю б л а г о д а р н о с т ь ; ну 
а я , р а з у м е е т с я , постараюсь извлечь всевозможный в ы г о д ы изъ 
пОдобнаго ч у в с т в а . 

— Н о люди не в с е г д а б ы в а ю т / , - б л а г о д а р н ы ! с к а з а л а мист-
риссъ В а р н е й . 

Д е й с т в и т е л ь н о , не в с ѣ помнят/, чужую преданность ; вообще, 
неблагодарность р а з в и т а в ъ ч е л о в ѣ ч е е т в ѣ ; но о т ъ Р у п е р т а Л и с л я 
я ж д у т о л ь к о х о р о ш е г о . 

— И в ы воображаете, что онъ лучше д р у г и х ъ ? спросила мист-
риссъ В а р н е й с/ , презрительною улыбкою. 

— П о в т о р я ю в а м ъ , А д а , ч т о не ж д у о т ъ него ничего кромѣ 
добраго и не с к а ж у вам/, болѣе нп единаго с л о в а . . . . О н ъ можетъ 
б ы т ь и лучшимъ и Xудшимъ изъ л ю д е й , я не боюсь е го ни в ъ 
томъ, ни в ъ другомъ с л у ч а ѣ . А если онъ окажется дѣйствительно 
чудовищем/, , то л т о г д а , пожалуй, буду его бояться еще г о р а з д о 
менѣе ! 

— Послушайте , В а р н е й , я право не имѣю н и к а к о г о ж е л а н і я 
р а з г а д ы в а т ь з а г а д к и . 

— Милая моя, д а у в а с ъ е д в а - л и х в а т и т / , мозга н а т а к у ю 
р а б о т у . В ы , к а ж е т с я , вообще н и к о г д а не ломали свою о ч а р о в а -
т е л ь н о - к р а с и в у ю голонку н а д / , разрѣшеніемъ э т и х / , таинственных/ , 
з а г а д о к ъ ? В ы созданы единственно д л я того , чтобы блѣстѣть ч у д -
ною прелестью, н ѣ т ь и — е щ е т р а т и т ь д е н ь г и . Н у , вы это испол-
нили: вы были хороши, израсходовали много н ѣ с е н ъ и напѣвали 
д е н ь г и . . . . в и н о в а т ъ ! я ошибся: в ы нѣли много пѣсен/ . и потра-
тили много д е н е г ъ в ъ течѳніи вав іей жизни. В ы , однимъ словомъ, 
исполнили свое предназначеніе и в а м ъ стремиться не к ъ ч е м у . . . . 
В о т ъ г д ѣ таится т в о р ч е с т в о ! заключилъ маіоръ, у д а р и в / , себя по 
лбу серебрянною ложечкою. 

К р а с и в а я собесѣдница его пожала нетерпѣливо плечами я взяла 
„ T i m e s , " который уже б ы л ъ ц р о ч и т а н ъ мяіоромъ. 

— Просмотрите снисокъ р о ж д е н н ы х ъ , умерших/, и соединив-
шихся бракомъ и сообщите м н ѣ . . . . 

— А ! что ж ъ это такое? в о с к л и к н у л а мистриссъ В а р н е й , к о г д а 
и з г л я д ъ ея упалъ н а одно о б ъ я в л е н і е , номѣіценное в ъ н а ч а л ѣ 
г а з е т ы . 

— П р о ч и т а й т е в с л у х ъ , А д а , и я в а м ъ р а з ъ я с н ю , что в а м ъ 
угодно з н а т ь . 

— „Если эти строчки, дойду тъ до свгьдѣнгп магора 
Гратиля Варнел, /'. Е И. К. С. или кого-либо 
другого, знающаго настоящее мѣстопребывапге этого 
джентльмена, то просятъ пожаловать немедленно къ 
господамъ Сельбурнъ и Сельбурнъ, стряпчимъ, въ Грозг-
Лнъ-Пласъ...." Ч т о ж е это т а к о е , Г р а н в и л ь ? 

— П о к а з а т ь вам/ . , к а к ъ я намѣренъ о т в ѣ т и т ь н а это? спро-
си л ъ маіоръ. 

— Д а -
Г р а н в и л ь В а р н е й всталъ и , усѣвшись к ъ прекрасному дубовому 

бюро, написалъ быстро нѣсколько с т р о к ъ ; з а т ѣ м ъ онъ нередалъ 
и х ъ ж е н ѣ , между тѣмъ к а к / , онъ самъ н а д п и с ы в а л ъ к о н в е р т / . . 

О т в ѣ т ъ его былъ слѣдующій: 
14, Еенсиштонъ-Горъ, SO Іюня IS... 

„Мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ ! 
„ В с п о м н и в ъ , что господа Сельбурнъ и С е л ь б у р н ъ , в ъ Г р о з ъ -

И н ѣ , были повѣренными в а ш е г о семейства, мнѣ пришло в ъ голову , 
что объявленіѳ номѣщсішоѳ в ъ сегодняшнемъ номерѣ „ T i m e s a , " 
и с х о д и т ь отъ в а с ъ . Е с л и моя д о г а д к а в ѣ р н а , если я могу быть 
вам/, полез ішмъ, тѣмъ или другим/, путемъ, т о распоряжайтесь 
мною, к а к ъ вамъ б у д е т ъ угодно; въ протпвномъ же с л у ч а ѣ , прошу 
извинить меня з а безпокойство. Я чувствую т а к у ю непреодолимую 
а н т и н а т і ю к ъ а д в о к а т а м ъ , что скорѣе рѣшусь подвергнуться в а -
віему неудовольств ію, ч ѣ м ъ войти в ъ сношснія с ъ подобными 
л ю д ь м и . 

„ Ч е с т ь имѣю пребыть в а ш и м ъ , милостивая г о с у д а р ы н я , покор-
нѣйшимъ ^слугою. 

„ Г р а н в и л ь В а р н е й . " 
— Почему вы думаете , что это объяиленіе с д ѣ л а н о мист-

риссъ В а л ь д з и н г а м ъ ? спросила мистриссъ В а р п е й , в о з в р а щ а я мужу 
письмо. 



- Потому что л ждалъ этого ежедневно со смерти В а л ь д з и н -
гама . Я твердо убѣждонъ, что онъ передъ кончиною о т к р ы л * 
своей женѣ крайне важную тайну. Если о н * сдѣля.гь это, то л 
очень д о в о л е н * , именно потому, что мистриссъ Вальдзингамъ б у д е т * 
принуждена обратиться ко мнѣ , а я у ж * подготовился к ъ нере-
говору съ ною. Если же онъ умеръ, не с к а з а в * ей ни слова , то 
мпѣ необходимо принять уже на себя иниціатнву в ъ д ѣ л ѣ и об-
ратить к ъ себѣ вниманіе мистриссъ Вальдзингамъ. В о т * это объ-
явленіе , котораго я ж д а л ъ съ великим* нетерпѣніемъ, убѣждаетъ 
меня, что мой б ѣ д в ы й , А р т у р ъ не унесъ съ собою тайны в ъ ' г л у -
бокую могилу. Этот* дорогой д р у г ъ не могъ поступить пначе - онъ 
б ы л * вѣрепъ себѣ , a мнѣ очень полезен* . О, А д а , жизнь моя! 
к ъ чему грѣшить самимъ, к о г д а знаешь, что можешь извлечь безъ 
т р у д а пользу изъ ч у ж и х * нрегрѣшеній?! 

Маіору не пришлось томиться ожидяніемъ о т в ѣ т а на письмо; 
на другой же день у т р о й * послѣ его отсылки, перед* квартирою 
маюра остановился э к и п а ж * и через* нѣсколько минут* Соломопъ, 
камердинер* и ф а к т о т у м * Г р а н в и л я , п о д а л * своему господину 
визитную карточку Клэрибелль В а л ь д з и н г а м ъ . 

Маіоръ приказал* слугѣ ввести посѣтитедышцу в ъ библіотеку; 
это была небольшая комнатка, выходившая окнами въ с а д * , в * 
котором* красовался бассейн* съ золотыми рыбками. П р е ж д е , 
чѣыъ выйти к ъ мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ , маіоръ вынулъ изъ кар-
мана маленькое зеркальце и н а ч а л * машинально разчесывать усы. 

— Слѣдовало бы обриться, подумал* онъ невольно. А между 
тѣмъ усы бѣлокураго ц в ѣ т а п р и д а ю т * лицу чрезвычайно кроткій 
и добродушный в и д * . 

Онъ вашелъ мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ , стоящею у окна и смот-
рящею на дверь выжидающим* в з г л я д о м * . Она была б л ѣ д н а , но 
казалась снокойиою, к а к * и в ъ прежнее время. 

— Мистриссъ Вальдзингамъ, проговорил* н а і о р ъ , подавая ей 
руки: — т а к * это вы- действительно напечатали объявлѳпіѳ в ъ 
„ T i m e s « , и пожаловали теперь ко мнѣ , чтобы воспользоваться 
моими услугами?—это очень похвально съ вашей стороны. Я нрі-
ѣ х а л ъ изъ Индіи още очень недавно и всего день н а з а д * у з н а л * , 
что мой несчастный и незабвенный д р у г ъ . . . . 

Н о мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ , ие имѣя уже сил* с к р ы в а т ь свое 
волненіе, перебила маіора: 

— Маіоръ В а р н е й ! воскликнула о н а , я н р і ѣ х а л а к ъ вамъ по 
серьезному д ѣ л у ; я разыскала бъ в а с ъ еще гораздо раньше, но 
горе и печаль вызванный п о т е р е ю — 

Она слегка замялась и на б л ѣ д н ы х ъ щ е к а х * ея внезапно в ы -
с т у п и л * яркій р у м я н е ц * . 

— Смерть капитана В а л ь д з и н г а м а отняла у меня даже спо-
собность думать , продолжала она . — Совѣтники мои сильно про 
тостовали против* моего личнаго переговора съ в а м и . . . . они но 
понимают* моего положенія! но я рискнула в с ѣ м ъ , п о д * вліяніѳмъ 
желанія предложить в а м * в о п р о с * . В ы могли быть в ъ прошедшем* 
моимъ злѣйшимъ в р а г о м * ; в ы могли имъ о с т а т ь с я . . . . но моя го-
лова не в ъ с и л а х * выносить т ѣ х ъ т я ж е л ы х * сомнѣній, которыя 
осаждали ее в ъ послѣдиіе три м ѣ с я ц а ! . . . . Маіоръ В а р н е й , умо-
ляю васъ именем* вашей матери, отвѣтить н а вопрос* мой съ 
волною откровенностью! 

Она кинулась на колѣпн и съ мольбою нротяпула к ъ нему свои 
нѣжныя руки. 

— Скажите , ради Б о г а . . . . мой с ы п ъ . . . . сэр* Рупертъ Л и с л ь . . . 
жипъ-ли онъ или умеръ? 

Маіоръ т а к * широко р а с к р ы л * г л а з а , что нужно было опасаться, 
к а к * бы они не остались навсегда в ъ иодобпомъ иоложеніп. Онъ 
съ участіемъ поднял* и посадил* на кресло взволнованную жен-
щипу. 

— Успокоитесь, сударыня! с к а з а л * онъ ей привѣтливо. — В ы 
ставите меня в ъ большое з а т р у д н ѳ н і е . . . . Ч ѣ м ъ в ы з в а н а подобная, 
несбыточная мысль? 

— Н ѣ т ъ , эта мысль не бредь разстроеннаго мозга! отвѣтила 
она, к а п и т а л * В а л ь д з и н г а м ъ х о т ѣ л ъ открыть мнѣ тайну за нѣс -
колько минут* до у д а р а , который свалил* его в ъ могилу! 

— Х о т ѣ л ъ ? — спросил* тревожно н цоспѣшно маіоръ. 
— Д а , но онъ, к ъ сожалѣнію, могъ только нроизнесть нѣсколько 

с т р а н н ы х * слов*., к о т о р ы х * , тѣмъ не менѣе, было внолнѣ достаточ-
но, для того чтоб* понять, что мой с ы н * еще ж и в * и что в а м ъ , 
маіоръ, извѣстна эта т а й н а . 



— С у д а р ы н я , потрудитесь подумать , на сколько все это н е в е -
роятно . Я жплъ в ъ И н д і и со времени псчезновенія в а ш е г о с ы н а , 
а в е р н у л с я с ю д а только м е с я ц е н п з а д ъ . . . . Можно п р е д п о л а г а т ь , 
что мозгъ моего б е д н а г о д р у г а б ы л ъ не с о в с е м * в ъ п о р я д к е , 
т а к ъ к а к ъ н ѣ г ь нн м а л е й ш а г о повода д у м а т ь , ч т о б ы в а ш * с ы н ъ 
былъ с п а с е н * ! К а к і я причины могли бы побудить к а п и т а н а В а л ь д -
зингама с к р ы в а т ь это отъ в а с ъ , еслибъ сэръ Р у п е р т ъ б ы л ь на 
самом* д е л е живъ? Д а и что могъ онъ в ы и г р а т ь , у ч а с т в у я в ъ 
такомъ ужаспомъ п р е с т у п л е н » ? 

— Н и ч е г о , н и ч е г о ! его благостояніе должно было погибнуть 
в м ѣ с т е с ъ моим* ребенком/. ! с к а з а л а Клэрибелль . 

— Н у , т а к ъ ч т о же могло з а с т а в и т ь и е г о , и кого бы то ни 
было, д е р ж а т ь в ъ т а й н Ь существовпніе вянісго с ы н а ? . . . . Много-
уважаемая мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ , псе это очень странно и про-
сто н е п о н я т н о ! . . . Я е д в а осмеливаюсь в ы с к а з а т ь намъ, на сколько 
в а ш * вопрос* о з а д а ч и л * меня ! 

М а і о р ъ проговорил* нослѣднія слова съ о ч е в и д н ы м * смуіценіемъ, 
которое проглядывало отчасти в ъ его в з г л я д е , устремленном* на 
гостью. 

— В ы е д в а осмеливаетесь в ы с к а з а т ь м н ѣ . . . . О , объяснило мнѣ . 
что з н а ч и т ь эта ф р а з а ! с к а з а л а К л э р и б е л л ь . - Я глубоко у в е р е н а , 
что вамъ известно т о , чего вы не хотите сообщить м н е т е -
перь. • 

— н е т ъ , н е т ъ , о т в е т и л * о н ъ , н а ч и н а я х о д и т ь в з а д ъ п впе-
редъ по к о м н а т е , к а к ъ будто погрузившись в ъ глубокое р а з -
д у м ь е . — В с е это т а к ъ несбыточно и т а к ъ н е в е р о я т н о и , по п р а в д е 
с к а з а т ь , настолько невозможно 

— С ж а л ь т е с ь , скажите м н е . . . . перебила о н а . Пріймите во 
вниманіе что если намъ и з в е с т н а участь моего с ы н а . . . . если в ы 
поможете м н е возвратить ему имя и богатство е г о , то половина 
этого громад,наго б о г а т с т в а п е р е й д е т * в ъ в а ш и р у к п . 

М а і о р ъ с д е л а л ъ д в и ж е н і е , похожее на т о , которое о н ъ с д е л а л * 
б ы , если б ы кто-нибудь у д а р и л * его в ъ л о б ъ . Онъ выпрлмплъ свой 
с т а н е и , о б р а т и в * глаза на мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ , проговорил* 
величественно. 

— Милостивая г о с у д а р ы н и , с о в е т у ю намъ искренно н и к о г д а 

не пытаться п о д к у п а т ь офицера нашей индійской арміи; с о в е т у ю 
в а м ъ то же не о б ѣ щ а т ь б о г а т с т в * , с о с т а в л я ю щ и х * собственность 
впшего с ы н а . Е с л и только онъ ж и в ъ , то б у д е т * , к а к ъ в ы знаете 
сами, скоро совершеннолетним* и в е р н о не з а х о ч е т * у с т у п и т ь 
с в о и х * п р а в ъ . 

— П р о с т и т е меня , мяіоръ, я безумная ж е н щ и н а ! . . . П р о с т и т е 
и скажите м н е все т о , что вам/ , и з в е с т н о о моем* бѣдномъ, Р у -
п е р т е ! 

М а і о р ъ не д а л ъ о т в ѣ т а , а продолжалъ х о д и т ь , к а к ъ и прежде 
по к о м н а т е , псе ещо п о г р у ж е н н ы й в ъ глубокое р а з д у м ь е . 

— С к а ж и т е , мистриссъ В а л ь д з в н г а м ъ , е с т ь - л и у вас/ , порт-
р е т / . сэра Р у п е р т а Л и с л я ? спросилъ он/ , неожиданно. 

— О н а р а с п а х н у л а шаль и, с н я в * съ шеи золотую ц ѣ п о ч к у 
ст. медаліономъ, подала ее молча и покорно маіорѵ . В / , медаль-
о н е з а к л ю ч а л с я миніатюрный п о р т р е т * сэра Р у п е р т а Л и с л я , на 
слоновой кости , писанный не задолго до страшной к а т а с т р о ф ы . 

М а і о р ъ долго р а з с м а т р и в а л ъ его и д а ж е п о д о ш е л * к ъ ближай-
шему о к н у , чтобы в и д е т ь е г о л у ч ш е . 

— С у д а р ы н я , п а ч а л ъ о н ъ съ о ч е в и д н ы м * в о л н е н і е м ъ , — в и д и т / . 
Б о г ъ , к а к ъ м н е страшно произнесть д а ж е слово, которое могло бы 
в о в л е ч ъ в а с ъ в ъ заблуждсніе при настоящем* с л у ч а е . . . . но я не-
вольно д у м а ю , что в а ш * с ы н ъ еще ж и в ъ ! д о б а в и л * онъ с / , энер-
г і е ю . 

Грустное лице мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ покрылось страшною 
б л е д н о с т ь ю — и она б е з * ч у в с т в * с в а л и л а с ь на к о в е р * . 

Г Л А В А Х І Г . 

Маіоръ разыгрывает!, роль филантропа. 

— Щ'то не особенно-то х о р о ш о , пробормотал* маіоръ, в и д я , 
ч т о посетительница потеряла сознаніе . — Б ѣ д н я ж к а ! . . . и все это 
результаты любви к ъ болезненному, блѣдному, ничтожному созда-
п і ю . . . . К т о бы могъ вообразить , что с у щ е с т в у ю т * л ю д и , умѣющіе 



ч у в с т в о в а т ь т а к ъ ж и в о в г л у б о к о ? . . . С к а з а т ь - л и это А д ѣ ? - Н ѣ т ъ -
это м о ж е т * в ы з в а т ь д у р н ы е р е з у л ь т а т ы ! Б о г ъ в к с т ь , , е г о „ е а 
с к а з а л ъ ей т у п о у м н ы й А р т у р ъ ! 

О н ъ п о з в о л и л * , Я Соломонъ я в и л с я немедленно в ъ д в е р я х ъ . 
- П р и ш л и т е с ю д а г о р н и ч н у ю мистриссъ В а р н о й , с ъ х о л о д н о ю 

в о д о ю и нсѣми в а м ъ и з в ѣ с т н ы м и я р и обмороках ъ с р е д с т в а м и Г 
^ е и у M Ä ' ° P ' b - М и с т р и с с ъ в а л ь д з и н г а м ъ д у р н о . ' ^ 
З а п а х * солей „ р и в е л ъ мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ в ъ ч у в с т в о и ее 

у с а д и л и заботливо н а к р е с л о , которое п р и д в и н у л и к ъ Z l v 
о к н у . О н а о г л я н у л а с ь с ъ „идомъ н е д о у м / н і я , „ п р в в д Г м а о ш 
вспомнила п р о и с ш е д ш е е . П о д о б н о вс-ймъ спокойнымъ „ л . б е і Г с 

в е л и к о л ѣ н н о в л а д ѣ л а собою Р 

- Б л а г о д а р ю . . . мнѣ л у ч ш е , п р о г о в о р и л а о н а . - Н е безпо-
к о й т е с ь б о л ь ш е , о б р а т и л а с ь о н а к ъ Соломону , горничной - И 

Г " ? В а р Н Ѳ Й ' Я — п р о д о л ж а т ь р а Г в о р ъ и я ! 
буду у ж е ольше п р е р ы в а т ь в а с * т а к и м ъ н е п р і я т я ы м ъ с ю р и р и з о и * 

п а з а н а Z п " " " " ^ « І * с ъ г л а з а „ а г л а в ъ . О н ъ с т а л ъ з а ея к р е с л о м * ; о н а т и х о в з я л а е го 
И » в ъ вой и с м о т р е в * г л а з а его с ъ ж и Ы Ш ш и м ъ и н т е р е с о м ! 

Н а і о р ъ п р и д в п н у л ъ с т у д ъ и у с ѣ л с я с ъ нею р я д о м ъ . 
- Это с в я т а я и с т и н а ! о т в ѣ т и л ъ онъ с е р ь е з н о : - я в о всю с в о ю 

Z I " Н е С К а Ш Ъ Н е о 6 « ™ « о д и н а г о с л о в а , если в ! Г 
ищетесь в ы с л у ш а т ь меня с о в е р ш е н н о спокойно, то у б ѣ д и т е сами 
' " " а Э Т О г а я „ е и з м ѣ н я ю тоже этому б л а г о « а 

Р - У Г Г в ! ™ " в ы с л у н і а т ь в с П ч і о к о й н о ? 
д а ю в а м ъ в ъ э т о м * с л о в о ! 

О н а не о т р ы в а л а о г ь н е г о ж а д н ы х * г л а в ъ . Е г о в з г л я д * б ы т ь 
а к ъ я с е н * „ т а к * ч и с т о с е р д е ч е н * , что смотр-Ьть т а к ъ с о с о б е н * 
Г е і Г т а Т Г ? ЧИСТУЮ » " -

Др Г в Г т о м * Ы Й ° П Ы Т Н Ы Й «о п р о ч е л ъ бы д р у г а і о в ъ зтомъ я с н о м * , о т к р ы т о м * , с и м п а т и ч н о м * л и ц ѣ . 
- Я с е й ч а с * с к а з а л * н а м ъ . . . . н е з а б у д ь т е о д н а к о в а ш е г о о б ѣ -

щ а н і я , что л имѣю основаніѳ д у м а т ь , ч т о в а н г ь с ы н * еще ж и в ъ , 
н а ч а л ъ о н ъ осторожно; — но ч е л о в ѣ ч е с т в у с в о й с т в е н н о о ш и б а т ь с я . . . 
и мы в с ѣ з а б л у ж д а е м с я т а к ъ г р у б о и т а к ъ ч а с т о , ч т о я п р о ш у 
в п е р е д * не с л и ш к о м * у в л е к а т ь с я моими н р е д і ю л о ж е н і я м и . 

— У м о л я ю в а с ъ в ы р а з и т ь с я не м в о г о н о л с н ѣ е ! с к а з а л а м и с т -
р и с с ъ В а л ь д з и н г а м ъ п о ч т и н ѳ т е р н ѣ л и в о . 

— Э т о тоже мое д у ш е в н о е ж ѳ л а н і е . . . И т а к ъ , я г о в о р и л * , ч т о 
я п р е д п о л а г а ю , что вяпіъ с ы н ъ еще ж и в ъ . Я д о л ж е н * о д н а к о с о -
о б щ и т ь в а м ъ , н а к а к о м * ш а т к о м * о с н о в а н і и з и ж д е т с я п о д о б н а я — 
д о г а д к а . 

— Н а ш а т к о м * о с н о в а н і п ? . . . п о в т о р и л а с ъ г л у б о к о ю т р е в о г о ю 
К л э р и б е л л ь . 

— Д а , мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ , это о ч е н ь е с т е с т в е н н о . . . . я 
вообще о б л а д а ю с ч а с т л и в о ю способностью х р а н и т ь в ъ п а м я т и л и ц а . . . . 
П л о х о было б ы д е з е р т и р у , к о т о р а г о с у д ь б а п р и в е л а бы с л у ч а й н о 
к ъ маіору Г р а н в и л ю ! я б ы с е й ч а с * у з н а л ъ м а л ѣ й ш у ю ч е р т у е г о 
е г о , к а ж д ы й в з г л я д * е го г л а з ъ , еслибъ о н ъ н р о б ы л ъ в ъ п о л к у 
м о е м * не больше п я т и д н е й , а и с ч е з * бы п о т о м * н а ц ѣ л ы х ъ 
д е с я т ь л ѣ т ъ . П р о ш л о ч е т ы р н а д ц а т ь л ѣ т ъ с ъ т ѣ х ъ н о р ъ , к а к ъ я 
не в и д ѣ л ъ сэра Р у п е р т а Л и с л я ; если о н ъ т о л ь к о ж и в ъ , т о д о л -
ж е н * б ы т ь у ж е в з р о с л ы м * Н о , не смотря н а это, я п о ч т и 

у б ѣ ж д е н ъ , что я в и д ѣ л ъ е г о т р и н е д ѣ л и тому н а з а д * ! 
— М а і о р ъ В а р н е й ! 
— Н о з а б у д ь т е в а ш е г о о б ѣ щ а н і я . . . Т о л у н а з а д * н е д ѣ л и т р и , 

я с ъ ж е н о ю б ы л ъ п р и г л а ш е н * в ъ „ О л п м п и ч е с к і й т е а т р * . " Н а ш а 
л о ж а б ы л а в ъ п е р в о м * р а з р я д ѣ , т а к ъ ч т о п а р т е р * б ы л ъ в е с ь 
п р е д * н а м и . В ъ п е р в о м * р я д у к р е с е л * с и д ѣ л ъ к а к о й - т о молодой 
ч е л о в ѣ к ъ , к о т о р ы й с ъ т а к и м ъ ж п в ы м ъ интересомъ с л ѣ д и л ъ з а и г р о ю 
а к т е р о в * , ч т о н е в о л ь н о о б р а т и л * н а себя в н и м а н і е ж е н ы . О н а 
у к а з а л а м н ѣ н а н е г о . . . . Я не в ѣ р ю в ъ п р п в и д ѣ н і я , мистриссъ 
В а л ь д з и н г а м ъ , но в ъ э т о г ь в е ч е р * м н ѣ д ѣ й с т в и т е л ь н о п о к а з а л о с ь , 
ч т о я в и ж у д у х * в а ш е г о с ы н а , сэра Р у п е р т а Л и с л я ! 

М а і о р ъ о с т а н о в и л с я . 
— П р а в д а - л и э т о ? . . . м о ж е т ъ - л и э т о б ы т ь ? ! в о с к л и к н у л а с ъ 

волнсніемъ К л э р и б е л л ь В а л ь д з и н г а м ъ . 
— С л у ш а й т е меня д а л ь ш е , п о т о м * с у д и т е с а м и . . . . Т а к ъ к а к ъ 



я о т р и ц а ю в с я к і я і і р и в и д ѣ н і я , то с к а з а л ъ самъ с е б ѣ : я н и к о г д а 
не в и д ѣ л ъ е щ е т а к о г о с х о д с т в а ! оно т а к ъ п о р а з и т е л ь н о , ч т о я 
ч у в с т в у ю д а ж е с у щ е с т в е н н у ю н а д о б н о с т ь у з н а т ь , к т о э т о т ъ й о д -
н ы й , к р а с и в ы й , с и м п а т и ч н ы й молодой ч е л о в ѣ к ъ . О н ъ р ѣ з к о о т л и -
ч а е т с я о т ъ д р у г и х ъ с в о н х ъ с в е р с т в и к о в ъ и я д о л ж е н ъ у з н а т ь о 
н е м ъ , в о ч т о бы то ни с т а л о ! у меня е с т ь в е с ь м а способный к а -
м е р д и н е р ъ , А л ь ф р с д ъ Соломонъ, к о т о р а г о в ы в и д ѣ л и . О н ъ б ы л ъ т о г д а 
в ъ т е а т р ѣ и ж д а л ъ н а с ъ в ъ п а р т е р ѣ . Я з н а к о м ъ н р и к а з а л ъ 
ему подойти к ъ нашей л о ж ѣ и у к а з а л ъ ему на молодаго ч е л о -
в ѣ к а . „ О , с у д а р ь , я у з н а ю его в е з д ѣ , но его с х о д с т в у . . . . " в о с -
к л н к н у л ъ Соломонъ „ П о к а к о м у ? " с п р о с я л ъ я . — О н ъ и о х о ж ъ з а -
м ѣ ч а т е л ь н о н а сэра Р у п е р т а Л и с л я . — Х о р о ш о , Соломонъ, о т в ѣ -
т и л ъ я ему , - т а к ъ к а к ъ я постоянно о б р а щ а ю с ь съ прислугою ч р е з -
в ы ч а й н о г у м а н н о . — Э т о странное с х о д с т в о п о б у ж д а е т е меня у з н а т ь , 
кто э т о т ъ м и л ы й молодой ч е л о в ѣ к ъ . П о с л ѣ д у й т е з а нимъ в п л о т ь 
д о его к в а р т и р ы , достойный Соломонъ и п о с т а р а й т е с ь собрать о н е м ъ 
иодробнѣйіпія с в ѣ д ѣ н і я . . . . " 

— И . . . . ч т о ж е онъ у з н а л ъ ? . . . 
— В ы , мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ , не можете п р е д с т а в и т ь с е б ѣ , 

к а к о в ъ ной С о л о м о н ъ ! онъ п о с л ѣ д о в а л ъ т и х о з а этимъ н е з н а к о м -
цемъ до отдаленной у л и ц ы , в ъ с о с ѣ д с т в ѣ О л ь д ъ - Е е н т ъ - Р и д а и ему 
удалось у з н а т ь в ъ к о н ц ѣ к о н ц о в ъ , ч т о имя е г о — С л о г у д ъ . О т е ц ъ 
его методическій п р о н о в ѣ д н и к ъ и ж и в е т е н а своей н а с т о я щ е й к в а р -
т и р ѣ у ж ъ н ѣ с к о л ь к о л ѣ т ъ . В с е это к а к ъ б у д т о но и р е д в ѣ щ а л о 
много х о р о ш а г о ; но все же я з а д у м а л ъ познакомиться « ъ этимъ 
молодымъ ч е л о в ѣ к о м ъ 

— И были у него? 
— Д а , н а д р у г о й ж е д е н ь . Я в и д ѣ л ъ и о т ц а е г о . . . . м е т о д и -

ч е с к о г о и р о н о в ѣ д н и к а Д ж о з е ф а С л о г у д а . . . . ну и что ж е вы д у -
м а е т е : к о г о я у з н а л ъ в ъ немъ? 

— Я не могу н р и д у м а т ь , с к а з а л а К л э р и б е л л ь . 
— П р е ж н я г о с л у г у в ъ Л и с л ь в у д ъ - П а р к ѣ , с т о р о ж а . . . . р а с -

к а я в ш а г о е я б р а к о н ь е р а , к о т о р а г о з в а л и , н а с к о л ь к о могу вспомнить, 
Ж и л ь б е р т о м ъ 

— А р н о л ь д о м ъ ? 
— Д а , Ж и л ь б е р т о м ъ А р н о л ь д о м ъ , п р о д о л ж а л ъ маіоръ В а р н е й . 

Одно это дпло мнѣ н о в о д ъ п р е д п о л о ж и т ь , что между сэромъ Р у -
пертомъ и т а к ъ с т р а н н о похожимъ с ъ н и я ъ молодымъ ч е л о в ѣ к о м ъ , 
в и д ѣ н н ы м ь мною в ъ т е а т р ѣ , могло б ы т ь н ѣ ч т о о б щ е е . . . С к а ж и т е , 
мистриссъ В я л ь д з и н г а м ъ , не п р и п о м н и т е - л и в ы , ч т о б ъ между 
в а ш и м ъ с н н о м ъ и сыномъ б р а к о н ь е р а с у щ е с т в о в а л о с х о д с т в о ? . . . . 
П о м н и т е или н ѣ г ь ? 

П р е д л о г а я в о н р о с ъ , ма іоръ В а р н е й в з г л я н у л ъ н а лицо К л э р и -
б е л л ь . 

— Н е могу в а м ъ с к а з а т ь , ч т о б ы я к о г д а - л и б о з а н ѣ ч а л а е г о , 
о т в ѣ т и л а о н а с ъ нѣкотирою н а д м е н н о с т ь ю . — М н о г і е говорили о б ъ 
этомъ с х о д с т в ѣ Р у п е р т а с ъ Мальчишкою А р н о л ь д а , но я не н а -
х о д и л а , ч т о б ы мой к р а с и в ы й с ы н ъ б ы л ъ п о х о ж ъ н а н е с ч а с т н а г о , 
о б о р в а н н а г о Д ж э м с а . 

— В ы самый комиететный с у д ь я в ъ нодобномъ с л у ч а ѣ ! . . . . 
М и с т е р ъ Д ж о з е ф ъ С л о г у д ъ , или Ж и л ь б е р т ъ А р н о л ь д ъ , или к а к ъ 
бы вообще его но н а з ы в а л и — не к а з а л с я особенно о б р а д о в а н -
н ы м / , , к о г д а у в и д ѣ л ъ мепя. О н ъ с к р ы в а е т е с в о е н а с т о я щ е е и м я — 
а это п о д о з р и т е л ь н о ! О н ъ о ч е н ь и с п у г а л с я и д а ж е обозлился , 
к о г д а я н а м е к н у л ъ ему на п р е ж н ю ю его о б я з а н н о с т ь в ъ Л и с л ь -
в ѵ д ѣ и н а ч а л ъ о т р и ц а т ь т о ж д е с т в е н н о с т ь С л о г у д а с ъ б р а -
коньеромъ А р н о л ь д о м / , . К о г д а я нопросилъ е г о , п о к а з а т ь м н ѣ 
с ы н а , онъ с т а л ъ было у в е р т ы в а т ь с я , л г а т ь и, в ъ к о н ц ѣ - к о н ц е в ъ , 
о т к а з а л ъ моей н р о с ь б ѣ . Т у т е т о я о с н о в а т е л ь н о з а п о д о в р ѣ л ъ е г о — 
и и о с т а в и л ъ ему о т л и ч н у ю л о в у ш к у : я о с т а в и л ъ е г о , но добился 
с в и д а н і л с ъ молодымъ ч е л о в ѣ к о м ъ . . . . Н е с ч а с т н о е с о з д а н і е . Б ѣ д н ы й 
ж а л к і й р е б е н о к ъ ! К т о бы о н ъ ни б ы л ъ в ъ с у щ н о с т и , к ѣ м ъ б ы 
о н ъ ни к а з а л с я — н о о н ъ во в с я к о л ъ с л у ч а ѣ . не с ы н ъ Ж и л ь б ѳ р т а 
А р н о л ь д а . 

— О , умоляю в а с ъ , г о в о р и т е я с н ѣ е ! 

— Я не могу с к а з а т ь ничего я с н ѣ е э т о г о ! в о з р а з и л ъ ей В а р -
н е й . Я т о л ь к о в ъ соетояніи п о в т о р и т ь еще р а з ъ : я д у м а ю , ч т о 
э т о т ъ молодой ч е л о в ѣ к ъ , живущій у Ж и л ь б е р т а , б ы в ш а г о - б р а к о н ь о -
р а , мнимаго мѳтодическаго с в я щ е н н и к а — не родной с ы н / , е г о . 
П о л а г а ю , ч т о онъ п р о и с х о д и т е о т ъ л и ц ъ , э а н и м а в ш и х ъ в ы с о к о е 
полоасеніс в ъ с в ѣ т ѣ и с д ѣ л а л с я ж е р т в о ю к а к о г о - н и б у д ь з а м ы с л а , 



в ъ к о т о р о м * и г р а л ъ роль этотъ Ж и л ь б е р т ъ А р н о л ь д ъ . . . . В о т ъ 
м и с т р и с с ъ В а л ь д з и н г а м ъ , в с е , ч т о я з н а ю с а м ъ ! я не м о г у ска- ' 
в а т ь в а м ъ ничего к р о м ѣ э т о г о , п о к а в ы сами л и ч н о не в з г л я н е т е 
н а этого с и м п а т и ч н а г б ю н о ш у ! 

— О , в е д и т е меня к ъ нему б е з о т л а г а т е л ь н о ! Т а к а я н е и з в е с т -
н о с т ь ! . . . . т я ж е л е е самой смерти! 

— Д а , но в ы т е м * не м е н е е , д о л ж н ы и м е т ь т е р п ѣ н і е . . . . д о л -
ж н ы в л а д е т ь собою! В ъ п о д о б н ы х * о б с т о я т е л ь с т в а х * н е л ь з я с е б е 
д о з в о л и т ь д е й с т в о в а т ь с л и ш к о м * б ы с т р о : о д и н ъ н е в е р н ы й ш а г ъ 
можетъ с г у б и т ь все д е л о . Осторожность с т а н о в и т с я д л я н а с * п о ч т и 
о б я з а н н о с т ь ю . Д р і й н и т е еще к ъ с п ѣ д ѣ н і ю , ч т о в е д ь н а м ъ п р и д е т -
с я бороться с ъ х и т р е ц о м * и с т р а ш н ы м ъ л и ц е м е р о м * . Н е л ь з я прис-
т у п а т ь к ъ д е л у до в а ш е г о с в и д а н і я с ъ м о л о д ы м * ч е л о в е к о м * ; л 
в п о л н е п о л а г а ю с ь н а в а ш * н е п о г р е ш и м ы й м а т е р и н е к і й и н с т и н к т * . 
В с м о т р и т е с ь зорко в ъ ю н о ш у , п о г о в о р и т е с ъ н и м ъ . . . и з у ч и т е к а ж -
д у ю ч е р т у е го л и ц а , к а ж д ы й в з г л я д * ого г л а з * и если, п о с л ѣ 
э т о г о , в ы с к а ж е т е р е ш и т е л ь н о : „ Г р а н в и л ь В а р н е й , это мой с ы н ъ , 
с э р ъ Р у п е р т ъ Л и с л ь ! " т о я переверну т о г д а небо и землю, ч т о б ы 
д о с т и г н у т ь возможности д о к а з а т ь это с в е т у и помочь в а м ъ в е р н у т ь 
п р а в а вашему с ы н у ! д о Пхъ п о р ъ , н а м ъ , к о н е ч н о , нечего д е -
л а т ь : нашей и с х о д н о й т о ч к о й б у д е т * м и н у т а , в ъ к о т о р у ю в ы , мис-
т р и с с ъ , р а з р е ш и т е в о п р о с * ? П р и д е т с я у д а л и т ь к у д а нибудь А р -
н о л ь д а , ч т о б ы вы могли у в и д е т ь с я с ъ м о л о д ы м * ч е л о в е к о м * ; это 
можетъ устроить мой с л у г а Соломонъ, если в а м ъ у г о д н о , т о с е г о д н я 
же в е ч е р о м * . Е с л и л ошибаюсь и н а п р а с н о з а с т а в и л * в а с ъ с т р а -
д а т ь и в о л н о в а т ь с я , то п р о с т и т е м н е н е в о л ь н у ю в и н у . В ъ с л у ч а е 
ж е , если н о с л Ь д н і я с л о в а моего д р у г а у к а з а л и вамъ прямо с у щ е -
с т в о в а н і е таймы и вамъ с ъ моею помощью у д а с т с я р а з г а д а т ь е е . . . . 

— Т о я . . . . б у д у в а м ъ г л у б о к о б л а г о д а р н а ! мой с ы я ъ б у д е т / , 
в а м ъ сыномъ; все н а ш е состоліе б у д е т * в м е с т ѣ и н а ш и м * , т а к ъ 
ж е к а к ъ и н а ш * д о м ъ . 

— Д о с т а т о ч н о , д о с т а т о ч н о , п е р е б и л ъ маіоръ в е с е л о . — М и л о с -
т и в а я г о с у д а р ы н я , я попросил/, бы в а с ъ о т д о х н у т ь и п р и л е ч ъ па 
н е с к о л ь к о ч а с о в ъ . Я пришлю в а м ъ с ю д а ч т о - н и б у д ь п р о х л а д и т е л ь -
ное и немного м а д е р ы , к о т о р а я с о в е р ш и л а с т о л ь к о ж е п е р е е з д о в * , 
с к о л ь к о с д е л а л / , и х ъ я ; прошу в а с ъ у б е д и т е л ь н о п о д к р е п и т ь с в о и 

с и л ы : не з а б у д ь т е , ч т о в е ч е р о м * в а м ъ п р е д с т о я т ь п р и н я т ь р е ш е н і е , 
о т ъ к о т о р а г о б у д у т ъ в п о л н е з а в и с е т ь п о с л е д у ю щ і я д ѣ й с т в і я ! п р о -
щ а й т е ж е , мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ д о н а с т у п л е н і я с у м е р о к ъ ! 

М а і о р ъ в з я л ъ р у к и К л э р и б е л л ь и с ж а л ъ и х ъ с ъ д р у ж е л ю б і -
е м ъ . О н ъ п р и н я л ъ самый к р о т к і й и в н у ш и т е л ь н ы й в и д ъ , а его 
золотистые ш е л к о в и с т ы е в о л о с ы , б л е с т е в ш і е на с о л н ц е п р и д а в а -
л и его красивому лицу е щ е б о л е е п р е л е с т и . 

Г Л А В А XV. 

Жильберта Арнольда принуждаютъ говорить. 

Д о с т о й н ы й к а м е р д и н е р * м а і о р н , Соломонъ, в е с ь м а л о в к о з а с т а -
в и л * л н и м а г о н р о н о в е д н и к а у д а л и т ь с я изъ дома и д а ж е н а д о -
в о л ь н о п р о д о л ж и т е л ь н ы й с р о к * . Н а ч а л о у ж ъ с м е р к а т ь с я , к о г д а ми-
стриссъ В а л ь д з и п г а м ъ с ъ маіором/. п о е х а л и , в ъ е г о т е м н о к о р и ч -
н е в о м ъ и щ е г б л ь с к о м / . к у п э , в ъ О л ь д ъ - К е и т ъ - Р и д ъ ; м а і о р ъ В а р -
ней п р и к а з а л ъ к у ч е р у о с т а н о в и т ь с я н а у г л у п е р е у л к а , в ъ к о н ц е 
к о т о р а г о в и д н е л а с ь и з в е с т н а я ч а с о в н я . 

А т е п е р ь , м и с т р и с с ъ В а л ь д з и н г а м ъ с к а з а л ъ Г р а н в и л ь п о ж а л у й т е 
м н е р у к у , мы д о й д е м * н е ш к о м ъ д о к в а р т и р ы С л о г у д а . Я о т о -
с л а л * купэ н е с к о л ь к о в с т о р о н у в с л е д с т в і ѳ о п а с е н і я , ч т о в а ш ъ 
п р е ж н і й с т о р о ж * м о ж ѳ г ъ в е р н у т ь с я , п о к а мы у н е г о , и у з н а т ь 
всю с у т ь д е л а . 

Н о К л э р и б е л л ь , к а з а л о с ь , не с л у ш а л а В а р н е я . О н а ш л а м а -
ш и н а л ь н о и в д р у г * , о с т а н о в и в ш и с ь , положила р у к у н а плечо Maio-

pa а спросила с ъ с т р а н н о ю , почти д и к о ю р е ш и м о с т ь ю ; 
— М а і о р ъ В а р н е й , с к а ж и т е ! . . . молодой ч е л о в е к * , к о т о р а г о л 

увижу с е й ч а с ъ . . . . - с ы н * ли мой или н ѣ т ъ ? 

Л у н а у ж е в з о ш л а и матовый с в ѣ т ъ е я о з а р я л * б л е д н о е лице к р а -
с и в а г о В а р н е я , т а к ъ ч т о о н ъ б ы л ъ т е п е р ь е щ е и н т е р е с н е е , ч е м * 
д н е м ъ . О н ъ к и н у л ъ н а свою спутницу п р о н и ц а т е л ь н ы й в з г л я д * и 
о т в е т и л * ей с ъ ч у в с т в о м * с о б с т в е н н а я д о с т о и н с т в а : 



— Мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ , в ы — женщина о д и н о к а я , безпо-
иощная и к ъ тому ж е — в д о в а дорогаго мне д р у г а ; в ѣ р ь т е , что я 
не способен* обмануть в а с ъ сознательно, и потому о т в ѣ ч у в а м ъ : 
я думаю, что это вашъ сыт, c a p * Р у н е р т ъ Л и с л ь ! 

Она в з д о х н у л а с ъ видимым* облегченіемъ и продолжила идти 
быстро в п е р о д ъ . 

— М ы дошли, н а к о н е ц * ! о б ъ я в и л * ей маіоръ, остановившись 
у садовой к а л и т к и и д е р г а я з в о н о к * . 

Н а з в о н ъ п р и б е ж а л * Соломолъ. 
— Н у ч т о - ж е : все в ъ порлдкѣ? спросил* его маіоръ, к о г д а , 

слуга о т к р ы л * торопливо к а л и т к у . 
— Д а , с у д а р ь , онъ отправился в ъ гости в ъ Г я м п с т е д т ъ . Я 

п р и н е с * ему записку о т * п р е д с ѣ д а т е л я общества , в ъ которой его 
н р о с я т ъ произнести р ѣ ч ь собранію. Онъ вернется не раньше к а к * 
черезъ д в а ч а с а , т я к ъ к а к ъ еще не с ъ разу н а й д е т * п место 
с х о д к и . 

— Х о р о ш о , С о л о м о н * . . . . Р а з в е этого ч е л о в ѣ к а нельзя н а з в а т ь 
сокровищем*? обратился онъ весело к ъ дрожавшей Клэрибелль. 

Она не о т в ѣ т и л а , г л а з а ея были устремлены н а д в е р ь незна-
кома™ дома, в ъ котором* она думала найти своего . с ы н а . 

— Н е у г о д н о - л и вамъ последовать з а мною? с к а з а л * м я г к о 
маіоръ. 

О н ъ в о ш е л * в ъ к о р р и д о р ь и направился к ъ л ѣ с т л и ц ѣ . Н о 
прежде , чѣмт. взойдти на нее, онъ обернулся к ъ Соломону и 
спросил* , подмпгпувъ ему многозначительно: 

— К у д а же д ѣ л а с ь женщина? 
— Она ушла в ъ д е р е в н ю , повидаться ст. знакомыми, о т в ѣ т и л ъ 

Соломон*. Е е тамъ очень л ю б я т * и о т п у с т я т * не скоро. 
— Это велико.іѣпно. безцѣнный Соломонъ! 
Маіоръ и мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ стали подниматься но л е с т -

н и ц е , сонровозідаемые Соломоном*, который, остановился н а ма-
ленькой и л о щ а д к ѣ , пока посетители в х о д и л и т и х о в ъ комнату . 

Молодой челонѣиъ с ъ б л е д н ы м * лицемъ с п а л * н а к р о в а т и , по-
л о ж и в * р у к у п о д * голову . Б ѣ л о к у р ы е волосы свѣшивались на низ-
к і й , довольно узкій л о б ъ . П л а т ь е , х о т я поношенное, было в ъ 
сущности с а м а г о , и з я щ н а г о покроя. Р у к и е н а в ш а г о были белы и 

н е ж н ы . К о м н а т а слабо освѣщалась нагорѣвшѳю с в е ч о ю , к о т о р а я 
с т о я л а н а столѣ у о к н а . Маіоръ у к а з а л * , молча, рукою на ю н о ш у . 
Мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ испустила слабый, р а д о с т н ы й к р и к ъ и, 
п р е к л о н и в * к о л е н а продъ самою постелью, поцеловала с п я щ а г о 
в ъ лобъ, что заставило его т о т ч а с ъ проснуться и в з г л я н у т ь с ъ 
изунленіенъ . Т е п е р ь было удобно р а з г л я д ѣ т ь , что лице его было 
очень красиво , с ъ неногрешимо-тонкими, правильными чертами, 
х о т я оно не с в и д е т е л ь с т в о в а л о объ обширномъ у м ѣ . 

— Несчастное д и т я ! п р о г о в о р и л * м а і о р ъ : — Вспомните в с е , ч т о 
я г о в о р и л * вамъ недавно и соберитесь с ъ силами! 

— Д а . . . . д а ! в о с к л и к н у л * пылко молодой ч е л о в ѣ к ъ . — Я з н а ю . , . , 
в ы ноя м а т ь , обратился опъ к ъ К л э р и б е л л ь , — в ы пришли, чтобы 
в ы р в а т ь меня изъ ужасной т е м н и ц ы . . . . изъ р у к ъ этого г н у с н а г о , 
низкаго ч е л о в е к а . . . . В е д ь , вы х о т и т е этого? 

О н ъ говорилъ с ъ л и х о р а д о ч н ы м * нетернѣніемъ й с о с к о ч и л * с ъ 
постели, к а к ъ будто бы х о т е л ъ оставить эту комнату безъ в с я к и х * 
о т л а г а т е л ь с т в * . Соломонъ, стоявніій н а п о р о г е д в е р и , у х в а т и л * 
его з а руку и с к а з а л * торопливо. 

— Н е с п е ш и т е же т а к * ! . . . успокойтесь немного! 
— Н у - с ъ , мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ , ч т о я н р а в ъ или н ѣ т ь ? 

с п р о с и л * маіоръ В а р н е й , обратясь к ъ Клэрибелль . 
— Д а , с к а з а л а она съ непроизвольным* в з д о х о м * : — в ы , в е р н о , 

не ошиблись; но дорогой мой с ы н * ужасно изменился. Это г р у с т -
н а я перѳмѣиа! 

— К а к * -жо не нзмѣниться , когдй« о н ъ , в ъ продолженіи ч ѳ т ы р -
надцати л е т ъ , не в и д е л * з а б о т * матери и сиде . іъ в ъ заключеніи , 
к а к ъ настоящій у з н и к * ! замѣтилъ ей маіоръ. 

— С ы н * м о й . . . . мой бѣдный Р у н е р т ъ . . . . подойди ж е к о н н ѣ ! 
нроговорила Клэрибелль, р а с к р ы в а я о б ъ я т ь я . 

Молодой ч е л о в ѣ к ъ о б в и л * шею матери обеими руками и, п р и -
слонясь к ъ плечу е я , онъ горько з а р ы д а л * . 

— Я не аселаю большо и з н ы в а т ь в ъ этомъ д о м е . . . . л не н о г у 
з д ѣ с ь ж и т ь ! п о в т о р я л * онъ настойчиво. 

— М ы увезем* тебя о т с ю д а , мой Р у п е р т * . 
И мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ пошла было к ъ д в е р я м * , но маіоръ 

не замедлил* оста повить е е . 



— Д о р о г а я мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ ! н а ч а л ъ о н ъ . — В е л и к і е 
Б о г и ! . . . сознаете-ли км, т о что в ы а а т ѣ н а е т е ? . . . вы хотите увѳсть 
с ъ собою ч е л о в ѣ к а , котораго с ч и т а ю т * сыномъ в а ш и х ъ служителей; 
вы в е р о я т н о думаете отправиться с ъ ним* в ъ с у д * и з а я в и т ь , что 
это в а ш * с ы н ъ , сэръ Р у п е р т ъ Л и с л ь , который с ч и т а л « д а н н ы м * 
д а в н о у м е р ш и м * . . . . Р а д и Б о г а , обдумайте, что в ы предпринимаете! 
Я прошу в а с ъ во имя нашего нѳзабвеннаго А р т у р а В а л ь д з и н г а м а : 
будем* д е й с т в о в а т ь р а з с у д и т е л ь н о . . . . Н е угодно-ли с ѣ с т ь . 

Онъ подвелъ ее к ъ с т у л у ; она послушно с е л а . 
— П р е ж д е всего , мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ , продолжал* маі-

о р ъ : — п р е ж д е , чѣмъ приступить к ъ нашим* д а л ь н е й ш и м * д е й -
с т в і я м ъ , намъ необходимо в а ш е офпніальное заявленіѳ , что вы 
признаете в ъ этом* молодом* ч е л о в е к е в а ш е г о с ы н а , сэра Р у п е р -
т а Л и с л я . 

— Я признаю е г о ! 
— Х о р о ш о ! и т а к ъ в ы в ы с к а з ы в а е т е — в ъ нрисутствіи Соломо-

н а , этого юноши и т р е т ь я г о с в и д е т е л я в ъ л и ц е маіора Б а р н е я — 
свое у б е ж д е н і е , ч т о онъ д е й с т в и т е л ь н о в а п і ъ с ы н ъ , и что в ы не 
в в е д е н ы в ъ заблужденіе сходством/ . , которое могло с у щ е с т в о в а т ь 
между сыномъ А р н о л ь д а и в а ш и м * сыномъ Р у п е р т о м * . 

— Я никогда и прежде не з а м е ч а л а с х о д с т в а между ими д в у -
м я ! с к а з а л а Клэрибелль. 

— П р е к р а с н о ! Т а к и м * образомъ, мы можем* с к а з а т ь смѣло, 
ч т о мы открыли з а г о в о р ъ , .который и м е л * ц ѣ л ь ю с к р ы т ь с у щ е -
ствованіе вашего с ы н а , какт . о т ъ в а с ъ самих/ . , т а к ъ и от/ , все-
го с в е т а . Д л я чего было с д ѣ л а н о это странное д е л о ? к е м * 
задумано и и с п о л н е н о ? — э т о р а с к р о е т * слѣдств іе . Т е п е р ь мы з н а -
е м * только , ч т о Ж и л ь б е р т ъ А р н о л ь д ъ былъ у ч а с т н и к о м * з а г о в о р а 
и что нужно принудить его объяснить эту т а й н у . . . . Соломонъ, 
вы содействовали у с п е х у н а ш и х * п о и с к о в * до н ы н ѣ ш н а г о в е ч е -
р а , в ы з н а к о м е е н а с * с ъ х а р а к т е р о м * А р н о л ь д а и з н а е т е , ко -
нечно , вовможно-ли з а с т а в и т ь его высказаться сегодня? 

З а д а в а я еврею этотъ вопрос* , онъ с д е л а л * ему з н а к ъ , г л а з а 
барина и слуги выполняли успешно роль телеграфнаго а п п а р а т а . 

— Сомневаюсь в ъ возможности принудить его к ъ этому, от-
в е т и л * Соломонъ. 

— Х о р о ш о ! п р о г о в о р и л * м а і о р ъ , п о с м о т р е в * н а ч а с ы ; — т е -
перь ч е т в е р т ь о д и н н а д ц а т а г о ; онъ вернется , по всей в е р о я т н о с т и , 
не р а н е е н о л у - ч а с а . Отправляйтесь в ъ ближайшее полицейское 
бюро и возьмите о т т у д а д в у х * а г е н т о в * . Если мы поместим* 
э т и х * госнодъ в ъ с о с е д н ю ю комнату , т о н а м ъ , можетъ б ы т ь , и 
удастся р а з в я з а т ь я з ы к ъ нашему д р у г у . 

Соломонъ удалился с ъ п о ч т и т е л ь н ы м * ноклономъ, а Клэрибелль 
и В а р н е й стали ж д а т ь в о з в р а щ е н і я б ы в ш а я б р а к о н ь е р а . Молодой 
ч е л о в е к * х о д и л * иэъ у г л а в ъ у г о л ъ , о с т а н а в л и в а я с ь по време-
н а м * , чтобы нредложить в о п р о с * . 

Ч е р е з * п о л - ч а с а Соломонъ вернулся в ъ с о п р о в о ж д е н » д в у х ъ 
муіцинъ с ъ осанистыми лицами, в ъ п р и л и ч н ы х * с т а т с к и х * н д а т ь -
я х ъ ; они вошли в ъ г о с т и н н у ю . Д е с я т ь минута с н у с т я в о з в р а т и л -
ся А р н о л ь д ъ . В о й д я в ъ д о м * посредством* к л ю ч а , и м е в ш а я с я 
в с е г д а у н е я , онъ прошолъ врямо в ъ комнату , г д ѣ его о ж и д а -
ли с ъ нламеннымъ нетѳрненіѳмъ. Клэрибелль , у с т у п а я п р о с ь б а м * 
маіора, закрылась густою в у а л ь ю , т а к ъ что л и ц а е я нельзя б ы -
ло у в и д е т ь . П р и в и д е маіора, Ж и л ь б е р т ъ изумился до т а к о й 
степени, что о т с к о ч и л * н а з а д ъ . 

— А ! мой достойный д р у г ь ! в о с к л и к н у л ъ о ф и ц е р * : — я и 
но срмнЬвался, что мое нрисутетв іе способно у д а в и т ь в а с ъ ; п о -
д о ж д и т е не м н о г о — и в ы удивитесь еще гораздо б о л ѣ е . . . . С у д а р ы н я , 
потрудитесь ириноднять вашу в у а л ь , а я п е к а сниму н а г а р ъ с ъ 
этой с в е ч и . . . . Н у - с ъ , теперь Джозефъ С л о г у д ъ , или Ж и л ь -
б е р т а А р н о л ь д ъ , называвшійся еще иначе , скажите мне п о ж а л у й -
с т а , узнаете ли в ы э т у благородную лэди? 

— М е н я зонутъ в о - п е р в ы х ъ не Жидьбертомъ А р н о л ь д о м * , а 
н о в т о р ы х ъ я не знаю ни в а с ъ , ни этой д а м ы , в о з р а з и л * б р а -
к о н ь е р * . 

— Д а это нолно т а к ъ - л и ? ! . . . . Б ы о ч е н ь хорошо знаете н а с * 
о б о и х * ; знаете т а к ъ же этого б е д н а я молодого ч е л о в е к а , к о т о -
раго осмелились в ы д а в а т ь до с и х ъ п о р ъ з а с о б с т в е н н а я с ы н а ! 
д а , Ж и л ь б е р т ъ А р н о л ь д ъ , в ы з н а е т е е го , лучше чѣмъ в с ѣ д р у г і е ! 
Б р о с ь т е с ь же п р е д ъ н и м * смиренно н а к о л е н а , просите и молите 
е го , пока не убѣдите его простить в а с ъ за прошедшее! не г о -



ворите т о л ь к о , ч т о в ы его не з н а е т е ибо к а к ъ ж е вамъ не з н а т ь 
сера Р у п е р т а Л и с л я . 

Б р а к о н ь е р * с ѣ л ъ н а с т у л ъ и з а к р ы л * лице д р о ж а в ш и м и р у -
к а м и . 

— А ! в ъ в а с ъ е щ е осталась х о т ь и с к р а с т ы д а ! . п р о г о в о р и л * 
мяіоръ надменно и п р е з р и т е л ь н о . — Ч е т ы р н а д ц а т ь л ѣ т ъ с к р ы в а л и 
в ы свой г р ѣ х ъ , но т е п е р ь в с е о т к р ы л о с ь и , если в ы н а д ѣ е т е с ь 
з а с л у ж и т ь прощеніѳ этой госпожи а т а к ж е и е я с ы н а , к о т о р ы й 
о ч е н ь скоро б у д е т * с о в е р ш е н н о л е т н и м * , т о в а м ъ лучше в с е г о 
р а з с к а з а т ь честно п р а в д у . К а к а я б ы л а ц е л ь этого злого у м ы с л а ? . . . 
к т о б ы л * е г о з а ч и н щ и к о м * ? . . . . О д н и - л и в ы д е й с т в о в а л и или 
вамъ помогали д р у г і ѳ с о у ч а с т н и к и ? О т в е ч а й т е по еопѣсти! 

— Н е с т а н у я ничего о т в е ч а т ь ! з а р ѳ в ѣ л ъ б р а к о н ь е р * , с х в а т и в * 
с т у л ъ в ъ о б е р ѵ к и съ о ч е в и д н ы м * намѣреніемъ ш в ы р н у т ь е г о в ъ 
В а р н е я . Н е х о ч у о т в е ч а т ь ! я в е д ь не г р я з ь , к о т о р у ю можно 
т о п т а т ь ногами; я не в а ш ъ к р ѣ п о о т н о й , ч т о б ы с л у ш а т ь с я в а с ъ , 
ч т о б ы в ы з а с т а в л я л и меня б о л т а т ь , к а к ъ п о п у г а я или п о л з а т ь 
п е р е д ъ в а м и , к а к * п о л з а е т * с о б а к а . 

О н ъ сильно с т у к н у л * с т у л о м * , з а т ѣ н ъ с е л ь н а н е г о и з а п л а -
к а л * в н е з а п н о г о р я ч и м и слезами. 

— Э т о т * ч е л о в ѣ к ъ или просто номѣпіанный или о н ъ в ы р п л ъ 
л и ш н е е ! с к а з а л * ма іоръ В а р н е й , обратись к ъ К л э р и б е л л ь . 

О н ъ подошелъ к ъ Ж и л ь б е р т у и , н а к л о н я с ь н а д ъ нимъ, ш е п н у л * 
ему п о с п ѣ ш н о : 

— Т р у с ь ! если т ы не з а г о в о р и ш ь , т о п о п а д е ш ь н а в и с ѣ л и ц у ! 
В ы б и р а й же скорѣе между т е м * и д р у г и м * ; в н и з у уже с и д я т ъ 
д в а п о л и ц е й с к и х * с ы щ и к а и мнѣ с т о и т * пройти н е с к о л ь к о с т у -
пеней , ч т о б ы п р е д а т ь т е б я . 

Ж и л ь б е р т ъ А р н о л ь д * моментально оеушилъ свои с л е з ы , о н ъ п о д -
н я л ъ бодро голову и н а ч а л ъ в ы т и р а т ь лицо своими г р я з н ы м и и 
жесткими р у к а м и . 

— Я д е й с т в и т е л ь н о в ы и и л ъ , п р о и з н е с * о н ъ с м я г ч а я и пони-
ж а л г о л о с ъ , но в ы с л и ш к о м * ж е с т о к и к ъ в а м ъ б ѣ д н ы м ъ , т е м н ы м * 
л ю д я м * — В е д ь и у н а с * е с т ь ч у в с т в а и мы можем* в с п ы л и т ь , 
к о г д а н а с * о б и ж а ю т ъ , не разобра в ш и д ѣ л а ! — Я г о т о в ъ г о в о -
р и т ь , если это т а к * нужно я в ы с к а ж у в а м ъ в с е . 

О н ъ п о л о ж и л * свои с к р е щ е н н ы й р у к и на с п и н к у с т у л а , оперся 
н а н и х ъ п о д б о р о д к о м * и у с т р е м и л * н а маіора с в о и з е л е н о в а т о -
ж е л т ы е г л а з а . 

— И м ѣ л и - л и в ы с о о б щ н и к о в * в ъ э т о м * п р е с т у п н о м * д ѣ л ѣ ? 
с и р о с и л ъ его Г р а н в и л ь . 

— Н ѣ т ъ ! о т в ѣ ч а д ъ А р н о л ь д * . 
О н ъ с к а з а л ъ это н е х о т я , к а к ъ л ѣ н и в ы і і р е б е н о к ъ о т в ѣ ч а е т ъ 

у ч и т е л ю . 
— И в ы были о д н и о т ъ с а м а г о н а ч а л а ? 
— Съ н а ч а л а до к о н ц а . 
— К а п и т а н * В а л ь д з и и г а м ъ з н а л ъ ч т о - н и б у д ь о б ъ этомъ? 
— Н и ч е г о положительно! 
— К а к а я ж е б ы л а у в а с ъ па это ц ѣ л ь ? 
— З а м е н и т ь сэра Р у п е р т а мопмъ собственнымъ с ы н о м * . 
А ч т о ж е с т а л о с ь с ъ в а ш и м * с ы н о м * ? 
Ж и л ь б е р т а А р н о л ь д * замялся и с к а з а л ъ п о т о м * г р у с т н о : 
— О н ъ с к о н ч а л с я , б ѣ д п я ж к а ! 
— С к о н ч а л с я ? . . и т а к * п л а н * в а ш ъ не у д а л с я , б л а г о д а р я 

т о л ь к о его в н е з а п н о й смерти? 
— Д а . . . . о т в ѣ ч а . г ь А р н о . і ь д ъ . 
— Н о к т о же в н у ш и л ъ в а м ъ мысль о б ъ этомъ п о д л о г е . 
— К а к у ю м ы с л ь ? 
— П о д м е н и т ь сэра Р у п е р т а в а ш и м * собственнымъ с ы н о м * ? 
— B e b говорили о з а м е ч а т е л ь н о м * с х о д с т в е э т и х * д ѣ т е й , у в е -

р я л и , ч т о мой с ы н ъ б ы л * ни ч у т ь не х у ж е б а р о н е т а — и мнѣ 
п о к а з а л о с ь н е с п р а в е д л и в ы м * , ч т о б ы о д и н * н а с л а ж д а л с я в с е м и 
б л а г а м и ж и з н и , между т ѣ м ъ к а к ъ д р у г о й д о л ж е н * б ы л * жить в ъ 
н у ж д ѣ ! М и ѣ пришло т о г д а в ъ г о л о в у , п о с т а в и т ь своего с ы н а н а 
м е с т о сэра Р у п е р т а , если т о л ь к о п р е д с т а в и т с я к ъ тому удобный с л у -
ч а й , ч т о б ы у з н а т ь , н е в ы й д е т ъ - л и и з ъ н е г о н а с т о я щ а г о б а р о н е т а ? 

— Н ѵ , и с л у ч а й п р е д с т а в и л с я ? 
— Д а — в ъ т о т * д е н ь , к о г д а л о ш а д ь сбросила сэра Р у п е р т а 

в ъ Л и с л ь в у д с к о й д о л и н е . Я ѣ х а л ъ т о г д а мимо х о л м о в * н а т е -
л е г е , в ъ которой о т в о з и л * с ѣ н о н а р ы н о к * ; у в и д ѣ в ъ р е б е н к а , 
л е ж а щ и м * н а землѣ в ъ с о в е р ш е н н о м * б е з п а м я т с т в ѣ , я п о д н я л * 
ого и н о в е з ъ к ъ с е б ѣ , г д ѣ и с к р ы в а л ъ его в ъ т е ч е н і и д в у х ъ 



дней. Онъ бродилъ во все время и не у з н а в а л ъ положительно ни-
к о г о . З а т ѣ в ъ мнѣ удалось п е р е в е з т ь е г о в ъ Л о н д о н ъ и помѣ-
е т и т ь в ъ больницу; м ѣ с я ц а черезъ д в а - т р и онъ поправился и 
т о г д а я переселился в ъ Лондон/ , со всѣмъ моиаъ семейство м ъ . 

— И что же в ы н а м ѣ р е н ы были с д ѣ л а т ь с ъ обоими д ѣ т ь м и ?  

д о п р а ш и в а л / , маіоръ. 

— Я х о т ѣ л ъ д о ж д а т ь с я , п о к а они выростутъ и милзди успѣетъ 
забыть своего с ы н а ; т о г д а я м о г ъ , конечно , прійти и с к а з а т ь 
ей, что в с т р ѣ т и л ъ баронета на лондонских/ , у л и ц а х / , и д у м а ю , 
что он/, б ы л / , уведен/ , цыганами. Н у понятное дѣло , что я бы 
н а у ч и л ъ своего с ы я а Джэмса п о д д а к и в а т ь иоимъ словамъ — и о н ъ 
с д ѣ л а д с я бы з н а т н ы м ъ , богатымъ че . іовѣкомъ. 

— Н о в ѣ д ь с ы н ъ же в а ш ъ у м е р ъ ? . . . 

— Д а , о н ъ с х в а т и л ъ г о р я ч к у через/ , о д и н н а д ц а т ь м ѣ с я ц е в ъ 
нослѣ этого с л у ч а я с ь сэромъ Рунертомъ Лислемъ и умеръ отъ 
н е я . . . . Это все , ч т о вамъ было угодно з н а т ь объ этомъ? 

— Д а , все , госнодинъ А р н о л ь д ъ . М ы выслушали в а ш у испо-
в ѣ д ь , и вамъ только придется ноиторить ее передъ нотаріусами 
сэра Р у п е р т а Л и с л я , д а еще джентльменомъ, который н а з ы в а е т с я 
сэром/, Ланцелотомъ Лислемъ. М н ѣ к а ж е т с я , ч т о вамъ было бы 
очень пе д у р н о оставаться на время под/ , домашннмъ арестом/, , 
пока в а ш а исповѣдь не будетъ з а с в и д ѣ т с л ь с т в о н а н а офиціяльнымъ 
образомъ. Ч т о же касается до мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ и д о Р у п е р т а 
Л и с л я , то я не гомнѣваюсь, что они н а г р а д и т ь в а с ъ за в а ш у 
откровенность и не станут/ , п р е с л е д о в а т ь в а с / , за ваше п р е с т у п -
л е н і е — А т е п е р ь , мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ , л пошлю Соломона 
за моим/, экипажем/, , и мы можемъ, конечно, совершенно спокойно 
распроститься съ Арнольдомъ и в з я т ь безотлагательно сэра Р у -
п е р т а Л и с л я . 

Г Л А В А X V I . 

Утвержденіе правь наслѣдствп. 

Ш р е с т у п л е н і е , в ъ к о т о р о й , сознался чистосердечный Ж и л ь -
бертъ А р н о л ь д ъ , не было доведено д о свѣденія правосудия, а с в р ъ 
Ланцѳлотъ Л и с л ь не с д ѣ л а л ъ ни малѣйвіей попытки д л я т о г о , 
чтобы оспоривать притязанія молодаго ч е л о в ѣ к а , к о т о р ы й внезанно 
воскресъ изъ м е р т в ы х / , , чтобы потребовать о т ъ него наслѣдіе с в о и х ъ 
п р е д к о в / , . Стрлпчіе сэра Л а н ц е л о т а слушали с ъ видомъ н е д о в ѣ р і я 
п о к а з а и і я А р н о л ь д а , пока не убѣдились , что это ноказпніе под-
т в е р ж д а е т с я свидѣтольствомъ мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ , к о т о р а я , 
руководясь материнским/, ипстинктомъ, не могла обмануться и 
обмануть д р у г и х ъ ; кромѣ того слова прсжнлго сторожа были еще 
д о к а з а н ы непреложными фактами. Д о к т о р а больницы с в я т я г о Р е -
оргія припомнили, что к ъ нимъ былъ дѣйствптельно нривезенъ тому 
назадъ ч е т ы р н а д ц а т ь л ѣ т / , мальчик/ , л ѣ т ъ шести, который н а х о д и л с я 
три мѣсяца между жизнью и смертью, нслѣдствіе восналенія мозга , 
в ы з н а н н а г о , но словамъ чѳловѣка привезшаго ребенка в ъ л е ч е б н и ц у , 
е г о иадоніемъ съ л о ш а д и . Н и к т о не м о г ь припомнить костюма и 
наружности этого ч е л о в ѣ к я , номѣстившаго м а л ь ч и к а в ъ больницу, 
но з а то одна изъ с и д ѣ л о к ъ , сведенная во время очной станки 
с ъ Ж и л ь б е р т о м ъ А р н о л ь д о м ъ , у з н а л а его т о т ч а с ъ ж е . О н а г о в о р и л а , 
что помнитъ и лице е г о , и е г о грубый голос/, и с т р а н н ы я м а н е р ы . 
О н а еще запомнила, что этотъ ч е л о в ѣ к ъ обращался с ъ ребенкомъ 
ч р е з в ы ч а й н о д у р н о , почему и н а з в а л а его т о г д а в ъ глаза а ш в о т н ы м ъ ; 
что ребенокъ в е разъ говорил/, ей о матери и о к а к о м ъ - т о Ііаркѣ, 
назвяніе котораго она д а в н о забыла и н а з ы в а л ъ себя н я л е н ь к и м ъ 
баронотомъ. С и д ѣ л к а в ъ заключеніе сообщила еще, что ч е л о в ѣ к ъ , 
увезшій м а л ь ч и к а и з ъ больницы, предунредилъ ее не п р и д а в а т ь 
з н а ч е н і я болтовнѣ м а л ь ч у г а н а , т а к ъ к а к ъ онъ был/, в с е г д а очень 



с т р а н н ы м * ребонкомъ и что о н а д е й с т в и т е л ь н о не с т а л а о б р а щ а т ь 
н и к а к о г о вниманія н а в с е его р а з с к а а ы . Клэрибелль г о р ь к о пла-
к а л а , с л у ш а я п о к а з а н і я этой с в и д е т е л ь н и ц ы в ъ к о м и т е т е и з с л ѣ -
д о в а н і я , собравшемся в ъ к о н т о р ѣ п у б л и ч н а ™ н о т а р і у с а ; о н а ири-
поминала м у ч и т е л ь н ы е д н и и безсонныя н о ч и , перѳжитыя ею ио 
МНИМОЙ смерти с ы н а , между т ѣ м ъ к а к ъ о н ъ , Р у п е р т * в ъ э т о самое 
время л е ж а л ъ на ж е с т к о й к о й к ѣ , п о д ъ присмотром* с и д ѣ л о к ъ , 
который но с л у ш а л и его ж а л о б ъ и п р о с ь б * и не в ѣ р и л и и м ъ . 

Д л я о к о н ч а т е л ь н а ™ у д о с т о в ѣ р е н і я , Ж и л ь б е р т ъ А р н о л ь д * по-
к а з а л * п л а т ь е , б ы в ш е е н а с э р е Р у и е р т ѣ Д и с л ѣ в ъ самый д е н ь 
к а т а с т р о ф ы . М а т ь у з н а л а его х о р о ш е н ь к і й к а м з о л ъ , п е р е п а ч к а н н ы й 
к р о н ь ю , и з о р в а н н у ю ш л я п у с ъ поломанным* иѳромъ; она у з н а л а 
т а к ж е и волосы р е б е н к а , о с т р и ж е н н ы е нсумѣлою рукою г р у б а г о 
сторожа и с о х р а н я в ш і е с я в ъ л и с т ѣ толстой б у м а г и . В с ѣ э т и д о -
к а з а т е л ь с т в а , п р е д с т а в л е н н ы е сэру Л а н ц е л о т у Л и с л ю , убѣдили его 
в и о л н ѣ в ъ т о ж д е с т в е его р о д с т в е н н и к а с ъ сыномъ э к с ъ - б р а к о н ь е р а . 
О н ъ з а я в и л * при этомъ, ч т о онъ уже с т а р и к * , н е и м е е т * д е т е й , к о -
т о р ы м * могъ бы о с т а в и т ь обишрныя в л а д ѣ н і я и потому д о в о л е н * , 
что они п е р е х о д я т * в ъ руки п р я м я г о н а с л ѣ д і ш к а . Е с л и б ъ сэра 
Р у а е р т а н а ш л и п ѣ с к о л ь к о позже, д о б а в и л * Л а н ц е л о т ъ , т о имя 
Л и с л ь могло-бы у г а с н у т ь н а в с е г д а . В ъ к о н ц ѣ - к о п ц е в * ' онъ д а ж е 
п р е д л о ж и л * в о з в р а т и т ь в с ѣ д о х о д ы , полученный имъ з а ч е т ы р н а д - ' 
ц а т ь л е т ъ ; но с э р * Р у н о р т ъ немедленно н а п и с а л * своему д в о ю -
родному брату п о д ъ д и к т о в к у В а р н е я — в е ж л и в о е письмо, в ъ к о т о -
р о м * онъ о т к а з ы в а л с я о т * э т а г о в о з в р а т а . Т а к и м * образом* были 
рязчшцеиы в с е пути к ъ возвращѳнію с э р а Р у н е р т а Л и с л я , к о т о р ы й 
б ы л * т а к * долго л и ш е н * в с ѣ х ъ с в о и х * н р а в ъ ; простодушные по-
селяне р а д о в а л и с ь при мысли, что у в и д я т * о п я т ь своего господина 
а р а д о с т ь Клэрибелль ио в ѣ д а л а п р е д е л о в * , к о г д а б ѣ д н а л м а т ь , 
в с т у п а л а в ъ Л и с л ь в у д ъ - П а р к ъ р у к а - о б ъ - р у к у с ъ с ы н о м ъ . К о л о к о л а 
г у д ѣ л и и д е т и были с о б р а н ы , к а к ъ в ъ д е н ь н е р в а г о б р а к а К л э -
рибелль М ѳ р т о н ъ , а посреди всей этой оживленной толиы и п о д ъ 
знойными л у ч а м и і ю н ь с к а г о солнца с к а к а л * маіоръ В а р н е й н а 
б ѣ л о с н ѣ ж н о й л о ш а д и , р я д о м * с ъ Р у п е р т о м * Л и с л е м ъ , к ъ в о з с т а -
новленію п р а в ь к о т о р а г о о н ъ т а к * много с п о с о б с т в о в а л * . П р е -
красное лице его отличалось п р и в ы ч н о ю , симпатичною у л ы б к о ю ; 

онъ б ы л * псе т а к * ж е с т р о е н ъ , т а к * же к р а с и в * и л о в о к * ! Со-
с к о ч и в * с ъ б е л о й л о ш а д и , п е р е д * п о д ъ ѣ з д о м ъ з а м к а , онъ п о м о г * 
сэру Р у п е р т у в ы й т и изъ э к и п а ж а . В с ѣ с л у г и собрались и в ы -
строились в ъ р я д ъ , ч т о б ы п р и в е т с т в о в а т ь возвращение своего гос -
п о д и н а . И х ъ г л а з а п р и к о в а л и с ь с ъ н е п р и т в о р н ы м * в о с т о р г о м * к ъ 
молодому н а с л е д н и к у , к о т о р ы й в х о д и л * с н о в а в ъ з а м о к * с в о и х * 
о т ц о в * , в ъ с о п р о в о ж д е н ^ матери и м а і о р а В а р н е я . 

— О н ъ мало и з м е н и л с я ! г о в о р и л и о н и : — о н * т о л ь к о , п о д -
р о с * и с т а л * е щ е к р а с и в ѣ е ! 

Б а р о н е т * смутился при этомъ н е о ж и д а н н о — в о с т о р ж е н н о м * п р і е -
мѣ и его в з г л я д * , к а з а л о с ь , у ц р а ш и в а л * м а і о р а , н а у ч и т ь е г о , 
к а к ъ д е р ж а т ь с е б я в ъ подобную м и н у т у . 

О п ы т н ы й н а б л ю д а т е л ь з а м ѣ т и л ъ бы немедленно, ч т о молодой 
н а с л ѣ д н и к ъ о б р а щ а л с я к ъ маіору в ъ м а . і ѣ й ш и х ъ з а т р у д н е н і я х ъ . 
О і г ь опирался н а р у к у Г р а н в и л я В а р н е я и с и о т р ѣ л ъ с ъ любо-
п ы т с т в о м * н а к а р т и н ы , в и с е в ш і я no с т ѣ н а м ъ к о р р и д о р а , н а пор-
т р е т * своего и о к о й п а г о о т ц а , у к р а ш а в г а і й с т о л о в у ю , н а г р о м а д н о е 
з а л о , г д ѣ о н ъ п р о в о д и л * в ъ д ѣ т с т в е ц ѣ л ы е д н и . С о в е р ш е н н о 
е с т е с т в е н н о , ч т о с э р * Р у н е р т ъ , п р о в е д я ч е т ы р н а д ц а т ь л ѣ т ъ т о л ь к о 
в ъ о б щ е с т в е А р п о л ь д а , в е л ъ себя з а с т о л о м * не совсѣмъ и р и л и ч н о — 
онъ с т ѣ с н я л с я п р и с у т с т в і е м ъ с л у г а , п о д а в а в ш и х * к у ш а н ь я , у д и в -
лялся при в и д е б о к а л о в * д л я ш а м и а н с к а г о , в ы п и л * много р е й н -
в е й н а и о ч е н ь оживился п о д ъ в л і я н і е м ъ этого п р е к р а с н п г о н а п и т к а . 
В с е это огорчало невольно е г о м а т ь ; п о н я т н о ч т о маіоръ то и 
д ѣ л о ш е п т а л * ему ч т о - т о весьма внушительное и т о л к а л * его 
л о к т е м * , или хмурился по тому или другому п о в о д у . 

М а і о р ъ с ъ женою были п р и г л а ш е н ы и Р у н е р т о ы ъ и мист-
риссъ В а л ь д з и н г а м ъ , п р и с у т с т в о в а т ь при п р а з д н о в а н і и с о в е р ш е н -
нОлѣтія б а р о н е т а , которое должно было происходить ч е р е з * н е с -
к о л ь к о д н е й п о с л ѣ его в о з в р а щ е н і я и провести з а т ѣ м * в с ю осень 
в ъ Л и с л ь в у д ъ - П а р к е . 

К л э р и б е л л ь н я д ѣ я л а с ь , ч т о о с т а н е т с я н а е д и н ѣ с ъ сыномъ п о с л ѣ 
о б ѣ д а . В ы х о д я изъ столовой в ъ с о п р о в о ж д е н і я мистриссъ В а р н е й , 
о н а шепотом* просила его о с т а в и т ь п о с к о р е е б у т ы л к и и прійти 
к ъ н е й в ъ г о с т и н н у ю . Н о несмотря н а э т о , маіоръ и б а р о н е т * 
остались ва столом* до с у н е р о к ъ и К л э р и б е л л ь у в и д ѣ л а с ъ з а м и р а -



ніемъ с е р д л а , что молодой н а с л ѣ д н и к ъ „ х в а т и л и у ж ъ черезъ 
к р а й " . Она д а ж е д а л а і іонять это маіору, на что онъ "ей о т в ѣ т я л ъ 
съ добродушною у л ы б к о ю . 

— Д о р о г а я мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ , в ы , в ѣ д ь , з н а е т е сами, 
что баронетъ упоренъ, к а к ъ в с ѣ Л и с л и вообще. Онъ любитъ порт-
вѳйнъ, н а з ы в а е т е эту смѣсь к р а с н ы х ъ чернилъ и уксуса превос-
х о д н ы » виномъ, а не териитъ б о р д о с с к а г о . . . . Б ѣ д н я ж к а ! . . . мы 
не должны д и в и т ь с я , что в о с п и т а н и я м , этого браконьера предпо-
ч и т а е т е лортвейнъ тонким/, дорогимъ в и н а м ъ . . . . Несчастное д и т я ! 
нам/, придется употребить н е с к о л ь к о мѣсяцевъ на его иснравленіе ! 

Клэрибелль призадумалась . 
— Р у п е р т / , перемѣнился ! прошептала о н а . — Д а простить мнѣ 

Г о с п о д ь , но нъ нѣкоторыя минуты я чувствую себя не совеѣмъ 
то признательною з а т о , что милосердіе Е г о возвратило мнѣ с ы н а . . . 
М н ѣ к а ж е т с я , что в ъ немъ не д о с т а е т е ч е г о - т о , от/, чего я могла 
бы сознавать это счаст іе . 

— У в а ж а е м а я мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ , вамъ не с л ѣ д у е т ъ б ы т ь 
слишкомъ строго внимательной относительно этих/ , н е и з б ѣ ж н ы х ъ 
ногрѣшкостей! припомните с ъ какими неразвитыми личностями, 
пришлось жить сэру Р у п е р т у — и не теряйте мужества! 

Н а другое утро п р і ѣ х а л ъ изъ И т о н а второй сынъ мистриссъ 
В а л ь д з и н г а м ъ , чтобы „ з а с в и д ѣ т е л ь с т в о в а т ь свое у в а ж е н і е " в л а -
дѣльцу Л и с л ь в у д а . Между этими двумя братьями существовали 
очень рѣзкій к о н т р а с т е . Молодой А р т у р ъ В а л ь д з и н г а м ъ былъ 
в ы с о к ъ , х у д о щ а в ъ , строенъ, съ сиѣжимъ лицемъ и х о т я ему не 
было и пятнадцати л ѣ т ъ , онъ былъ однаго роста съ молодымъ 
баронетом/, . Р у п е р т е сидѣлъ съ маіоромъ, к о г д а н р і ѣ х а л ъ В а л ь д -
зингамъ; можно предположить, что онъ в с т р ѣ т и л ъ прибывшего съ 
распростертыми объятьями и словами л ю б в и - . . о внушенію Г р а н -
в и л я . Молодой В а л ь д з и н г а м ъ принллъ эти н р и в ѣ т с т в і я с ъ І І О Л -

нѣйшимъ безразличіемъ. Смерть о т ц а отразилась нечально на 
А р т у р ѣ ; видъ дома, г д ѣ онъ ж и л ъ т а к ъ хорошо и счастливо, и 
р а в н и н ъ , по которыми онъ катался с ъ отцом/, , возбуждалъ в ъ 
его сердцѣ безпредѣльную г р у с т ь ; онъ не ч у в с т в о в а л и к / , брату 
никакого в л е ч о н і я . 

- Е с л и с к а з а т ь по с о в ѣ с т и , говорили онъ о д н а ж д ы старому 

камердинеру, — мнѣ не н р а в и т с я б р а т а : онъ уже слишкомъ о т д а л с я 
в ъ руки этому бѣлокурому господину В а р н о ю ! В с я к і й долженъ, по 
моему, б ы т ь себѣ г о с п о д и н о м ъ , — з я а т ь сами, чего онъ х о ч е т ъ и не 
обращаться к а ж д ы й р а з ъ за совѣтомъ изъ за сущей б е з д ѣ л и ц ы . 

Т р у д н о д а ж е п р е д с т а в и т ь себѣ до какой сильной степени маіоръ 
В а р н е й внушалъ а н т и п а т і ю сыну А р т у р а В я л ь д з и н г а я а ! в с ѣ усидін 
Г р а н в и л я не могли побѣдить этой а н т и и а т і и ; сколько изящный 
джентльменъ ни разскаэыналъ о своей жизни в ъ И н д і и , нри чем/, 
постоянно упоминалось имя А р т у р а В а л ь д з и н г а м а , сколько ни рас-
пространялся онъ о д р у ж б ѣ между ними, молодой ч ѳ л о в ѣ к ъ с л у ш а й , 
его с ъ холодностью, совершенно не свойственною его пылкой н а -
т у р ѣ . 

— Л его ненавижу! восклнкнулъ онъ з а п а л ь ч и в о , к о г д а мать 
упрекнула его в ъ нѳвниманіи к ъ маіору. — Я нонавижу этотъ 
н ѣ ж н ы й , медовый голосъ, в к р а д ч и в ы я манеры и д а ж е бѣлокурые 
золотистые волосы. Ч е л о к ѣ к ъ съ т а к н м ъ голосомъ и с / , такими 
пріемами не способенъ быть честными и добрыми че. іонѣкомъ. Я 
его ненавижу т а к ж е за в л і я н і е , которое онъ нріобрѣлъ, к ъ не-
с ч а с т ь ю , надъ моими тупоумными, б е з х а р а к т е р н ы м ъ б р а т о м ъ . 

— А р т у р ъ ! . . . произнесла съ унрекомъ Клэрибелль. 
— М и л а я мать моя! я прано не х о ч у говорить съ норицаніем/. 

о вашемъ старшем/, с ы н ѣ , но послушайтесь моего разумнаго с о в ѣ -
т а — и з б а в ь т е с ь о т ъ В а р н е л ! 

— М н ѣ стараться избавиться ота маіора В а р н е я ? Дорогой мой 
А р т у р ъ , д а р а з в ѣ ты забыл/ , ч т о я обязана ему возвращеніѳмъ с ы -
н а . . . . разнѣ не онъ р а с к р ы л и умыселъ противъ Р у п е р т а ? Д а я 
и не придумаю, чѣмъ могу д о к а з а т ь ему мою п р и з н а т е л ь н о с т ь . 

Молодой ч е л о в ѣ к ъ пожалъ только плечами. 
— Б у д ь по вашему, м а т у і п к а , отвѣтилъ онъ с п о к о й н ѣ е ; — а я 

на вашемъ м ѣ с т ѣ поступили бы съ ними и н а ч е : я д а л и бы ему 
нѣеколько т ы с я ч ъ фунтовъ стерлингов/ , за т а к у ю услугу и по-
томи в ы т о л к а л / , бы его бесцеремонно в ъ шею! 

— К а к ъ т е б ѣ привіло в ъ голову , чтобы онъ согласился при-
нять от/ , меня деньги? 

— О т ъ васъ, милая м а т у ш к а , он/ , и не примет/, и х ъ ! ему 
уже извѣстно, что онъ получите вдвое или втрое отъ Р у н е р т а , 



к о т о р ы й , между нами будь сказано, ни болѣе, ни менѣе, к а к ъ 
и г р у ш к а В а р н е я . 

К ъ великому удовольствію А р т у р а В а л ь д з и и г а м а , маіоръ Г р а н -
виль былъ п р и н у ж д е н * оставить Л и с л ь в у д ъ - П а р к ъ н а н е с к о л ь к о 
дней, но серьезному д ѣ л у . О н ъ предложил* свои услуги в ъ к а ч е -
с т в е переговорщика с ъ Ж и л ь б е р т о н ъ А р н о л ь д о м * , в ы з ы в а я с ь д а т ь 
»му, отъ имени б а р о н е т а , известную сумму и о т п р а в и т ь его н е -
медленно в ъ А м е р и к у . 

— Н е очень-то иріятно , г о в о р и л * яа іоръ сэру Руперту Л и с л ю — 
в о з н а г р а ж д а т ь этого ч е л о в е к а з а низкое п р е д а т е л ь с т в о ; но н у ж н о 
принять к ъ с в е д е н і ю , что еслибъ онъ не сознался во всемъ, т о 
вы и до с и х / , поръ бы продолжали жить в ъ заперта в ъ О л ь д ъ - К е н т ъ -
Р и д е . Н а д о с д е л а т ь х о т ь что-нибудь для этого н а х а л а . 

Мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ соглашалась с ъ яненіемъ мяіора, что 
надо д а т ь Арнольду несколько с о т е н * ф у н т о в * , но сэръ Р у п е р т ъ 
о с п о р и в а л * эту необходимость. 

— Я ненавижу этого ч е л о в е к а , о б ъ я в и л * б а р о н е т ъ : — онъ 
не б ы л * н и к о г д а в н и м а т е л е н * ко мнѣ , никогда не д а в а л * мне 
д е н е г * на р а с х о д ы — и я не дамъ ему ни единого пени. 

— Д о р о г о й сэръ Р у п е р т ъ , в о з р а з и л * иаіоръ, — не з а б у д ь т е , 
что в ы , в ъ настоящее в р е м я , представитель ианѣстнаго в ъ А н г л і и 
рода, а не безвестный м а л ь ч и к * , безъ родныхт . и друзей и потому 
должны слушаться совѣтовъ с т а р ш и х * и о п ы т н ы х * л ю д е й ! Я 
говорю, что с л е д у е т ъ з а в л а т в т ь непременно этому ч е л о в е к у ! 

К о г д а маіоръ В а р н е й говорил* баронету , о томъ что должно 
с д е л а т ь , то былъ в п е р е д * у в е р е н * в ъ вослушаніи сэра Р у п е р т а . 
Н о с ъ Клэрибеллью было совершенно иначе ; когда она старалась 
склонить своего сына поступать т а к ъ , к а к * с л ѣ д у е т ъ , то онъ в с е г д а 
откнзывялся принять ея с о в ѣ т ъ , упирая на т о , что онъ уже не 
ребенок* и ч т о , в с л е д с т в і е этого, онъ можетъ обойтись и безъ 
руководителей и не ж е л а е т * б ы т ь црпшитымъ к ъ ю б к е матери. 
Ему доставалось и т а к ъ уже довольно отъ , противной " мистриссъ 
А р н о л ь д ъ , которая в о р ч а л а с ъ у т р а до поздней ночи, д о б а в л я л * 
б а р о н е т ъ . 

Маіоръ В а р н е й , конечно , н а с т о я л * н а своем* и у е х а л * изъ 
Л и с л ь в у д а , в з я в ъ с ъ собою иіѳсть с,отъ ф у н т о в * для Жильбѳрта 

А р н о л ь д а . П о ирибытіи в ъ Л о н д о н * , онъ отправился прямо к ъ 
банкиру б а р о н е т а , г д е и р а з м е н я л * ч с к ъ н а мелкіе билеты. З а т е м * 
онъ н а н я л * кэбъ и п о е х а л * к ъ С л о г у д у , котораго з а с т а л * с и д я -
щ и м * предъ о к н о м * , с ъ своею неизменною закоптелою т р у б к о ю . 
У в и д е в ш и маіора п о д х о д и в ш а г о к ъ о а д у , б р а к о н ь е р * с д в и н у л * бро-
в и , но всо же бросил* трубку и в о ш е л * отпереть к а л и т к у п о с е т и -
т е л ю . 

— Н у , н а ч а л ъ онъ насмешливо : я долженъ б ы т ь в ъ в о с т о р г е 
отъ вашего п р і ѣ в д а ! мне приходило в ъ голову , ч т о мнѣ н е ч е г о 
ж д а т ь уже больше о т ъ н а с ъ , т а к ъ к а к ъ в ы не нуждаетесь уже 
в ъ моей o c g e ! 

— В ы очень проницательны, ночтеннейшій А р н о л ь д ъ , и в ы -
вели довольно в е р н о е 8аключѳніе , о т в е т и л * маіоръ В а р н е й , н р и с е в ъ 
н а п о д о к о н н и к * и обрывая листики изсохшаго гераніума . 

— О , т а к ъ я не о ш и б с я ? . . . т а к ъ я т а к и д е й с т в и т е л ь н о у ж е 
не н у ж е н * в а м ъ ! с к а з а л ъ злобно А р н о л ь д ъ , с в е р к а я на маіора 
кошачьими глазами. 

— Д а т е п е р ь , — с л а в а Б о г у , я не нуждаюсь больше в ъ в а ш и х ъ 
у с л у г а х * ! сознался маіоръ. 

А р н о л ь д ъ сжалъ к у л а к и и , казалось , х о т е л * кинуться н а изяіц-
наго своего п о с е т и т е л я . М а і о р ъ зпмѣті ілъ это и разсмеялся т а к / . , 
что вся к р о в ь бросилась в ъ голову быншаго б р а к о н ь е р а ; в и д е т ь 
это ужасное, но сдерживаемое бев іенство доставляло мніору т а к о е 
же удовольств іе , к а к о е онъ и с п ы т ы в а л * , к о г д а д р а з н и л * концемъ 
своей изіпцной тросточки л ь в о в ъ и тигров/ , в ъ з в е р п н ц ѣ . 

— Д о б р ѣ й п і і й , мой А р н о л ь д ъ , с к а з а л ъ онъ н а к о н е ц * , — в ы 
совершенно н р а в ы : вы были для меня п р е в о с х о д н ы м * орудіемъ, 
служили мнѣ отлично, а теперь вы не нужны мнЬ больше. Б у д ь я менѣе 
в с л и к о д у н і е н ь , то н а ш и отношенія прекратились бы тотчас / , ж е ! 
В а ш а т а й н а , которую мне удалось у з н а т ь , в п о л н е гарантирует* 
меня о т ъ в с ѣ х ъ н а ш и х * п о п ы т о к * , с д ѣ л а т ь мне ненріятное т е м / , 
или другим/, с п о с о б о м * — и з а т е м * между нами могло бы б ы т ь все 
кончено. Н о я х о ч у , з а м е т ь т е , поступить с ъ вами и н а ч е . К о г д а 
мастеровой не н у ж д а е т с я в ъ и п с т р у м е н т а х ъ , то онъ к л а д е т * и х ъ 
въ сторону; вот/ , я и прошу в а с ъ , достойный мой А р н о л ь д ъ , 



отправиться в ъ А м е р и к у ; а за часъ до о т ъ е з д а в а ш е г о и Р а х и л и , 
я вручу вамъ наличными триста ф у н т о в * с т е р л и н г о в * ! 

— ІСаКъ, только т р и с т а ф у н т о в * ? этого очень мало! мнѣ бы 
слѣдовало болѣе! п р о в о р ч а л * злобно Ж и л ь б е р т ъ . 

— В а м ъ следовало больше? переспросил* маіоръ. 
— Н о . . . . это ж е . . . . в ы з н а е т е . . . . 
— Уважаемый мистер* А р н о л ь д * . . . прошу в а с * убедительно 

отбросить н а в с е г д а веѣ глупыЛ идеи. Вспомните евою и с п о в е д ь , 
к о т о р а я , подписана , з а с в и д е т е л ь с т в о в а н а и сохраняется н о т а р і у -
сомъ сэра Р у п е р т а Л н с л я . Н е з а б ы в а й т е этого и будьте б л а г о -
д а р н ы за все т о , ч т о с э р * Р у н е р т ъ с ч е л * н у ж н ы м * в ы д а т ь вамъ. 

— Я р а з ъ и г р ы в а л ъ роль пошлаго д у р а к а — с ъ н а ч а л а до 
к о н ц а . . . . это б е з ч е л о в е ч н о ! бормотал* Ж и л ь б е р т ъ А р н о л ь д * . 

— Неужели беичеловѣчно?! п е р е д р а з н и л * м а і о р ъ , — Н о на что 
же вы надѣллись? 

— И з в о л ь т е , я о т в е ч у вамъ н а э т о т * в о п р о с * . — Я вовсе не 
р а з с ч и т ы в а л ъ , ч т о б * вы могли о т д е л а т ь с я отъ меня такою суммою, 
не о ж и д а л * , конечно, что мена з а с т а в я т * выселяться и з ъ А н г л і и , 
к а к ъ любаго б р о д я г у , я не д у м а л * , что мнѣ з а г о р о д я т * дорогу 
или д о с т у п * к ъ нему и п о м е ш а ю т * мнѣ испросить у неги, что 
м н е б у д е т * угодно! 

Маіоръ п о ж а л * плечами и снова р а з с м ѣ я л с я . 
— Т а к * идите к ъ нему, с к а з а л ъ о н ъ , у к а з ы в а я браконьеру 

н а д в е р ь ; — и д и т е - ж е к ъ нему—я не м е ш а ю в а м ъ . П у т ь свобо-
д е н * для в а с ъ т а к * же, к а к ъ для меня. Ступайте же просить 
его.... но несчастный мой д р у г ъ , в ы уйдете ни съ ч е м * . Имѣйте 
въ в и д у , ч т о онъ п о с л а л * в а м * д е н ь г и , подчиняясь единственно 
моему к р а с н о р ѣ ч і ю . Д а , А р н о л ь д ъ , д а мой милый! молодой чело-
в е к * в ы ш к о л е н * превосходно н помнить свой у р о к * . 

Р о в н о ч е р е з * д в а дня пос.гЬ этой б е с ѣ д ы , маіоръ В а р н е й по-
мчался на курьерском* иоѣздѣ в ъ Л и в е р п у л ь , о т н р а в и в ъ т у д а в ъ 
омнибусе и Ж и л ь б е р т а съ женою. П р і ѣ х а в ъ в ъ э т о т * г о р о д * , ма-
іоръ в е л ѣ л ъ отвести себя по адресу в ъ гостинницу, в ъ которой 
Ж и л ь б е р т ъ д о л ж е н * б ы л * дожидаться е г о . Онъ н а ш е л * браконьера 
з а бутылкою н и в а , въ м а л е н ь к о м * , грязном* з а л е . 

— Н у , с к а з а л * маіоръ В а р н е й : — корабль д о л ж е н * о т ч а л и т ь 

о т с ю д а ч е р е з * ч а с ъ , а я ж е л а л * бы в и д е т ь в а с ъ н а палубѣ е г о . 
Позвоните и прикажите подать с ю д а перо, чорнилъ и бумаги. 

А р н о л ь д ъ повиновался и, немного спустя , м а л ь ч и к * п р и н е с * все 
требуемое и чернильницу, содержавшую в ъ себѣ к а к у ю - т о с м е с ь , 
состоявшую преимущественно изъ пыли и м у х ъ . М а і о р ъ о к у н у л * 
в ъ чернильницу перо и п о д а л * его А р н о л ь д у . 

— Н а п и ш и т е росниску , в ъ т о м * , что в ы получили отъ сэра 
Р у п е р т а Л и с л я , б а р о н е т а , шестьсот* ф у н т о в * с т е р л и н г о в * ч е р е з * 
маіора В а р н е я , с к а з а л ъ о н ъ . — П и ш и т е же с к о р ѣ е ! 

Л и ц е браконьера прояснилось цри э т и х * б л а г о д а т н ы х * с л о в а х * . 
— В ы н а к о н е ц * одумались и порешили д а т ь мнѣ вдвое больше 

назначениаго? п р о и з н е с * онъ с ъ улыбкою. 
— Это не ваше д ѣ л о , о д у м а л с я - л и я ! П и ш и т е - ж е росписку: 

намъ нельзя т е р я т ь времени. 
Ж и л ь б е р т ъ положил* локти на с т о л ь , приблизил* н о с * к ъ б у -

м а г е и н а ч а л * к о е - к а к * царапать подъ д и к т о в к у с п ѣ ш и в ш а г о 
маіора. К о г д а онъ донисалъ , т о маіоръ позвонил* и Ж и л ь б е р т ъ 
А р н о л ь д ъ д о л ж е н * былъ подписаться в ъ присутствии слуги, который 
потом* тоже подписался на ним* в ъ к а ч е с т в е с в и д е т е л я . 

— А т е п е р ь , приведите намъ носкорѣе к э б ъ , п р и к а з а л * 
В а р н е й — А в ы , А р н о л ь д ъ , идите и скажите ж е н е своей, ч т о н ы 
ждемъ ее . 

— Она прилегла немного о т д о х н у т ь , т а к * к а к ъ сильно у с т а л а , 
с к а з а л ъ ему Ж и л ь б е р т ъ . — О н а н е с п о с о б н а сопровождать мущину, 
добавила, онъ угрюмо, у д а л я я с ь изъ з а л а . 

Ч е р е з * иол-часа ' маіоръ уже н а х о д и л с я с ъ Жильбертомъ и женою 
его на п а л у б ь к о р а б л я , который отправлялся изъ А н г л і и в ъ Н ы и -
І о р к ъ . 

— В ы о д н а к о - ж е не дали мнѣ шестисот* ф у н т о в * с т е р л и н г о в * , 
замѣтилъ тихо Ж и л ь б е р т ъ , наклонившись к ъ маіору. 

— Ш е с т и с о т * ф у н т о в * с т е р л и н г о в * , в о с к л и к н у л * с ъ глубочай-
шим* изумлоніемъ маіоръ. 

— Д а , конечно ш е с т ь с о т * , я в р у ч и л * вамъ росниску въ по-
лученіи этой суммы, которая была отдана баронетом* д л я передачи 
м н е ! . . . В ы это сами з н а е т е . 

— Добрѣйшій мой А р н о л ь д ъ , л знаю только то . что минут* 
э 



ч е р е з * десять в ы будете п л ы т ь преспокойно в ъ А м е р и к у , в ъ пре-
лестную с т р а н у , изъ которой с о в ѣ т у ю больше не в о з в р а щ а т ь с я . 
Знаю я еще т о , что у меня в ъ к а р м а н е есть н е с к о л ь к о б и л е т о в * 
в ъ сто фунтовъ , о д и н ъ в ъ п я т ь д е с я т * , д а еще одинъ в ъ д е с я т ь . 
Возьмите и х ъ с е б е , если только хотите ; больніе в ы не получите , 
ни о т ъ в л а д е л ь ц а Л и с л ь в у д ъ - П а р к а , ни отъ маіора Г р а н в и л я . 

В ъ ту самую м и н у т у , к а к ъ маіоръ В а р н е й с ъ граціознымъ д в и ж е -
ніеиъ иодалъ портфель А р н о л ь д у , п р о в о ж а ю щ и х * попросили спу-
ститься с ъ к о р а б л я . М а і о р ъ в ъ одно мгковеніе очутился у л е с т -
ницы. 

— А к о г д а в ы й д у т * д е н ь г и — ч т о же т о г д а мне д е л а т ь ? в с к р и -
чал/ . Ж и л ь б е р т ъ , с х в а т и в * маіора за р у к а в ь . 

— Ч т о вамъ д ѣ л а т ь т о г д а ? переспросил* В а р н е й , Можете 
в о р о в а т ь , разбойничать , умереть, жить в ъ о с т р о г е . . . . М н е н е т ъ 
д е л а до в а с ъ ! 

Н е л ь з я в ы р а з и т ь б е н і е н е т в а , которое внезапно овладело Ж и л ь -
б е р т о м ь . Онъ ринулся в п е р е д * с ъ сжатыми кулаками и бросился 
бы на м а і о р а , еслибъ рослый мятросъ не удержа.ть е г о . 

— Слушайте! воскликнулъ о н ъ , свѣсившись ч е р е з * борть и 
у с т р е м и в * свои кошачьи г л а з а н а к р а с а в ц а В а р н е я : — в ы надули 
меня, истоптали н о г а м и — смеялись надо мною с ъ н а ч а л а до 
к о н ц а . . . . Б е р е г и т е с ь маіоръ! Б ы жестоко поплатитесь , если мнѣ 
суждено вернуться изъ А м е р и к и . . . . Я попаду н а в и с е л и ц у , но 
отмщу вамъ за все ! Е щ е р а з ъ : б е р е г и т е с ь ! 

Г Л А В А X V I I 

Соломонъ путешествуетъ= 

І ъ к о н ц е осени Соломонъ оставил/ , Л и с л ь в у д ъ - П а р к ъ , г д е 
онъ заиималъ довольно комфортабельную комнату во втором/, эта-
ж е и получалъ ежедневно бутылку портвейна . Я говорю, ч т о 
Соломонъ оставилъ э т о т * гостеиріииный з а м о к ъ , но только н а н е -
д е л ю , к а к / , онъ сообщил* хорошеньким* горничным* замка . О н ъ 

уѣзжалъ к ъ одному изъ с в о и х / , п л е м я н н и к о в * , который н а х о д и л -
ся у него н о д ъ опекою. 

- Онъ не б о г а т * , г о в о р и л * Соломон* об/, »том* племяннике 
самой красивой горничной, - но и м е е т * н а с т о л ь к о , чтобы жить 
не бевпокоя никого изъ р о д н ы х ъ ; а ото много з н а ч и т ь , т а к * к а к ъ 
он/ , щ е п е т и л е н * . 

Н е ж н ы й д я д я отправился , проведя ц е л ы й ч а с * с ъ глазу н а 
г л а з * съ маіоромъ. 

П л е м я н н и к * его н а х о д и л с я в ъ п а н с і о н е , в ъ о д н о м * изъ г о -
р о д к о в * І о р к ш и р а . В / , г о р о д к е находилась только о д н а ц е р к о в ь 
съ громадною колокольнею и с ъ небольшим* к л а д б и щ е м * , „о ко-
торому б е г а л и и р е з в и л и с ь д ѣ т и ш к и . З а его г л а в н о ю улицею 
ШЛИ чистыя аллеи, о к а й м л е н н а я старыми, громадными дубами; 
местами изъ аллей ложно было у в и д ѣ т ь за группою д е р е в ь е в * 
красивые дома; „ о с т е р * Соломой/, направился к ъ этой с т о р о н е 
г о р о д а , к о г д а вышелъ со станціи железной д о р о г и . Красное к и р -
пичное з д а п . « , п е р е д * которым/, онъ остановился, было выстроено 
четвероугольником* с/ , д в у м я рядами в ы с о к и х * , ѵ з к и х ъ окон/ , -
ОНО отделялось о т ъ улицы с т е н о ю , в / , которой н а х о д и л о с ь двое 
п р е к р а с н ы х * в о р о т а . Соломонъ был/ , в п у щ е н * немедленно п р и б е -
жавшею „ а его з в о н о к * с л у ж а н к о ю , которой онъ н а з в а л * себя 
не Соломоном*, а - С а у н д е р с о м ъ . К р о м е „оелѣдняго обстоятельства 
было замечательно еще я то, что онъ былъ од i n с/ , готовы до 
нота в ъ черное, п о в я з а н * б е л ы м * галстуком* и п р и д а в а л * с е б е 
ВИД/, духовной особы. Служанка в в е л а е го в ъ маленькую, х о р о -
ш е н ь к у ю г о с т и н у ю , в ы х о д и в ш у ю в ъ громадный с а д ъ . Соломонъ 
подошел* прямо к ъ окну и , окинув/ , б ы с т р ы м * в з г л я д о м * ц в е т о ч -
н а я клумбы и л у ж а й к и , устремил* все свое вниманіе н а молодого 
ч е л о в е к а , л е ж а в ш а г о в ъ т ѣ н и , н а д и в а н е , с ъ книгою въ р у к а х ъ 

Молодой ч е л о в е к * т а к ъ углубился в ъ ч т е н і е , что д а ж е не з а м е -
т и л * , что за н и м * н а б л ю д а ю т * . О н ъ былъ ч р е з в ы ч а й н о н е ж и а г о 
т е л о с л о ж е н і я , а изъ нодъ соломенной шляпы его выбивались с в ѣ т / о -
киштяновые , глянцовитые волосы. 

М и н у т ы черезъ д в ѣ в ъ г о с т и н у ю вошелъ д и р е к т о р * пансіона и 
обменялся съ Соломоном/, к р ѣ н к и м ъ рукопожатіемъ. Онъ былъ в ы -



сокій, полный, бѣлокурый и пожилой мущина. О н ъ б ы л ъ , в и д и -
мо добрый, но пустой ч е л о в ѣ к ъ и , в д о б а в о к / . , п е д а н т / . . » 

— Я даже и не с п р а ш и в а ю , в ъ какомъ онъ состояніи, с к а -
з а л ъ Соломонъ, у к а з ы в а я в ъ о к н о : — м и ѣ к а ж е т с я о т ч а с т и , что 
в ъ немъ не совершилось н и к а к о й пѳремѣны. 

— Д а , милостивый г о с у д а р ь , о т в ѣ т и л ъ д и р е к т о р ъ : он/ , ма-
ло измѣнился. С в ѣ т и л а н а у к и — а в ъ нашем/, г о р о д к ѣ въ н н х ъ 
т а к и не ч у в с т в у е т с я н е д о с т а т к а . . . . извините , что я , в / , к а ч е с т в ѣ 
г р а ж д а н и н а , з а я в л я ю вамъ в р я м о , что у н а с ъ весьма много д а р о -
в и т ы х ъ людей — с в ѣ т и л а науки с х о д я т с я с ъ вами но м н ѣ н і я х ъ 
относительно этого молодаго ч е л о в е к а . Онъ почти вовсе не из-
мѣнился; мы разсчитывали на время, но оно не оправдало н а -
ш и х ъ н а д е ж д ъ . . . Н е угодно-ли вамъ выпить с т а к а н / , мадеры, 
госиодикъ Саундерсъ? 

Соломонъ но обратили д а ж е вниманія на радушное нредлиже-
піе д и р е к т о р а . 

— Н у , а душевное состояніе его? спросили о н ъ , продолжая 
н а ч а т ы й разговори. 

— Оно весьма не д у р н о , жаловаться нельзя . Он/ , все возится 
с ъ книгами и собакою, и з у ч а е т е ботанику . Мы стараемся выпол-
нять его скромны« п р и х о т и — у него и ѣ т ъ и н ы х / , . Э т о т ъ юноша 
пользуется всеобщею любовью за свой мягк ій х а р а к т е р ъ . 

— М н ѣ , к а к ъ д я д ѣ , пріятно слышать подобный о т з ы в ъ ! з а -
мѣтилъ Соломонъ. 

Особенно такому заботливому д я д ѣ , к а к / , в ы , господин/, 
С а у н д е р е ъ . 

Соломонъ взял/ , безстрастно нзъ своего бумажника н ѣ с к о л ь к о 
фунтовъ стерлингов/ , и вручили и х ъ д и р е к т о р у . 

— В о т ъ взноси з а ц ѣ л ы й г о д ъ , з а я в и л / , онъ ему. Теперь же 
мнѣ хотѣлось бы поговорить с ъ племянником/, ; а а т ѣ я ъ я отправ-
люсь в / , донтпюшцу о б ѣ д а т ь , а з а в т р а рано у т р о м , возвращусь 
снова в / . Л о н д о н ъ . 

— В с ѣ ваши посѣщенія чрезвычайно ко]іотки, сказал/ , ему 
д и р е к т о р ъ , нѣсколько призадумавшись. 

Онъ р а з д у м ы в а л и , можно-ли р а з с ч и т ы н а т ь навѣрпо на согла-
сіе Саундерса о б ѣ д а т ь у него. 

— Обстоятельства о б я з ы в а ю т ъ меня возвратиться домой, к а к ъ 
можно носкорѣѳ , о т в ѣ т и л ъ Соломонъ, у к а з ы в а я н а г а л с т у в ъ , к а к ъ -
будто н а свидѣтеля справедливости с к а з а н н о г о . — Н у что ж е , могу 
я повидаться с ъ п л е м я н н и к о м , ? 

Д и р е к т о р ъ н а н с і о я а проводили его в ъ с а д ъ ; молодой ч о л о в ѣ к ъ 
продолжалъ ч и т а т ь , но при шумѣ ш а г о в ъ п о д н я л и невольно голову . 
Это вы, д я д я А л ь ф р е д / . ! произнеси о н ъ , у в и д ѣ в ъ внезапно С о -
ломона. 

— Милый Д ж о р ж ъ , я н р і ѣ х а л ъ , чтобы в з г л я н у т ь н а в а с ъ , 
с к а з а л ъ Соломонъ, взявши исхудалую р у к у молодаго ч е л о в ѣ к а . -
Да от все такой же.... Д о в о л ь н ы - л и в ы , Д ж о р ж ъ , вашими 
образомъ жизни? 

— Очень д о в о л е и ъ , д я д я ; съ нами в с ѣ о б р а щ а ю т с я ч р е з в ы -
чайно мягко п мы ч у в с т в у е м , себя совершенно счастливыми. 

— И вы не желали бы покинуть этотъ д о м ъ ? 
— Н и з а что, милый д я д я ! 
Соломонъ не рискнули в о з р а ж а т ь л р о т и в ъ э т р г о , но несколько 

минуть не сводили глаз / , съ снокойнаго лица своего р о д с т в е н н и к а 
и подумали при атомъ: 

— Б о ж е , к а к а я разница с у щ е с т в у е т е между этимъ и тѣмъ 
молодым/, человѣкомъ! 

Г Л А В А X V I I I . 

Влядѣлецъ Лисльвуда влюбляется. 

І І ч е н ь естественно, что к о г д а человѣкъ съ такими благород-
ным/, и м е н е м , а въ особенности съ т а к и м и б о г а т с т в о м , , к а к ъ сзръ 
Р у п е р т е Л и с л ь , становится совершеннолѣтнинъ, то д а ж е самые 
бѣдные и приниженные люди ломают/, себѣ головы н а д ъ в о п р о с о м . : 
к а к / , бы извлечь изъ этого великаго событія к а к у ю - н и б у д ь в ы -
г о д у ? 

— Молодой ч е л о в ѣ к ъ д в а д ц а т и одного г о д а , к р а с и в ы й , б о г а -
т ы й , д а еще б а р о в е т ъ ! повторяли безъ устали в с ѣ молодыя ясен-



щияы н а д в а д ц а т ь миль в ъ окружности , к о г д а сэръ Р у н е р т ъ проѣз-
ж а л ъ мимо н и х * на своей чудной лошади. ' « Х о ч е т ъ ли онъ же-
ниться?-на кого надѳтъ в ы б о р * б о г а т а г о в л а д ѣ л ь ц а ? » спрашивали 
в с ѣ д ѣ в у ш к и , к о г д а уже поутихли бевчисленные толки объ псто-
рія Р у п е р т а . Вт . концѣ же Октября распространилась и произвела 
страшную тревогу в ѣ с т ь , ч т о баронета влюбился безъ ума в ъ одну 
изъ дочерей полковника М а р м э д ю к а , ж и в ш а г о в ъ В о к а ж ѣ , близь 
Л и с л ь в у д а . 

П о л к о в н и к * М я р и э д ю к * былъ ч е л о в ѣ к ъ л ѣ т ъ пятидесяти, очень 
б ѣ д н ы й , но вмѣстѣ с * т ѣ м ъ чрезвычайно г о р д ы й . В и д * его б ы л * с у -
р о в ы й , волосы и бакенбарды были с * сильною нросѣдью, з а с т е г и -
в а л с я онъ в с е г д а н а г л у х о . Т о р г о в ц ы , с ь которыми овъ имѣлъ 
д ѣ л о , н а з ы в а л и его у ж а с н ы м * человѣкомъ и говорили, что онъ изъ-
з а полутора фунта б а р а н ь и х * к о т л е т * д ѣ л а е т ъ больше шуму, 
чѣмъ уиравляющій з а м к а , нокупавшій мясо нудами. О н * б ы л * 
к р а й н е в з ы с к а т е л е н * относительно в с ѣ х ъ с в о и х * п я т е р ы х * д о -
черей и н а к а з ы в а л * и х ъ неумолимым* образомъ з а малѣйшій 
проступокъ; р а з с к а з ы в а л и д а ж е , ч т о онъ б и л * палкою старшую, 
уже взрослую д ѣ в у ш к у . Б о к а ж ъ было очень непривлекательным* 
мѣстомъ: большой, пѳуклюжій, красный д о м * былъ о к р у ж е н * 
высокими и мрачными етѣнами. 

Н а долю дочерей суровяго полковника , оставшихся б е з * матери, 
н е выпадало с в ѣ т л ы х * и с ч а с т л и в ы х * м и н у т * . Онѣ не знали в ъ 
жизни ничего , кромѣ бѣдности, а гордость и х ъ отца не позволяла 
имъ принимать участіе в ъ у д о в о л ь с т в і я х ъ , которыл нерѣдко пред-
с т а в л я л * Л и с л ь в у д ъ - П а р к * . О н * не ж е л а л * , чтобы дочери его 
б ы в а л и на б а л а х * , потому ч т о о н ѣ не могли п р і ѣ х а т ь на н и х * в * 
собственном* экипажѣ . Н ѣ к о т о р ы я сосѣдки предлагали возить и х * 
съ собою кое к у д а , но п о л к о в н и к * б л ѣ д н ѣ л ъ при одной только мысли 
обязываться имъ или кому бы то ни было. 

— Н ѣ т ъ ; имъ нечего н а д ѣ т ь , кромѣ с т а р ы х * к и с е й н ы х * п л а т ь е в * 
и поэтому им* нужно остаться дома, о т в ѣ ч а л ъ онъ у г р ю м о ; — д а 
д ѣ в у ш к а м * вообще и не с л ѣ д у е т * рыскать ! 

Т а к и м ъ образомъ д ѣ в у п ш а и ъ предоставлялось только в я з а т ь или 
ч и т а т ь путешествія , біографіи и автобіографіи, которыя и м ѣ ш с ь в ъ 
Лисльвудскомъ кябинетѣ для ч т е н і я . Л а у р а , старшая изъ с е с т е р * , 

которой было подъ т р и д ц а т ь , нѣла для развлечен ія баллады Т е н -
ннсона . 

Х о т я четыре етаршіл сестры были между собою чрезвычайно 
похожи к а к ъ в ъ физическом* , т а к ъ и в ъ нравственном* отноше-
н і я х ъ , з а то м л а д ш а я , миссъ О л и в і я , разнилась р ѣ з к о с ъ ними. 
У с е с т е р * ея были, к а к ъ у покойной и х ъ матери, бѣлокурые во-
лосы и далеко не выраяительныя лица ; О л и в і я же была б р ю н е т к а 
съ восхитительными и умными г л а з а м и , большими, и сверкавшими, 
к о г д а она сердилась , невыносимым* б л е с к о м * . Она была стройна и 
в ы с о к а г о роста, к а к ъ и ея о т е ц ъ , д е р ж а л а себя прямо и г л я д ѣ л а 
надменно, ея ноля б ы л а гораздо ненреклоннѣе воли п о л к о в н и к а , 
и к о г д а е я сеетры дрожали п е р е д * нимъ н его громким* голо-
с о м * , мисс* Оливія емѣло подходила к ъ нему и просила его усмѣ -
рить свою вспыльчивость . 

П о л к о в н и к * к р а с н ѣ л * . щ и п а л * свои усы и бормотал* себѣ что-
то п о д ъ н о с * , но не нозража.ть ни слова мисс* Оливіи , которая 
была его любимою д о ч е р ь ю . 

- У меня никогда не было сыновей , г о в о р и л * о н * о д н а ж д ы 
старому сослуживцу, х о т я - я ж е л а л * имѣть и х ъ , чтобы поддер-
ж а т ь д р е в н е е , благородное имя М а р и э д н ж о в ъ ; но з а то у меня 
есть мол д о ч ь Оливія , а о н а с т о и т * с ы н а . . . . П о р т а в о з ь м и ! ' в ы бы 
только послушали е е , к а к * она г о в о р и т * со мною! Это единственное 
существо, к о т о р а г о я боялся в * моей жизни! к л я н у с ь честью, ч т о я 
иногда просто трепещу п е р е д * н о ю . 

Л и с т а Оливія М я р и э д ю к ъ ѣ з д и л а великолѣпно в е р х о м ъ ; в ъ Б о -
к а ж ѣ не было лошадей и потому трудно понять , к а к и м * о б р а -
зомъ могла она в ы у ч и т ь с я этому искусству . Р а з с к а з ы в а л и , что 
к о г д а она была еще маленькою д ѣ в о ч к о ю , то имѣла обыкновеніе 
ѣ з д и т ь н а м о л о д ы х * ж е р е б я т а х * , пасшихся на равнинах*,-что 
было, разумѣетел, не с о в с ѣ м * то л е г к о . 

К о г д а же ей исполнилось д е в я т н а д ц а т ь л ѣ т ъ и нрнличіе ѵже 
не позволяло больше р а з ъ ѣ з ж а т ь на недрессиропянныхъ ж е р е б я т а х * 
она отдала Лиельвудскону портному перешить старую зеленѵю а м а -
зонку , оставшуюся поелѣ матери и замѣнила жеребенка сѣрою 
л о ш а д ь ю , на которой и с т а л а р я з ѵ Ь з ж а т ь ежедневно по лѣсамъ и 
н о л я м * . В о время одной изъ с в о и х * п р о г у л о к * , она встрѣтилась 



с ь сэром* Р у п е р т о м * Л и с л е м ъ , о котором* слышала уже н е с к о л ь к о 
р а з * . П о л к о в н и к * к а к * - то б ы л ь с ъ визитом* у н е г о , Р у п е р т * 
п р и г л а с и л * его с ъ семейством* на о б ѣ д ъ , но п о л у ч и л * о т к а з * , 
т а к * что онъ не в и д е л * дочерей М а р м а д ю к а и о н ѣ его т о ж е . 
В е р н у в ш и с ь домой, Оливія подробно р а з с к а з а д а о в с т р ѣ ч ѣ с * мо-
л о д ы м * ч е л о в е к о м * . 

— Онъ в з ъ ѣ з ж а л ъ н а к о с о г о р * , п а п а , говорила о н а : — т а к * 
осторожно, к а к * будто переправлялся ч е р е з * натянутую в е р е в к у . 
У в и д е в * меня, онъ т а к * и с п у г а л с я , к а к ъ будто п е р е д * н и м * 
явилось п р и в и д е н і ѳ ; с о б а к а моя, Б о к с ъ , бросилась к ъ его лошади, 
т а к * к а к ъ у ноа б ѣ л ы я н о г и , а она т е р п е т ь не может* лошадей 
этой масти. В е р п т е - л и в ы , п а п а , б а р о н е т * и о б л ѣ д н ѣ л ъ . „ Л о ш а д ь 
моя п у г л и в а , миесъ, н а ч а л * о н ъ . . . . ( я т е р п е т ь на могу л ю д е й , 
которые н а з ы в а ю т * меня миссъ)\ потрудитесь удержать пашу 
с о б а к у " . О н ъ и м е л * такой глупый л перепуганный нидъ, что я 
расхохоталась , но о н * з а к р и ч а л ' * снова : „ ч е р т * возьми, отзовите-
же проклятую с о б а к у ? ! " Дочери полковника Мармядюка выслуши-
в а ю т * т а к і я выраженія о т * однаго о т ц а . Л выпрямилась , смело 
в з г л я н у л а баронету в ъ лице, позвала Б о к с а т а к и м * голосом*, ко -
тораго с э р * Р у п е р т * никогда не з а б у д е т * и потом* галопом* 
спустилась съ холма. В ы ѣ х а в ъ н а дорогу , я о г л я н у л а с ь : б а р о н е т * 
не д в и г а л с я с * м е с т а и, съ сдвинутою нп з а т ы л о к * шляпою, 
с м о т р е л * н а меля, к а к * будто бы помешанный. 

— Б ы т ь м о ж е т * , его поразила в а ш а к р а с о т а , О л и в і я , з а м е -
т и л а с т а р ш а я с е с т р е , — и в ы напрасно не воспользовались удоб-
н ы м * с л у ч а е м * . Отчего бы в а м * не постараться выйти з а м у ж * за 
сэра Р у п е р т а ! В ъ г р а ф с т в е н ѣ т * ж е н и х а в ы г о д н е е е г о ! 

М и с с * Л а у р а любила д р а з н и т ь сестру замужеством* , т а к * к а к ъ 
ея собственные шансы на у с п е х * в ъ этомъ отношеніи, уменьшались 
з а м е т н о . 

— В ы й т и з а него з а м у ж * ? ! воскликнула молодая д е в у ш к а . — 
Д а еслибъ я только а а х о т ѣ л а этого, т о я в ъ одну неделю забрала 
бы его в ъ р у к и . Я бы заставила его плясать п о д * свою д у д к у , 
к а к ъ т о т * Л и с л ь в у д с к і й ф о к у с н и к * , у котораго еще есть волшеб-
ный ф о н а р ь , з а с т а в л я е т * плясать с в о и х * маріонетокъ. 

Молодая д е в у ш к а с д е л а л а своими маленькими белыми р у ч к а м и 
движѳніе . будто д е р г а е т * проволочки к а р т о н н ы х * т а н ц о р о в * . 

— В ы й т и з а м у ж * з а этого н а л е и ь к а г о п р о с т я к а ! повторила 
она. П у с т ь лучше с д е л а е т * это Л а у р а , если у н е я х в а т и т * на это 
х р а б р о с т и , хотя нолрсы е я стали довольно жидки и она прибли-
жается к ъ . . . . 

М и с с * Оливія д о к о н ч и л а свою фразу п р и т в о р н ы м * , старческимъ 
к а ш л е м * . 

— Б л а г о д а р ю , О л и в і я ! о т в е т и л а ей Л а у р а : предостанляю 
его в а м * . Я не настолько умна, х о р о ш а и - б л а г о д а р я Б о г а ! — 
т щ е с л а в н а , чтобы желать завлечь.... - мисс* Л а у р а н а л е г л а 
н а последнее с л о в о - б а р о н е т а , у котораго столько д е с я т к о в * т ы с я ч * 
годового д о х о д а . П р е д о с т а в л я ю в а м * в ы п о л н и т ь эту з а д а ч у , Оли-
ВІЯ; я же съ у д о в о л ь с т в и и * н р і ѣ д у к ъ в а м ъ в ъ Л и с л ь в у д ъ , если 
вы будете на столько снисходительны, чтобы п р и г л а с и т ь м е н я . . . . 
А т а к * к а к ъ я только б е д н а я родственница, т о ны поместите 
меня в * одну изъ м а л е н ь к и х * к о м н а т * в т о р о г о э т а ж а . 

П о л к о в н и к * , сидѣвшій с ь газетою в ъ р у к а х ъ , посматривал* 
украдкою н а с в о и х * дочерей и с н ѣ я л с я н а д * колкостями, которыми 
о н е обменивались . 

— Т ы совершенно п р а в а , О л и в і я , д о ч ь н о я , с к а з а л ъ о н ъ : — 
еслибъ т ы жила в ъ прошлом* с т о л ѣ т і и , то могла бы в ы й т и з а -
м у ж * даже з а какого-нибудь в л а д е т е л ь н а ™ к н я з я . Н е т * в ъ мірѣ 
т а к о г о ч е л о в е к а , который б ы л * бы в * с и л а х * противостоять 
т е б е , к о г д а т е б е н р і й д е т ъ в ъ голову о ч а р о в а т ь е г о ! 

Оливія подошла и н а ч а л а р а з г л а ж и в а т ь с ѣ д ы е и блестящів 
волосы с т а р и к а . 

- Е с л и я когда-либо выйду з а б о г а т а г о ч е л о в е к а , то я с д е -
лаю это только для в а с ъ , п а п а , сказала о н а , бросая н а с в о и х * 
состеръ в з г л я д * , говорившій я с н о : для п а с * же я не с д ѣ л а ю 
ни единаго ш а г а ! 

Н е было ни малѣйшаго основанія предположить, чтобы с э р * 
Р у п е р т * имЬлъ н а м ѣ р е н і е - з а и м с т в у я в ы р а ж е н і е м а і о р а - б о р о т ь с я 
п р о т и в * обольстительной Оливіи М а р м э д ю к ъ , т а к * к а к * о н ъ , н а 
следующее же утро, п р і ѣ х а л ъ . в * Б о к а ж ъ , чтобы извиниться за в ч е -
рашнее невежливое нонеденіе . О н ъ п о ж а л о в а л * очень р а н о , ч у т ь 



не в о время з а в т р а к а , который только что б ы л ъ убранъ изъ сто-
ловой, в ъ которую слуга и провелъ баронета . 

— Я з н а ю , ч т о явился слишком/, не во в р е м я , т а к ъ что 
з а с т а л ъ в а с ъ в с ѣ х ъ еще в / , у т р е н н и х * к о с т ю м а х * , к а к ъ мнѣ было 
предсказано , н а ч а л ъ сяръ Р у н е р т ъ , — М н ѣ тоже говорили, что я 
д о л ж е н ъ я в и т ь с я сюда не раньше ч а с а ; но у меня не хватило тер-
цѣнія подождать . Я бы д а ж е п р і ѣ х а л ъ к ъ вамъ в ч е р а еще в е ч е -
р о м * , еслибъ меня не удержали мои домашніе . 

Произнося эту странную р ѣ ч ь , баронетъ к р а с н ѣ л ъ все больше 
и все больше, повертывался на стулѣ и и г р а л ъ нервно х л ы с т и -
кОмъ с ъ золотым/, украшеніемъ. Н а нем* б ы л ъ изящный и ще-
гольской костюм/, при большим/, изобиліи д р а г о ц ѣ н н ы х / . вещей 
и о т ъ него несло „букѳтокъ Ж о к е й К л у б а " . 

М и с с * Оливія шісмѣлдась ему прямо в ъ лице. 
— Н а м ъ совершенно безразлично, что вы з а с т а л и в а с / , в ъ 

у т р е н н и х * н л а т ь я х ъ , сэръ Р у н е р т ъ , с к а з а л а она ; — но все же 
0Н7, с д ѣ л а л ъ очень хорошо, предупредивши в а с ъ . 

Б а р о н е т а покроснѣлъ ещо сильнѣѳ прежняго . 
— Я говорил* вамъ собственно о маіорѣ Г р а н в и л ѣ , п р о и з н е с * 

онъ с ъ смущеніемъ, р а з в ѣ в ы его знаете? 
Н ѣ т ъ , не имѣю чести, но я в к о л н ѣ у в ѣ р е н а , что онъ милая 

личность . 
Оливія отошла преспокойно к ъ о к н у , п р е д о с т а в и в * отцу и се-

с т р а м * занимать л о р д а Л и с л я . 
— Г р а н в и л ь В а р н е й ? сказалъ п о л к о в н и к * М а р м э д ю к ъ . — Я 

в и д ѣ л ъ его въ в а м к ѣ . Онъ г о в о р и л * т о г д а , если не ошибаюсь, 
что служил/, г д ѣ - т о в ъ И н д і и . 

Сэр* Р у п е р т а , не сводиншій г . і азъ с ъ прекрасной Оливіи, 
стоявшей у о к н а , обрывая листочки ц в ѣ т у щ а г о гераніума, не 
с л ы ш а л ъ , к а к / , к а з а л о с ь , что говорил* п о л к о в н и к * . 

— К а к ъ вы думаете: о н а сердита н а меня? спросилъ онъ н е -
ожиданно . 

— О н а ? . . . . проговорил* с ъ изумленіемь с т а р и к * . 
— Д а , о н а , мисс/. О л и в і я . . . . х о т ѣ л ъ я с к а з а т ь ; я з н а ю , что 

я былъ в ч е р а крайне невѣжливъ но моя л о ш а д ь , ч о р т ъ бы 
ее побралъ, т а к а я п у г л и в а я ! и я с ъ большим* т р у д о м * у д е р ж а л -

СЛ ВЪ с ѣ д л ѣ . Я р а з с к а з а л ъ объ э т о м * событіи маіору. О н ъ от-
в е т и л * на это, что я в ы к а з а л * себя не нростительно-грѵбымъ. 
и нотому-то я и р і ѣ х а л / . и з в в п и т ь с я . Я н а д ѣ ю с ь , ч т о - ' м и с с ь не 
б у д е т * помнить з л а . . , . З а то я никогда не позабуду в з г л я д а , 
который она б р о с и л а . п р и этом* на меня: онъ п р о н и з а л * меня 
н а с к в о з ь , к а к ъ будто пуля П р о с т я т е - л и вы м н ѣ , миссъ? об-
ратился сэръ Р у п е р т а с ъ умоляющим/, видом/, к ъ неподвижной 
Оливіи . 

— О т ь чего же и н ѣ т а ? о т в ѣ т и л а о н а : - п р о щ а т ь вовсе н е -
т р у д н о . Я виолнѣ понимаю, что в ы , в ѣ р н о привыкли произно-
сить п р о к л л т і я ; в ъ этом* н ѣ т ъ ничего у д и в и т е л ь н а ™ . . . . Н о 
я - т о не имѣю подобной п р и в ы ч к и , а к о г д а папа н а ш * иногда 
проговаривается , т о я прошу его быть в п е р е д * осторожнѣе! 

— М н ѣ к а ж е т с я , что миссъ можетъ р а с п о р я ж а т ь с я , к ѣ м ъ ей 
т о л ь к о з а х о ч е т с я , п о л к о в н и к * М а р м э д ю к ъ ! замѣтилъ Р у н е р т ъ 
Л и с л ь , играя своимъ х л ы с т и к о м * , - о д в а - л и кто откажется повино-
в а т ь с я е й . 

— Оливія продолжала безстрастно о б р ы в а т ь поблеклые л и с т ы , 
будто не з а м ѣ ч а я нрисутстшя сэра Р у п е р т а . З а то онъ положи-' 
тельно не с п у с к а л * съ нее г л а з * и только к о е - к а к ъ о т в ѣ ч а л ъ н а 
вопросы с у р о в а « , п о л к о в н и к а . Онъ в с к о р ѣ д о г а д а л с я , что пора 
у д а л и т ь с я . П о ж а н ъ руку полковнику и старшим/, д о ч е р я м * , онъ 
приблизился к ъ миссъ О л и в і и — и удостоился коснуться ея п а л ь -
ц е в ъ , которые произвели на н е г о точно т а к о е д ѣ й с т в і е , к а к ъ г о -
р я ч і е у г о л ь я . 

— П р о щ а е т е - л и в ы м н ѣ , спросилъ онъ ее с н о в а . 

— Н у , конечно, н ѣ д ь я же с к а з а л а вамъ это! о т в ѣ т и л а 
она с ь движеніем/ . н е т с р п ѣ н і л . 

Э т я немногія слова осчастливили баронета . Онъ у ш е л ъ , опро-
к и н у в * нечаянно о д и н * изъ соломенных* с т у л ь е в ъ и ч е р е з * н ѣ -
сколько м и н у т * послышался топота удалявшейся лошади. 

- - Л х ъ , О л я в і я , т ы была у ж ъ с л и ш к о м * нелюбезна с ъ сэромъ 
Рупертомъ Л и с л е и ъ ! замѣтилъ ей п о л к о в н и к * . - П о л о ж и м * , что 
онъ нѣсколько не л о в о к * в ъ обращеніи, но этому виною обстоя-
тельства прошлаго. t 



Миссъ О л и в і я не обратила ни малѣйшаго внимаиін н а это з а -
м ѣ ч а н і е . 

— В ъ - к а к и х ъ к о м н а т а х * будете вы ж и т ь , п а н а , к о г д а пе-
р ѳ ѣ д е т е ко мнѣ , в ъ Л и с л ь в у д ъ - П а р к ъ ? спросила о н а , немного 
п о м о л ч а в ъ , — К о г д а мы были въ з а м к ѣ , н е с к о л ь к о л ѣ т ь и а з а д ъ , 
и управляющій показыналъ н а м * , комнаты о т ц а сэра Р у п е р т а 
Л и с л я , мнѣ особенно понравилась д у б о в а я комната н а южной 
сторонѣ . И з ъ нея легко можно пройти в ъ п а р к * — ч ѳ р е в ъ л ѣ с т -
ницу или подземный х о д * . Это хорошій з а м о к * съ различными 
затѣями д л я г е р о е в * романа. 

— А е с т ь - л и н а д е ж д а , что вы сдѣлаетесь обладательницею 
этого замка? спросила колко Л а у р а . 

— Е с т ь , о т в ѣ т и л а ей невозмутимо д ѣ в у ш к а . — П у с т ь это не 
с м у щ а е т * в а с * : к а к * только я с д ѣ л а ю с ь лэди Л и с л ь , то поза-
бочусь т о т ч а с ъ - ж е найти в а м * ж е н и х а ! 

Г Л А В А X I X . 

П р и н я т ъ. 

своего нерваго ііоеѣщенія к ъ полковнику съ семейством*, 
эръ Р у п е р т * п р и к а з а л * послать вч. Б а к а ж * д и ч ь , фрукты и 

ц в ѣ т н ; нослѣдніе предназначались преимущественно д л я миссъ 
Оливіи Мармэдюкъ и сопровождались письмом*, написанным* х о -
т я норовнымь п о ч е р к о м * , но болѣе изшцнымъ с л о г о м * , ч ѣ м * 
можно было ждать о т ъ нладѣльцн Л и с л ь в у д а . 

— Я думаю, что это д и к т о в а л * ему д ж е н т л ь м е н * , который 
ото он ктовалъ ему н р і ѣ х а т ь слишком* р а н о , чтобы не з а с т а т ь 
н а с * в * у т р е н н е м * , слишком* х а л а т н о м * в и д ѣ ! заметила О л и в і я , 
разематривая г е р б * , вытиснутый на атласной бумагѣ . 

— В и д и т е вы эту окровавленную р у к у , Л а у р а , продолжала 
о н а , — и д е в и з * , написанный на древне-французскомі . я з ы к ѣ : 
„Лисль рберегиетъ, что Лисль щгіобрѣтистъ*.... К т о 

бы .мог* подумать, что этот* тупоумный п р о и с х о д и т * ОТЪ ЭТОГО 
знаменитого рода? я в о о б р а ж а л е , что Л и с л ь изъ Л и с л ь в у д а д о л -
ж е н * быт I. в ы с о к * , с т р о е н * , н а д м е н е н * и с у р о в * . П а п а т ы -
с я ч у р а з * больше п о х о ж * на б а р о н е т а ! 

- Р о д * М а р а в д ю к о н ъ д р е в е н * , к а к ъ и р о д * Л и с л ь , О л и в і я ; 
они отвязались о т ъ п э р с т в а , предложения«) имъ Карломъ I . 

- Это было очень глупо съ и х ъ стороны. М н ѣ бы очень 
х о т ѣ л о с ь быть г р а ф и н е ю ! Слова : „лэди О л и в і я " звучали бы не 
дурно . 

Черѳзъ т р и д н я б а р о н е т * ц р і ѣ х а л * в * Г .окажъ, въ сопрово-
ждены. евоей матери и маіора. Онъ не д в л * матери в о к о я , по-
к а она но согласилась ѣ х а т ь к * полковнику Мармэдюку чтобы 
пригласить е го вмѣстѣ с * дочерьми в ъ з а м о к * . 

- У в ѣ р я ю т е б я , милый мой Р у п е р т а , говорила о н а , - ч т о 
молодыя д ѣ в у ш к и не б ы в а ю т * н и г д ѣ ! 

- Ч т о за нужда? о н ѣ б у д у т * , конечно, у м е н я . . . . должны б ы т ь 
Ц мечт в о с к л и к н у л * б а р о н е т * . - В ѣ д ь я самый богатый чело-
в ѣ в ъ во в с е м * Суссоксѣ и было б * весьма странно , еслибъ онѣ 
не приняли моего п р и г л а ш е н а ! Н ѣ т ъ , о н ѣ в ѣ р н о б у д ѵ т ъ ! 

- Р у н е р г ь , не будь же с т р а н н ы м * ! замѣтила ' ему на это 
Клэрибелль . 

- В о мнѣ н ѣ т * т ѣ н и с т р а н н о с т и . . . . М н ѣ н р а в и т с я пол-
к о в н и к * . 

- В а м * н р а в я т с я п о л к о в н и к * ? с к а з а л * лаіоръ со смѣхомъ-
я г о т о в ь скорѣе в ѣ р и т ь , что вамъ нравится к т о нибудь и з * его 
д о ч е р е й . 

- Н ѣ т ь , ии одна не н р а в и т с я , о т в ѣ ч а л * еиѵ Р ѵ п е р т * за-
м к е , о н о к р а с н ѣ в ъ И отчего жо мнѣ не интересоваться исклю-
чительно с т а р ы м * служакою? я люблю полковника и х о ч у , чтобы 
о н * б ы л * у меня с * дочерьми. Е с л и л з а х о ч у , то они и оста-
нутся у меня н а в с е г д а ! . . . . 

- То есть , если о н ѣ з а х о т я т * здѣсь о с т а т ь с я ! с к а з а л * съ 
неподражаемым* х л о д н о к р о в і е м * м а і о р ь ! 

- К а ж е т с я , я с а м * з н а ю , к а к ъ нужно в ы р а ж а т ь с я ! про-
изнесъ раздражительно молодой ч е л о в ѣ к ъ . 

- Б е з ъ венка го сомнѣнія , сэръ Р у п е р т ъ . но вамъ не слѣдо-



вило бы з а б ы в а т ь , что джентльмену неприлично в о з в ы ш а т ь г о -
лоси, д а ж е в ъ своей гостинной, к о г д а опъ обращается съ разго-
в о р е » к ъ гостями. 

— К ъ гостям? повторили б а р о н е т ъ с ъ насмѣшливою улыб-
к о ю — ніл здѣсь у ж ъ т а к ъ д а в н о , что было бы нелѣио с ч и т а т ь 
вас/ , толі.ко г о с т е » , а не членомъ семейстна. 

— Р у п ѳ р г ь ! вмѣшалась Клэрибелль : — неужели т ы з а б ы л и ? . . . 
— О н ѣ т ъ , я помню в с е ! отвѣтилъ б а р о н е т ъ . — К а к ъ но ном-

н и т ь . к а г д а люди напоминании вамъ почти ежеминутно в с е объ 
о д н о » и томи же! Д а ж е б а н к и р ъ мой можетъ засвидѣтолыітво-
ваті , нами, ч т о мои восиоминанія поддерживаются ежедневно мате-
ріадыіыми с р е д с т в а м и . . . . Впрочемъ нее это в з д о р ь : вы можете 
маіорі. о с т а в а т ь с я з д ѣ с ь , сколько будет/ , угодно, ѣстг. и н и т ь , 
ч т о вам/ , вздумается и тянуть съ меня столько , сколько 'только 
возможно; по я прошу покорно не мѣгаать и мнѣ д ѣ л а т ь , что и 
к а к ъ я х о ч у П о в т о р я ю о п я т ь : — я вовсе по желаю, чтобы кто 
нибудь вмешивался въ мои распориженія! 

Б а р о н е т ъ быстро в ы н і е л ъ , з а х л о н н у в ъ с ъ піумомъ д в е р ь . Онъ 
еще в ъ первый разъ оказали возмущеніѳ против/ , власти маіоря 

П р і ѣ х а в ъ в ъ Б о к а ж ъ , Г р а н в и л ь Варней д о г а д а л с я немедленно, 
которая изъ в с ѣ х ъ молодыхъ д ѣ в у ш о к ъ обворожила т а к ъ сэра 
Р у п е р т а Л и с л я . С т а р ш і я сестры были з а н я т ы безконечнымъ в я -
зпиьемъ, между тѣмъ к а к ъ Оливіи сидѣла у камина, апатично 
перелистывая к а к у ю - т о к н и г у . Маіору удалось иодсѣсть к ъ ней, 
что новидимому было не по душѣ юному баронету, сидѣвпіему за 
матерью. Однако маіоръ, несмотря на все свое пылкое к р а с н о р ѣ ч і е , 
не успѣлъ приковать вниманія миссъ Олнвіи : о н а о т в е ч а л а т о л ь к о 
полу-еловами н а изнщныя фразы и т а к ъ пристально смотрѣла ему 
прямо в ъ г л а з а , ч т о онъ ретировался съ внутреннымъ содрога-
ніемъ. 

— Что з а странная д ѣ в у ш к а младіцая дочь полковника , с к а -
з а л ъ он/, сэру Р у п е р т у ; — е е было бы можно н а з в а т ь Семирамидою 
в ъ ноизношенномъ п л а т ь ѣ . 

— Я не знаю никакой Семирамиды, отвѣтилъ баронет/, с ъ 
явными неудовольствіемъ, — и ногу , в а с ъ у в ѣ р и т ь . что у миссъ 
Оливіи будуть великодѣннѣйшія и все новыя п л а т ь я . 

— Б е з у м н ы й ! Я н а д ѣ ю с ь , что в ы не влюблены в ъ н а р у ж -
ность миссъ О л п в і и ! . . . . не н о в ѣ р ю , чтобы в а с ъ н л ѣ н и л а Эта д ѣ -
в у ш к а съ такимъ смуглыми лицеи/, и съ черными глазами! С т а р -
ш а я Мармэдюкъ несравненно к р а с и в ѣ е и граціознѣе ее. 

— С т а р ш а я — просто п е н ь , т о г д а к а к ъ миссъ О л и в і я — с а м о е 
восхитительное созданіѳ во всемъ м і р ѣ ! возразили б а р о н е т ъ . 

Н о , хотя миссъ Оливія старалась всѣми силами о т т о л к н у т ь 
отъ себя угожденія маіора, онъ с ь у м ѣ л ъ нріобрѣсть с и и н а т і ю 
полковника , к о т о р ы й , между прочнмъ, разговорился с ъ ними 
о в о й н ѣ , о п о р я д к а х / , в ъ П е н д ж я б ѣ н о его н о й с к я х ъ . Кончилось 
т ѣ м ъ , что онъ пригласили Г р а н в и л я к ъ семейному обѣду на с л ѣ -
Дующій д е н ь . Б а р о н е т ъ слышали вто и с к а з а л ъ , не с т ѣ с н я я е ь : 

— Т а к ъ и я в ъ тякомъ с л у ч а ѣ і іріѣду к ъ в а м ъ , п о л к о в н и к и , 
если только позволите. Я х о т ь не н р и г л а ш е н ъ , но мнѣ к а ж е т с я о д -
н а к о , что г д ѣ принят/ , радушно маіоръ В а р н е й , тамъ н а й д е т с я , к о -
н е ч н о , нѣсто я для м е н я . . , В а м ъ не слѣдуетъ д ѣ л а т ь л и ш н и х ъ 
нриготовленій! обращайтесь со мною без/, в с я к и х ъ церемоній, к а к ъ 
будто бы съ родными! 

П о л к о в н и к и п о к р а с н ѣ л ъ . 
— Старый воинъ обязанъ не только ж и т ь к а к ъ д ж е н т л ь м е н у 

но и быть всегда готовыми нринять у себя джентльмена ! п р о г о в о -
рил/. онъ с ъ видом/, собственнаго достоинства . 

- Д а , это в ѣ р н о . п а н а , подтвердила О л и в і я ; - - а т а к ъ к а к ъ 
к ъ нами п о ж а л у е т е в л а д ѣ л е ц ъ Л и о н , в у д ь . - П а р к а , то не л у ч ш е - л и 
будет/ , послать сэйчасъ в ъ Б р а й т о н у в ъ гостинпицу „ К о р а б л ь " за 
двумя поварами и нѣсколькини оффиціантами. Мери одной неспра-
в и т ь с я ! 

Б а р о н е т ъ могъ понять , что н а д ъ ними н а с м ѣ х а ю т с я . 
- Б ы т ь можетъ будетъ л у ч ш е , если я не пріѣду к ъ вами? 

сказал/ , о н ъ , призадумавшись . 

— З а ч т о же вы х о т и т е лишить насъ этой чести? В е с ь Л и с л ь -
в у д ъ говорите о принцѣ суссекскомъ и милостивыхъ п о с ѣ щ е н і я х ъ 
его свѣтлости. 

- Н у - с ъ , что жо вы теперь скажете объ этой дерзкой д ѣ в у ш к ѣ ? 
« іросилъ маіоръ В а р н е й сэра Р у п е р т а Л и с л я по возвращеніи в ъ 
замокъ. 



— Я вовсе не н а х о ж у ее дерзкою д ѣ н у ш к о ю , пробормотал* 
с э р * Р у н е р т ъ . 

— Серьезно? Ч о р т ъ возьми! д а , ей можно простить безобразный 
в ы х о д к и именно потому, что иы сами ведете себя просто непо-
зволительно. 

Н а другой д е н ь , в ъ четыре ч а с а , доложили нолковнику о при-
б ы л и маіора и б а р о н е т а , которые и были п р и н я т ы в ъ гостинной -
не большой, дурно-иеблированной и холодной комнатѣ , с ъ тремя 
окнами, выходившими н а большую д о р о г у . І і о в ѳ р ъ б ы л ь полинялый, 
овальное зеркало уснѣло н о т у с к н ѣ т ь , шелковая обивка мебели з а -
мѣтно поистерлась. 

Окруженная этой невзрачной обстановкою Оливія Мармэдкжъ к а -
залась в о с х и т и т е л ь н ѣ е , чѣмъ была н а к а н у н ѣ . Н а ней было про-
стое кисейное платье лиловаго ц в ѣ т а , украшенное несколькими 
бантами изъ ш е л к о в ы х * лѳнтъ . Она н а э т о т * р а з * обошлась с ъ 
маіоромъ довольно дружолюбно, разговорилась с ъ ним* и играла 
ст. ним* в ъ ш а х м а т ы , в ъ величайшему неудоиольствію сира Р у -
перта Л и с л я , которому пришлось довольствоваться т ѣ м ъ , что онъ 
могъ с и д ѣ т ь и любоваться е ю . Маіоръ у д л в и л с я , к о г д а побѣда 
в ъ ш а х м а т а х * осталась за противницею. П о е л ѣ она с ъ и г р а л а н е-
сколько нолекъ на маленьком* н іанино и пронѣла д в ѣ или три 
тирольск ія ігЬснн. Б а р о н о т ъ с л у ш а л * ее почти с ъ благогопѣніемъ, 
к а к ъ райскаго п ѣ в ц а и к о г д а сестры ея начали въ свою очередь 
и г р а т ь и п ѣ т ь и т а л ь я н с к і я а р і и , онъ к р у т о отвернулся отъ моло-
д ы х * н ѣ в н ц ъ и н а ч а л * говорить с ъ предметом* своей с т р а с т и . 
К а з а л о с ь , что своевольная молодая д ѣ в у ш к а задумала вскружить 
голову маіору т а к * же, к а к * и баронету . Она ш у т и л а с ъ н и м * , 
смѣнлась его остротам* , п о д т р у н и в а л а н а д * сором* Р у п е р т о м * , 
играла и н ѣ л а ему т а к * хорошо, что онъ д о л ж е н * бы быть ж е -
л ѣ з н ы м ъ , чтобы противостоять ея о ч а р о в а н і ю . Что касается сэра Р у -
п е р т а , то онъ восхищался Оливіею д а ж е , к о г д а она издѣвалпсь н а д * 
н и м * . Онъ с л ѣ д о в а л ъ за нею неотступно, к а к ъ т ѣ н ь и ж а ж д а л * , оче-
видно, возможности с к а з а т ь ей что то весьма серьезное; но в с ѣ е го 
уснлія потерпѣли фіаско , потому что маіоръ о т в л е к а л * постоянно 
вниманіе молодой д ѣ в у ш к н , к а к ъ только б а р о н е т * готовился с к а -
з а т ь ей новую любезность. К ъ концу в е ч е р а Р у п е р т * Ллісль по-

теряли, в с ѣ н а д е ж д ы остаться одному с * своею обнорожптельницою 
и покорился, н е х о т я , своей печальной у ч а с т и . Онъ б ы л * к р а й н е 
у г р ю м * на обратном* п у т и , а к о г д а онъ в о ш с л ъ но н р і ѣ з д ѣ в ъ 
переднюю, то с п р о с и л * у маіора отрынисто и р ѣ з к о : 

— Н у - с ъ , к а к о ю нашли в ы с е г о д н я Олнв ію? 
— Т а к о ю ж е , к а к ъ в ч е р а . Н е спорю, что она довольно нѳ 

д у р н а и отчасти эффектна при я р к о м * освѣ іцев іи , но с к а ж у т ѣ м ъ 
не менѣе, что она очень л о в к а я , искустная к о к е т к а , х и т р а я , с а -
молюбшшя и б е з д у ш н а я и н т р и г а н ™ . . . . д а сжалится Г о с п о д ь н а д * 
т ѣ м ъ , к т о н а ней ж е н и т с я ! . . . Н ѣ т ъ , она мнѣ не н р а в и т с я . 

— Б ъ т а к о м * с л у ч а ѣ вы ч е р т о в с к и - н а х а л ь н ы й лицемѣръ! во-
с к л и к н у л * ст. бѣшенстномъ б а р о н е т * : — п у с т ь н о в ѣ с л т ъ меня, если 
в ы не у х а ж и в а л и за нею в * продолженіе в с е г о в е ч е р а . 

— Я постоянно у х а ж и в а ю з а вгѣми кокотками, мой милый Р у -
н е р т ъ . отвѣтилъ маіоръ. 

С о р * Р у н е р т ъ б ы л * счаетливѣе н а слѣдуюіцій д е н ь , в с т р ѣ т п в ъ 
во время своей утренней прогулки мнссъ Оливію, которая шла 
к у д а - т о в ъ с о п р о в о ж д е н а Б о к с а . О н ъ п о ж е л а л * ей добраго ѵтра и. 
в з я в * лошадь за п о в о д * , п о ш е л * р я д о м * с * дѣнушкой, не говоря 
ни слова . 

— Н у , начала н а к о н е ц * молодая д ѣ в у ш к а : — т і і к * к а к * вы 
очевидно, но н а х о д и т е с л о в * д л я б ѣ с ѣ д ы со мною, т о я не пони-
маю, д л я чего вамъ идти еще д а л ь ш е со мною, т ѣ л ъ болѣе , до-
б а в и л а она с ъ насмѣшливою улыбкою, что вашей бѣлой лошади 
с т р а ш н о хочется у в а с * в ы р в а т ь с я и у с к а к а т ь г а л о п о м * . 

— Я право не забочусь ни о глунѣйшей лошади и пи о комъ 
н а с в ѣ т ѣ , кромѣ одной особы, отвѣтилъ б а р о н е т * . - Я самый 
состоятельный ч е л о в ѣ к * во всѣмъ г р а ф с т в * , но это не мѣшаетъ мнѣ 
б ы т ь и самым* н е с ч а с т н ы м * . . . . „ никто не можеть д а т ь мнѣ зем-
ное с ч а с т ь е , и с к л ю ч а я . . . . 

Онъ в д р у г * остановился и страшно п о к р а е н ѣ л ъ . 
- И с к л ю ч а я к о г о ? . . . . докончите же ф р а з у ! оказала мнссъ 

Олииія. 

— К р о м ѣ в а с ъ . . . Р ѣ ш и т е с ь ли в ы в ы й т и з а меня замѵжъ? 
Б ы бы сдѣлались самою знатною и богатою ж е н щ и н о ю . . . ' е с л и б ъ 
с д ѣ л а л и это! Подумайте объ э т о м ъ ! У в а с * стало бы столько 



д е н е г ъ , сколько бы ни понадобилось вам/, или д а ж е вашему д о -
стойному о т ц у . . . . В ы стали бъ леди Л и с л ь , владѣтельницей мо-
его прекраснаго помѣстья и саиаго росковінаго изъ в с ѣ х ъ зам-
к о в * в ъ Суссексѣ Согласны ли вы н а это? скажете в ы 
м н ѣ : „ д а " ? 

Лице Оливіи с д ѣ л а л о с ь на нѣсколько мгновеній т а к ъ мрачно и 
серьезно, какимъ еще ни разу не в и д ѣ л ъ его Р у п е р т ъ . 

— Д а , вы видимо не принадлежите к ъ числу сентименти-
т а д ь н ы х ъ , о т в ѣ ч а л а о н а , вы не требуете о т ъ меня ни л ю б в и , 
ни вѣрности, ни покорности, а просите меня исключительно о с о г л а -
сіи п е р е в ѣ н ч а т ь с я с ъ в а м и . . . . Н у , если это т а к ъ , я , пожалуй, 
готова о т в ѣ ч а т ь вамъ теперь ж е . . . . 

— Ч т о вы вполнѣ согласны на мое иредложеніе! в о с к л и к н у л ъ 
с ъ увлеченіенъ молодой ч е л о в ѣ к ъ , прижав/ , страстно к ъ г у б а м * е я 
бѣлую р у ч к у . 

— Почему же и не т а к ъ ? о т в ѣ ч а л а о н а . 

Г Л А В А X X . 

Маіоръ находить своего ученика своевольнымъ. 

эръ Р у н е р т ъ вернулся в ъ замок/, съ т а к и м * л у ч е з а р н ы м * 
лнцемъ, ч т о д ѣ т и останавливались ио д о р о г ѣ , с л ѣ д я за н и м * 
в з г л я д о н ъ , пока онъ не с к р ы в а л с я изъ в и д а , несясь во весь о п о р * . 
Онъ в с е г д а ѣздилъ віагом/. и с т о р о ж * изумился, к о г д а Р у п е р т ъ 
промчался, к а к ъ в и х р ь , вдоль но аллеи. Онъ с о с к о ч и л * с ъ коня 
передъ парадною лѣстницѳю и, сильно разгорѣвшись о т ъ бѣпіѳной 
ѣ з д ы , снял/ , торопливо шляпу и с т а л ъ ею о б м а х и в а т ь с я , всходя 
ио с т у п е н я м * . Онъ прошел* в ъ оранжерею, и у в и д ѣ л ъ тамъ и а і о р а ; 
который сидѣлъ спокойно н а ивовом* к р е с л ѣ , покуривая трубку с ъ 
я н т а р н ы м * м у н д ш т у к о м * . 

— Н е г о р и т ъ - л и у ж ъ полно Чичестерскій соборъ, дорогой мой 
Р у п е р т ъ ? спросилъ онъ и р о н и ч е с к и : — и в ы не прискакали ли з а 
пожарного трубою? о н а стоит* н а м ы з ѣ , если не ошибаюсь, а 

к л ю ч и о т ъ сарая у с а д о в н и к а Д ж э к а . Можете обратиться к ъ н е м у , 
если х о т и т е ! онъ в ы д а с т * вамъ к л ю ч и . 

Маіоръ н а ч а л ъ см-Ьяться и в ъ то же время пристально с м о т р ѣ л ъ 
н а баронета. 

- Б е р е г и т е в а ш е к р а с н о р ѣ ч і е д л я т ѣ х ъ , которые могутъ д о -
стойно оцѣнить е г о , отвѣтилъ ему съ сердцем* молодой ч е л о в ѣ к ъ , 
Чичестерскій собор/, можетъ с г о р ѣ т ь до основанія , д а и в ы 
вмѣстѣ с ъ нимъ: меня это не т р о н е т ъ . 

- В ы — о л и ц е т в о р е н и я признательность , мой дорогой Р ѵ и е р т ъ ' 
пробормотал* маіоръ. 

- П у с т ь с г о р и т * х о т ь весь Ч и ч е с т е р ъ - и н ѣ - т о к а к о е д ѣ л о ? 
продолжал* б а р о н е т а . _ Я в ѣ д ь самый счастливый ч е л о в ѣ к ъ в о 
в е е м * С у с с е к с ѣ : у меня б у д е т * самая к р а с и в а я ж е н а ! 

В а , « е й К а К Ь ? С , 1 М а Я ' " К р а С И В а Я " " Ѵ ™ « - - " » в т о р и л * за н и м ъ 

Маіоръ останавливался н о с л ѣ к а ж д а г о слова и нотомъ р а с к р ы л * 
г л а з а , к а к ъ будто растерялся совеѣиъ отъ изумленія. Сэру Р у -
нерту сдѣлалось н а к о н е ц * у ж ъ неловко п о д * э т и . ъ с т р а н н ы м * 
взглядом/ . . 

- Н е смотрите т а к ъ н а м е н я ! п р о г о в о р и л * онъ с ъ я р о с т ь ю : -
Я не чудовище, не Сіямскій б л и з н е ц * , не свинья с ъ женскою 
р о ж и ц е ю . . . . вы не платили шиллинга , чтобы у в щ ѣ т ь меня? 
Б о т а что я вамъ с к а ж у : мнѣ не нравится способ* о б р а щ е н і я " с о 
мною и я .долго не вынесу подобна™ д а в л е н і я . . . . Я вовсе н е 
х о ч у , чтобы меня тиранили именно потому, ч т о я не п о л у ч и л * 
того образованія , какое бы мнѣ слѣдовало получить н р и моем* 
знатном* н р о и с х о ж д ѳ н і и . . . . не х о ч у больше слушаться ни ч ь и х * 
п р и к а з а н » , не х о ч у б ы т ь осматриваемым* , к а к * р ѣ д к і й з в ѣ р ь в ъ 
з в ѣ р и н ц ѣ , к а к и м ъ нибудь маіоромъ безъ конейки в ъ к а р и а п ѣ , кото-
рому угодно было поселиться у н а с * . . . . слышите ли в ы это? я 
не могу торпѣть д а л ь н ѣ й ш и х ъ у н и ж е н і й ! 

Д р о ж а щ і й г о л о с * Р у п е р т а возвысился до к р и к а , исполнения™ 
б ѣ ш е н с т в а . М а і о р ъ пустилъ спокойно н ѣ с к о л ь к о к л у б о в * д ы м а и 
т о г д а только о б р а т и л * вниманіѳ н а Л и с л я и н а его слова . 

- Опомнитесь," сэръ Р у п е р т а , произнесъ онъ с п о к о й н о . - Б о т а 
у ж ъ второй р а з ъ к а к * вы оскорбляете меня у себя в ъ д о м ѣ . Т а к ъ 



к а к ъ вы послѣдній, кому л могъ бы простить обиду, то л поль-
зуюсь случаем/. , чтобы с д ѣ л а т ь вамъ к о й - к а к і я у в ѣ щ а н і я , которыя 
н а в ѣ р в о е , ироизведуть н а вас/ , желаемое д ѣ й с т в і е . П р е ж д е всего 
прошу васъ вернуться к ъ предмету, о которомъ вы т о л ь к о что 
ссйчаеъ упомянули. В ы говорили о к а к о й - т о ж ѳ н щ и н ѣ — о самой 
красивой жсшцинѣ во всемъ Суссексѣ ; не угодно-ли вамъ объяс-
ни// . , ч т о вы х о т е л и этимъ с к а з а т ь ? 

— Ч т о я х о т ѣ л ъ с к а з а т ь ? в о с к л и к н у л / , б а р о н е т ъ : — я х о т ѣ л ъ 
з а я в и т ь в а м ъ , что я иредложнлъ руку мисс/. Оливіи М а р м э д ю к ъ . 
которая приняла мое предложеніе и б у д е т ъ лэди Л и с л ь , но про-
піествіи ы ѣ с я ц а ; с л ы ш а л и ? . . . . о н а будетъ обвѣнчана со мною! 

— В ы поступили слишкомъ опрометчиво, милый Р у п ѳ р т ь , за ме-
т ш и маіоръ с ъ загадочною улыбкою; ~ еслибъ в ы не поспѣшили. 
а сперва посоветовались с ъ в а ш и н ъ опытным/, дрѵ гомъ, т о 
избавили бы д ѣ в у ш к ѵ о т ъ р а з н ы х ъ з а т р у д н е н і й . . . . Н у , это не 
б ѣ д а : д ѣ т и во многихъ с л у ч п я х ъ остаются д ѣ т ь м и ; вы сдѣлали 
ошибку и мы погоноримъ еще съ вами с е г о д н я . 

Сэр/. Р у п е р г ь не стали с л у ш а т ь , и нышолъ из/ , оранжереи, 
ст у к в у въ с т е к л я ивою д в е р ь ю . В ъ передней н о д б ѣ ж а л а к ъ нему 
маленькая с о б а ч к а , которую онъ с/ , гнѣсомъ оттолкнулъ каблуком/. : 
с о б а ч к а з а в и з ж а л а , чѣмъ з а с т а в и л а Клэрибелль в ы г л я н у т ь из/ , 
г о с т и н о й . 

— Я прошу вас/ , О Ч И С Т И Т Ь мой замок/, о т ъ собак/ . , сказал/ , 
баронетъ м а т е р и : — в ъ нем/, будетъ черезъ м ѣ с я ц ъ новая госпожа! 

Ч т о ты х о ч е ш ь с к а з а т ь ? спросила его м а т ь . 
— Что я х о ч у жениться по прошествіи мі .слца! В ы смотрите 

с ъ таким/ , глубоким/, удивленісмъ, что можно бы подумать, будто 
п не имѣю п р а в а в ы б р а т ь ж е н у . 

— Д а , т ы могъ бы д е й с т в и т е л ь н о поступать р а с с у д и т е л ь н е е , 
о т в ѣ т и л а о н а . 

— А ! н у , д а : я бы должепъ б ы л ъ испросить предварительносоглас іл 
у в а с ъ , у маіора В а р н е я , д а еще у А р т у р а , у вашего любимца. 
Я скажу в а м ъ одно: вы хотите забрать меня положительно в / , 
р у к и , но л вамъ не п о д д а м с я ! и х о ч у поступать внолнѣ само-
стоятельно! 

Мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ о т в е р н у л а с ь , не промолвив/, ни слова 

и вернулась в ъ г о с т и н у ю , (h . н е к о т о р ы х / , поръ между нею и ел 
старшими сыномъ установились к а к і я - т о н а т я н у т ы й отношенія . 
которыя съ к а ж д ы м и днем/ , у д а л я л и и х ъ больше и больше д р у г / , 
о т ъ д р у г а . Клэрибелль горько п л а к а л а , потерявши его , во сю д н я 
возвращенія е г о , ей пришлось с т р а д а т ь несравненно сильнее , з а -
м е ч а я что онъ далеко не достоинъ е я л а с к ъ и л ю б в и . Ч е т ы р н а д -
ц а т ь л ѣ т ъ , проведенные ими въ обществе мрачнаго б р а к о н ь е р а , 
т а к ъ изменили п о р в о н а ч а л ы ю - м я г к і й х а р а к т е р ъ р е б е н к а , ч т о маті, 
приходила положительно въ у ж а с ъ , но м ѣ р е того , к а к ъ она узна-
в а л а его .ближе и ближе. Опа с т а р а л а с ь , видимо, с к р ы т ь , свое о х л а -
ж д е н і е , по Р у п е р т / , з а м ѣ ч я л ъ , что п р о и с х о д и т ь съ пою и оя предпо-
ч т е т е к ъ А р т у р у В а л ь д з и н г а м у . Г н ѣ в ъ его не нрошелъ и после сцены 
с/ , матерью, весь этотъ день о н ъ х о д и л и м р а ч н ы й , к а к ъ т у ч а , 
несмотря н а сознаніе , что мисс/. Оливія М а р м э д ю к ъ б у д е т е его 
женою. Недальнему уму его к а з а л о с ь , ; ч т о глубокое снокойствіе 
маіора д о к а з ы в а е т е трусость и онъ в ы в е л и изъ этого, что можетъ 
поступать с ъ ними, к а к ъ только ему в з д у м а е т с я . В ъ нродолженіи . 
д н я баронетъ искали с л у ч а я з а д е т ь и оскорбить х о т ь чѣмъ пибудь 
маіора: онъ х в а с т а л с я богатствомъ и сильно и з д е в а л с я н а д ъ б е д -
ностью д р у г н х ъ ; ' н о с л ѣ о б е д а Р у п е р т / , стали р а с х в а л и в а т ь свои 
вина и спрашивали В а р н е я : пилъ-ли онъ х о т ь к о г д а нибудь по-
добное бордосское, во время своего пребыііашя в ъ В е н г а л і и ? Обод-
ренный уступчивостью и кротостью мліора. онъ д е л а л с я все более 
з а н о с ч и в ы » H дерзкимъ. К о г д а же мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ упрек-
нула его за его неумѣніе обращаться съ гостями, о н ъ громко р а з -
смѣялся и о т в ѣ т и д ъ н а зто , что маіор/. г о т о в ь вынести в с я к і я 
мринпжеііія, чтобы не уиустить изъ рук/ , все имъ з а х в а ч е н -
ное и вообще слишкомъ л ю б и т ь богатство п комфорта , чтобы 
г н е в а т ь с я з а дерзости. 

— З а с т а в ь т е вашу жену с п е т ь ч т о - п и б у д ь , маіоръ, с к а з а л и 
онъ ему вечером/. : - п у с т ь х о т ь она д о с т а в и т ь нам/ , рлзвлеченіе 
о т ъ с к у к и если, уж/, в ы но можете с д ѣ л а т ь этого сами! 

— П р і ш ц ъ ж е л а е т е послушать ваше п е н і е , А д а ! шепнули маіоръ 
ж е н ѣ : — в о з ь м п т о скорѣе ноты и сядьте за піанино. 

Мистриссъ В а р н е й послушно н е р е с ѣ л а к / , иіанино п с т а л а 
смотреть в ъ н о т ы . 



— Спросите его с в ѣ т л о с т ь ; что вамъ с л ѣ д у ѳ г в с п ѣ т ь ! аамѣтилъ 
•ей маіоръ. 

— О , к а к у ю нибудь швейцарскую п ѣ с н ю , о т в ѣ т и л ъ сэръ Р у -
п е р т ъ , ч т о - н и б у д ь веселое, съ хорошеньким* припѣвомъ, в ъ родѣ 
т р а - л я - л я - л я ! . . . О л и в і я , в и н о в а т а — б у д у щ а я лэди Л и с л ь , ноетъ 
тоже н е р ѣ д к о швейцарвкія пѣснп; и е д в а - л и к т о можетъ пѣть и х ъ 
т а к ъ , к а к ъ она. 

— Мистриссъ В а р н е й не можетъ безъ сомнѣнія сравниться с ъ 
будущею лэди Л и с л ь , но многіе т в е р д я т / . , что она о б л а д а е т * очень 
нріятным/ . голосом*, а о н а , р а з у м ѣ е т с я , употребит* в с ѣ силы д л я 
т о г о чтобы успѣть у г о д и т ь вашей сиѣтлости. 

А д а и ѣ л а послѣдовательно балладу з а балладою своим* ч у д -
н ы м * к о н т р а л ь т о . К о г д а баронету надоѣло у ж ъ слушать е е , он/ , 
в ѣ ж л и в о замѣтилъ е й , что о н а теперь можетъ п р е к р а т и т ь свое н ѣ н і е . 
Она встала и сѣла на прежнее мѣсто, не п о л у ч и в * рѣшительно 
и слова благодарности з а в с ѣ спои усилія угодить сэру Р у п е р т у . 

А р т у р ъ В а л ь д з и н г а м ъ , который сидѣлъ с ъ книгою около своей 
матери, п р и в с т а л * съ своего кресла и произнес* торжественно: 

— Б л а г о д а р ю в а с ъ от/ , д у ш и з а ваше восхитительное п ѣ н і е , 
мистриссъ В а р н е й . — Б р а т / , мой с д ѣ л а л / . бы тожо, еслибъ он/ , 
только былъ истинным* джентльменом* , а т а к ъ к а к ъ , к / , сожа-
лѣпію, этого н ѣ т ъ , т о я и выполняю з а него этотъ д о л г / . . 

Молодой В а л ь д з и н г а м ъ к р а с н ѣ л ъ отъ обращепія сэра Р у п е р т а с ъ 
гостями, и в ы с к а з а л * бы раньше свое неудовольств і с , еслибъ не 
п р е з и р а л * превраснаго маіора за его равнодушіс в ъ дерзостям* баро-
н е т а . Р у п е р т а вяглянулъ н а брата н , х о т ѣ л ъ , очевидно, воз-
р а з и т ь ему ч т о - т о , но потом/, передумал* . Е м у пришлось войти 
к а к ъ то р а з ъ в ъ бой с ъ Арту ром* и с ъ т ѣ х / . в о р * он/ , замѣтно 
стал/ , относиться к ъ брату с ъ особенным* н о ч т е н і е н ъ . Мистриссъ 
В а л ь д з и н г а м ъ поблагодарила А р т у р а пѣжнымъ в з г л я д о м * . 

— Т в о й отецъ б ы л ъ в с е г д а истшінымъ джентльменом* , А р -
т у р ъ В а л ь д з и н г а м ъ , с к а з а л а Клэрибелль , я это сознаю, х о т я я 
имѣла основаніе не быть имъ совершенно д о в о л ь н о ю . Я думаю, что 
т ы п о х о ж * н а н е г о . 

Спокойствие и з я щ н о г о маіора было поразительно в ъ этотъ ве -
ч е р * . Он/ , с и д ѣ л ъ в ъ креслѣ п е р е д * камином/, и , казалось , вовсе 

не о б р а щ а л * вниманія на. происходившее в о к р у г * него. Н о к о г д а 
б а р о н е т ъ в с т а л ъ , въ иоловипѣ о д и н а д ц а т я г о , съ д и в а н а , на ко-
т о р о м * онъ было , задремал/ , и подошел* к ъ с т о л у , чтобы з а -
ж е ч ь с в ѣ ч у , маіоръ тоже в с т а л * с ь мѣста . 

— В ы сегодня п р е с к у ч н ы е , т а к ъ что я л я г у спать , с к а з а л ъ 
б а р о н е т ъ . Н у - е ъ , чего же вы ждете? отнесся он/ , к / , маіору. -
Почему не зажигаете вашу с в ѣ ч у ? 

— Потому что я ухожу не в ъ свою комнату , а - в ъ в а н н 
сэр/, Р у п е р т а . 

Г о л о с * маіора звучал/ , т а к / , с т р а н н о , что баронетъ невольно 
в з г л я н у л / , на него и сильно п о б л ѣ д н ѣ л ъ , в с т р ѣ т я с ь с/, е го г л а -
зами. 

— Я не могу больше л и ш а т ь себя спокойствия и с н а , д л я того 
чтобы в ы с л у ш и в а т ь ваши нелѣиости, п р о г о в о р и л * онъ живо -
Можете подождать и сообщить мнѣ з а в т р а всю эту е р у н д у ! 

— Я не намѣренъ ж д а т ь ни единого часа , я с к а з а л * еще у т -
р о м * , что х о ч у объясниться с ъ вами сегодня в е ч е р о м * . П о т р у -
дитесь отправиться в / , вашу комнату , баронетъ! 

— Н о я же г о в о р ю . . . . н а ч а л / , было Р у п е р т а . 
— П о т р у д и т е с ь и д т и , произнес/, маіор/. В а р н е й , о т в о р и в * лверь 

гостинной. 1 

Сэръ Р у п е р т ъ колебался , но нотомъ, испугавшись г р о з н а ™ в ы -
р а ж е н » г о л у б ы х / , глаз / , маіора, в з я л / , с в ѣ ч у и пошел/, послушно 
в ъ свою к о м н а т у . М а і о р ъ п о ш е л * за ним/, и , войдя в ъ его спальную 
о н ъ з а м е р ь т о т ч а с * д в е р ь и положил/, , в д о б а в о к * , к л ю ч ь о т ъ нея 
в ъ к а р м а н * . Э т а была великолѣиная комната с ъ рѣзными дубо-
выми карнизами, панелями и потолком/,. О д н а ч а с т ь панели, та 
которая с к р ы в а л а в ы х о д * н а потайную л ѣ с т н и ц у , отличалась осо-
бенною рѣзьбою и украшалась медаліономъ, п р е д с т а в л я в ш и м * и г у -
мена в ъ полном* о б л а ч е н » . О к о н н ы я и к р о в а т н ы я з а н а в ѣ с ы б ы » 
изъ ф ю л е т о в а г о б а р х а т а на бѣлой атласной п о д к л а д к ѣ . Г р о м а д -
ная комната имѣла мрачный в и д ъ , г Ь м ъ болѣе, что о с в ѣ щ н / а с ь 
ВЪ н а с т о я щ у ю минуту только одной с в ѣ ч о ю , принесенною баронетом* . 
Сэръ Р у п е р т ъ в и д ѣ л ъ самъ, что маіоръ е н р я т а л ъ к л ю ч ъ . 

Съ чего в ы это вздумали запирать д в е р ь н а к л ю ч ь ? спро-
силъ онъ у н е г о . 



— Потому что ж е л а ю , чтобы наша бесѣда б ы л а безъ пе-
р е р ы в а . 

Г о л у б ы е г л а з а маіора смотрѣли не обыкновенно с т р о г о , постоянно 
улыбавшійся ротъ его былъ ненормально с ж а т ь ; все его д оброд у -
шіе, вся снисходительность и любезность емѣнились выраженіемъ 
ненреклоняой рѣшительности. Б а р о н е т а в з г л я н у л * у к р а д к о ю на т у -
алетный с т о л ь , г д ѣ н а х о д и л с я , посреди множества х р у с т а л ь н ы х * , 
о п р а в л е н н ы х * въ золото ф л а к о н о в * , сафьянный ф у т л я р * с ъ двумя 
острыми бритвами. 

— П о с т а в ь т е е в ѣ ч у на мѣсто, сзръ Р у н с р т ъ , п потрудитесь 
с ѣ с т ь ; я в а с ъ не з а д е р ж у ! с к а з а л * маіоръ В а р н е й . 

— Н а д ѣ ю с ь , о т в ѣ ч а л ъ молодой ч е л о в ѣ к ъ , стираясь к а з а т ь с я 
совершенно спокойным* , предупреждаю в а с * , что я скоро з а с н у , 
если в ы засидитесь . 

Онъ притворился сонным* и с т а л * громко з ѣ в а т ь . 
— Н е думаю, чтобы в ы вожелали з а с н у т ь , к а к ъ только я 

начну г о в о р и т ь , с э р * Р у п е р т ъ . 
— Т а к * гоиорнте же и с к а ж и т е . . . . В ъ ч е м * дѣло? 
— С э р * Р у п е р т * Л и с л ь , н а ч а л * маіоръ, не сводя с * него 

г л а з * , к о г д а люди не х о т я т * в и д ѣ т ь в ъ чѳмт. заключается и х * 
собственный и н т е р е с * , не х о т я т * у з н а в а т ь т ѣ х ъ , к о т о р ы м * обя-
заны всѣмъ, не х о т я т * с о з н а в а т ь , что послѣдніе м о г у т * р а з р у -
шить ими с о з д а н н о е — т о э т и х ъ г о с п о д * нельзя н а з в а т ь и н а ч е , 
к а к * людьми б е з ъ ума, нельзя обращаться с ь ними к а к * с ъ 
людьми, находящимися в ъ полном* р а з с у д к ѣ . Помните это, сэръ 
Р у п е р т ъ Л и с л ь ! Б ы л и люди нѳсравненпо умнѣе и х и т р ѣ е в а с ъ , 
которые кончали свое жалкое существованіе в ъ домѣ умалишен-
н ы х * . . . В а м ъ угодно было оскорбить меня нѣсколько р а з ъ в ъ 
нродо.іженіи д н я , a мнѣ было угодно не о б р а щ а т ь нниманія н а 
наше п о н е д е н і е — н е потому, конечно , к а к ъ в ы воображаете , чтобы 
я не м о г * з а с т а в и т ь в а с ъ р а с к а я т ь с я въ в а ш и х * с л о в а х * , но отъ 
того, что но былъ расположен* к ъ р а с н р а в ѣ ! Я не х о ч у , чтобы 
кто бы то ни б ы л ъ , м о г * с к а з а т ь обо мнѣ , что онъ в и д ѣ л ъ меня 
в ы ш е д ш и м * изъ с е б я , к а к ъ бы ни в ы з ы в а л и мое нѳгодованіе . Если 
я и не д о б р ъ , то имѣю, в з а м ѣ н ъ , уживчивый х а р а к т е р * . А подоб-
н ы х * людей в с е г д а с ч и т а ю т * добрыми. У н и х * в с е г д а — л ю б е з н а я 

о т к р ы т а я у л ы б к а , в с е г д а веселый с н ѣ х * ; они добродушно смо-
т р я т * на своего ближннго , между т ѣ м ъ к а к ъ г о т о в я т ъ ему в ѣ р -
ную гибель . Е с л и б ъ я былъ в ы н у ж д е н * убить ч е л о в ѣ к а , т о я 
с д ѣ л а л ъ бы это съ полнѣйшимъ х л а д н о к р о в і ѳ м ъ . Я о т в ѣ ч а ю н а 
оскорбленіе не грубыми слонами, а — и с к у с т н ы м и д ѣ й с т в і я м и . К о г -
д а меня о с к о р б л я е т * мущина, я могу улыбнуться и простить е г о ; 
если онъ о к а з ы в а е т * мнѣ сопротивленіе , л способен* простить 
его все съ тою же улыбкою. П о т р у д и т е с ь запомнить это т в е р ж е , 
сэръ Р у п е р т а и не подвергайте меня д а л ь н ѣ й ш и м ъ оскорблѳніямъ. 

Молодой челонѣкъ п р н д в и н у л ъ сное кресло поближе к ъ огню. 
Ему хотѣлось у в ѣ р и т ь маіора, что онъ д р о ж и т * отъ головы до 
н о г ъ единственно отъ х о л о д а . 

— Н и к т о и не д у м а л * оскорблять в а с ъ , маіоръ, с к а з а л * о н * . — 
В ѣ р о я т н о , вы сочли за обиду к а к у ю - н и б у д ь невинную ш у т к у . 
В ы с л и ш к о м * умны, чтобы в и д ѣ т ь в ъ пустой ш у т к ѣ намѣреніе 
обидѣть . Ч т о же касается моихъ ч у в с т в * , то, вы не еомнѣвае-
т е с ь , что я считаю в а с ъ н а с т а в н и к о м * и д р у г о м * ; л не т а к о й 
безумец* , чтобы не с о з н а в а т ь , что вы мнѣ возвратили б о г а т с т в о 
и п р а в а и я о б я з а н * вамъ всѣмъ т ѣ м ъ , что я я м ѣ ю . . . . Н у , 
чего же вамъ больше? 

Онъ п р о т я н у л * маіору холодную руку с ъ улыбкою п р и -
мирения. 

— Д о с т а т о ч н о ли этого? повторил* онъ о п я т ь . 
— Н ѣ т ъ е щ е , в о з р а з и л * хладнокровно В а р н е й . — К т о - т о упо-

м я н у л * сегодня о ж ѳ н и д ь б ѣ . Б ы говорили т о , что д у м а л и , с э р ъ 
Р у п е р т а ? 

— Б е з ъ в с л к а г о с о к н ѣ н і я ! 
— В ъ т а к о м * с л у ч а ѣ , вы должны о т к а з а т ь с я о т а этой н е -

сбыточной и д е и . . . . 
— О т к а з а т ь с я ! с к а з а л и в ы ? 
— Д а ! о т в ѣ ч а л ъ м а і о р ъ . Я не х о ч у , чтобы в ы женились н а 

Оливіи! 

— О д н а к о ж е , мнѣ к а ж е т с я , что вы п р а в о з а х о д и т е у ж е 
слишком* д а л е к о . . . . Я в а м * уже г о в о р и л * , что все ч т о я имѣю 
в п о л н ѣ к ъ в а ш и м * у с л у г а м * . В ы можете пользоваться моим* д о -
мом* , моим* б а н к и р о м * , но в а м * вовсе н ѣ т ъ д ѣ л а до женщи-



н ы , к о т о р у ю я приближу к ъ себѣ в ъ к а ч е с т в * лэди Л и с л ь ! Это 
у ж ъ ч ѳ р е з ч у р ъ неумѣстная ш у т к а . 

— В ы увидите , ч т о я право дплѳкъ о т ъ всякой ш у т к и : 
выслушайте меня! если между вами и мисеъ Оливіею существует* 
малѣйшѳе обязательство , т о оно должно быть сейчас/ , же унич-
тожено. 

— Этому не б ы в а т ь ! в о с к л и к н у л * с э р * Р у п е р т * . - — Я не от-
к а ж у с ь о т ъ Оливіи М а р м в д ю к ъ , ни д л я в а с ъ , ни д л я кого на 
с в ѣ т ѣ ! Ч е р е з * м ѣ в я ц ъ , с ч и т а я съ н а с т о я щ е г о д н я , она б у д е т * 
женою моею, истинною лэди Л и с л ь ! 

— Сумасшедгаій! с к а з а л * преспокойно В а р н е й , никакой лэди 
Л и с л ь не б у д е т * в ъ этомъ д о м ѣ , пока я с у щ е с т в у ю ; ни-
к о г д а не б у д е т * н а с л ѣ д н п к а , который о т с т р а н и л * бы меня о т ъ 
нашего б о г а т с т в а , котораго в ы , б е з * моего с о д ѣ й с т в і я , н и к о г д а бъ 
не имѣли; никакой ж е н щ и н * не прійдетея р а с т о ч а т ь мнлліоны. 
которые находились бы теперь еще в ъ ч у ж и х * р у к а х ъ , еслибъ 
не мой умъ и не моя способность улаживать д ѣ л а ! В ы хотите ж е -
ни т ь с я? ! В ы хотите в в е с т и с ю д а женщину, которая с т а л а бы уп-
р а в л я т ь этим* домом*?! В ы хотите превратить к а к у ю - т о мисс/. 
Оливію Мармэднжъ в ъ лэди Л и с л ь ? ! В ы — к о т о р о м у бы нрига-
лось прозябать въ мастерской или спдѣть в ъ о с т р о г * , еслибъ я 
не явился к ъ намъ внезапно на в ы р у ч к у ? ! . . . . Д а сжалится н а д * 
вами милосердное небо, к о г д а в ы з а с т а в и т е меня употребить нро-
т и в ъ в е с ь с р е д с т в а , к о т о р а я я употребляла. , в ъ течѳніп почти 
ч е т ы р н а д ц а т и л ѣ т ъ , н а ваше обезпеченіе! 

— Я в а с ъ не нонимаю, проговорила, сердито молодой чело-
в ѣ к ъ с ъ той странною настойчивостью, которою онъ с т а р а л с я 
с к р ы т ь н е д о с т а т о к * мужества . Я знаю только т о , что сдержу 
свое слово, чего бы это ни стоило и что Оливія Мармэдюкъ бу-
д е т * моею женою. 

— Н е быть ей лэди Л и с л ь ! в о з р а з и л * маіоръ, отпирая д в е р ь 
спальной. — С п о к о й н о й ночи, храбрый в л а д ѣ л е ц ъ Л и с л ь в у д а , - П а р -
к а ! . . . . В ы у ж ъ избрали п у т ь — т е п е р ь за мною о ч е р е д ь ! . . . . З а -
м ѣ ч а ю , что в ы не поняли меня и потому пришлю к ъ вамъ л у ч -
ше Соломона, который д а с т * вамъ болѣе понятные с о в ѣ т ы . 

С э р * Р у п е р т а поспѣшплъ р а з д ѣ т ь с я и у л е ч ь с я . Онъ с л а л ъ 

около ч а с а , к о г д а б ы л * в д р у г * разбужена. А л ь ф р е д о м * Соломо-
н о м * , с т о я в ш и м * п е р е д * ним* со с в ѣ ч е ю в ъ р у к а х ъ . Молодой ч е -
л о в ѣ к ъ ж а л о в а л * Соломона гораздо больше, ч * м ъ саиаго маіора, 
и нрисутствіѳ еврея не с т * с н я л о е г о . 

— Что т е б ѣ , Соломонъ? спросил* опъ е в р е я . 
— О , ничего особеннаго! мой господни* в е л ѣ л ъ мнѣ передать 

вамъ к о е - ч т о . 
— Г о в о р и же с к о р ѣ с : я сильно х о ч у с п а т ь . 
— В ы вомните , сэра, Р у н е р т ъ , поговорку , ч т о с т ѣ н ы имѣютъ 

тоже у ш и , о т в ѣ ч а л ъ с л у г а , озираясь но к о м н а т * : — а т а к ъ к а к ъ 
я д о л ж е н * сообщить в а м * слова маіора по с е к р е т у , то буду го-
в о р и т ь , р а з ѵ м ѣ с т с я , шещзтомъ. 

Соломонъ нагнулся к ъ п о д у ш к ѣ баронета и шепнул* ему н а 
ухо н ѣ с к о л ь к о с л о в * . 

С э р * Р у н е р т ъ разсмѣллся до т а к о й сильной степени, что о д ѣ -
яло ч у т ь было не слетѣло с ъ к р о в а т и . 

— И это все? спросил* она., это в с е , что маіоръ п о р у ч и л * 
передать м н ѣ ? . . . . Скажи ему в ъ о т в ѣ т ъ , поклонясь отъ меня, 
что я знала, это прежде и женюсь ч р е з * мѣсяца. на Оливіи М а р -
мэдюкъ. 

Г Л А В А XXI. 

С»ръ Р у п е р т ъ обрученъ . 

б о р ь б а между умом* и хитростью окончилась иобѣдою послѣд-
ней. П о с л ѣ онисаннаго нами в ъ иослѣдней г л а в * р а з г о в о р а , с э р * 
Р у п е р т ъ Л и с л ь в ы к а з а л * себя самостоятельным* господином* ва. 
с в о е м * д о м * . О н ъ не с т а л * больше обращаться з а совѣтами к ъ 
маіору и послѣдній, очевидно, по'герялъ н а д * ним* в с я к у ю в л а с т ь . 
Т о т * , кто х о т ь р а з * ш е л * наиѳрекоръ баронету , к а з а л с я ему 
потомъ уже врагомъ. О н ъ с т а л * и з б ѣ г а т ь маіора и п р о в о д и л * 
почти все время ва. т о м * , что ѣздилъ в ъ В о к а ж ъ и - о б р а т н о в ъ 
Л и с л ь в у д * . Оливія Мармэдюкъ н и ч у т ь не измѣнила обращенія с ъ 



нимъ: она принимала его все т а к ъ же р а в н о д у ш н о , к а к ъ и в ъ 
п е р в ы й р а з ъ : с м ѣ я л а с ь н а д ъ его неловкостью, нелепыми р а з -
говорами и попытками л ю б е з н и ч а т ь с ъ нею. Несмотря па все 
это, а можетъ б ы т ь и в с л ѣ д с т в і е этого, онъ с ъ к а ж д ы м * днемъ 
п р и в я з ы в а л с я къ ней все сильнѣе и сильнѣе . Онъ н а ч а л ъ слѣдо-
и а т ь за нею, к а к ъ с о б а к а и почти при к а ж д о м * посѣщеніи при-
возил* ей к а к у ю - нибудь д р а г о д ѣ н н у ю в е щ ь . О н * к а к ъ - т о з а -
я в и л * , ч т о п о т р е б у е т * отъ б а н к и р а , х р а н и в ш і е с я у него фамильные 
брилліянты, но Клэрибелль о т к а з а л а с ь брать и х * до с в а д ь б ы с ы н а . 

— У с н ѣ ѳ м * еще в з я т ь и х ъ ! замѣтила о н а : — можетъ б ы т ь , 
этотъ б р а к ъ еще не состоится! 

— Н и ч т о не нъ состояніи иомѣшать мнѣ жениться , з а исклю-
ченіемъ смерти! в о с к . і и к н у л * б а р о н е т * с * большим* одушевленіемъ. 

Т о л ь к о р а з ъ у п р е к н у л * о н * Оливію М а р м э д ю к * з а ея обра-
щеніе. 

— Б ы обходитесь со мною, буквалі .но к а к * съ собакою, з а -
м ѣ т и л * онъ обидчино; вы просто и з д е в а е т е с ь п а д ь моею любовью! 
Я , ираво не могу д а ж е в ѣ р н т ь , О л и в і я , чтобы вы чувствовали 
ко мнѣ х о т ь т ѣ н ь расноложеніл. 

Онъ о б е д а л * в * В о к а ж ѣ и с и д ѣ л ъ в ъ это время с * Оливісю у 
піанино, между т ѣ м ъ к а к ъ п о л к о в н и к * с ъ старшими дочерями 
номѣщались поодаль, но близости камина. 

— Серьезно? проговорила равнодушно Олиніл, вертя в о к р у г * 
руки брилліянтоный б р а с л е т * , подаренный ей Р у п е р т о м * . — Я нам* 
и не совѣтую в ѣ р и т ь этому ч у в с т в у . В ы не могли з а б ы т ь , к а к ъ 
мало увѣреній нроисходило между нами обоими в * т о п . д е н ь , к о г д а 
в ы цредложнли мігЬ вашу руку и сердце. „ Х о т и т е ли в ы , миссъ , 
с д ѣ л а т ь с я лэди Л и с л ь " ? . . . . „ Д а , х о ч у , с э р * Р у п е р т ъ " . В о т * и 
нее т о , ч т о было сказано мною п вами! Могу у в ѣ р и т ь в а с ъ , что 
я и о т ъ природы далеко в е м е ч т а т е л ь н и ц а ! 

— В ъ этом* л положительно дажо не сомнѣваюсь . М н ѣ с д а е т с я , 
что я сдѣлался женихом* потому исключительно, что я с э р * Р у п е р т ъ 
Л и с л ь , в л а д ѣ л е ц ъ Л и с л ы і у д ъ - П а р к а . 

— ! І тоже это д у м а ю ! Н о не б у д е м * к а с а т ь с я этого обстоя-
т е л ь с т в а . Н е думайте , пожалуйста , чтобы в * д у ш ѣ моей было 
намереніе н а д у т ь в а с * ! . . . . В ы соворшенно п р а в ы : я выхожу за 

в а с ъ , потому ч т о в ы б а р о н е т * и , в д о б а в о к * , б о г а т ы ! не б у д ь 
конечно , э т о г о , я бы и не подумала в ы х о д и т ь за в а с ъ з а м у ж * . . . 
М е н я , к а ж е т с я , нельзя у п р е к н у т ь в ъ большой' скрытности? А если 
вамъ не н р а в и т с я т а к а я откровенность , пожмем* д р у г ъ д р у г у руки 
и — п р о с т и м с я на в ѣ к и . Я не желаю л у ч п і а г о . 

И она протянула ему н ѣ ж н у ю р у к у , на которой сверкали еще 
его б р и л л і я н т ы . В е р о я т н о б л е с к * и х ъ кинулся ей в * г л а з а , 
потому что она заметила шутливо : 

— Я , конечно , верну вамъ в с ѣ наши п о д а р к и , к о г д а мы рас-
простимся; пусть ж е насъ не у д е р ж и в а ю т * истрачеиныя д е н ь г и . 

— Я г о т о в * в а м * о т д а т ь в с е свое состояніс , до послѣдняго 
пени, с к а з а л а онъ с ъ у в л е ч е н і е н ъ . Б о л ь н о в и д ѣ т ь , что в ы ничѣмт. 
не о т в е ч а е т е на мою бозпредѣльную, искреннюю л ю б о в ь ; по я 
женюсь на в а с ъ , хотя и знаю т е п е р ь , что вамъ нужно единственно 
только мое б о г а т с т в о . . . . не могу жить безъ н а с ъ ! 

Немного п о з д н е е , к о г д а Оливія и б а р о н е т * и г р а л и за малень-
к и м * столом* в ъ т р и к ъ - т р я к ъ , с т а р ш а я изъ сѳстеръ, б ы в ш а я г д е -
то в ъ г о с т я х * , вошла в * гостинную. П о л к о в н и к * д р е м а л * в * 
креслѣ , Л ю с и и Д ж э н ь , в т о р а я и т р е т ь я с е с т р ы , сидѣлп за р а -
ботою. 

— Х о р о ш о ли в ы провели нечоръ, Л а у р а ? спросила ее Д ж э н ь . 
— Н ѣ т ъ , н а п р о т и в * т о г о . . . . Н о я уяпала повость у р е к т о р а , 

которую х о ч у сообщить в а м * и п р о ч и м * ! 
Она очень насмешливо в з г л я н у л а на Олинію. 

Е с л и у н а с * есть новость, говорите с к о р ѣ е , с к а з а л а О л н в і я , 
притворно з ѣ в а я и к о н ч а я и г р у . — Сэръ Р у п е р т ъ , я в ы и г р а л а у 
н а с * ровно пять п а р т і й . . . . Н у , Л а у р а , мы ж д е м * , добавила она', 
обращаясь к ъ е е с т р ѣ . 

Она была замечательно хороша при б л е с к ѣ о г н я : іпея и руки 
ея были покрыты д р а г о ц е н н ы м и подарками баронета , и с т а р ш а я 
сестра смотрела па нее и с ъ завистью и с * непавистыо и была бы 
готова убить ее на м ѣ с т е . П о л к о в н и к * пробудился , при шумѣ 
г о л о с о в * , и, оглянувшись быстро, о с т а н о в и л * свой в з г л я д * на 
своей младшей д о ч е р и . 

— П а п а , вы помните В а л ь т е р а Р с м о р д е н а , последняго в и к а -
рія мистера М и л ь в а р д а ? енроенла Л а у р а . 



— Р а з у ы ѣ е т с я , помню. Он/ , у ѣ х а л ъ отсюда тому н а з а д ъ три 
г о д а , получивъ п а с т о р а т ъ в ъ о к р е с т н о с т я х * Ч и ч е с т е р а . В а л ь т е р * 
Реморденъ былъ и с т и н н ы м * другом/, б ѣ д н ы х ъ . . . . О н ъ славный 
ч е л о в ѣ к ъ и мы были с ъ ним* д р у ж н ы . М н ѣ бы очень х о т ѣ л о с ь 
в и д ѣ т ь его о п я т ь ! 

Л а у р а слѣдила пристально з а выраженіемъ лица своей младшей 
сестры, которое сдѣлалось в д р у г * чрезвычайно серьезно. 

— Н у , п а п а , продолжала о н а : — б ѣ д н ы й В а л ь т е р * Реморденъ 
д о л ж е н ъ былъ п р о т и в * воли покинуть свою паству по слабости 
з д о р о в ь я , к а к / . эт.о объяснила и н ѣ н ы н ч е мистриссъ М и л ь в а р д ъ . 
О н ъ , в ѣ д ь , родился в ъ Л и с л ь в у д ѣ и с ч и т а е т * , конечно, в о з д у х * 
р о д н ы х * полей полезным* д л я себя, а п о т о м у - т о и н а х о д и т с я 
опять у мистриссъ М и л ь в а р д ъ , которая была ніі столько с н и с х о -
д и т е л ь н а , ч т о сама предложила ему гостѳпріинство. 

— Ч т о ? ! в о с к л и к н у л * п о л к о в н и к * : — В а л ь т е р * Реморденъ в ъ 
пасторатѣ? 

— Д а , со в ч е р а ш н я г о д н я . Г о в о р я т * , что он/ , очень и очень 
и а м ѣ і ш с я . . . . О д н а к о , я боюсь н а с к у ч и т ь сэру Руперту своими 
разсуждѳніями о несчастпомъ в и к а р і ѣ Н у , О л и в і я , в с ѣ т о л к у -
ю т * о будущей лэди Л и с л ь и засыпали меня поздравленіями с ъ 
блистательною будущностью, предстоящей т е б ѣ ! 

Оь т ѣ х ъ поръ, к а к / , имя В а л ь т е р а Ремордена было произне-
сено старшею мисс/. М а р м э д ю к ъ , Оливія не шевелилась и не с к а -
з а л а слова ; теперь же она в с т а л а в с ъ с т р а н н ы м * , н е р в н ы м * 
смѣхомъ в ы ш л а быстро изъ комнаты. 

П о л к о в н и к * поспѣшилъ иойдти елѣдоиъ з а н е ю . 
Оливія , ч т о с ъ тобою, моя милая д о ч ь ! спросилъ он/, ее гром-

ко — ч т о т а к о е случилось? 
— А я з н а ю , что с ъ н е ю , с к а з а л ъ б а р о н е т ъ : — ее смутило 

имя этого ч ѳ л о в ѣ к а , о котором* шла р ѣ ч ь . Я в и д ѣ л ъ , к а к * она 
изнѣнилась в ъ л и ц ѣ , к о г д а вы только н а ч а л и упоминать о немъ, 
обратился онъ к ъ Л а у р ѣ . — Совѣтую ему беречься моей мести! я 
убью его , кто бы онъ ни б ы л ъ , если б ъ онъ в з д у м а л ъ с т а т ь 
между ею и мною! 

П о л к о в н и к * с ъ Оливіѳю вернулись ч е р е з * несколько мин у т ь . 
С т а р и к * велъ свою д о ч ь ; г л а з а ея горѣли л и х о р а д о ч н ы м * блес-

к о м * . Ж е н и х * не осмѣлииался заговорить с ъ нею п е р в ы й , но н е 
с в о д и л * с ъ нея г л а э ъ . 

- П р о щ а й т е , О л и в і я , с к а з а л ъ онъ н а к о н е ц * , в с т а в ь и р а с -
простившись съ остальными п р и с у т с т в у ю щ и м и . - В ы в ы с к а з а л и мнѣ 
сегодня о ч е н ь я с н о , что вы меня не любите; в ы с к а з а л и еще н 
к о е - ч т о д р у г о е : я в а м ъ очень о б я з а н * . 

Она кинула н а него в з г л я д * полный н р е з р ѣ н і л . 

- Всиомяите , что в ѣ д ь я предоставила в а м ъ рѣшить т а к ъ 
или иначе , отвѣтила о н а . - Я готова у з н а т ь з а в т р а в а ш е р ѣ -
шеніе . 

Н а другой день сэръ Р у п е р т ъ , по п р і ѣ з д ѣ в ъ Б о к а ж ъ , попро-
с и л * позволенія поговорить съ н е в ѣ с т о ю . Онъ умолял* ее н а з н а -
чить д е н ь в ѣ н ч а н і я , к а к ъ можно носкорѣе и нолучилъ соглас іе . 

~ Если вы еще намѣрены жениться на мнѣ , то с в а д ь б а м о -
ж е т * б ы т ь , к о г д а в ы з а х о т и т е , о т в ѣ т и л а н е в ѣ с т а . 

- Н а м ѣ р е н / . - л и я ? ! О л и в і я ! . . . в о с к л и к н у л * о н * с * у п р е к о м * . 
- В ы слышали и в и д ѣ л н н а с т о л ь к о , ч т о могли л е г к о п е р е -

мѣнитьсл и е е » это т а к ъ , т о будьте откровенны и не с к р ы в а й -
те э т о г о . . . . Н о помните, что вы д о л ж н ы ц е н я т * н а одного себя 
если союз/, н а ш * будет/ , не и з ъ числа с ч а с т л и в ы х ъ ! 

К о г д а баронетъ п о в т о р и л * , что вамѣреніе его непоколебимо, 
Оливія з а я в и л а , что не с ч и т а е т * н у ж н ы м * о т к л а д ы в а т ь д е н ь с в а д ь -
бы дальше опредѣленнаго имъ з а р а н ѣ е с р о к а . О д н а из/ , ея т е -
т о к * , с т а р а я и б о г а т а я , прислала ей сто ф у н т о в ъ , у з н а в * , ч т о 
она д ѣ л а ѳ т ъ блистательную п а р т і ю . В ъ Бокаж-Ь , т о и дѣл'о н а -
чали п о я в л я т ь с я модистки, бѣлошвейки, но Оливію не могли з а -
с т а в и т ь иримѣрлть приданые н а р я д ы . - А х ъ , к а к ъ в ы надоѣли 
мнѣ с ъ уборами и с ъ лентами! говорила она с ъ о т к р ы т ы м * н е -
т е р н ѣ н і е м ъ . — В ы знаете , ч т о я не обращала прежде вниманія н а 
н а р я д ы , а т е в е р ь я и вовсе не забочусь о н и х ъ ! Н е л ь з я - л и в а м * 
избавить меня отъ этой д р е б е д е н и ? . . . 

- Н е ч е г о с к а з а т ь , Оливія , у будущей лэди Л и с л ь прелестный 
х а р а к т е р * , замѣтила Л а у р а . - Я жалѣю душевно о бѣдномъ б а -
ронетѣ ! 

- Ж а л ѣ й т е его , Л а у р а ! отвѣтила О л и в і я , устремив* свои 



черные г л а в а на, г л а в а своей с е с т р ы : — ж а л ѣ й т е сэра Р у п е р т а отъ 
искренняго сердца: онъ нуждается в ъ сожалѣніи ! 

Г Л А В А X X I I . 

Лучше всего избавиться огь предмета первой 
любви. 

© а р о н е т ъ подарила, своей н е в ѣ е т ѣ чистокровную, великолѣнную 
л о ш а д ь , которая была нарочно выдрессирована д л л ' н е л знамени-
т ы й * берейтором*. З а м ѣ ч а т е л ь н о было то обстоятельство, что мо-
л о д а я д ѣ в у ш к а , прежде ежедневно с к а к а в ш а я но х о л м а м * и лу-
г а м * на сѣрой, простой крестьянской л о ш а д и , почти вовсе не 
пользовалась, этим* п р е к р а с н ы м * подарком* сэра Р у п е р т а . Она 
в д р у г * почувствовала величайшее отпращеніе к ъ п р о г у л к а м * и 
отговаривалась то головною болью, т о опасеніемт. простудиться на 
ноябрі.скомъ поздухѣ , к о г д а с э р * Р у п е р т а п р е д л а г а л * ей про-
ѣ х а т ь с я в е р х о м * . С е с т е р * она и з б ѣ г а л а но возможности и д а в а л а 
имъ только односложные о т в ѣ т ы ; съ отцемъ была серьезна и т и х а , 
а съ баронетом* с д е р ж а н н а , раішодупіна, г р у с т н а . О т ъ вВИманія 
молодаго чоловѣка не ускользали в с ѣ эти подробности. 

— В ы б л ѣ д н ы . точно м е р т в а я , с к а з а л ъ онъ р а з * н е в ѣ с т ѣ . 
глаза ваши ввалились , я д а ж е опасаюсь, ч т о вы очень б о л ь н ы ! 
A болѣзнь нѳдетъ к ъ с м е р т и ! . . . О , О л и в і я , в ы должны быть 
моею женою и вы будете е ю ! . . . 

Онъ с х в а т и л * страстно руки ея и з а ж а л * и х * в ъ с в о и х * ; к а -
залось , ч т о имъ в д р у г * опладѣла боязнь потерять свою милую, 
прелестную н е в ѣ с т у . 

— Оли ni я , продолжал* о н ъ : — п о ч е м у вы больше н и к у д а но в ы -
х о д и т е ? А Л а у р а г о в о р и т * , что вы теперь проводите Ц І І Л Ы Й день 
в ъ своей к о м н а т * . Ч т о же могу я с д ѣ л а т ь , чтобы доставить в а м * 
минуту у д о н о л ь с т в і я ? . . . . Я истрачу з а р а з * половину б о г а т с т в а , если 
пы з а х о т и т е . . . . Что мнѣ д ѣ л а т ь ? Скажите ! 

— Н и ч е г о положительно, о т к ѣ т и л а она; — но оставьте меня 

хоті , на время одну. С о з н а ю , ч т о я очень не любезна , с э р * Р у -
н е р т ъ , б ы т ь м о ж е т * д а ж е - з л а . . . но я теперь выдержияаю борьбу 
сама с ъ собою. Оставьте же меня и я с д ѣ л а ю с ь снова т а к о ю , 
к а к о ю б ы л а ! 

— Н е понимаю в а с ъ , однако т ѣ м ъ не мен*е д а ю слово ис-
полнить д а ж е это желаніе , если в ы обѣщаетесь б ы т ь моею женою! 

В с к о р * иослѣ этого р а з г о в о р а , с э р * Р у н е р т ъ у ѣ х а л ъ домой. 
Оливія с ѣ л а у н о г * о т ц а , опять дремавшаго п е р е д * каминомъ, а 
сестры ея сидѣли у о к н а , пользуясь послѣднями лучами зимняго 
солнца. Ч е р е з * н * г к о л ь к о м и н у т а Оливін в с т а л а и у ш л а , но в е р -
нулась почти т о т ч а с * ж е , н а д ѣ в ъ шляпку и ш а л ь . 

— К у д а же в ы идете? спросила ее Л а у р а с ь г л у б о к и м * шум-
л е ш е м * . 

— В ъ Лиодыіудск ій п а с т о р а т * , к ъ мистриссъ М н л ь в а р д ъ , от-
в е с и л а Оливія спокойно. 

— Это довольно странно д ѣ л а т ь визиты в ъ т а к о е позднее 
время; вы придете т у д а не р а н ѣ е , к а к ъ к * н о ч и . Н е лучше-ли 
в а м ъ б у д е т * идти т у д а уже в ъ к а ч е с т в * лэди Лисль? В ѣ д і . В а л ь -
т е р * Реморденъ отправится не раньше, к а к ъ но прошестціи п р а з д -
ников ! , . 

— В ы , Л а у р а , злы и ж е л ч н ы , к а к * в с ѣ старый д ѣ в ы ! вос-
к л и к н у л а О л н в і я . - Сердце моей собаки в д в о е добрѣс в а ш е г о . . . . 
Я хочу идти к ъ п а с т о р а т а именно т е п е р ь , к о г д а весь Л н с л ь ь у д ъ -
П а р к ъ с л ѣ д и т ъ зорко за мною! Можете г о в о р и т ь и д у м а т ь обо 
м н ѣ , что в а м * только у г о д н о . П р о щ а й т е ! 

Молодая д ѣ в у ш к а вышла но твердыми шагами изъ г о с т и н о й и 
съ силою з а х л о п н у л а з а собою ея д в е р ь . 

ЧТО могу я с к а з а т ь о своей г е р о и и ѣ — п р и з н а ю с ь , что эта д а -
леко ни с о в е р ш е н н а я , а исполненная недостатков ! , , д ѣ в у ш к а — 
что окажу я о ней? Она не отличается х о р о ш и м * х а р а к т е р о м * ; 
она ве і іыльчива и своевольна , но с ъ другой стороны в * ней 
много откровенности и воликодушія. Н е проходило и получаса 
поел* к а к о й - н и б у д ь с т ы ч к и съ сестрами, изъ которой она обыкно-
венно в ы х о д и л а победительницею, к а к ъ она отыскивала п о б е ж -
д е н н ы х * и умоляла и х * о нроіцеиіи — с ь т а к о ю покорностью, с ъ 
т а к и м * и с к р е н н и м * раскаяніемъ, что т ѣ у ж ъ , п о - н е в о л ѣ , должны 



были мириться . О т ц а она л ю б и л а д о такой сильной степени, ч т о 
просто р е в н о в а л а е г о ; но х о т ь э т а п р и в я з а н н о с т ь р а д о в а л а е г о , 
она о т с т р а н я л а и з ъ я в л е н і я любви со стороны е г о о с т а л ь н ы х ^ 
д о ч е р е й , т а к ъ к а к ъ О л и в і я с т р а ш н о сердилась на сѳстеръ, к о г д а 
о и ѣ у х а ж и в а л и за угрюмыми н о л к о в н и к о м ъ . 

К о г д а о н а , в о й д я изъ д о м а , пошла но н а п р а в л е н і ю к ъ д ѳ р е в н ѣ 
Л и с л ь в у д ъ , ее в д р у г ъ о х в а т и л о холодом/ , и туманом/ . . В о к с ъ 
елѣдоналъ за ною и н а ч а л ъ потом/, п р ы г а т ь в о к р у г ъ своей х о з я й к и , 
п а ч к а я ея п л а т ь е з а г р я з н е н н ы м и ляпами. Оливін н а г н у л а с ь и 
обвила руками шею ж и в о т н а г о . 

— В о к с ъ ! . . . . в ѣ р н ы й , с л а в н ы й В о к с ъ ! . . . . я вспоминаю д е н ь , 
к о г д а о п ь н а к л о н и л с я , чтобы п р и л а с к а т ь т е б я , чтобы и о ц ѣ л о в а т ь 
т в о ю умную морду. 

О н а прижала г ѵ б ы к ъ косматой г о л о в ѣ е г о , к а к / , будто п р о -
мелькнувшее в ъ умѣ воспоминаніе придало ея Б о к с у еще больше 
ц ѣ н ы . 

— К а к а я же я г л у п е н ь к а я ! с к а з а л а о н а , продолжая свой п у т ь . — 
к а к а я я безумная или в ѣ р н ѣ е с л а б а я ! Ч т о п о д у м я ю т ъ обо м н ѣ , 
нослѣ ятого посѣщенія? С к о л ь к о д у р п ы х ъ иоелѣдств ій б у д е т ъ оно 
н м ѣ т ь д л я меня и д р у г и х / . ! . . . . К а к ъ будто о б с т о я т е л ь с т в а сло-
жились и безъ этого не довольно п е ч а л ь н о ! . . . Но нельзя е д ѣ л а т ь 
и н а ч е . . . . Это должно б ы т ь т а к / . ! 

П р о й д я Л и с л ь в у д ъ и к л а д б и щ е , Оливія о ч у т и л а с ь у в о р о т ъ 
п а с т о р а т а ; т у т / , она о с т а н о в и л а с ь п прислонилась к ъ н е в ы с о к о й 
с т ѣ н ѣ , к о т о р а я о т д ѣ л я л а кладбище о т ъ огорода мистера М и л ь -
в а р д а . 

— М н ѣ х о ч е т с я в е р н у т ь с я , подумала о н а . — П р о г у л к а умень-
ш и л а , р а з с ѣ я л а тоску мою, д а и кромѣ т о г о , л б ы л а з д ѣ с ь , вблизи 
его, т а к ъ что онъ пе з н а л ъ э т о г о — В ъ первомъ э т а ж ѣ н ѣ т ъ и 
п р и з н а к а о г н я ; с л ѣ д о в а т е л ь н о , онъ не сидитъ дома и вовсе не 
т а к ъ болен/ . , к а к / , г о в о р и л а Л а у р а . . . . О н ъ , в ѣ р о я т н о , в ъ г о с -
т и н н о й , п р о д о л ж а л а о н а , з а г л я д ы в а я в ъ большое освѣщенное о к н о . 
Н ѣ т ъ , я в е р н у с ь домой. 

О н а очепь р ѣ ш п т е л ь н о повернула н а з а д ъ , но в ъ это же м г н о -
веніе подошла к ъ п а с т о р а т у о д н а и з ъ с л у ж а н о к ъ р е к т о р а , з н а в -
шая миссъ О л и в і ю . В ъ настоящее время она с е й ч а с ъ у з н а л а в ъ 

ней младшую д о ч ь п о л к о в н и к а , потому ч т о з а нею б ѣ ж а л ъ косматый 

• — — " г ; 

Д о г а д а л а с ь . В ы уже были у б а р ы н и ? 

Н ѣ т ъ , с к а з а л а О л и в і я , п о к р а с н ѣ в ш и л о д ъ в у а л ь ю 

н « д 7 л , ш Г к а г / И Д Ѳ Т ° К Ъ Н 0 Й ' " И С С Ъ ? Б Й Р Ы Н Я « н а л а о в а с ъ 
НС д а л ь ш е к а к ъ в ч е р а , и г о в о р и л а , ч т о ж е л а л а б ы о ч е н ь у в и д ѣ т ь с я 

н ма ъ «Г Д Р У Ж Ѳ Н Ъ С Ъ В а М И ' Ä a И ° Т в Ч ь — і . „ р я -
Z ° Г 0 " Ь онъ г о с т и т ь у б а р и н а . . . . А х ъ ! е с л и ! 

~ * в ы « - « -
Д а , и д у ! о т в ѣ ч а л а о т р ы в и с т о . О л и в і я 

- С л у ж а н к а провела ее черезъ к а л и т к у , ч е р е з ъ о г о р о д ъ и х о 
™ С а Д Й К Ъ - Р Я Д Н Д в р о в ь е в ъ 7 Z , нули" 
н з р е д ъ глазами молодой д ѣ в у ш к и , к а к ъ т ѣ н и ; о„а не усаѣ а Т щ " 

"<»»> уже о ч у т и л а с ь в ъ гости ой мис р Г Г Г 
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 н а с ь • - а д - ь я Zo Z: 

о т ъ с в и д а н ш с ъ нами д а ж е т а к о е позднее время C a 
f В С Я И 8 * ° К Л а ' я « Р ™ 4 С у с а н н , в ы с у ш и т ь ее , а к ъ Т а к ъ „ Г 
к о н е ч н о , „ е о т к а ж е т е с ь н а п и т ь с я с ъ нами ч а ю 

О л и в , я , м о л ч а , позволила с н я т ь с ъ еебя ш а л ь , О н а еще не с к а 
зала „ и слова съ т ѣ х ъ п о р ъ , к а к ъ в о ш л а в ъ гостиную „ Г 

е С р Г : Г Я ; - и с к р е и Г п р и в ^ 

Г Г . t " Т Ш В ° и е р й В е р Т Ы В а л а машинально в е р ч а -
д и н ѣ и ш е - , ъ В С Л Ѣ Д Ъ - в и н н у ю и с т о я » „ 0 - с р е -

В 0 К Р У Г Ъ в з г л я д о м , . 
В а л ь / е р у Р е м о р д е н у было около т р и д ц а т и л ѣ т ъ . Несмотря н а 



болѣзнь , он/, б ы л ь несравненно к р а с и в ѣ е б а р о н е т а : лице у пего 
было смуглое, зпгорѣлое; на широкіЙ и ннзкій лобъ і іядали ч е р -
н ы е , к а к ъ смоль, к у д р я в ы е в о л о с ы , a болывіе с ѣ р ы е г л а з а былп 
в ы р а з и т е л ь н ы въ высшей степени; к о г д а вошла О л и в і я , В п л ь т е р ъ 
ч и т а л ъ г а з е т у , в ъ которую о н * снова углубился всецѣло. з а к -
р ы в * ею лице, т о т ч а с * нослѣ обмѣиа н ѣ с к о л ь к и х ъ ф р а з * съ неж-
данною поеѣтительницею. 

Мистриссъ М и л ь в а р д ъ обрадовалась случаю поболтать с ъ миссъ 
Оливіе.го. Она заставила ее с н я т ь ш л я п у , и »икарій опустил* н а 
минутѵ г а з е т у — „ Б р а й т о н с к і й Г о р о л ь д ъ " или „Суесскскій М е р -
к у р і й " — чтобы в з г л я н у т ь на б л ед н ое лице н е в ѣ с т ы лорда Л к с л я ; 
молодая д ѣ н у ш к а о т в е ч а л а спокойно н а вопросы х о з я й к и . Она р а з -
говорились да,не о с з р ѣ Р у и е р т ѣ и прнготовленіях / , к ъ спадьбѣ ; 
но она н и к а к * не могла о т д ѣ л а т ь с я о т ъ ѵ б ѣ ж д е н і я , что г о л о с * еп 
з в у ч и т * чрезвычайно странно и ея о б р а щ е н » должно к а з а т ь с я 
всѣмъ такпігі . же неестественным/. , к а к и м * казалось ей. Пронеслось 
много л ѣ т ъ а она еще помнила в и д ъ , который пмѣла в / , э т о т * 
осеній в е ч е р / , м з л е н ь к а н гостнннпя, позу В а л ь т е р а на д и в а н ѣ , его 
черные волосы, впді іѣвшіеся и:п.-за г а з е т ы , бывшей в / , е го р у к а х / . , 
я р к о - к р а с н ы л з а и а в ѣ с ы , пылающій камннъ; л а н д ш а ф т ы , ішеѣн-
шіе на с г ѣ н а х ь п о е т ф і Т п , с т у к ъ ч а ш е к ъ и шипѣнье болынаго 
с а м о в а р а - в с ѣ яти ничего незііачѵщія мелочи, с о с т а в л я ю т » обста-
новку тяжелой для в е я сцены, з а п е ч я т л - Ы с т . в * памяти ся не-
изгладимым/. образом/.. 

П.ослѣ ч а я мистер/. М и л ь в а р д ъ ушел/, в / , ризницу, г д ѣ проис-
ходило маленькое собрав іе , а мпетрисе/. М и л ь в а р д ъ в з я л а с ь снова 
за работу и приготовилась продолжать бссѣду с ъ Олипіею. М п с с ъ 
Мармэдюкъ з а я в и л а с н а ч а л а , что пробудет/, у иея не болѣе по-
л у ч а с а . а между П а п . с д а в а л а с ь на просьбы хозяйки пробыть 
еще немного! Это не доставляло ей "и т ѣ н п удонольетвіі і , однако 
т ѣ м ъ не менѣе ей было трудно в с т а т ь и уйдти изь ѵютвой, о с в ѣ -

щенной гостиной. 
— И у , д о р о г а я моя, н а ч а л а мистриссъ М и л ь в а р д ъ с/ , торже-

ствмощимъ видом/. , ііос.тЬ у х о д а м у ж а , теперь вам/ , ужъ придется 
о с т а т ь с я до возвращенія мистера М и л ь в а р д а . потому что онъ дол -
женъ прбйодить вас/ , домой. 

— П а н а п р и ш л е т * за мною, к о г д а онъ у в и д п т ъ , что я не 
возвращаюсь , проговорила машинально О л п в і я . 

В а л ь т е р / . Реморденъ оставил/ , г а з е т у и , мало-но-малу , в м ѣ -
шался в ъ р а з г о в о р * . Ч е р е з * нѣсколько времени мистриссъ М и л ь -
в а р д ъ в ы ш л а в ъ к у х н ю , к ъ к о м у - т о пришедшему к ъ ней с ъ 
просьбою о помощи. - Оставшись н а е д и н ѣ съ викаріемъ, Олинія 
н а ч а л а л а с к а т ь собаку , положившую голову к ъ ней н а к о л ѣ н а . 

— К о г д а вы в о з в р а т и т е с ь , в ъ Ч и ч е с т е р і , мистеръ Р е м о р д е н ъ ? 
спросила о н а в д р у г * . 

— Л незнаю, вѳрнусь-ли я к о г д а - н и б у д ь т у д а ! о т в ѣ ч а л ъ онъ 
спокойно. — М н ѣ п р е д л а г а ю т * н а с т о р а т ъ в ъ Б е л ь м и н с т е р ѣ , кото-
рый п р е д с т а в л я е т * мнѣ , во м н о г и х * о т н о ш е н і я х ъ , вдвое больше 
удобств/ . ! 

Сомнительно, чтобы О л и в і я разелышала слова его ; она про-
д о л ж а л а теребить уши Б о к с а , задумчиво смотрѣла на огонь и 
в д р у г * проговорила: 

— В а л ь т ѳ р ъ Р е м о р д е н ъ ! вы должны презирать меня в ъ н а с т о я -
щее в р е м я ! 

О н ъ т а к ъ великолѣнно в л а д ѣ л ъ своими чувствами, что в с я к і й 
п о с т о р о н н и счолъ бы ого, конечно , неспособным/, ісъ волненіямъ; 
но лице его измѣнилось при вопросѣ О л и в » и он/ , п р о и з н е с * , съ 
умоляющим/, жестом* , протянув/ , свои б л ѣ д н ы л , и с х у д а л ы я р у к и ; 

— Умоляю в а с ъ именем* всего , что д л я вас/ , с в я т о , не вспо-
минайте о прошлом* , ни даже о д н и м * словом* . Л боролся с ъ 
с о б о ю . . . . я горячо молился, чтобы Б о г ъ посла.іъ мнѣ силу пере-
нес// , нет, с т р а д а н і л : вы не должны д о т р о г н в а т ь с я до з а ж и в ш и х * 
ужъ р а н ъ . . . . д а — д о зижившихъ р а н г ! повторил* онъ с ъ к а -
к п н ъ - т о невольным/, увлеченіемъ. — Я живу теперь единственно 
д л я того, чтобы исполнять обязанности свои в ъ к п ч е с т в ѣ с л у -
жителя ц е р к в и , но я не молю Б о г а , возвратить мнѣ здоровье . 
Д а і ф и с г и т ъ Онъ мнѣ з а т о , что у меня проявлялось желаніе , 
переселиться изъ этого дома прямо в ъ могилу! 

Молодая д ѣ н у ш к а не о т р ы в а л а г л а з * о т ъ о г н я . 
— Я очень р а д а с л ы ш а т ь , что ваши р а н ы зажили, с к а з а л а о н а , 

сопровождая свои слова к а к и м ъ - т о с т р а н н ы м * смѣхомъ: — это по-
пранной м ѣ р ѣ и з б а в л я е т * меня о т ъ упроковъ въ и з м ѣ п ѣ . . . . в ъ 



измѣнѣ но разсчету , которую способна совершить только женщина 
с ъ г р о м а д н ы м * честолюбіемъ и д у м а ю щ а я только о л и ч н ы х * и н -
т е р е с а х * . 

Д о л ж н о б ы т ь , что меня соблазнило богатстпо сэра Р у п е р т а въ 
соединеніи с * его громким* т и т у л о м * ; продолжала Оливія , оно по-
разило меня своим* р ѣ з к и м * контрастом* с * нашей нищетою, д а 
еще в ъ такой степени, что я д а ж е забыла обѣщаніе , данное в а м * 
тому н а з а д * д в а г о д а ! Я в ы с т р а д а л а многое, но я довольна т ѣ м ъ , 
что вздумала прійдти сюда сегодня вечером* : я теперь успокои-
л а с ь ! . . . В ъ моем* умѣ сложилось, отъ чтенія р о м а н о в * , странное 
у б ѣ ж д е н і о , что разбить жизнь и сердце честнаго чслонѣка д ѣ л о 
весьма не трудное ! 

Оливія не ѵснѣля д о с к а з а т ь спою мысль, к а к * отворилась д в е р ь , 
и в ъ гостинную в о ш е л * Р у п е р т * Л и с л ь . Опт. бросился в ъ кресло, 
не снимая шляны и не обращая вннманія н а нрисутствіе В а л ь т е р а . 

— Я б ы л ъ в * Б о к а ж ѣ , миссъ М а р м э д ю к ъ , с к а з а л * о н * то-
ном* дурно с к р ы т о г о б ѣ ш е н с т в а , — и Л а у р а сообщила мнѣ , что 
в ы пошли с ю д а ; т а к ъ к а к * я нахожу неприличным* д л я будущей 
лэди Л и с л ь п жены моей б ѣ г а т ь ночью по у л и ц а м * , т о и при-
ш е л * з а вами. 

М н ѣ не пришлось бы х о д и т ь ночью одной но у л и ц а м * , 
сэръ Р у п е р т ъ , возразила Оливія , с в е р к н у в * г н ѣ в н о глазами. — 
В с ѣ живущіе в ъ этом* домѣ з н а ю т * , не х у ж е в а ш е г о , что при-
л и ч н о для миссъ Оливін Мармэдюкъ, которая ни в * ч е м * не 
у с т у п а е т * будущей лэди Л и с л ь Снимите вашу шляпу, с э р * 
Р у п е р т ъ , добавила она повелительно. — и позвольте мнѣ п р е д с т а -
вить « а с * мистеру Ремордену, д р у г у нашего дома! 

К а к о в ы бы ни были нодозрѣнія , зароди вгаіеся в ъ головѣ б а -
ронета , к а к * бы сильна ни была его р е в н о с т ь — смѣлость Оливіи 
успокоила его с р а з у . О н * о т в ѣ т и л ъ на п о к л о н * Рѳмордѳна н е -
б р е ж н ы м * наклоненіем* головы и рѣшился даже пробормотать 
с к в о з ь з у б ы , что о н * очень р а д * познакомиться съ нимъ; но В а л ь -
т е р * , к ъ сожалѣнію, не о б р а т и л * внимпнія на эту снисходитель-
ность . 

— Я желаю, чтобы в ы возвратились домой, обратился с э р * 
Р у н е р г ь снопа к ъ своей неиѣстѣ : — М н ѣ безъ васъ жизнь не в ъ 

ж и з н ь . Я о б ѣ д а л * сегодня в ъ з а м к ѣ , но ноолѣ мнѣ с т а л о т а к ъ 
скучно и грустно , что я н е л ѣ л * о с ѣ д л а т ь свою рыжую лошадь — 
в п о с к а к а л * нъ Б о к а ж * . Н а д в о р ѣ сильный д о ж д ь , но я поза-
ботился приготовить д л я в а с * карету отъ гостинницы „ К у р о н н * " . . . 
И д е м * , и д е м * , Оливія ! 

— Д а й т е только проститься с * мистриссъ М н л ь в а р д ъ , сэръ 
Р у п е р т ъ , о т в е ч а л а она. 

Л о р д * Л и с л ь в ы ш е л * о т д а т ь п р и к а з а н і я к у ч е р у . 
В а л ь т е р * ст. большим* т р у д о м * поднялся съ д и в а н а н в с т а л * 

нодлѣ молодой д ѣ в ѵ ш к и , опираясь рукою па мраморный к а м и н * . 
О л и в і я , с к а ж и т е : э т о т * б р а к * рѣшеігь безноворотным* об-

разомъ? произнес* онъ с * иолненіелъ. 
Б п о л н ѣ безноворотнымъ! о т в ѣ т и л а о н а . 
— Б ы не можете в з я т ь обратно обѣщаніе , данное опрометчиво 

этому ч е л о в ѣ к у ? 
— Н е могу и не с д ѣ л а ю . 
— Д а поможет* н а м * Б о г * , в * т а к о м * с л у ч а ѣ , б ѣ д н а н ! Я 

не смѣю у г о в а р и в а т ь в а с * с д ѣ л а т ь т о , что вы сами с ч и т а е т е без-
ч е с т н ы м ъ , х о т я бы это могло устроить ваше с ч а с т ь е . . . . Ж а л ь , 
ч т о я не унидѣлъ этого ч е л о в е к а , к о г д а в ы не д а в а л и ему 
вашего слона? Я бы с т а л * т о г д а молить в а с ъ н а к о л ѣ н а х ъ — 
отвергнуті . нредложеніе . Я з н а л * , что в ы не любите его и что 
в а с * ослѣнилъ б л е с к * его ноложенія , но я нокрайней мі ірѣ не 
сомнѣналсл въ т о м * , что л о р д * Л и с л ь — д ж е н т л ь м е н * ! 

Мистриссъ М н л ь в а р д ъ и сэр* Р у п е р т * вернулись в * гостинную 
прежде нежели Оливія у с п ѣ л а возразить н а это з а л в л е н і е . Д е -
с я т ь минут* спустя о н а ужь с и д ѣ л а молчаливо в * к а р е т ѣ , а б а -
р о н е т * с к а к а л * рядом* съ нею в е р х о м * на своей рыжей л о ш а д и . 
Молодая д ѣ в у ш к а нервно в з д р а г и в а л а , смотря с к в о з * о п у щ е н н а я 
с т е к л а н а мрачную фигуру молчаливого в с а д н и к а . 

— ' М н ѣ к а ж е т с я , к а к * будто меня в е з у т * в ъ тюрьму, а это 
мой т ю р е м щ и к * , подумала она. 



Г Л А В А XXIII. 

С в л д ь б а О л il в і и. 

нос . іѣдній д е н ь ноября д л и н н ы й р л д ъ к а р е т ъ т я н у л с я 
о т ъ с т ѣ н ъ к л а д б и щ а д о у л и ц ы Л и с л ь в у д а , ожидая а р и с т о к р а т о в * , 
с о б р а в ш и х с я в ъ ц е р к в и , чтобы п р и с у т с т в о в а т ь при б р а к о с о ч с т а н і и 
сэра Р у п е р т а Л и с л я с ъ мисс* Оливіею М а р м э д ю к ъ . Б а р о н е т * в ы -
р а з и л * ж ѳ л а н і е , чтобы с в а д ь б а б ы л а к а к ъ возможно роскошнѣѳ . 
О н ъ х о т ѣ л ъ , ч т о б ы весь С у с с е к с * м о и . в и д ѣ т ь , что о н ъ женится 
н а первой к р а с а в и ц * этого г р а ф с т в а и р а з о с л а л * вонсюду при-
г . і ашенія н а в р а з д ѳ н с т в а . С в а д е б н ы й п и р * были п р и г о т о в л е н * в ъ 
Л и с л ь в у д ѣ , а не в ъ Б о к а ж ѣ , по настоянію сэра Р у п е р т а , с н о т -
р ѣ в ш а г о н а в с ѣ х ъ съ в и д и м ы м * н е д о в ѣ р і е м ъ . 

— В ы мозівте д а т ь у ж и н ъ , если в ы непременно х о т и т е это 
е д ѣ л а т ь , с к а з а л ъ онъ вскользь п о л к о в н и к у ; — но я в р а н о не д у м а ю , 
чтобы в ъ в а ш е н ъ т ѣ с н о я ъ домѣ могла бы п о м е с т и т ь с я и половина 
п у б л и к и , к о т о р а я д о л ж н а п р и с у т с т в о в а т ь н а с в а д ь б ѣ . 

И т а к * , мнссъ О л и в і я М а р м э д ю к ъ п о ш л а к ъ а л т а р ю в ъ сонро-
в о ж д е н і н Ц'Ьлой т о л п ы роскошно р а з о д ѣ т ы х ъ ж е н щ и н * и и з я щ -
н ы х * м у щ и н ъ . Н а э т о т * р а з * ц е р к о в ь к а з а л а с ь н а с т о я щ е ю в ы с -
т а в к о ю в е л и к о л ѣ н н ѣ й ш и х ъ ш е л к о в ы х * м а т е р і й , к р у ж с в ъ , б ѣ л ы х ъ 
п е р ь е в * , п р е в о с х о д н ы х * и с к у с с т в е н н ы х * ц в ѣ т о в ъ с ъ с в е р к а в ш е ю 
брилліянтовою р о с о ю , з о л о т ы х * ф л а к о н о в * съ д у х а м и и множес-
т в а д р у г и х * п р е д м е т о в * роскоши. У в о с п и т а н и к о в ъ и н о с е л я н ъ , 
н а п о л н я в ш и х * у г л ы , рпзбѣгались г л а з а о т ъ созерцанія этого бо-
г а т с т в а и ч у д е с ь ; нужно д о б а в и т ь , к с т а т и , что они разошлись не 
совсѣмъ-то довольные свадебного церѳмоніею. 

С т о р о ж * Л и с л ь в у д с к о й ц е р к в и , с ъ огромною розеткою н а но-
в о м * жилет 1 * , в ы к а з а л * себя н е л ю б е з н ы м * относительно к р е с т ь я н * 
с г о н я л * и х * съ с к а м ѣ е к ъ , з а с т а в л я я и х * п р я т а т ь с я в ъ у г л а х * и 

за колоннами, и , к а з а л о с ь , с ч и т а л * с о в е р ш е н н о и з л и ш н и м * с у -
ществовяніе и х * в ъ э т о т * п а м я т н ы й д е н ь . 

— Н у , у ж ъ еслибъ я з н а л ъ , что в ы будете в с ѣ с о в а т ь с ю д а 
носы, то я р а з у м ѣ е т с я , распорядился б ы и н а ч е , г о в о р и л * онъ к а ж -
дому в х о д и в ш е м у к р е с т ь я н и н у . В с ѣ н и чтимый е п и с к о п ъ , р о д с т в е н -
н и к * Л н с л я , и р и ѣ х а л ъ в ъ Л и с л ь в у д ъ - П а р к ъ и з * восточной ч а с т я 
А н г л і и , чтобы с о в е р ш и т ь б р а ч н ы й о б р я д * З т о т ъ доетойный м у ж * 
б ы л * п о р а ж е н * манерами и вообще обращѳніомъ своего молодого 
и б о г а т о г о р о д с т в е н н и к а ; щ е к и Р у п е р т а Л и с л я были п о к р ы т ы 
б л ѣ д н о с т ь ю , а к о н ч и к * ого н о с а п о к р а с н ѣ л ъ о т ъ мороза. Е д в а - л и 
наружность б а р о н е т а п р о и з в о д и л а к о г д а - л и б о болѣе н е в ы г о д н о е в и е -
ч а т л ѣ н і е , ч ѣ м ъ in. н а с т о я щ у ю т о р ж е с т в е н н у ю минуту. П л а т ь е не 
шло е м у , a ц в ѣ т о к ъ , п р о д ѣ т ы й в ъ петлицу его ф р а к а , п о т е р я л * 
свою с в ѣ ж е с т ь и быстро о с ы п а л с я . С э р * Р у н е р т ъ у р о н и л * е щ е , в д о -
б а в о і г ь , ш л я п у но с р е д и н ѣ ц е р к в и и она п о к а т и ш ь , что в ы з в а л о 
у л ы б к у на л и ц а х * п р е д с т а в и т е л е й гордой а р и с т о к р а т і и и ш у ш у -
к а н ь е в ъ маесѣ д е р е в е н с к а г о л ю д а , п о д а в л е н н о е грозными в з г л я -
дами с т о р о ж а . Р у к а б а р о н е т а , к о т о р у ю о н ъ п о д а л * Оливіи М а р -
м э д ю к ъ , б ы л а х о л о д н а , и д р о ж а л а , к а к ъ л и с т * . 

Н о н е в ѣ с т а , н а п р о т и в * , б ы л а о ч а р о в а т е л ь н а , Л и с л ь в у д ъ д а в -
но п р и з н а л * м и с с * Оливію М а р м э д ю к ъ к р а с а в и ц е ю , х о т я и 
р ѣ д к о и и д ѣ л ъ ее и н а ч е , к а к ъ о д ѣ т о ю в ъ зеленую а м а з о н к у , со-
ломенную ш л я п к у и большую поношенную ш а л ь . Т е п е р ь ж е , в ъ 
п о д в ѣ н о ч н о м ъ н а р я д ѣ , съ в ѣ н к о м ъ изъ п о м е р а н ц е в ы х * ц в ѣ т о в ъ и 
л и л і й , о к у т а н н а я , к а к ъ о б л а к о м * , в у а л ь ю изъ д р а г о ц ѣ н н ы х ъ к р у -
ж е в ъ , — о н а папоминала собою к о р о л е в у , и ее в с т р ѣ т и л и в о г к л и -
цанія в о с т о р г а , к о г д а она в о ш л а в ъ ц е р к о в ь , в ъ сопровождоніи 
о т ц а . 

М и с т р и с с ъ В а л ь д з и н г а м ъ , все еще к р а с и в а я , несмотря н а свои 
с о р о к * л ѣ т ъ , б ы л а о д ѣ т а в ъ сѣрое атласное п л а т ь е , а на мис-

триссъ В а р н е й было чудное п л а т ь е я н т а р н о г о ц в ѣ т а , которое 
с в е р к а л о н а с о л н ц ѣ , будто золото. Опа д а ж е затмила к р а с о -
т о ю н е в ѣ с т у н многіе с п р а ш и в а л и : кто э т а в о с х и т и т е л ь н а я , сим-
п а т и ч н а я ж е н щ и н а в ъ чудвоил, п а л е в о м * п л а т ь ѣ ? 

К а з а л о с ь , что маіорь теперь вполні і с о ч у в с т в о в а л * б р а к у , про-
т п в ъ котор аго о н ъ в о з с т а в а л ъ с н а ч а л а , О н ъ п р и с у т с т в о в а л * в ъ 



церкви и былъ въ очень хорошем* расположены д у х а . Б ы т ь мо-
ж е т / . , последнему обстоятельству способствовало сниданіе , которое 
о н * имѣлъ н а к а н у н ѣ в ѣ н ч а я і я ст. молодым* б а р о н е т о м * . С в и д а н і е 
это имело серьезный х а р а к т е р * : оно кончилось т ѣ м ъ , что Соло-
монт. б ы л ъ п р и з в а н * , н ъ к а ч е с т в ѣ с в и д е т е л я при составленіи к а -
к о г о - т о а к т а , написаннаго маіоромъ и подписал на го сэром* Р у п е р -
т о м * Лислѳмъ. Т а к и м ъ образомъ б ы л * водворен* мир/, въ Л и с л ь -
в у д ъ - П а р к ѣ и еиискон/ . с о в е р ш а л * теперь торжественный о б р я д * 
в ѣ н ч а н і я н а д * Оливіею М а р м э д ю к ъ и н а д * молодым* в л а д е л ь -
ц е м * Л и с л ь в у д а , холодная и в л а ж н а я р у к а котораго псе еще про-
д о л ж а л а дрожать в ъ р у к ѣ неігіь т ы . П о окончаніи церсмоніи, р я д / , 
экипажей потянулся к ъ з а м к у , г д ѣ д о л ж е н * был/, н а ч а т ь с я пыш-
н ы й , свадебный в и р * съ неизбежною обстановкою р а з н ы х * интриг/ , и 
« п л е т е н ь . Е д в а - л и но всей этой суетливой т о л п е можно было найдти 
н е с к о л ь к о ч е л о в е к * , подумавших/, о б у д у щ е м * молодой четы, у е х а -
вшей в ъ три ч а с а , при з в о н ѣ колоколов* , нъ Ф е л ь к с т о н ъ , откуда 
о н а б ы л а намѣрена отправиться н а к о н т и н е н т * . 

П о л к о в н и к * Мармэдюкъ съ четырьмя дочерьми остался о б ѣ д а т ь 
в ъ з а м к ѣ , в ъ обществе Клзрибелль, е я младшаго с ы н а , маіора и мис-
триссъ В а р н е й . Э т о т * маленькій к р у ж о к * нронел* время довольно 
хорошо; Клэрибелль с д е л а л а с ь неселѣе о б ы к н о в е н н а г о , с ъ минуты 
о т ъ е з д а сэра Р у п е р т а , д а и маіоръ то былъ в * особенно х о р о -
шем* ьастроеніи д у х а . Д о ч е р и полковника обводили изумленными 
взглядами роскошные залы Л и с л ь в у д а , который с д е л а л с я т е п е р ь , 
безусловно со в с е м * к / , нему п р и н а д л е ж а щ и м * , собственностью и х ъ 
младшей с е с т р ы . 

• - К а к ъ хороша была лэди Л и с л ь и о д * в е н ц о м * ! з а м е т и л * 
Jiaiopz. В а р н е й 

Клэрибелл., с л е г к а в з д р о г н у л а , у с л ы ш а в * это имя, которое она 
носила сама во д н и б ы л ы е , а в е к сестры Оливіи задрожали 
о т ъ зависти, „лэди Лисль! да она въ самом/, д ѣ л ѣ с д ѣ л а л а с ь 
лэди Л и с л ь " ! 

Н а к а н у н е с в а д ь б ы , В а л ь т е р е Реморденъ о с т а в и л * свое т и х о е , 
родное село, которое о н * л ю б и л * т а к ъ сильно, не потому чтобы 
оно само но себе имѣло какую-нибудь особенную привлекательность , 
a всдѣдотвіе с в я з а н н ы х * с е нимъ д о р о г и х / , вошоминаній . О н * 

п о ѣ х а л ъ в * Л о н д о н * съ к у р ь е р с к и м * п о е з д о м * и полюбовался еще 
р а з * безконечными равнинами. Онѣ показались ему прекрасными, 
д а ж е и подъ х о л о д н ы м * , с е р ы м * осенним* небом* и онъ мыс-
ленно г о в о р и л * себѣ , что лучше Суссекса н е т * г р а ф с т в а в ъ ц е -
лой А н г л і и . 

— Я о т ъ ѣ х а л ъ не больше д в а д ц а т и миль о т * м е с т а своего 
рожденія , а уже сожалѣю, ч т о п о к и н у л * е г о , размышлял* Р е м о р -
д е н ъ . — К а к * трудно у д а л я т ь с я отъ всего дорогаго ! Н о я н и к а к * 
не м о г * о с т а в а т ь с я в ъ Л и с л ь н у д е , г д ѣ меня ожидали постоянный 
в с т р ѣ ч н с ъ лзди Олпкіею Л и с л ь ! 

В н л ь т е р е Реморденъ п р и н я л * п а с т о р а т * нъ І о р к і п и р ѣ , с/ , ц е л ь ю , 
нзбѣжать в с т р ѣ ч ъ с/ь любимою, имъ женщиною. Мистеру М и л ь в а р -
ду былъ тоже о б е щ а н * другой п р и х о д * и Реморденъ м о г * бы 
последовать з а нимъ, т а к ъ к а к * онископъ эпархіи хороіно з н а л * 
молодаго ч е л о в ѣ к а ; но П р о в и д ѣ н і ю угодно было, чтобы о н * п о с е -
лился въ г л ѵ х о м ъ , провинціальномъ г о р о д к ѣ Б е л ь м и н с т е р е , к у д а 
онъ и п р и б ы л * вечером* д н я в ѣ н ч а н і я Олиніи М а р м э д ю к ъ . 

Ч и т а т е л ь , не з а б ы л * конечно , что Бельминетеръ и есть т о / * самый 
г о р о д о к * , который п о с е т и л * мистер* Соломонъ л ѣ т о м * этого же 
г о д а . Н и ч т о не изменилось со времени поскщенія этого д ж е н т л ь -
мена . Н а станціи железной дороги были все т о п . же н а ч а л ь -
н и к * . т о т * же н о с и л ь щ и к * , т о т * же к а с с и р * , т ѣ же книги и 
журналы н а п о л к а х * и чуть-ли не т ѣ же самые пирожки и бу-
т ы л к и с ъ содового водою н а б у ф е т е . Н е п з р а ч н а я к а р е т а , з ішрл-
женная одною л о ш а д ь ю , которая к о г д а - т о ваяла п р и з * в * од-
номъ б ѣ г ѣ в о к р у г * этого г о р о д а , д о с т а в и л а В а л ь т е р а со в с е м * 
его б а г а ж е м * в * гостинницу, въ которой появлѳніо путешествен-
н и к а в ы з в а л о в ъ одно время и радость и смущеніе. Н е с к о л ь к о м е с т -
н ы х * т о р г о в ц е в * собирались каждый в е ч е р * в * з а л ѣ этой гостии-
ницы, чтобы потолковать з а с т а к а н о м * нива о д о с т о и н с т в а х * и 
н е д о с т а т к а х * в ы б о р н ы х * Б е л ь м и н с т е р а . И н о г д а и р і е з ж а л ъ к а к о й -
нибудь н р н к а щ п к ъ , желавшій предложить свой т о в а р * , з а к л ю -
чавшійся в * п р е д м е т а х * ежедневнаго потребленія, з а к у с ы в а л * нъ 
го т и н н и ц е — и уѣзжалъ обратно. Н о д ж е н т л ь м е н * , который о с т а -
вался д н я н а д н а , б ы л * безусловно р е д к о с т ь ю и ему о к а з ы в а л с я 
всевозможный п о ч е т * , В а л ь т е р а попели по широкой л е с т н и ц е въ 



к о м н а т у , г д ѣ для него у ж ь б ы л ъ разведен/ , огонекъ и находились 
з е р к а л о , к а р т и н а , п р е д с т а в л я в ш а я церковь и и з о б р а ж е н о л о ш а д и , 
в ы и г р а в ш е й к о г д а - т о большой золотой к у б о к ъ . Х о з я й к а гостин-
иицы, у г о д а в ш а я . по виду чемодана, что в и д и т ъ мистера Р е м о р -
д « н а , назначоннаго б ы т ь викаріемъ Бельминстера , подняла тот-
ч а с * стору и у к а з а л а ему н а ц е р к о в ь , находившуюся прямо про-
т и в * о к н а , но т у сторону р ы н к а . 

— Собор* н а х о д и т с я н а д р у г о м * концѣ города , с к а з а л а о н а . -
В а ш а церковь , основанная во имя святого К л е м е н т а , славится 
своею красивою постройкою и построена, к а ж е т с я , еще р а н ь ш е 
собора. 

Молодой человѣкъ машинально , в з г л я н у л * н а дѣйствительно 
д р е в н ю ю и красивую ц е р к о в ь . Ему "трудно было заинтересоваться 
своими новыми обязанностями, но все же онъ много раснрашивалъ 
о о ѣ д н ы х / . ж и т е л я х * г о р о д а , пока хозяйки н а к р ы в а л а на столъ 
и подавала ужин/ . , котораго было-бы достаточно д л я д в ѣ н а д ц а т и 
ч е л о в ѣ к ъ : онъ состоял* изъ х л ѣ б а , яичницы съ ветчиною, цып-
л я т / . , м а л е н ь к и х * п а ш т е т о в * , иирожнаго , с ы р а и, к о н с е р в о в * . В с е 
«чо х о з я й к а н а з ы в а л а з а к у с к о ю . Из/ , ея р а з г о в о р а Реморденъ з а -
к л ю ч и л * , что ему предстоят/ , много д ѣ л а в ъ Бельминстсрѣ и по-
ложительно не о с т а н е т с я времени н а безплодныя сожалѣнія и тос -
к л и в ы я воспоминанія о невозвратном* прошлом*. 

Самое прекрасное в ъ этой в ѣ р ѣ , которую реформація подвергла 
извѣстнымъ нзмѣненіямъ разсуждалъ В а л ь т е р * Реморденъ, о с т а в -
шись один* в ъ к о м н а т ѣ , есть безснорно то чистое и то с в я т о е 
чувство полнаго отреченія o n , с в о и х * л и ч н ы х * н н г о д ъ , которое 
католицизм/, в н ѣ н я е / ъ в ъ обязанное// , всѣмъ служителям* ц е р к в и . 
Д а и н а самом* д ѣ д ѣ , в н р а в ѣ - л и ч с л о в ѣ к ъ , іюсвятившій себя и 
свою душу Б о г у , допустить н а д * собою вліяніе земпыхъ желаній 
и страстей? онъ и въ с в ѣ т ѣ и в ъ келльѣ о б я з а н * думать только 
о б ь и с п о л н е н » д о л г а ! 

Н е слѣдуетъ з а б ы в а т ь , что к ъ В а л ь т е р у Реморденѵ легко могли 
привиться т а к і я убѣжденія со времени взмѣпы Олввіп М а р м э д ю к ъ , 
разбившей н а в с е г д а его душу и будущность . 

Г Л А В А X X I V . 

Къ сэру Руперту является старый другъ. 

б э р * Р у п е р т ъ и лэди Л и с л ь пробыли н а к о н т и н е н т ѣ шесть 
м ѣ с я ц е в ъ . Они носѣтилп Флоренцію, Р и м ъ и Н е а п о л ь ; п о с ѣ т и в ъ 
Б е р л и н / , , Д р е з д е н / , и Рейнскіо б е р е г а , они отправились в ъ П а -
риж/ . , о т к у д а вернулись в ъ Англіго в ъ половинѣ іюпл. К а ш т а -
новый деревья были у ж ь въ полном* ц в ѣ т у , к о г д а мистриссъ 
В а л ь д з и н г а м ъ , п о л к о в н и к * и его дочери в ы ш л и н а парадную д ѣ с т -
ницу з а м к а , чтобы в с т р ѣ т и т ь баронета с ъ молодою женою. С т а -
рик/ . г о р ѣ л ъ желаніемъ обнять скорѣе д о ч ь ; но сестры Олпвіи 
торопились у з н а т ь , к а к ъ она себя д е р ж и т / , и насколько она с ч а с т -

• липа с/ , своим/, мужем/,. И з ъ писем* си н е л ь з я было у з н а т ь ни-
чего я с н а г о , т а к / , к а к ъ нсѣ они были к р а й н е с у х и , и к о р о т к и . 
О н а еще я р а н ь ш е не любила п и с а т ь , а со д н я своего брака 
о т к а з а л а с ь , невидимому, отъ в с я к и х * нзліяній. Сэръ Р ѵ п е р т ъ в ы -
с к о ч и л * изъ фаэтона , к о т о р ы м * п р а в и л * самь п . бросив* возжи 
г р у м у , направился к ъ к о н ю ш н я м ъ , с д ѣ л а в ъ общій поклон/, в с і ш ъ 
с т о я в ш и м * на д ѣ е т н и ц ѣ . 

— Р у п е р т / . , к у д а же ты? к р и к н у л а мистрпсс/. В а л ь д з и н г а а ъ , 
между тѣмъ к а к * п о л к о в н и к * иоспфнщ.ть высадить Олпнію изъ 
фаэтона. 

— Я иду в ъ конюшню, чтобы выкурить т р у б о ч к у , о т в ѣ т и л ъ 
баронетъ . - Я сидѣлъ т а к / , долго в ъ п р о к л я т о м * в а г о и ѣ , что 
чувствую потребность пройтись на свѣжемъ в о в д у х ѣ . 

С э р * Р у п е р т ъ , очевидно, вынес/ , немного пользы изъ с в о и х / , ну-
тегаестві і і . П о л и т у р а но п р и с т а е т * к ъ грубому д е р е в у , а т р е б у е г ь 
чтобы и з в ѣ с т н а я поверхность была х о т ь нѣсколько приспособлена 
к ъ принятію е я , — т а к ъ и на у г р ю м а г о , невосиріпмчинаго сэра 
Р у п е р т а не ироизнелп в п е ч а т л ѣ н і я ни иеличественныя к а р т и н ы при-
роды, ни бсэнодобиыя ироизведенін, ни ясное небо Итнліи и клав-



сичсеки-нреврасныя лица ея жителей - ничего и , / 
™ к ь облагораживает* „онят ія и „кусы О н * е „ н ѵ с ! ' " Т ° 
более резким* я ненрілтнымъ, i J J I J Z I ^ ? 0 ^ 

о н * б ы л * неряшливо, чего ш ш I T Z ^ Z l 

г г г . к я к ь м а і о р ь в с е г д '1 - « ' - « 
,ь * * — 

Г Р т о м * . Н а груди б л е с Г Т м о Г 
в с е магазины улицы d e - l a P a i x и P a l a i s R e Г я 'я ц ' 
Р . « ; « сверху до „ J f ч т о б ы д о е т а в е т ь б а ^ н е і ф доводимое 
Для „его количество изумрудов* , р у б и н о в * , о в а л о в * я н е т и о Г 
Я « , я бирюзы, в с е вальцы ого р у к * былл но ры Г р 
Н Я Н И , часовая цепочка изогнулась „ о д * тяжестью н в е ш а и н ы ! 
н а нее печатей и брелоков* . " Н Ы х ъ 

- Пусть з н а ю т * , что я в * с и л а х * купить „се, что у н и х * 
, Т Ь Х О р О Ш а г ° ' Г 0 В ° Р - ««т. . когда воображал* , чт ем у Т а 

" Г ™ - ™»'ь д р у г о м * городе. 
О н * к р и ч а л * и разражался проклятілми на своем* я з ы к е раз 

говаривал с * хозяевами госткиниц*; в ъ особенности же Г і я Г " 
примечая, что „ х * не понимают*: о н * н а ч и н а л * во Г 
П > ' и Т Ш : " ° Н Я Т Ь е Г ° н е смотря Н Г 3 ; Г 
г с ; г ч к и м ъ в г ъ і о н ъ ~ - - о б и л ! « , і г ; : 
Г я Г ; o a f r И П Р У С С І Ю " Б е Л Ь Г І Ю » ьиом* со 

0 н ъ 8 ѣ в а л ' ь "«ред-ь з а м е ч а т е л ь н е й ш и м картинами' гово 
р и л * громко в ъ церкви, звеня безцеремонно своими Г і и' I -
Г І І Г Ш , , 0 Р П И И - Д ' 1 Ж е К О Т ° Р Н Й « о п р о Г о ж д Г о 
пожимал* плечами и предоставил* его на произвол, судьбы. 

о ^ Я ч У Г Н . . Л Ш Ь ' С К а Ш І Я 

в* 0 ом Ь „ибѵ°с7 Л Ъ с С В 0 Ю Ф Р а - э и е р г и ч е ™ « Р ^ т і я м и я , садясь 
иь омнибусь, с к а з а л * во всеуслышаиіе: я умываю руки чтобы 

: z z r № ь вдѢв - - î i ï 
К у р ь е р * т а к * и у е х а л * , о с т а в и в * баронета проверять с ч е т * 

гествин я б о л т а т ь р а з н ы й м д о р ъ с ъ 

Мы действительно пользуемся за границею т е м * преимуществом*, 

что всякаго черезчуръ ненріитнаго ч е л о в е к а с ч и т а ю т * представи-
телем* нашей аиглійской націи. О более общительных* , любез-
н ы х * а н г л и ч а н а х * г о в о р я т * , что они, не ияло путешествовали и 
потому воспользовались уроками людей, п р и н а д л е ж а щ и х * к * б о л е е 
оброзованнымъ націямъ! 

Что д е л а л а Оливія , которая , вообще, не привыкла скрывать сво-
и х * мнѣній и ч у в с т в * ? Оградала-ли она, к о г д а т о т * ч е л о в е к * , 
кому она клялась в ъ любви и послушаніи, доводил* самодурство 
до такой сильной степени, что дажо самые вежливые хозяева г о с -
тинниц* не могли удержаться , чтобы не выказать прямо своего от-
вращенін? — В с ѣ эти безобраэія не трогали ее : Оливія смотрела 
на в с е выходки мужа с * ледяным* рявнодушіем* . Б у д ь баронет* 
собакою, надоѣдавшою в с е м * , то она и т о г д а сочла бы себя обязан-
ною извиняться за его новеденіе! Н о онъ б ы л * человеком* или 
считался и м * , и молодая женщина никогда не выказыняля ни 
чувства удивленія, ни д о с а д ы , ни грусти; нрезрѣніѳ ея к ъ мужу 
было настолько сильно, что она притнорялась, будто она не с л ы ш и т * 
и не в и д и т * его . К о г д а ему подъ ч а с * приходила фантазія идти 
на перекорт, жоланіямт. жоны, она тоясе не жаловалась, но упорно 
настаивала на принятом* регасніи. Т а к * к а к ъ сэр* Рупертъ былъ и 
физически тоже послабее е я , то она и т а с к а л а его на осмотр* все-
возможных* картинных/ , галлѳрей до г Ь х ъ п о р * , пока онъ не 
п а д а л * отъ усталости. Лэди Лисль в ы з ы в а л а общее восхшценіе, а 
это обстоятельство было очень нріятно пустому и тщеславному сэру 
Руперту Лислю. 

— Н е жллѣйтѳ моих* д е н е г * , дорогая и л и в і я , с к а з а л * о н ъ 
ей о д н а ж д ы : — бросайте и х * в ъ окно, если это вамъ нравится ! 
этого добра вдоволь у моего банкира . Д о к а ж и т е этим* чопорный* 
иностранцам*, что жена богатаго англійскаго баронета с т о и т * по 
крайней мѣре ш е с т е р ы х * герцогинь, который имеют/, не больше 
ч е т ы р е х * или пяти c o r * ф у н т о в * годоваго дохода и питаются 
только морковью и капустою. 

Но п о е з д к а окончилась и лэди Лисль вступила в ъ замок* 
своего мужа — в ъ к а ч е с т в е его новой, нолновластпой хозяйки. 
Клэрибелль приготовилась удалиться изъ Л и с л ь в у д а , к а к ъ только 
новобрачные возвратятся домой. Н а другой день иріезда лэди 



Л и с л ь натолкнулась случайно н а с в е к р о в ь , одѣтую въ дорогу и в ъ 
с о п р о в о ж д е н а горничной. 

— Ч т о в ы х о т и т е д ѣ л а т ь ? воскликнула Олинія . - Ч ь я это 
ч е м о д а н ы ? . . . Мистрпсоъ В а л ь д з и н г а м ъ . неужели в ы хотите у ѣ х а т ь ? 

Д а ; я шла проститься съ вами, лэди Л и с л ь , о т в ѣ т и л а холодно 
К л э р и б е л л ь : — в ъ т е ч е н і и вашего модоваго мѣсяца л о с т а в а л а с ь в ъ 
з а м к ѣ моего сына т о л ь к о , к а к ъ г о с т ь я . Я отправляюсь въ Б р а й т о н * , 
г д ѣ н а н я л а себѣ к в а р т и р у . С э р * Р у п е р т * потрудился в ы с к а з а т ь 
мнѣ , к а к ъ ложно лснѣо , что намъ нельзя жить в м ѣ с т ѣ . х о т я я 
с о з н а в а л а это гораздо раігі іе . 

Л э д и Оливія , слушавшая ее с ъ глубоким* изумленіемъ, с х в а т и л а 
Клэрибелль неожиданно за руку п потащила ее з а собою в ъ бнб-
ліотѳку . 

— Н у , мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ , н а ч а л а о н а , у с а д и в * ее въ 
кресло в о з л ѣ о к н а : — объясните же мнѣ хорошенько суть д ѣ л а ! 
С э р * Р у н е р т ъ оскорбил* в а с ъ ? . . . . О , я не сомнѣпаюсь, ч т о онъ 
очень способен* оскорбить свою мать? добавила она в ъ о т в ѣ т ъ на 
движеніе Клэрибелль , которая , красні ія п р о т и в * воли з а с ы н а , 
старалась с к р ы т ь лице о т ъ г л а з ъ своей н е в ѣ с т к и . 

— Д о р о г а я мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ , продолжала О л и в і я : з н а ю , 
ч т о я имѣю меньше в е й х ъ право в ы с к а з ы в а т ь вами, подобный 
горькія истины. К а к и м * бы ни б ы л * с ы н * в а ш ъ , я не д о л ж н а , 
конечно , говорить о нем* д у р н о ! л этого не д ѣ л а л а и н и к о г д а не 
с д ѣ л а ю . Я не особенно етѣепяюсь в ъ в ы р а ж е я і я х ъ съ н и м * , но 
не позволяю еѳбѣ в ы с к а з ы в а т ь д р у г и м * м о и х * мнѣній о н е м * . . . . 
Милая мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ , я умоляю в а с ъ не у ѣ з ж а т ь изъ 
дома только потому, что я пошла в ъ н е г о ! Х о т я я и не при-
надлежу к ъ числу очень о б щ и т е л ь н ы х * и н р і я т н ы х ъ людей, но 
г Ь и ъ не менѣе у меня не я в и т с я ж е л а н і я о г о р ч и т ь в а с * и мыслен-
но . Если только вы можете с о ч у в с т в о в а т ь сояданію, которое не 
знало никогда ласки матери, — то сжальтесь надо мною! Сестры 
мои и прежде не любили меня! онѣ теперь з а в и д у ю т * моему н о -
л о ж е н і ю — Д а помоги мнѣ Б о г * ! . . . . С ж а л ь т е с ь надо мною 
н любите меня, если ны в ъ состояніи исполнить эту п р о с ь б у ! . . . . 
ноанольте мнѣ с ч и т а т ь и н а з ы в а т ь наст, матерью, которой я не 
знала ! 

Обворожительная лэдн Л и с л ь опустила свою прекрасную го-
л о в к у в а плечо Клэрибелль п горько з а р ы д а л а . 

Это короткое свиданіе пмѣло громадное вл іяніе на обоюдныя 
отногаеніл э т и х * д в у х * ж е н щ и н * . Мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ оста-
лась пъ Л и с л ы і у д ѣ , но о т к а з а л а с ь н а о т р ѣ з ъ жить в ъ з а м к ѣ , а 
в ы к у п и л а д о м * и земли, нринадлѳжавщія к о г д а - т о ея т е т к ѣ , мисс* 
М е р т о н ъ , которыя н а х о д и л и с ь в ъ ч у ж и х * р у к а х ъ со д н я б р а к о -
сочотаніл Клэрибелль съ сэром* Режпиальдомъ Л и с л е м ъ . 

В с ѣ окрестные жители не замедлили у б ѣ д и т ь с я , что Оливіл 
Л и с л ь т р а т п т ъ щедрою рукою д о х о д ы баронета . Она пригласила 
в ъ з а м о к * столько гостей , ч т о в с ѣ мансарды и чердаки были пе-
реполнены лакеями и горничными. Она с т а л а нести самую веселую 
и шумную жизнь ; д а в а л а сельскіе н р а з д в и к н в ъ п а р к ѣ , при ч е м * 
г л а в н а я аллея иллюминовалась безчисленнымъ множеством* разно-
ц в ѣ т н ы х ъ фонарей; сама у п р а в л я л а постройкою и о в ы х ъ конюшень 
съ прекрасными соломенными крышами и нанолнила и х ъ о х о т -
ничьими лошадьми. З а замком* устроили м а н е ж ь , в ъ котором* 
о н а ежедневно ѣ з д и л а в е р х о м * , перескакивала ч е р е з * воображае-
мый нрѳпятств ія и в ы д ѣ л ы в а л а всевозможные маневры на лошади. 
Д а в н о ужо з а б ы т а я коллекціл м я ч и к о в * была приведена в ъ н а д -
лежащи! п о р я д о к * и носелнне часто ішдѣли н а днорѣ г р у п п у 
и г р о к о в * вт. мячь , во г л а в ѣ которой н а х о д и л а с ь милоди. В с е это 
дѣлалось б е з * у ч а с т і я сэра Б у к е р т а . Опт. п о д п и с ы в а л * ч е к и п о д ъ 
диктовку ж е н ы — о д и н * в з г л я д * ея ч е р н ы х * , в е л и к о л ѣ п н ы х ъ г л а з * 
у н и ч т о ж а л * в ъ з а р о д ы ш ѣ в с ѣ его в о з р в ж е н і я . Б е з у м н а я любовь , 
которая з а с т а в и л а его с н ѣ ш и т ь т а к * п е р е д * с в а д ь б о ю , давно уже 
о с т ы л а . О н а принадлежала безраздѣльно ему и этого сознанія было 
в н о л н ѣ достаточно д л я его самолюбія. Х о т я лэдн Оливія и д е р -
жала его , очевидно, в ъ р у к а х ъ , но онъ в и д ѣ л ъ в ъ вей только 
часть своего б о г а т с т в а , которою онъ могъ р а с п о р я ж а т ь с я т а к * 
ж е , к а к ъ онъ распорлмсался лошадьми и собаками. Опт. боялся 
и о с л ѣ д н и к ъ , не менѣе Олшіін; но онъ к у п и л * и х ъ в с ѣ х ъ : ж е н а , 
с о б а к и , лошади с д ѣ л а л и с ь его собственностью? Ж е л а н і я баронета 
не заходили д а . і ѣ е . 

Л ѣ т о прошло в ъ у в е с е л е в і н х ъ в с е в о з м о ж н ы х * р о д о в * , о т ъ ко-
т о р ы х * лордъ Л и с л ь б ы л * в п о л н ѣ у с т р а н е н * . М а і о р ъ , жена его 



и Соломонъ, бышніе лѣтомъ в / . отсутств іи , возвратились осенью 
въ Л и с л ь в у д ъ . Л о в к і й индійскій Офицсръ хорошо з н а л ъ , ч ѣ м ъ 
могъ понравиться лзди Л и с л ь и п о с л ѣ д н я я , н и к о г д а не с о в ѣ щ а в -
ліаяся с ъ мужемъ, с т а л а ирннимать еовѣты маіора ст. удовольст-
в іемъ. В ъ тпкомъ-то ноложеніи были д ѣ л а , к о г д а нпсталъ коноцъ 
осени и вмѣстѣ с ъ тѣмъ и нерваго г о д а брачной жизни Оливіи , 
и к о г д а одно проиешествіе вызвало первую ссору между женою и 
мужемъ. 

В ъ одипъ нолбрьскій в е ч е р ь Оливія возвращалась съ прогулки 
в ъ р а в н и н а х ъ и, нодъѣзжая к ъ з а м к у , замѣтила к а к у ю - т о жен-
щину, сидѣвшую н а маленькой с к а м е й к ѣ , стоявшей за рѣ іиеткою 
п а р к а , прямо ііротинъ сторожки, которую н ѣ к о г д а заниналъ Ж и л ь -
бертъ А р н о л ь д ъ с ъ женою. Эта женщина была мала ростомъ, х у д а 
и очень бѣдно о д ѣ т а ; возлѣ нея л е ж а л / , небольшой узелокъ . Она 
подняла голову, к о г д а сторожъ отворилъ ворота , чтобы пропустить 
Оливію, и умоляювще выраженіе ел лица до того ыоршшло лэди 
Л и с л ь , что она остановила л о ш а д ь , чтобы поговорить съ блѣдною 
незнакомкою. 

— Что с ъ вами, моя милая? спросила она. 
В л а д ѣ т е л ь н и ц а замка д ѣ л а л а много добра , но б ы л а , т ѣ ѵ ь не 

менѣе , довольно осмотрительна: ложь и притворство не достигали 
Цѣли въ нримѣиеніи к / , ней. Она пристально всматривалась в ъ 
незнакомку, которая в с т а л а ст. с к а м е й к и , - н о не нашла в ъ этомъ 
б. іѣдномъ, изжіждснномъ лицѣ н и ч е г о , что могло бы возбудить 
нодозрѣнія . 

— Что вамъ угодно отъ меня, милая? повторила о н а . 
Она любила, чтобы ей объясняли прямо, безъ д а л ь н и х ъ око-

личностей, чего отъ нел х о т ѣ л и . 
— С у д а р ы н я . . . . ваше е іятельство , н а ч а л а незнакомка , з а п и -

н а я с ь н о д ъ п р и с т а л ь н ы . » взглядомъ О.іивіи. - В ы , в ѣ д ь , лэди 
. Т л с л ь ? . . . но в р а в д а - л и , вы его жена, миледи? 

— Д а - я жена сэра Р у п е р т а Лисля? Н о к ъ чему эти вопро-
сы? проговорила Оливія довольно с у х о . 

— О , миледи, г о в о р я т ъ , что вы очень добры и милостивы к ъ 
б'йднымъ л ю д я м ъ . . . . позвольте же мнѣ в з г л я н у т ь па м о е г о . . . . 

в и н о в а т а . . . н а сэра Р у п е р т а , х о т ѣ л а я с к а з а т ь . Б о л ь ш е я ничего 
не пропіу. 

— Н о вамъ у ж ъ сказано р а з ъ н а в с е г д а , что сэръ Р у и е р т ъ 
не жслаетъ в а с ъ в и д ѣ т ь , и о д х в а т и л ъ сторожъ, слѣдившій за этимъ 
р а з г о в о р о м ъ . — Е й сказано это, миледи. О н а пришла сюда часа д в а 
тому н а з а д ъ и просила позволснія повидаться съ сэромъ Р у п е р т о м ъ ; 
я ей объяснил/ . , что это невозможно. Т о г д а о н а р ѣ ш и л а с ь подождать 
здѣсь в ы х о д а сэра Р у п е р т а , х о т я я говорил/ . , ч т о онъ е д н а - л и 
в ы й д е т ъ к у д а - н и б у д ь , т а к ъ к а к ъ х о л о д н ы й в о з д у х ъ в р е д е н ъ ему. 
Д о т о м ъ о н а настойчиво н а ч а л а просить, нельзя-ли переслать ему, 
оторванный отъ стараго конверта лоскутокъ бумаги, на которомъ 
она написала к а р а н д а ш е й / , свое имя. Д о л г о о н а просила, вопила 
и п л а к а л а , п о к а я н а к о н е ц ъ не исполнили ея к а п р и з а , о т о с л а в ъ 
своего сына с/ , клочком/, бумаги в ъ з а м о к ъ . И что же вышло и з ъ 
этого? Мой сын/ , вернулся и р а з с к а з а л ъ м н ѣ , что камердинеръ 
посонѣтовалъ ему, н и к о г д а больше не брать н а себя н о д о б н ы х ъ 
порученій. Д ѣ л о в ъ том/. , что сэръ Р у и е р т ъ , в з г л я н у в ъ н а по-
сланный ему йлочекъ бумаги, з а т р е п е т а л и о г ь г п ѣ в а и произнесъ 
проклятіе , a затѣмъ с к а з а л ъ , ч т о если онъ еще р а з ъ увидитъ это 
имя, если еще б у д у т ъ н а д о ѣ д а т ь ему подобными глупостями, т о 
онъ з а с т а в и т / , пазойливыхъ просителей познакомиться съ т ю р ь -
мою. 

— А ! онъ это с к а з а л ъ ? ! воскликнула незнакомка , п а д а я н а 
с к а м е й к у , с ъ выражонісмъ о т ч а я н і я . — Онъ рѣніилсл с к а з а т ь 
т а к і я безсердечныя, ужасиыя с л о в а . . . . Г о с п о д и ! Б о ж е мой! 

Л э д и Л и с л ь соскочила в ъ ту же минуту с/ , лошади и бросила 
п о в о д ь я , провожавшему ее г р у м у . 

— В е д и т е лошадь в ъ стойло, а л поведу эту женщину к ъ с е б ѣ , 
с к а з а л а о н а . 

— Н у , у ж ъ это не д ѣ л о ! — беспокоить сэра Р у п е р т а с ъ его 
слабыми здоровьомъ разговоромъ с/ , бродягами! в ѣ д ь и х ъ но мало 
в ъ г р а ф с т в ѣ ! дерзнулъ з а м ѣ т и т ь сторожъ. 

— М о л ч а т ь ! к р и к н у л а лэди и с к а з а л а потомъ, обратясь к ъ нѳ -
энакомнѣ . 

— Идите со мною и расскажите мнѣ , чего в ы добиваетесь . 
К т о в ы и что вамъ нужно о т ъ сэра Р у п е р т а Л и с л я ? 



— В а м / , , і г іфплтно, приходилось слышать мое имя, миледи! 
я з н а л а сэра Р у п е р т а еще нъ дни его дѣтетвп и д ѣ л а л а нее, ч т о 
можно было с д ѣ л а т ь при. моей страшной бѣдности. чтобы ему жи-
лось у меня ноприпоЛьнѣе. З а т ѣ м ъ явились л ю д и , которые и 
стали между мною и и м ъ . . . . подчинясь пхъ вліяніго, онъ уѣ . халъ, 
не о б р а т и в * на меня н и к а к о г о в н и и а н і я , не в з я в ъ меня с ъ собою.' 
к а к ъ мнѣ , конечно, с . іѣдовало ожидать о т ъ н е г о . . . . 

Ж е н щ и н а р ы д а л а и немного спустя , добавила и , пол-голоса : 
- В с ѣ мои усилін уберечь его о т ъ д у р н а г о н е имѣли ѵ с п ѣ х а . . . 

но в н и к а к * не д у м а л а , чтобы онъ б ы л * способен* обращаться со 
мною та т а к и м * безче .ювѣчіемъ. 

Н о . Б о ж е мой! воскликнула лэди Оливія Л и с л ь , терпѣніе 
которой истощалось при в и д ѣ э т и х * ж а л о б * и с л е з * . _ С к а ж и т е 
асе н а к о н е ц * : кто вы и что и м ѣ / и обшаго Ст. моим* мужем/,? 

- Я жена Ж и л ь б е р т а А р н о л ь д а , м и л е д и , - э т о г о сторожа, о 
котором* в ы , должно быть , слышали р а н ь ш е . 

Я действительно с л ы ш а л а эту к р а й н е запутанную, п е ч а л ь -
ную исторію, проговорила с у х о и холодно Оливія . - Это была 
без ч е с т н а я , у ж а с н а я п р о д ѣ л к а и л н ѣ і сажется , что в а в і ъ муж/, 
долженъ с ч и т а т ь себя с ч а с т л и в ы м * человѣкомъ, избѣжав/ . н а к а з а -
нія за свое нрестуилепіе. 

- Я ne была участницею этого иреступленія, м и л е д и . . . . B o n . 
зннѳтъ , к а к ъ л сильно противилась поступку, который мог/, с г у -
б и т ь - и того , к т о был/, н а с т о я щ и м * з а ч и н щ и к о м * и меня, непо-
винную. 

- В ѣ р н о - л и вы говорите? спросила лэди Л и с л ь . 
- Т а к ъ же в ѣ р и о , к а к ъ т о , что солнце с в ѣ т и т ъ н а н е б ѣ ! 

Е с л и б ъ я но была невиновна во всемъ, то я бы не осмелилась 
я в и т ь с я на г л а з а сэру Р у п е р т у Лислю. 

- Я готова вамъ в ѣ р и т ь , с к а з а л а О л и в і я , - но скажите же 
с к о р ѣ е , ч т о заставило в а с ъ прійти сюда, в ъ Л и с л ь в у д ъ ? Е с л и я 
не ошибаюсь, то в ы в ъ прошлом/, году отнравплись въ Америку * 
то-есть в ы и в а ш / , м ѵ ж ъ ! 

- Д а , миледи; мой муж/, и с е й ч а с * еще т а м ъ , н а сколько 
МІГЬ и а в ѣ с т н о ! . . . О н ъ н и к о г д а не обращался со мною, к а к ъ 
с л ѣ д у е т ъ , но в ъ Н ь ю - І о р к ѣ онъ с т а л ъ о б р а щ а т ь с я ѵже внолнѣ 

безчсловѣчно. Мы жили там/, н е д а в н о , к о г д а онъ в д р у г * у ш е л ъ , 
н о д ъ предлогом* купить клок/ , земли д л я постройки и в з я в ъ та 
собою в с е , ч т о мы т о л ь к о і м ѣ д и , з а исключеніемъ н ѣ с к о л ь к и х ъ 
ф у н т о в * , к о т о р ы х * , но с л о в а м * е г о , было в и о л н ѣ достаточно, чтобы 
прокормить меня до его в о з в р а щ е н і я . О н ъ не вернулся болѣе и я 
съ т ѣ х ъ п о р * не слышала уже о немъ, миледи. Н ѣ с к о л ь к о д о б -
р ы х * людей узнали о моем* печальном* ноложоніи и доставили 
мнѣ мѣсто, я н а ч а л а о т к а з ы в а т ь себѣ в ъ необходимом* и с т а л а ко-
пить д е н ь г и на возвращеніе в ъ А н г л і ю . Я и а д ѣ я л а с ь , что сэръ 
Р у п е р т ъ нріиметъ во миѣ учасг іо и д а с т ъ мнѣ возможность про-
жить о с т а т о к * дней м о и х * беззаботно и мир/ц> Я но оченъ с т а р я : 
миссъ Клэрибелль М е р т о н ъ , то есть мистриссъ В а л ь д з и н г а м ъ и я 
родились в ъ одно в р е м я . . . . но меня состарѣло р а н ь ш е времени 
г о р е . . . . И онъ мог/, обойтись со мною подобным* образом/. , д о -
бавила Р а х и л ь , к а к ъ будто про себя . 

Онѣ дошли до з а м к а , лэди Л и с л ь н а ч а л а в с х о д и т ь быстро по 
л ѣ с т п и ц ѣ . 

— И д и т е з а мною слѣдомъ, с к а з а л а о н а м я г к о своей усталой 
спутннцѣ . 

П р о й д я переднюю и узкій к о р р п д о р ч и к ъ , о н а вошла в / , б и л -
л і а р д в у ю . 

Сэръ Р у н е р т ъ с т о я л * у сямаго б н л л і а р д а и в ы н и м а л * ш а р ы , 
о н * д а ж е цс замѣтилъ прихода ж е н ы . В ъ з а л ѣ было еще н ѣ -
сколько джентльменов/ . , между которыми находился маіоръ, при-
н я в ш и на себя обязанности м а р к е р а . 

— И т а к ъ , я запишу еще д в а д ц а т ь н а в а с ъ , мой дорогой Р у -
н е р т ъ , с к а з а л * м а і о р * В а р н е й . — Б ы отличный и г р о к * ! ? 

— Б ы совершенно напрасно н о д с м ѣ н в а е т е с ь , о т в ѣ т и л ъ сэръ 
Р у п е р т ъ , все еще наклоняясь н а д * лузою билліарда ; — н е одинъ 
я играю ошибочно и д у р н о , и в ы не изъ числа и с к у с т н ы х ъ и г р о к о в * . 

— Сэр/ . Р у п е р т ъ Л и с л ь , с к а з а л а в ъ э / о время О л и в і я своимъ 
спокойным/. , р о в н ы м * и симпатичным* голосом* . 

Б а р о н о г ь п о д н я л * голову и в з г л я н у л * н а жену ; онъ в ъ это 
же мгновсніе у в и д ѣ л ъ страшно-блѣдное лице Р а х и л и А р н о л ь д ъ , 
стоявшей за Оливіею и сильно п о б л ѣ д н ѣ л ъ . 

— З а ч ѣ м ъ это вы вводите, ко мнѣ в ъ дом/, в с я к и х * н ш ц и х ъ , 



спроеилъ онъ с ъ содроганіемъ. — Неужели же л должен/ , прини-
мать в с ѣ х ъ б р о д я г ъ , которыми прійдетъ в / , голову просить у меня 
д е н е г ъ ? . . . К а к / , вы смеете приводить втотъ с б р о д ъ , лэди Л и с л ь ? 
спрашиваю омять : к а к ъ это в ы осмелились на подобную в ы -
х о д к у ? Я перенеси не мало всепозможныхъ к а н р и з о в ъ , т р я т и л ъ до-
вольно денег / , н а net. в а ш и п р и х о т и , но н о д о б н ы х ъ вещей л не 
х о ч у сносить. 

Лицо Р у п е р т а Л и с л я внезапно иобагропѣло и н а лбу его в ы -
ступили каплями п о т ъ . 

— К о г д а же в ы оставите меня в / , иокоѣ , лэди Лисль? про-
д о л ж а л и б а р о н е т ъ ? . . . . Н е т о т ъ , т а к / , другой я в л я е т с я ко м н ѣ : 
дапай д е н е г ъ с ю д а , бросай деньги т у д а ! . . . . Н а что же мнѣ бо-
г а т с т в о , если я не могу пользоваться ими сам/.? н а ч т о мнѣ этотъ 
домъ, если мнѣ не датотъ и уснуть в ъ пемъ с п о к о й н о ? . . . . Ч е г о 
еще хотятъ и теперь о т ъ меня? 

Р а х и л ь Арнольд/ , кинулась перед/ , ним/, н а к о л е н а и съ страст-
ными движеніемъ с х в а т и л а и прилгала его р у к у к ъ губами. 

— О т ъ вас/ , х о т я т ъ единственно одного с о ж а л ѣ п і я . о т в е т и л а 
о н а , в и д я , ч т о баронет/ , порывается отнять р у к у . — Я прошу 
исключительно пднаго с о ж а л ѣ н і я , во имя той любви, которую о к а з ы -
в а л а вамъ в ъ г о д ы вашего д ѣ т с т в а ! С ж а л ь т е с ь же надо мною! 

П р о д о л ж а я стоять все еще на к о л і і н а х ъ и судорожно сжимая 
р у к ѵ Р у п е р т а Л и с л я , она с ъ мольбою в з г л я н у л а ему прямо в / , 
г л а з а . Н е помня себя от/ , досады и б ѣ ш е п с т в а , баропетъ вдруг / , 
ударили ее свободною рукою т а к ъ сильно но лицу, что у нея т о т -
час/ . брызнула к р о в ь изъ верхней г у б ы . Она у п а л а н а в з п и ч ь , ис-
пустив/ . глухой к р и к и . 

Л э д и Л и с л ь . емѣрпвъ мужа в з г л я д о м ъ , иолнымъ презрѣнія . 
поспѣшила поднять и посадить несчастную. В с ѣ свидѣтели этой 
сцены быстро переглянулись и но з а л ѣ пронесся р о п о т е негодовапія . 
Маіоръ нодошелъ к ъ Л и с л ю и, в / , то самое мгновѳніѳ , к о г д а Р а х и л ь 
у п а л а , с х в а т и л и его за горло и притиснули к / , с т ѣ н ѣ . 

— Н е г о д я й ! крикнули о н ъ : — низкій т р у с и ш к а , не имѣющій 
капл и ч е л о в е ч е с к и х ъ ч у в с т в ъ ! . . . . К л я н у с ь , ч т о еслибъ я зналъ 
в а с ъ т а к / . , к а к ъ знаю теперь, т о не с д ѣ л а л / . бы ш а г а , чтобы 
освободить васъ изъ к о н у р ы , в ъ которой в ы провели всю м о л о д о с т ь . . . 

пусть бы вы сгнили т а м ъ ! Я не д у м а ю , чтобы в ъ Н м о г э т ѣ нашелся 
хоть один/, презрѣнннй ч е л о в ѣ к ъ , способный с д ѣ л а т ь т о , ч т о вы 
рѣшились с д ѣ л а т ь ! . . . . я ненавижу в а с ъ , я презираю в а с ъ , но 
ч т о больнѣе в с е г о , ненавижу с е б я , за т о , что я дерзнулъ в ы т а -
щить вас/ , изъ т и н ы ! 

Никому изъ н р и с у т с т в о н а в ш и х ъ не удавалось пидѣть маіора в ъ 
•таком/, г н ѣ в ѣ : высокій и сильный, он/ , к а з а л с я гигантомъ в ъ 
сравненіи с ъ баронетомъ, прижитыми к ъ с т ѣ н ѣ и мысленно ж е л а в -
шими провалиться сквозь землю, чтобы т о л ь к о не в и д ѣ т ь с в е р к а в -
ш и х / , нсгодованіезгь г л а з ъ маіора В а р н е я . 

— Я не х о т ѣ л ъ ей с д е л а т ь никакого в р е д а , проговорил/, он/ , 
слабо и д р о ж а всѣми членами, з а ч ѣ м ъ же о н а выпела меня н а 
эту сцену? я вовсе не х о ч у , чтобы в с л к і е бродяги приходили с ю д а 
целонпть мои р у к и и в ы с т а в л я т ь меня в ъ самой нелепой роли в ъ 
г л а з а х / , моих/, гостей. З а ч ѣ м ъ , чортъ возьми, п р п т а щ и л а ее с ю д а 
лэди Оливія? о н а , н а в е р н о , с д е л а л а это просто нарочно, 
чтобы мучить м е н я . . . . Е с л и этой ж е н щ и н е нужно п я т ь ф у н т о в ъ 
стерлингов/ . , то л дам/, и х / , о х о т н о , только бы она оставила меня 
совершенно в ъ п о к о е . . . . В / , ней никто но нуждается и потому 
ей н е з а ч ѣ м ъ у меня о с т а в а т ь с я . . . . Д а будь проклято это б л е д -
ное , противное лицо! 

— Она д о л ж н а остаться з д е с ь столько , сколько ей в з д у м а е т с я , 
возразили м а і о р ъ ' : — о н а о с т а н е т с я , чтобы д о к а з а т ь в а м ъ , что вы 
ч е л о в е к ъ съ самою черною душою. З н а к / . , который вы сдѣлалн 
н а ея л и ц е , не изгладится н и к о г д а , она пойдет/ , с ъ ним/. 
в ъ гроб/ в ы з н а е т е , что л не изъ числа ч у в с т в и т е л ь н ы х / . , 
но все же я помню свою м а т ь , потому что любн.ть ее , пока люди 
и с в ѣ т ъ не научили меня заботиться единственно о сноихъ инте-
р е с а » ! л н и к о г д а не подымали руки н а женщину вообще, a т ѣ м ъ 
менее н а ж е н щ и н у , и м е в ш у ю т а к о е значеніе въ моемъ нрошломъ. 

— Н о вы не знаете еще всего , маіоръ В а р н е й , с к а з а л а лэди 
Л и с л ь , носадиншан мри помощи других/ . Р а х и л ь А р н о л ь д / , н а 
к р е с л о : — в а м ъ , в е р н о еще не и з в е с т н о , что несчастная ж е н щ и н а 
не принимала ровно никакого у ч а с т і я в / , з а г о в о р е своего мѵжа 
п р о т и в ъ сэра Р ѵ н с р т а , она была его единственною знщитнпцею 



1 В Р С М ' К 0 ; д а ° н ъ н о » с в ѣ т ѣ н и единого друга 
МЫ сейчас* нидіш, чѣнъ он* отплатил* за подобную преданность. 

- М о л ч и т е ! к р и к н у л * б а р о н е т * с * у ж а с н ы м * озлобленіеігь 
М а ю р ъ в * эту минуту в ы п у с т и л * и з * р у к * Л и с л я п онъ с т а л * 

п о п р а в л я т ь б а н т а своего г а л с т у к а . 

- Ч т о же касается в а с * , Оливія , продолжал* о н * , - т о прошу 
в а с * о с т авить меня совершено в * покоѣ „ „ с вмѣшиватьсл в * мои 
Дѣла В а м * л е г к о т о л к о в а т ь о любви и о п р е д а н н о с т и , н а м * , 
такой э г оисткѣ ! H в ы , конечно , п р е д а н ы , „о не моей Ш I 
моему б о г а т с т в у , и кромѣ зтой преданности отъ в а с * нечего ж д а т ь ! 

Оливія гордо выпрямилась и прошла мимо мужа, не удосто-
и в * его „и одним* с л о в о м * ; но , подойдя к ъ двери, она остано-
в и л а с ь н с к а з а л а с * спокойною н холодною рѣшимостью: 

- Я до м и н у т ы смерти не позабуду в а ш е г о безчестнаго по-
к у п к а , нашей низости, Р у п е р т а Л и с л ь , и не прощу себѣ , что л 
могла заб ыть уваженіе к ъ себѣ н а столько , чтобы с д ѣ л а ш я ж е -
ною ч е л о в ѣ к а , достойного всеобща™ и полного п р е з р ѣ н і и ! 

Она у ш л а , ив д а в * ему возможности отнѣтить . К о г д а дверь 
затворилась и гости поснѣшили выйти на снѣжій воздуха. " Р у -
норта бросился в ъ кресло и з а п л а к а л . , н а в з р ы д * . 

- О н а неумолима! г о в о р и л * о н ъ , отрывисто . - Какой же я 
несчастный! М п ѣ лучше у м е р е т ь . . . . лучше б ы т ь бы собакою' 
хотѣлось бы уйти, к у д а г л а з а г л я д я т * , только бы не б ы т ь здѣсь• " 
О , еслибъ я могъ залетѣть д а л е к о , далеко отъ Л и с л ь в у д а ! 

Оливія прислала экономку позаботиться о Р а х и л и . Н е с ч а с т н а я 
женщина была отнесена в ъ отдаленную комнату, г д ѣ горничная 
р а з д ѣ л а ее и осталась ври ней до нрибытія д о к т о р а . 

О б ѣ д ъ вч. з а м к ѣ б ы л * с к у ч н ы й : Оливія отправилась к ъ отцу 
оаронотъ обѣдалъ в * своей комиатѣ , a маіоръ д о л ж е н * б ы л * 
исполнять роль х о з я и н а . Сколько онъ и я шутил* для т о г о , ч т о б * 
изгладить непріятное в н е ч а т л ѣ н і е , произведенное н а всѣхч, сце-
ною въ билліардной р а з г о в о р * но в я з а л с я : н а д * присутствовав-
шими нависла мрачная т у ч а . Н е всякому пріятно пользоваться 
роскошными обѣдами ч е л о в ѣ к а , достойного ирезрѣнія , и за сто-
лом* сэра Р у ц е р т а не было никого , кто бы но п р е д п о ч е л * р а з д ѣ -

лить к у с о к * с а л а с ъ С у к е к с н и м ъ крестьяниномъ, цированію в * 
в ъ Л и с л ь в у д ѣ . 

— Я с ъ у ж а с о м * п р и с у т с т в о в а л * ври этой возмутительно-
отвратительной с ц е н ѣ , с к а з а л * о д и н * с т а р и к * одному и з * с в о и х * 
сосГ.дей з а с т о л о м ъ , — т а к * к а к ъ я в и д ѣ л ъ в ъ ней доказательство 
иршіиженія н а н і и х ъ д р е в н и х * фамилій. Л и с л п , милостивый г о с у -
д а р ь , считались самыми благородными людьми въ Суссскекомъ г р а ф -
с т в ѣ в ъ теченіи с о т е н * л ѣ т ъ . М о г у у в ѣ р и т ь в а с ъ , что новодѳніе 
зтого н и з к а г о ч е л о в ѣ к а оскорбило мепя за все наше почтенное, . 
англійское д в о р я н с т в о ! 

ГЛАВА XXX. 
Б е л г. и и н с т е р ъ. 

І @ а . і ь т о р ъ Р е н о р д е н ъ н а ш е л * ссбѣ довольно много д ѣ л а в ъ 
Б е л ь м и н с т е р ѣ . Несмотря в а т о . что к а р т и н к и модъ, в ы с т а в л е н н ы й 
в ъ о к п ѣ мисс* Ф э г ъ , портнихи, н а Большой у л и ц ѣ , у с т а р ѣ л й на 
полтора г о д а , а для Б е л ы ш н с т е р а были еще еовервіенно н о в ы ; н е -
смотря на т о , ч т о э т о т * маленькій г о р о д о к * о т с т а л * во м н о г и х * 
о т н о г а е н і я х ъ на цѣлое столѣт іе o n . б о л ь ш и х * г о р о д о в * , — о н ъ вч. 
н ѣ к о т о р ы х ъ п у н к т а х * не у с т у п а л * д а ж е самому промышленному 
городу А н г л і и . У в ы ! неужели я должна в ы с к а з а т ь , что э т о т * 
богохранпмый г р а д * не о т с т а в а л * только но пути престуиленій , 
р а с п р о с т р а н я ю щ и х * свою мрачную т ѣ н ь н а самый о т д а л е н н ы й 
страны вселенной?! В п р о ч е м * , въ отношеніи к ъ п о р о к а м * , Б е л ь -
минстеръ, пожалуй, опередил* свой в ѣ к ъ — или в ѣ р н ѣ е с к а з а т ь , 
онъ з а т о н у л * в ъ нхч. т я н ѣ , т а к * к а к ъ в ъ эту г л у ш ь но прони-
к а л * ни о д и н * л у ч * с в ѣ т а изъ ц е н т р о в * просвѣщенія? Жители 
Бельминстера были в н о л н ѣ предоставлены произволу с в о и х * дурныхч. 
наклонностей п темныя улицы г о р о д к а оглашались к а ж д у ю н о ч * 
шумом* и к р и к о м * бсзчинствовавшнхч. г р а ж д а н * . І І о с д ѣ д н і й р е к -
т о р * церкви святой Маріп б ы л * лѣпипый с т а р и к * , который д ѣ -
л а л ъ иногда въ с в о и х * п р о п о в ѣ д я х ъ прямые намеки н а т о т * или 
другой п р о с т у п о к * п р и х о ж а н * , чѣмъ в ы з ы в а л * и х ъ е м ѣ х ъ , но 



т а к ъ к а к ъ съ н а с т у п л е н и е праздника Р о ж д е с т в а , онъ жертвовали 
приходу огромное количество прекраснаго в и н а и множество ирн-
п а с о в ъ , то в с ѣ его любили и , к о г д а онъ с к о н ч а л с я , нее населеніе 
города проводило его съ почетомъ на кладбище, в с ѣ были опе-
ч а л е н ы ! но это обстоятельство не помешало ими устроить мослѣ 
похорони разгульную пирушку и громадный с к а н д а л ъ . 

Н о в ы й же рскторъ о к а з а л с я другим/ , человѣкомъ. С ы н ъ б ѣ д -
наго фермера, онъ н а ч а л и свое поприще с ъ пастората в ъ малень-
комъ с е л ѣ Л и н к о л ь н ш и р с к а г о г р а ф с т в а , с ъ п я т ь ю - д е с я т ь ю ф ѵ н -
т а н я стерлинговъ гонорарія и но немногу обратили на себя бла-
госклонное шшманіе І о р к с к а г о архіепископа - непритворными 
смирешем/. л самоотреченіем/, ; в с ѣ любили е г о , „о в м ѣ е т ѣ с ъ 
Тѣмъ - б о я л и с ь . Т а к о й - т о ч е л о в е к е и б ы л ъ нужен/ . В е л ь н и н -
стеру . Г о л о с ъ его звучал/ , мужеством/, и энерг ісю, к о г д а онъ обли-
чал/ . пороки ирихожанъ и онъ вообще старался исправить л х ъ 
иояятія ; г р ѣ х ъ не пугали его: онъ вступали съ ним/, въ борьб/ 
и нобѣждалъ е г о . Онъ не переходил/, н а т у сторону улицы, когда 
в с т р е ч а л с я с ъ женщиною д у р н а г о поведенія : онъ ее о с т а н а в л и в а т ь 
и спрашивали у „ е й : зачѣми в е д е т е она постыдный образ/, жизни 
и намѣрена-ли она продолжать его в / , будущемъ, не д ѣ л а я но-
н ы т к и свернуть на прямой „уть? Онъ всегда принаравлнвалъ свое 
слово К Ъ І І О Н Я Т І Я Я / . т ѣ х ъ , с ъ кѣмъ ОНЪ говорили: он/ , и х ъ не 
о з а д а ч и в а л и громкими фразами, но у б е ж д а л и и х ъ ясными и ло-
гичными доводами. 

- Я такой же работники, к а к ъ и в с ѣ в ы , д р у з ь я ! гово-
рили он/ , кирпичнику, который отличался вѣчною л е н ь ю и п ь я н -
с т в о м / , . - В ы пренебрегаете трудомъ я надоѣдаете своими частыми 
просьбами о вспомощеетвованш, имел между тѣмъ возможность з а -
р а б а т ы в а т ь тридцать шиллинговъ в ъ „ е д ѣ л ю . В ы заленились , н а -
чали И И Т 1 . и потеряли м е с т о . П о в ѣ р ь т е , что и я выпили бы с/ , 
у д о в о л ь с т в и и бутылку портера и провели бы потомъ весь вечери 
з а газетою, но я не д а ю воли подобному желанію. П о этому и 
вы и« д о л ж н ы п р е д а в а т ь с я иекушеніям/. лѣни: а если не опомни-
т е с ь то вам/ , , въ к о н ц ѣ - к о я ц е в ъ , нрійдется умереть прямо го-
лодною смертью. 

В ъ девяти с л у ч а я х ъ изъ десяти у в ѣ щ а н і я ректора приносили 
п л о д ы ; л ѣ н и в е ц ъ ободрился и принимался с н о в а о т ы с к и в а т ь работу . 

Мистеръ Г э в а р д ъ Никогда не пытался д е й с т в о в а т ь н а людей к а -
кими-нибудь увертками, которыя р ѣ д к о и д о с т и г а ю » цѣли; н и -
к о г д а онъ не говорил/ , несчастными жителями с ы р ы х ъ модваловъ, 
к у д а не было н а малѣйшаго д о с т у п а в о з д у х у , что они жили бы 
гораздо л у ч ш е , еслибъ вели себя х о р о ш о , но усиливался в б п т ь им/, 
въ голову , что им/, но с л ѣ д у е т ъ с в ы к а т ь с я съ г р я з ы о , а должно 
о т к р ы в а т ь о к н а , мыть и чистить свое ж і ш п ц е — и т о г д а они бу-
д у т ъ ч у в с т в о в а т ь себя довольными, по м ѣ р ѣ возможности. Онъ сам/, 
номогалъ имъ йвести чистоту и порядок/ . , и к о г д а это было с д е -
л а н о , к о г д а старшая д о ч ь , проводившая цѣлые дни н а у л н ц ѣ , б ы л а 
помещена в ъ исправительное запедѳніе, устроенное вблизи Б е л ь м и н -
стера некоторыми добрыми людьми, с ъ ректором/ , во г л а в ѣ , к о г д а 
старшій с ы н ъ , тоже имевшій п р и в ы ч к у б е з д ѣ л ь н и ч а т ь , былъ оі іро-
д ѣ л е н ъ на плавильный з а в о д ъ , г д ѣ д а в а л и мальчикам/, по пяти 
шиллингов/ , в / , н е д ѣ л ю — т о г д а только ректор/ , пачинадъ учить э т п х ъ 
людей добру и находил/ , в ъ н и х / , полную готовность к ъ исправ-
л е п і ю . 

Мистеру Г о в а р д у стоило не малаго труда проложить сѳбѣ п у т ь 
к ъ д о в ѣ р і ю и р и х о ж а н ъ . Они в ъ самомъ н а ч а л ѣ презирали е г о , 
потомъ стали б о я т ь с я , a затѣмъ полюбили его искренно и с е р д е ч -
но . В ъ такомъ-то положеніи находились д е л а , к о г д а ректоръ нрі -
обрѣл/ , себе отличнаго помощника в ъ л н ц ѣ В а л ь т е р а Р е м о р д е н а . 

У мистера Г э в а р д а была дочь д е в я т н а д ц а т и л ѣ т ъ , горячо им/, 
любимая и любившая его , еъ своей стороны, с ъ безграничною пре-
данностью. Мистриссъ Г э н а р д ъ б ы л а очень простая женщина, про-
водившая время з а своими выпшваніями и в ѣ ч н о позмущавіпаяся 
глубокою исііорчснпостыо Бельмипстѳрскаго общества . У п р а в л е н і е 
домоыъ, р а з д а ч а милостыни, к р о й к а и шитье платья д л я б ѣ д -
н ы х ъ — в с е это было предоставлено Е л а н ш ъ , которая была п о в е -
ренною отца и помогала ему во - в с ѣ х ъ его д ѣ л а х ъ . Отецъ с ь 
дочерью прогуливались по вечерамъ въ с а д у , р а з г о в а р и в а я о про-
и з ш е с т в і я х ъ д н я , между тѣм/ . к а к ъ мистриссъ Г э в а р д ъ с я о т р ѣ л а 
на н н х ъ изъ о к н а гостиной и н е д о у м е в а л а , о чемъ они могли 
•гакъ долго г о в о р и т ь . Б л а н ш ъ не была обыкновенного д ѣ в у ш к о ю : 



она училась очень многому нодъ руководством* о т ц а - г о в о р и т н а 

z: т языкахъ'зн№ хорош° ** « - у -
нилась бы написать превосходную п р о п м ѣ д ь . Р У 

Молодым д ѣ в у ш к и раскрывали съ удивленіемъ глаза к о м а 
Ь л а н ш ъ признавалась имъ, безъ веякаго смущеніл, что не училась 
м ѵ з ы к , „ не умѣетъ вышить ни одного листка . Е е „ 1 » был 
н а з в а т ь вполнѣ красавицею, но блѣдное лице ея дышало такою 
искреннею, сердечною добротою, т а к и м * с в , т л ы н ъ Z * ™ _ 
ЛОВ ж * СО вкусом* предпочел* бы ее блистательной к р а с а в и ц , 

Е я длинные волосы каштанонаго цвѣта падали въ б е з п о р я д к , 
н а прекрасны« плеча. Б л а н ш * о д ѣ ш а с ь просто, т а к * к а к * „о 
п о с л а л а никого, кромѣ б ѣ д н н ѵ ъ . Р а з * , впрочем* , ей д и 

быть н а какомъ-то б а л , , в ъ черном* шелковом* п . ш ж , Г Г Г 
М К Л В а н и ; Ье.іьмпнсторскія барыни замѣтили, что в ъ воло 

с я х * б ш о П 0 Л 0 Ж И Т С Л Ы І 0 н и о д н о г о ц в ѣ т . п о і ] о і о ш 

ыли т а к * густы и роскошны, платье ея обхватывало т а к * 
ловко стройный с т а в * е я , что она привлекала всеобщее вниманіе. 
" н а разговаривала с ъ своими к а в а л е р а м и , - н о еще того болѣе 
'"<• стариками, стоявшими встороиѣ отъ т а н ц у ю , , « , х ъ , съ д ѣ в у ш -

ами с * старушками и, несмотря „ а это., н е , ее полюбили 
п 2 , , Т У Ш Ь , П Ш Й т І Й " a C T O p a T " « Ч » ™ « воеаоин-

' ° " е " е р Ѣ ' " т о в й « п о л , ш а л о на слѣдующее утро „ро-
в я В 1 , ш с ш > , Ш С 0 ) 1 Ъ и о т і і р а в в т ь г я т о т ч а ) , ъ ^ к ъ ^ 

/итоипцы' № , " ° Л Н Л Т Ь , І Р 1 Ш І , Т ) ' Ю " ° е б Я 0 б я 3 а 1 Ш О С Т Ь нренодава-

Блаишъ Г э в а р д ъ и Б а л ь т е р ъ Реморденъ с д , л а л и с ь в ъ ворот-
ко время хорошими друзьями, „ н а была в ъ в о с х и щ е н » отъ но-

Г Г : ° Н а " е М О т З Н а Г " " | Ш Ч И 1 , У г р у с т и , во она 
" но к и д к і а , что онъ исполняет* свою обязанность чуть-ли не съ 

г : ; : р в ѳ н і е , , ъ ' ч ѣ и ъ — ^ -
добро отъ исісренвлго сердца. 

- У мистера Ремордена ость что-то на д у ш , , п а н а , замѣ -

: ; л : ; , а и ° д н ° - «• ~ „ p „ / „ H y в г о 

- Н ѣ т ъ , Б л я н ш ъ , у „его в , т ъ р о д н ы х ъ ; содержаніе онъ но-
е Г В Д о а д т о " , , о е ' Здоровье его тоже в ъ отличном/, с о с т о я в » ! 

— Н у , оно не отличное, но довольно хорошее, перебила о н а , 
о н ъ , в ѣ д ь , толі.ко что оправился Ііослѣ тяжкой болѣзни, когдп 
ирибылъ сюда. 

— Т е б ѣ извѣстно нее, что творится на с в , т , ! з а н , т и л ъ ей 
отецъ съ добродушною насмѣшкою. 

— Онъ мнѣ сам* рязсказалъ объ этомъ о б с т о я т е л ь с т в , , к а к ъ вы 
знаете , п а н а ! о т в ѣ т н л а молодая д , в у ш к а , смотря в ъ глаза отцу. — 
Он/, мнѣ очень понравился, я считаю его хорошим* чсловЬкомъ! 
Но я знаю, что онъ несчастен/ , , к а к ъ немногіе, а зто тяжело. 

— О н ъ , в ѣ р н о , признавался тебѣ въ своем/, несчастьи? 
— О , н ѣ т ъ , n a n a ! напротив/ . , онъ старается постоянно к а -

заться веселым/., я. т а к о е усиліе, конечно, не л е г к о . 
— Т ы з а м , ч а е ш ь ото, а я не з а м , ч а ю . . . Неужели, шалунья , 

ты думаешь что я стану ломать голову н а д * причиною в з д о х о в / . 
В а л ь т е р а Ремордена? Я знаю только, что онъ лучшій викарій па 
СВІІТѢ, что онъ добросовестно исполняет* свой д о л г * и Д'Ьла'ет* 
добро в е з д , , г д ѣ только может* . 

— Мнѣ к а ж е т с я , что о н * б ы л * несчастлив* в ъ любви, за-
мѣтила Б л а н ш ъ , и тут/ , же иокрасні іла, хотя и не была из/, 
числа слабонервных* или сентиментальных/ . ; наклонясь н а д * р а -
ботою, она начала шить б ы с т р , е обыкновенняго. Н о ректор/ . , 
очевидно, этого не звмѣтилъ; онъ даже не в з г л я н у л * во все вре-
мя на Б л а н ш ъ . 

Н а с т а л а годовщина брака Оливіи Лисль и — н р і ѣ з д а в ъ Б е л ь -
мішстсръ В а л ь т е р а Ремордена. Д р у ж б а его и Б л а н ш / , росла и 
укрѣплялась съ каждым/, днем* все силыіѣе , принимая х а р а к т е р / , 
старшшаго товарищества, такт. к а к / , в ъ суждоніяхъ дѣвушкп бы-
ло много мужскаго. Н е было ничего, о чем/, бы онъ не м о г * 
разговориться съ нею: если она и уступала ему в ъ п о л и т и к , , 
б о г о с л о в » , политической экономіи, л и т е р а т у р , и м е т а ф и з и к , , то 
была но крайней м ѣ р , восхитительною ноофиткою, прямою, не 
жеманпою, не х в а с т л и в о ю , жаждущей постоянно пополнять свои 
з н а п і я . Н и к т о никогда не осмѣлинался польстить Б л а н ш ъ , вся-
кая лесть казалась ей глубоким* оскорбленіемъ. У нея почти не 
было обожателей, потому ч т о мущины номного нобаивались е л , 
хотя и уважали ее за доброту и недюжииныя способности. 



В ъ одинъ декабрьск ій вечеръ В а л ь т е р * Р е м о р д е н * сидѣлъ в ъ 
столовой в ъ домѣ ректора , разговаривая с * Б л а н ш * и ея матерью-
впрочем* мистриссъ Г э в а р д ъ почти не принимала у ч а с т і я в ъ р а з -
говорѣ , з а м ѣ т и в ъ , что ея юные собесѣдники обогнали ее в ъ ио-
н я т і л х ъ и с в ѣ д е н і я х ъ . Р е к т о р * у ш е л * , послѣ обѣда в ъ свой к а -
б и н е т * , чтобы просмотрѣть бумаги и разсчеты новой народной 
школы. В ъ эту минуту Б л а н ш ъ смотрѣла с ъ нпслажденіемъ на 
г р у д у н о в ы х * к н и г * , п р и н е с е н н ы х * ей В а л ь т е р о м * и р а д о в а -
лась случаю п р о в е с * в е ч е р ъ в ъ иріятной, задушевной б е с ѣ д ѣ . 
Н о ей не пришлось наслаждаться ею долго : р е к т о р * скоро при-
ш е л * и н а ч а л * р а з с у ж д а т ь о посѣтителѣ , котораго онъ т о л ь к о 
о т п у с т и л * . 

- Я вообще не умѣю д а н а т ь с о в Ь т ы , Б л а н ш ъ обратился о н * к ъ 
д о ч е р и , но вы с ъ Реморденомъ можеть б ы т ь , надоумите меня 
к а к * и ч е м * мнѣ помочь горю мистера Д а н т о н а , д и р е к т о р а п е р -
в о к л а с с н а ™ пансіояа в ъ Бельминстерѣ ; онъ сегодня п р и х о д и л * 
н о с о в ѣ т о в а т ь с л со мною па с ч е т * одного продставившагося ему 
з а т р у д н е н і я . 

- А какого рода это з а т р у д н е н і е , папа? спросила его Б л а н ш ъ . 
- Д ѣ л о в ъ т о м * , моя милая что в * ч н с л ѣ у ч е н и к о в * мис-

т е р а Д а н т о н а находится у ж ъ д в ѣ н а д ц а т ы й г о д * одинъ молодой, 
ч ѳ л о в ѣ к ъ , но фамилія С а у н д е р с ъ , который б ы л * номѣщенъ к ъ 
нему в ъ десяти лѣтнемъ возрастѣ ; т а к * к а к ъ о н ъ , по з а к о н у , теперь 
еовергаеннолѣтній, то ему у ж ъ нора ос т а в ит ь панс іонъ, но т у т а -
то и я в л я е т с я большое затруднен ! « . К а ж е т с я , что онъ п р и в е з е н * мис-
теру Д а н т о н у своим* д я д е ю , Саундерсомъ, н а з в а в ш и м * себя р е к -
т о р о м * какой-то А н г л и к а н с к о й церкви и с к а з а в ш и м * ему, что э т о т * 
м а л ь ч и к * - с ы н * его родного б р а т а , умершаго в ъ Западной И н -
Діп, г д ѣ ребенок* и в ы н е с * желтую л и х о р а д к у , затмившую па 
время его слабый р а з е у д о к ъ ; онъ оправился п о с л ѣ , но намять 
разумѣется , не вернулась к ъ ниму, вслѣдствіе чего С а у н д е р с ъ - д я д я 
в о р ѣ ш и л ъ отвезти его немедленно въ Б е л ь м и н с т е р ъ , н а д ѣ л с ь , что 
заботливый у х о д * и с в ѣ ж і й в о з д у х * в о з с т а н о в я т а его умственныя 
способности. В ъ теченіе десяти л ѣ т ъ плата мистеру Д а н т о н у в н о -
силась а к у р а т н о : С а у н д е р с ъ - д я д я иріѣзжалъ каждые полгода пови-
д а т ь с я съ племянником* и о т д а т ь з а него условленную сумму; но 

п р о ш е л * слишком* г о д * съ т ѣ х ъ п о р * , к а к * мистер* Д а н т о н * но 
п о л у ч а е т * платы и не имѣетъ даже н и к а к и х * иввѣстій о С а у н -
дерсѣ - старпіѳмъ. 

— А у мистера Д а н т о н а р а з в ѣ н ѣ т ъ его адресов? с п р о с и л * 
В а л ь т е р * у р е к т о р а . 

— Н ѣ т ъ ; Саундерсъ просил* Д а н т о н а адресовать в с ѣ письма 
н а имя а д в о к а т а , живущаго въ Г р э - З и н ъ - С к в е р ѣ . Онъ п и с а л * 
много р а з * этому ч е л о в ѣ к у , но получил* в ъ о т в ѣ т ъ , что С а у н д е р с ъ , 
в ѣ р о я т н о , иерѳселился в ъ И н д і ю — н о в-ь к а к у ю , не з н а е т * . 

Н о Д а н т о н * могъ у з н а т ь э т о — но списку д у х о в е н с т в а ! 
— О! в * с ш і с к ѣ несколько Саундѳрсовъ; Д а н т о н * писал* к а ж -

дому и з * н и х * и в с ѣ они о т в ѣ т и л и , ч т о н и ч е г о , не з н а ю т * . 
— Н у , а э т о т * приброшенный молодой ч ѳ л о в ѣ в ъ не мо-

ж е т * р а з в ѣ д а т ь н и к а к и х * указпній? 
— Н и к а к и х * , который помогли бы Д а н т о н у р а з р ѣ ш и т ь з а т -

рудиеиіе . Онъ буквально не помнить ничего к а с а ю щ а г о с я до норы 
его д ѣ т с т в а , исключая того, что- б ы л * опасно болен* и потом* 
н а ч а л * жить съ с в о и м * „ д я д е ю Д ж о р ж е м ъ , " к а к ъ о н * н а з ы -
в а е т е этого С а у н д е р с а , на берегу моря. Он*, у в ѣ р я е т ъ , что про-
в е л * у мори д н а или три г о д а , н о - г д ѣ собственно и в ъ какой 
о б с т а н о в к ѣ , онъ это п о з а б ы л * . 

— Н о помнитъ-ли оігь , время своей страшной болѣзни? 
В е з * сомнѣнін н ѣ т ъ ; в п р о ч е м * , онъ в с е г д а д ѣ л а е т с л з а д у м ч и в ы м * и 

с т р а н н ы м * , к о г д а его р а з с и р а ш и в а ю т ь объ этой э п о х ѣ . Н у ж п о 
еще зам-Іітить, что оігь довольно н е р в е н * и слабаго здоровья . 

— Умственным способности его еще сильно расстроены? спро-
с и л * ректора В а л ь т е р * . 

— О , н ѣ т ъ , мистер* Д я к т о і г ь у в ѣ р я е т ъ , н а п р о т и в * , что онъ 
очень у м е н * . 

Милый п а п а ! в о с к л и к н у л а неожиданно Б л а н ш ъ : — м н ѣ п р и ш л а 
н а умъ м ы с л ь . . . . 

— Л -гакъ и п р е д у г а д ы в а л * , что ты пыручишъ н а с * изъ э т и х * 
затрудненій! перебил* со р е к т о р * . 

— К о г д а б у д е т * устроено наше новое народное училище, т о 
вамъ понадобится учитель для м а л ь ч и к о в * . Я думаю, что в а м ъ 
было бы очень пріятно в и д ѣ т ь на этомъ мѣстѣ молодого ч е л о в ѣ к а , 



J котораго НѢТІ. н е л ѣ п ы х ъ предразсудковъ и о т с т а л ы х * нинятій 
Отчего бы н а м * не в з я т ь этого б ѣ д н я к а ? В ы могли бы внушить 
ему собственные принципы и с д ѣ л а т ь и з * него образцоваго препо-

д а в а т е л я . 
— Т ы н р а в а , Б л а н ш * , и я црійму э т о т * с о в ѣ т ъ ! 
Если росла трапа перед* напертыо ц е р к в и , то она пе могла зе-

л е н е т ь и о д * ногами Больминстерскаго р е к т о р а . 
Н а слѣдуюіцее утро, имея много д е л * , онъ п о с л а л * своего 

молодого в и в а р і я к * мистеру Д а н т о н у , чтобы познакомиться 
с ъ Р и ч а р д о м * Саундерсомъ. 

— Имейте в * в и д у , что л полагаюсь в * этом* д ѣ л ѣ на в а с * , 
с к а з а л * мистер* Г э в а р д ъ — в ы убедитесь в ъ пять м и н у т ь — г о д и -
т с я - л и молодой ч ѳ л о н ѣ к * в ъ должность преподавателя или наобо-
рот/ , и мг,г, и * п о с л е д н е м * , с л у ч а ѣ , придумаем* д р у г о е ! 

В и к а р і й нашел/ , Саундерса , с и д я щ и м * п р е д * д в е р ь ю нріемной. 
Д и р е к т о р * нансіона н и ч у т ь не п е р е м е н и л * своего обраіцонія с * 
молодым* ч е л о в е к о м * , с ъ т е х * н о р * к а к ъ п е р е с т а л * п о л у ч а т ь за 
него условленную плату О н * о т * души привязался к * нему и 
ж е л а л * ему с ч а с т ь я . 

— Очень грустно, с к а з а л / , о н * мистеру Ремордену, в в е д я его 
в * н р і е м п у ю , — в и д е т ь молодого, впечатлительного , симнатнчнаго 
ч е л о в е к а брошеннаго б е з * всякой опоры и безъ с р е д с т в * . 

В а л ь т е р у Ремордену понравился Р и ч а р д * с * своим* б л ѣ д н ы м * . 
. зяяѣчательпо н е ж н ы м * л и ц е я * и откинутыми н а з а д * русыми по-
лосами. 

— В о т * и мистер* Реморд ен ъ , Р и ч а р д * , проговорил* дирек-
т о р * , — проповеди котораго вы слушали в с е г д а съ глубоким* ни-
слаждеиісмъ. 

Молодой ч е л о в е к * п о д н я л * голову , отложил* к н и г у , которую 
читал/ , , и в с т а л * , чтобы поклониться молодому виклрію, к р а с н ѣ я , 
точно д е в у ш к а . 

— Я оставлю в а с * н а е д и н е с ъ Р и ч а р д о м * , с к а з а л * мистер/. 
Д а н т о н ъ , обратись к ъ посетителю. М и с т е р * Ремордѳп* ж е л а е т * 
поговорить с * вами, дитя мое! пояснил* о н * воспитаннику . 

В и к а р і й приступил* спокойно к ъ разговору, но С а у н д е р с ъ от-
в е ч а л * только полу-слопамп, перелистывая к н и г у , которую взял/ . 

снова и В а л ь т е р * Реморденъ з а м е т и л * , что его т р е н е т а в ш і я руки 
о с л е п и т е л ь н о — б е л ы и п е ж н ы , к а к * у ж е н щ и н ы . 

— Ч т о же это з а личность? подумал* в и к а р і й . — М о л о д о й ч е -
л о в е к * слишком* женоподобен* и я п о д о з р е в а ю , что у м * его 
далеко н е изъ с а м ы х * б л е с т я щ и х * . 

Н о в с к о р е В а л ь т е р * Реморденъ у б е д и л с я в * п р о т и в н о м * . М о -
лодой ч е л о в е к * оживился и с д е л а л с я д а ж е к р а с н о р е ч и в ы м * . О н * 
г о в о р и л * о многом/, и в ъ с у ж д е н і я х ъ его п р о г л я д ы в а л * ч р е з в ы -
чайно з д р а в ы й , х о т я и д е й с т в и т е л ь н о не блистательный у м * . 
К о г д а викарій в ы с к а з а л * ц е л ь своего п р и х о д а , молодой ч е л о н ѣ к ъ 
о б ъ я в и л * , что г о т о в * принять н а себя в с я к у ю тяжелую обязан-
ность , чтобы не обременять своего уважаемаго и добряго д и р е к -
т о р а . 

— Я т а к ъ много о б я з а н * ему, с к а з а л * о н * между п р о ч и м / . — 
ч т о е д в а - л и найду к о г д а - н и б у д ь возможность заплатить за все т о , 
что o n * для меня д е л а л * . О н * замѣнилъ мнѣ б л и з к и х * и родную 
семью и в ы л е ч и л * меня отъ с а м о о б о л ы ц е н і й . . . . 

— К а к и х * ? норсбилч. В а л ь т е р * . 
— Т а к и х * , от/, к о т о р ы х / , я с т р а д а л * еще нослѣ п е р е е з д а в ъ 

Б е л ь м и н е т е р ъ . . . . П р о ш у в а с ъ не разсі іраіннвать меня о б * этом/, 
обстоятельстве ! Я теперь в п о л н е в ы л е ч и л с я . . . . д а — совершен-
но вылечился . 

О н * п р о г о в о р и л * п о с л е д н і я слова с * лихорадочною энергіею, 
но о в л а д е л * собою и продолжал* спокойно: 

— Р а з с к а ж и т е же мнѣ о вашей ноной ш к о л е . М н е к а ж е т с я , 
что если я вообще способен* привести пользу, то приносу ее толь-
ко в * званіи у ч и т е л я . Я полюбил* пауку . 

Н а другое утро Р и ч а р д * п р и ш е л * в * ректорскій д о м * . М и -
стер* Р э в а р д ъ в с т р е т и л * его совершенно но д р у ж е с к и и п о р у ч и л * 
его заботливости Б л а н і п ъ . 

— Моя д о ч ь о б ъ я с н и т * в а м * все , что вамч. нужно з н а т ь , 
с к а з а л * о н * Р и ч а р д у . — О н а мой секретарь и мой первый помощ-
ник/ . и любимица моя, д о б а в и л * онъ в н о л - г о л о с а , к о г д а в о ш е д ш а я 
иолодая д ѣ в у н і к а , о т к и н у в * н а з а д * свои ч у д в ы я к у д р и , подста-
вила отцу свой б е л ы й , чистый л о б * . 

Р и ч а р д * страшно сконфузился, к о г д а е г о представили мисс* 
1 3 



Б л а н ш ъ Г э в а р д ъ . О н ъ р ѣ д к о в п д ѣ л ъ жѳнщинъ и просто испу-
г а л с я , очутившись во власти т а к о й молодой д ѣ в у ш к и . 

К а к ъ с ъ нею говорить? О д н а к о , Б л а н ш ъ у с п ѣ л а уснокоиті, е г о . 
й р п г л а с и в ъ его с ѣ с т ь , она н а ч а л а о б ъ я с н я т ь ему мланы н о в ы х / , 
н а р о д н ы х ъ школ/ . , распространилась о значеніи и х ъ , привела 
статистичеев ія д п н н ы я — и въ к о н д ѣ - к о н ц е в ъ з а с т а в и л а его увлечься 
разговором/, и забыть и объ ея присутствіи. Впрочем/ . , он/ . , долж-
ав б ы т ь , не совсІім/.-то забылъ объ ятомъ обстоятельстве , т а к ъ 
накъ уснѣлъ замѣтить , ч т о у нея прекрасные и умные глаза,_ 
г у с т ы е , каштановые волосы, что она в ы с о к а , стройна, граціозпа 
и обладаете прелестно округленными формами. Опъ вспомннлъ, 
что в и д ѣ л ъ ее сидящею въ церкви святой М а р і н н а с к а м е й к ѣ 
ректора и нодумалъ т о г д а е щ е , что о н а , в е р о я т н о , симпатичная 
личность. 

— Она право премилая, р ѣ п ш л ъ о н ъ , к о г д а Б л а н ш / , у ш л а 
переоді - . тьси .— К а к о е у лен славное обращеніе . в / , ней вовсе н ѣ т е 
жеманства ! К а к / , естественно выражается ея жоланіѳ быть полез-
ною всѣм/. и к а ж д о м у ! 

Б л а н ш ъ возвратилась прежде, чѣмъ Р и ч а р д / , кончил/ , мыслен-
ный монологъ, х о т я онъ и с о з н а в а л ъ , ч т о следует / . с к а з а т ь что-
нибудь мистриссъ Г э в а р д ъ , занятой своииъ в ѣ ч н ы м ъ прилежными 
иыпшваніемъ. 

— Я х о ч у пригласить в а с / , с ъ собою в ъ училище, с к а з а л а 
ему Б л а н ш ъ , надѣншая шаль и простенькую шляпу с ъ широкими 
н о л я м и . — Я покажу в я н ь домъ, иоторый для в а с ъ строится , г д е 
вы будете жить и г д е б у д у » прислуживать вамъ с т а р у х а или 
м а л ь ч и к ъ . В ы , конечно, не можете справиться сами съ к у х н е ю ? 

— В ы хотите с к а з а т ь , что я не съумѣю готовить себе к у -
шннье? спроеилъ Р и ч а р д ъ , к р а с н е я . — Э т о пожалуй, в е р н о ! 

— Ж а л ь ! о т в е ч а л а Б л а п м і ъ . — Б ъ такомъ с л у ч а е в а м ъ ирій-
детея н а н я т ь себѣ к у х а р к у ; a в ѣ д ь было бы л у ч ш е , еслнбъ вы 
могли обойтись безъ нее ! 

Новое училище стояло в ъ маленькой д о л и н е , на нолу-милыюмъ 
разстояніи о т ъ города . Б л а н ш / , и Р и ч а р д ъ шли рядомъ по мок-
рой т р а в е . Д о ч ь ректора обращалась съ своииъ е п у т н и к о м ъ ' б е з ъ 

н а т я ж к и , к а к ъ с ь младшими, хотя онъ былъ ея старше почти что 
н а три г о д а . м 

— В ы ужь д а в н о в ъ Б е л ь ы и н с т е р е ? спросила о н а м я г к о . 
— Д а , уже д в е н а д ц а т ь л ѣ т ъ . 
— A г д ѣ - ж ь в ы были прежде? 
— Я жи. іъ на морскомъ б е р е г у , в ъ к а к о м ъ - т о тихомъ м ѣ с т ѣ , 

вдвое меньше Б е л ь м и н с т е р а . Помню, что тамъ было очень мало 
домовъ и много высоких/» с к а л ъ , т ѣ с н и в в і п х с я в о к р у г ъ бурняго 
моря. 

— Н о вы же должны помнить н а з в а н і е м ѣ с т е ч к а ? 
— Н ѣ т ъ ; я , к а ж е т с я , д а ж е и но е л ы ш а л ъ е г о . Оно, в е р о я т -

но , д а л е к о отсюда, т а к ъ к а к ъ меня везли о т ъ него до Б е л ь м и н -
стера ровно ц е л ы е с у т к и . Я тамъ не в и д е л ъ н и к о г о , к р о н е н а -
в ѣ щ а в ш а г о меня к о й - к о г д а , моего д я д и Д ж о р а с а , д а еще старой 
женщины, но имени М о г в е й , служившей мнѣ в ъ болѣзни. 

— Т а к ъ в ы были больны? 
— Д а , но не постоянно: у меня только часто бодѣла г о л о в а . 
— Н о с к а ж и т е , п о ж а л у й с т а , р а з с п р а ш н в а л а Б л а н ш ъ — вы 

и р і ѣ х а л и в ъ Бельминстеръ в ъ десяти-лѣтнемъ в о з р а с т ѣ , н а мор-
ском/, берегу в ы провели не І е н ѣ е , к а к ъ д в а или три г о д а — 
с л е д о в а т е л ь н о , в а с ъ привезли т у д а семи, или б ы т ь можетъ, восьми-
летними ребепкомъ. Н е у ж е л и вы не помните, что было с ъ вами 
раньше этого неріода? 

— О н ѣ т ъ . . . . о н ѣ т ъ . . . . воскликнул/ , молодой ч е л о в ѣ к ъ с ъ 
выраженісм/ , у ж а с а , который в ъ немъ замѣтилъ и В а л ь т е р ъ Р с -
.морденъ, к о г д а онъ предложили ему подобный же воиросъ. Я ни-
чего но номпю изъ эпохи моего р а н н я г о д е т с т в а . . . . это только 
ф а н т а з і и , только глуиыя бредни л больше н и ч е г о ! 

А какого асе рода были эти ф а н т а з і и , мистеръ С а у н д е р с ъ ? 
спросила его Б л а н ш ъ , любопытство которой было возбуждено до 
высочайшей степени странностями Р и ч а р д а . 

— О , не расспрашивайте меня о н и х ъ ! с к а з а л и о н ъ : — я 
поклялся , не г о в о р и т ь объ этомъ никому! 

В ы п о к л я л и с ь ? . . . кому же? 
— Д я д е Д ж о р ж у . Онъ уверил/ , меня, что я могу и з б е г н у т ь 

еумасшествія единственно т о г д а , к о г д а я перестану вспоминать 



эти бредни. ГІо его с л о н а м * , мозг* мой б ы л * о т у м а н е н * дикими 
и странными идеями и о т * меня зависело полное излечѳніе и л и — 
нѣчное сумасшествіе . О н ъ о б ъ я с н и л * мнѣ это ровно зп депь до 
нашего нереѣада пъ Бельм и в е т е р * . Я п о н я л * слова д я д и , х о т я 
б ы л * еще ребенком* . Онъ з а с т а в и л * меня повторить з а ним/, 
к л я т в у — н е вспоминать ф я н т а з і й , засѣшнихъ в ъ мою голову . 

— А теперь , к о г д а вы стали ужь в з р о с л ы м * , в а м * псе еще 
к а ж е т с я , что нав іъ д я д я б ы л * п р а в * , н а з в а в * впшн идеи н е л е -
пыми иллюеіями? 

— Я поклялся не говорить о н я х ъ . . . . Умоляю н а с ъ , не р а с -
к р а ш и в а т ь меня больше! 

— Е щ е одно слово. В ы , конечно, помните в а ш и х * д р у з е й , 
р о д н ы х * — и т д а , м а т ь . . . . в е р о я т н о . 

— М а т ь ! . . . о ! сжальтесь мисс* Б л а н ш * ! . . . умоляю в а с * име-
нем* Б о г а не говорить о матери! 

Молодой ч е л о в ѣ к * з а м а х а л * в д р у г * руками и свалился н а землю. 
Б л а н ш * встала на к о л е н а и старалась заботливо приподнять 

его голову. Н о онъ п р я т а л * упрямо лицо свое в * т р а в у и воск-
лицал/ . , р ы д а я судорожно п о т р ы в и с т о . 

— Моя б е д н а я . . . . д о б р а я , н е ж н а я м а т ь ! . . . она существовала 
т о л ь к о . . . . в * моей фантяз іи и была с н о в и д е н і е м ъ — к а к ъ и все 
о с т а л ь н о е ? ! . . 

Г Л А В А X X V I . 

Б р е д ъ. 

а х иль Арнольд/ , с т р а д а л а очень долго от/, р а н ы , нанесенной 
ей к у л а к о м * баронета . У с т а л о с т ь , лишенія , волненія , дурное обря-
щ е т е и в е ч н ы я заботы истощили послѣднія силы этой несчастной 
и она н а х о д и л а с ь несколько н е д ѣ л ь между жизнью и смертью, в * 
одной и з * в е р х н и х * к о м н а т * Лиольвудскаго. з я м к а . Л э д и Л и с л ь 
п р и к а з а л а , д е л а т ь все т о , что нужно для ея излеченія и о к р у -

жила ее з а б о т л и в ы м * у х о д о м * . Н о д о к т о р * сомневался и, д а ж е 
очень д о л г о , в ъ ея выздоровлещи. 

— Она очень слабаго т е л о с л о ж е н і я , миледи, с к а з а л * онъ лэди 
Л и с л ь , силы ея н а д о р в а н ы тяжелою работою. Я у в е р е н * , ч т о э т а 
б е д н а я женщина в ы н е с л а много г о р я . Я помню е е , к о г д а она 
еще жила с ъ своим* мужем* в ъ с т о р о ж к е , а с ы н * е я , который 
б ы л ъ п о х о ж * съ сэром* Р у п е р т о м * , постоянно и г р а л * в о з л е р е -
ш е т к и п а р к а . 

— О н * у м е р * о т * г о р я ч к и ! з а м е т и л а О л и в і я . 
— В е р ю , в е р ю , д о р о г а я леди Л и с л ь , о н * б ы л ь т а к о й жо 

т щ е д у ш н ы й , к а к * и его м а т ь . М е н я ни ч у т ь не у д и в л я е т * в з -
в е с и в о б * этом* ! пойду теперь к ъ б о л ь н о й . . . Б е д н я ж к а осла-
б е л а и т е л о м * и д у ш о ю , все это повліяло и на ея р а з с у д о к * . 

С э р * Р у п е р т * не п р о т е с т о в а л * п р о т и в * и р е б ы в а н і я Р а х и л и А р -
н о л ь д * в ъ з а м к ѣ . К а з а л о с ь , ч т о о н * даже отчасти безпокоился о 
ея состояніи. Онч. ежедневно осведомлялся о н е й — с * свойственною 
ему о с т о р о ж н о с т ь ю — и , очевидно, интересовался о т в е т о м * н а свой 
в о п р о с * . 

— Л у ч ш е - д и ей? говорили, о н * обыкновенно. Н е бредит/ , ли 
она? о т в е ч а й т е с к о р е е ! 

— Н ѣ т ъ , о т в е ч а л и л ю д и . 
— Спокойна-лн она? п р о д о л ж а л * баронет/ . . 
— Совершено спокойна; о н а в * полном/, еознаніи. 
— О ч е м * же г о в о р и т * она? 
— Ч т о касается этого, то о н а т а к ъ с л а б а , что ей говорить 

трудно и почти невозможно. 
Эти о т в е т ы удовлетворяли его ; но н а следующее утро он/, сно-

ва п р е д л а г а л * т а к і е же в о н р о с ы , с * тою же осторожностью и с * 
т е м * же дурно с к р ы т ы м * , но ж и в ы м * л ю б о п ы т с т в о м * . М е ж д у 
т Ь м * ничто но могло у б е д и т ь е го , сколько о н * ни безпокоился 
о б * ея положеніп, войти нъ ея комнату , х о т я она каждый день 
посылала к ъ нему с ъ мольбою, н р і й д т и к ъ ней на н е с к о л ь к о ми 
п у т ь , чтобы она могла х о т ь в з г л я н у т ь н а н е г о , подержать его 
р у к у , вспомнить т ѣ д н и , в ъ которые о н а держала е г о , малень-
к и м * , болезненным/, ребенком* у себя на к о л е н а х * , и в м ѣ с т е и с п р о -
сить нрощеніе з а т о , ч т о о н а р е ш и л а с ь прибыть нъ Л и с л ь в у д ъ 



в * настоящее время, к о г д а онъ н а х о д и т с я на вершниѣ богатства 
и земнаго б л а ж е н с т в а ! эти мольбы могли бы смягчить холодный 
к а м е н ь , но не Р у п е р т а Л и с л я ! 

Ему вовсе не хочется с к у ч а т ь у постели больной, о п р а в д ы в а л -
ся о н ъ . П о ч е м ъ з н а т ь , можетт, б ы т ь , болѣзнь то заразительна? 
О н ъ , д а ж е у б ѣ ж д е н ъ , ч т о она з а р а з и т е л ь н а - к а К а л - н и б у д ь з л о к а ч е с -
т в е н н а я . опасная г о р я ч к а , с х в а ч е н н а я на к о р а б л ѣ . Б ы л о бы через-
ч у р ъ странно , еслибъ баронету и верному богачу во нсемъ г р а ф е т в ѣ . 
пришлось умереть о т ъ г о р я ч к и , привившейся к ъ нему отъ ничтожной 
с л у ж а н к и ! Она д о л ж н а , конечно , благодарить Создателя , что по-
пала к ъ т а к и м * гумапнымъ г о с п о д а м * ! пусть довольствуется э т и м * 
непреднидѣннымъ с ч а с т ь е м * ! 

Д р у г о г о рода утѣшеній не дождалась Р а х и л ь о т ъ сэра Р ѵ п е р -
т я Л и о л л ! 

М а і о р ъ , В а р н е й , полнѣвшій но м ѣ р ѣ того , к а к ъ время прово-
дило е д в а замѣтный с л ѣ д ъ но его волосам* , не дерзая однако 
п р е в р а щ а т ь и х ъ в ъ с ѣ у ы е , маіоръ, говорю я , в з я л * снова в е р х * 
в * Л н с л ь в у д ѣ . в 

П о с л ѣ сцены ВТ. бплліардной, онъ п р и н я л * с к и п е т р * власти ст. 
такимъ невозмутимым*, в е л и ч а в ы м * слокойствіем.* , к а к ъ будто ни-
к о г д а не в ы п у с к а л * его изъ р у к ъ , и уже н а в с е г д а . Б а р о н е т * з а н я л а 
свое прежнее положеніи в ъ домѣ и в о з в р а т и л с я к ъ прежним* при-
в ы ч к а м * ; м о ж е т * б ы т ь , онъ н а д ѣ я л с я н а й т и себѣ союзника в ъ 
Л И Ц І І своей ж е н ы , но Оливія д е р ж а л а себя о т * него всторонѣ , 
такт , ч т о онъ с т о я л * совершенно одпнъ, почему и ио м о г * с л а -
дить съ маіоромъ. О н * , ко прежнему, в з г л я д ы в а л * сначала на Mai-
o p a , п е р е д * т ѣ н ъ к а к ъ с к а з а т ь какое нибудь слово; о н ъ , но преж-
нему елѣдовалъ за н и м * , к а к * в і ірнал с о б а к а , только что провинив-
шаяся и только что подвергнувшаяся наказанію х о з я и н а ; б а р о н е т * 
ж и л ъ , по видимому, т о л ь к о ноцрицазянію Г р а н в и л я В а р н е я п д л я 
того , ч т о б * слѣпо исполнять его волю. Р а з * о н * з а г о в о р и л * ст. 
своим* ментором* о больной. 

— Ч т о мнѣ д ѣ л а т ь ? н а ч а л * о н * своим* р ѣ з к и ы * голосом* : — 
она н а д о ѣ д а е т ъ мнѣ своими послами, посредством* к о т о р ы х * до-
б и в а е т с я свидянія со-мною, моего нрощенія н Б о г * з н а е т * чего 

е щ е . Я вовсе не нуждаюсь в ъ обълененіахъ ст. нею, к а к ъ это 
в а м ъ и з в ѣ с т н о . 

— Д а - о т в ѣ т и л ъ м а і о р ъ . — Я прихожу в ъ в о с т о р г * , смотря па 
вашу руку и на ваше кольцо ст. с в е р к а ю щ и м * сафиромъ. В ы д а л и 
з а него д в а д ц а т ь наполеонов* въ П а р п ж ѣ , в ъ удицѣ д е - л я - П э ; 
этим* же сафиромъ разсѣкли в ы губу Р а х и л и А р н о л ь д ъ . . . . Д а , 
я вполнѣ у в ѣ р ѳ н ъ , ч т о вы не нуждаетесь в ъ обт .нсненіяхъ с ъ 
н е ю . . . . съ нашею прежнею служанкою! 

— М н ѣ к а ж е т с я , что в а м * бы не мѣшало отчасти придер-
ж и в а т ь я з ы к * , нрошоиталт. злобно Р у п е р т * . — В ы извлекли себѣ 
изъ этого непріятпаго случая блистатедьныл в ы г о д ы ! 

— Я извлекаю выгоду б у к в а л ь н о изъ всего , дорогой б а р о н е т * 
( б а р о н е т * со времени Джэмса I , номннте э т о , мой милый, и к а -
в а л е р * с ъ н е з а п а м я т н ы х * времен* — р о д * Л и с л ь очень древній 
и очень знатный р о д * ! ) . Я извлекаю в ы г о д у изъ чего только 
можно, повторил* о н ъ , бросаясь на мягк ій д и в а н * . — Н а -жизнен-
ном* р ы н к ѣ нѣтъ бесспорно т о в а р а , дороже ума . Я на н е м * тор-
г о в е ц * и употребляю в с ѣ свои с и л ы , чтобы получить наивозмож-
но высокую цѣну за свой ц ѣ н в ы й т о в а р * , то-есть — разумный 
м о з г * . — Я стараюсь н е д а р о м * , д о б а в и л * маіоръ В а р в ѳ й , в ы т а с -
кивая изъ кармана превосходный ф у л я р * и начиная чистить имъ 
свои длинные ногти съ розоватым* оттѣшсомъ. 

Н у т а к * поймите ж е , о т в ѣ т и л ъ б а р о н е т * : — ч т о л ие могу 
помириться с ъ ирисутствіомъ у меня этой жешцины, я попросил* 
бы в а с ъ , войти к ъ ней и с к а з а т ь , чтобы она д е р ж а л а себя не-
много цоекромнѣе; о н а ж и в е т * въ комфортѣ , а если же она бу-
д е т * глупить еще в п е р е д * , то дождется т о г о , что я просто 
велю в ы т о л к а т ь се в ъ шею! воняли вы меня? 

— Е щ е бы! В ы х о т и т е , чтобы я п е р е д а л * это Р а х и л и А р -
н о л ь д ъ . 

— К о н е ч н о , елопо в ъ слово! п о д т в е р д и л * б а р о н е т * . 
— Это норученіѳ не изъ слишком* п р і я т н ы х ъ , дорогой мой 

Р у и е р т ъ . 
— A мнѣ т о к а к о е д ѣ л о ? ! П р і я т н о - л и оно, нспріятно-ли в а м ъ , — 

но в с я к о м * случаѣ вы можете выполнить его в ъ точности. В ы 
пользуетесь мною и должны мнѣ о к а з ы в а т ь к о й - к а к і я услуги. 



Б а р о н е т ъ старался п р и д а т ь своему лицу загадочное выраженіе , 
х о т я онъ с о з н а в а л ъ , что это безполѳзно и что ему н и к о г д а не 
провести маіора. 

Обо вссмъ, чѣмъ я пользуюсь о т ъ васъ в ъ данное время и 
чѣмъ угодно б у д е т ъ мнѣ пользоваться впереди — иамъ т о л к о в а т ь 
но с т о и т ь , проговорили В а р н е й , смотря на б а р о н е т а . — Н е з а б у д ь т е , 
сказали о н ъ , что я пользуюсь к о е - ч ѣ м ъ , благодаря случайности, 
сдѣлавшей васъ рабомъ моими, к а к ъ будто бы вы куплены мною 
в ъ Южной Америкѣ з а нѣеколько д о л л а р о в ъ — с д ѣ л а в ш е й насъ с о -
бакою, к а к ъ будто и купили в а с ъ з а извѣстную цѣну у торговца 
собаками и держу на цѣпи, вмѣстѣ съ другими в ъ п с а р н о й . . . . Н е 
забывайте э т о г о ! 

С к а з а в ъ это маіоръ, р а з с т е г в у л ъ свой лсилетъ и показали к у -
ш а к и , сжимавшій его т а л і ю , и к ъ которому былъ ирикрѣнлонт. 
порт-иапье съ крѣнкпмъ стальными замочкомъ. 

— В и д и т е - л и вы это? нроизнесъ онъ торжественно — э т о т ъ 
н о я с ъ иротивудѣйствуетъ развитію дородности, которой я подверг -
с я , к ъ большому сожалѣнію; с в е р х ъ того онъ н а д е ж е н ъ ! 

Сэръ Р у п е р т ъ Л и с л ь вцѣнился въ свои жидкіе волосы, желая 
в ы р в а т ь и х ъ ; но онъ б ы л ъ черезъ ч у р ъ изнѣженъ и т р у с л и в ъ , 
чтобы наиесть сѳбѣ в р е д ъ или сильную боль . 

— Д а . . . д а . . . воскликнули о н ъ , ворочаясь н а с т у л ѣ : — в ы д е р -
жите меня очень к р ѣ п к о в ъ р у к а х ъ . . . Ч о р т ъ возьми! будьте п р о к л я т ы ! 
• - А ! дорогой мой Р у и е р т ъ ! к а к ъ у в а с ъ много с х о д с т в а с ъ 

тѣмъ милыми человѣкомъ, поди кровлею котораго в ы провели г о д ы 
благословенной молодости: в ы т а к ж е м л ы в ъ д ѣ й с т в і я х ъ , т а к ж е 
скоры в ъ . р у г а т е л ь с т в а х ъ и в ъ и р о к л я т і я х ъ л ю д я м ъ ! замѣтилъ 
маіоръ В а р н е й с ъ привѣтливою улыбкою. 

В я л ъ в ъ д ѣ й с т в і я х ъ , маіоръ? проговорилъ баронетъ. 
Д а ! повторили Г р а н в и л ь . 
В ъ то самое время, к о г д а з в у к ъ голосовъ мяіора и сэра Р у -

перта раздается подъ сводами Л и с л ь в у д с к а г о з а м к а , между тѣмъ 
к а к ъ г у с т ы я темныя облака о к у т ы в а ю т / , вершины Суссекских/ . ко -
согоровъ, какой т о незнакомецъ п р о к л а д ы в а е т е себѣ дорогу в ъ 
одномъ изъ А м е р и к а н с к и х ъ л ѣ с о в ъ , сквозь переплетшіяся л і а н ы , 
изсохшія в ѣ т л и сломлепныхъ г и г а н т с к и х / , д е р ѳ в ъ и колючіѳ 

к у с т а р н и к и , которые цѣиляются з а него и р в у т ъ его і ілатье при 
каждомъ его ш а г ѣ , к а к ъ будто бы они н а х о д и т ь удонольствіе 
колоть и мучить с т р а н н и к а . К а к ъ онъ ни утомлен/. , но все ж е 
идетъ впередъ по высокой т р а в ѣ , опутывающей н о г и , — и д е т ъ , 
проклиная т е р н о в н и к и , царапающіо ему лнно и руки и і і р е в р а -
щающіе его платье в ъ л о х м о т ь я ; нроклиная м р а ч н н я т ѣ н и и 
жгучее солнце, мѣсго , в ъ которое стремится, и л ю д е й , к о т о р ы х ъ 
онъ в с т р ѣ т и т ъ в ъ этомъ м ѣ с т ѣ ; проклиная себя и весь подлунный 
и і р ъ . Онъ и д е т ъ , с ъ угрюмыми лицемъ и ненодвижным/. наоромъ 
к ъ з а в ѣ т н о й ц ѣ л и , указанной ему мщеніомъ; жѳланіс д о с т и г н у т ь 
поскорѣе этой ц ѣ л и п р и д а е т е его истомленному т ѣ л у новый с и л ы , 
помогает/, ему перенести в с ѣ трудности . 

Оь веселою и сіякицею улыбкою, приглаживая усики, н а п р а в -
ляется маіор/. В а р н е й по длинными корридорам/. к ъ комнатѣ Р а -
хили А р н о л ь д ъ . О т ъ него , к а к ъ и нрез іде , к а к ъ будто бы и с х о -
д и т ь к а к о е - т о с іян іе , озаряющее д а ж е темные у г о л к и , т а к ъ что 
с л у г и , встрѣчавпі іе его н а узкой л ѣ с т н и и ѣ , по которой онъ в с х о -
дили в ъ в е р х н і й э т а ж ъ , — нротивъ иоли прищуриваются . В с я фи-
г у р а его с в е р к а л а , а брелоки часовой ц ѣ п о ч к п гармонично з в я -
к а л и , у д а р я я с ь д р у г ъ в ъ д р у г а . Т и х и м и шагами ноіпѳлъ В а р н е й 
к ъ больной. 

Э т а к о м н а т а , н а х о д и в ш а я с я в ъ одной изъ о т д а л е н н ѣ й п щ х / . 
частей з а м к а , была н и з к а , съ потолком/, изъ д ѵ б о в ы х ъ брененъ и 
косоугольными окномъ, полу-заслоненнымъ выступомъ к р ы ш и . У стѣны 
нротивуположной окну стояла старинная к р о в а т ь иодъ б а л д а х и -
номъ, н а которой лежала б о л ь н а я . Б л ѣ д н о е лицо ея было обер-
нуто к ъ дверям/ , и широко открытые голубые г л а з а ея в ы р а ж а л и 
иснугъ и сильную т р е в о г у . Д о к т о р ъ сидѣлъ в ъ креслѣ у е я из-
головья и задумчиво смотрѣлъ на свою паціентку , между т ѣ м ъ 
к а к ъ г л а з а толстой сидѣлки блуждали безсознательно по дѳрепьямъ 
п а р к а . 

- Е й немного похуже согодня, с к а з а л ъ наконец/ , д о к т о р ъ , н 
по всѣмъ вѣролт іямъ, у нея начнется б р е д ъ . 

С и д ѣ л к а , углубившись в ъ созерцаніе д е р е в ь е в ъ , не разслышала 
іііразы. Д о к т о р ъ в ы п у л ъ ч а с ы и в з я л / , руку больной. Н о черезъ 
нѣсколько минѵтъ онъ с/ , недовольными впдомъ поднллъ темныя 



брови, к а к / , будто убѣдплсл в ъ безплоднооти усилій отвратить 
і іароксивмъ и з а к р н л ъ часы, издавшіе ч у т ь с л ы ш н ы й , метяллн-
ческій з в у к / . . 

— Единственный с ы н ъ ! . . . з л о й . . . . б ѳ з с ѳ р д с ч н ы й . . . . д у р н о й . . . . 
н е б л а г о д а р н ы й . . . . п л е г к о с к а з а т ь : единственный с ы н ъ ! . . . един-
с т в е н н ы й ! простонала б о л ь н а я . 

— Это невыносимо! аамѣтила с и д ѣ л к а , терпѣніе которой и щ и -
но, и с т о щ и л о с ь . — О н а бредила во всю ночь и я не могла спать 
изъ-яа ей единственного сына! Х о т ь кострюли и овощи н а -
д о ѣ л и мнѣ сильно, а вто втрое х у ж е . . . . А х ъ т ы Ц а р ь мой 
небесный! 

Нужно з а м ѣ т и т ь к ъ слову, что дородная дѣвушші дебютиро-
в а л а в ъ подвальном/, этаж/ ; з а и к а в ъ к а ч е с т в ѣ помощницы ку-
х а р к и , а из/, этого, мало почетного з в а н і я , была обращена в ъ еи-
д ѣ л к у у постели Р а х и л и А р н о л ь д ъ . 

— Е д и н с т в е н н ы й с ы н ъ ! повторяла Р а х и л ь , смотри присталь-
ным/. взглядомъ н а открытую д в е р ь , з л о д ѣ й ! . . безчелопѣчный! . 
А единственный с ы н ъ ! . . . 

Маіоръ в ъ это а г н о в е н і е я в и л с я на порог/ ; . О н ъ былъ т а к ъ 
высок/ . , т а к ъ плечист/ , и т а к ъ статен/ . , что наполняли собою всю 
амбразуру д в е р и . 

Д о к т о р ъ , молча, сидѣлъ в ъ весьма небрежной позѣ , р а с т я г и в а я 
пальцы с в о п х ъ ч е р н ы х / , п е р ч а т о к / . ; с и д ѣ л к а з ѣ в а л а , прикрывая 
р о т а грубыми и красными руками; н а о к н ѣ п ѣ л а п т и ч к а , въ к а -
минѣ трещал/ , о г о л ь , а в ъ к о т л ѣ , стоявшемъ на т а г а и ѣ , заки-
пала иода. Н и к т о не замѣтилъ присутств ія маіора, исключая боль-
ной: испустив/ , слабый к р и к ъ и собравъ в с ѣ силы, она соскочила 
с ъ постели и , бросившись на изунденнаго своего ноеѣтитѳля, с х в а -
т и л а его з а ворот/ , ; к а з а л о с ь , что о н а , слабая женщина, хочетъ 
вступить в ъ борьбу с ъ этимъ высокими и сильными челопѣкомъ. 

А 8 Т 0 ч ы ? ! воскликнула она съ безумными взглядом/ . ! в ы 
первый злодѣй въ м і р ѣ ! . . З а ч ѣ м ъ в ы пришли ко м н ѣ ? . . Д л я чего 
в ы показываете о п я т ь ваше наемѣ ішшвое, фальшивое л и ц о . . . . В ы 
не должны я в л я т ь с я мнѣ н и к о г д а н а г л а з а , если вы не х о т и т е , 
чтобы я убила в а с ъ ! 

— Я это п р е д у г а д ы в а л и , с к а з а л ъ спокойно д о к т о р / . , я пред-

в в д ѣ л ъ возможность этого пароксизма, т а к ъ к а к ъ давно замѣ -
т и л ъ , что голова ей но в ъ нормальном/, п о р я д к ѣ . 

— С и д ѣ л к а оттащила больную о т ъ маіора и уложила ее с н о -
ва въ постель; несчастная не д у м а л а сопротивляться ей. Волосы 
ея разтренались и в и с ѣ л и , с к р ы в а я на-половину блѣдное , безумное 
лицо. 

Маіоръ отстранили доктора и заняли его мѣсто т а к ъ спокой-
но, к а к ъ будто онъ с ч и т а л и себя другомъ или родным/, больной 

— Д о б р ѣ й ш о я мистриссъ А р н о л ь д ъ , милая мистриссъ А р -
н о л ь д ъ ! . . . произнеси он/ , н ѣ ж н о : — В ы но должны т р е в о ж и т ь с я ! 

— О, этотъ с т р а ш н ы й голоси! воскликнула б о л ь н а я , з а м е т а в -
шись тоскливо на п у х о в ы х / , н о д у ш к н х ъ . — Э т о т ъ п р о к л я т ы й го-
лоси, который говорил/ , мнѣ т а к ъ много с т р а ш н ы х ъ с л о в ъ . . . . 

— Слушайте , моя д о р о г а я , перебили ее Варней - - в а м ъ не с л ѣ -
д у е т ъ говорить объ голосахъ и ломать в а ш у б ѣ д н у ю , усталую 
головушку Ііодъ нанлывомъ р а з л и ч н ы х / , б о л ѣ з н е я и ы х ъ фантаз ій ; 
а нужно постараться успокоиться и т ѳ р н ѣ і и в о выслушать слова в а -
ш и х / , друзей! и нршнвлъ с ъ порученіемъ от/, сэра Р у п е р т а Л и с л я . 

— Сэра Р у п е р т а Л и с л я . . . . сэра Р у п е р т а Л и с л я ! п о в т о р я л а 
Р а х и л ь , продолжая м е т а т ь с я , Е д и н с т в е н н о с ы н ъ . . . . онъ единствен-
ный с ы н ъ ! 

— Н у , не можетъ-ли это надоѣстъ х о т ь кому! в о с к л и к н у л а 
с и д ѣ л к а , обратившись к ъ маіору — В'Ьдь это у т о м и т е л ь н о ? . . . . 
Т а к о ю она была и во всю эту и о ч г , — с к у ч н о ю , к а к ъ арифметика. 

Б ы т ь можетъ. Р а х и л ь А р н о л ь д ъ рпзолышала иоелѣднія слова 
своей сидѣлкп и в д р у г ъ нѳронослаеі., поди вліяиіемъ г о р я ч к и , в ъ 
то далекое время, когда о н а , с ъ другими молодыми же д ѣ в у ш -
к а н н училась тоже в ъ ш к о л ѣ — п о т о м у что она н а ч а л а в д р у г ъ 
в ы с ч и т ы в а т ь дикимъ и р ѣ з к и м ъ голосомъ. 

— С е м ь ю - п я т ь — т р и д ц а т ь , п я т ь , с е м ь ю - п я т ь . . . Р у и е р т ъ Л и с л ь . . . . 
я к л а д у с е м ь . . . . кладу сэра Р у п е р т а Л и с л я . . . . я носила е г о . . . . л 
носила е г о , х о т я р у к и мои нѳрѣдко у с т а в а л и . . . . в ѣ д ь , онъ же 
б ы л ъ моимъ е д и н с т в е н н ы ; » д и т я т е ю . . . . единственым/. д и т я т е ю ! . . . 

— А х ъ ! б ѣ д н я ж к а , б ѣ д н я ж к а ! проговорилъ маіоръ со в з д о х о м ъ 
с о с т р а д а н і я — э т о грустное в р ѣ л я щ в ! . . . Д о к т о р ъ Л ю м к и н с ъ , мнѣ 
бы очень хотѣлось нобѣсѣдовать с ъ вами х о т ь нѣсколько минуть 



у меня в ъ к а б и н е т ѣ ! Э т а сцена невольно взволновала м е н я . . . . Э т а 
молодая д е в у ш к а , с и д е л к а мистрис* Арнольдъ? спросил* о н ъ , зорко 
всматриваясь въ киношницу к у х а р к и — она была сиделкою ея во 
все время болезни? 

— Д а — о т в ѣ т и л а д е в у ш к а ; — н и к т о не помогал* мне в ъ у х о д е 
з а больною, но я стала бояться с ъ т е х * н о р * , к а к * она спятила 
совершенно с ъ - у м а . 

А ! В а м ъ по помогали, пробормотал* маіоръ. — Н и к т о не 
п о м о г а л * ? . . . Н у , ѳто превосходно! 

М а і о р * В а р н е й проговорил* эту фразу с ъ р а з в е я н н ы м * в и д о м * . 
О н ъ в з г л я н у л * внимательно н а сиделку — н а доктора и лотом* 
на больную, которая лежала теперь в ъ полном* изненоженіи, о т -
вернувшись к ъ с т е н е . 

— Т е п е р ь , д о к т о р * Л ь ю к и н с ъ , с к а з а л * о н * после короткой 
паузы, — п о т р у д и т е с ь нройдтись со мною в * мою комнату, я з а -
держу в а с ъ т а м * только н а пять м и н у т ь . 

Маіоръ занимал* хорошенькую комнату в * самой лучшей части 
замка , к у д а и провел* д о к т о р а ; ч е т в е р т ь ч а с а спустя , д о к т о р * 
вышелъ о т т у д а , проникнутый еознаніеиъ собственного достоинства . 

— Я увижу сегодня мистера Моррпсона, маіор* В а р н е й , с к а -
з а л * о н * , обмениваясь с ъ нимъ ножатіемъ руки; я д у м а ю , ч т о 
д о с т а т ь подобное свидетельство не с о с т а в и т * т р у д а . 

Г Л А В А X X V I I . 

Сказано в ъ тайнѣ . 

© е т с и Д ж е н ъ , эксъ-номощнице к у х а р к и , не легко было с п р а в -
ляться с ь больною послѣ визита гуманнаго маіора; Р а х и л ь А р -
н о л ь д * бредила и с ъ каждою минутою в с е более и более ; она 
произносила безсвязныя ф р а з ы , в ъ к о т о р ы х * имя Р у п е р т а играло 
в е з д е роль . И чего-только не слетало с ь е я г о р я ч и х * г у б ъ ! С и -
д е л к а поминутно о б к л а д ы в а л а голову ел холодными к о м п р е е а н и — н о 
они не оказывали желаемаго д ѣ й с т в і я . Б е т с и Д ж е н * махнула н а -

к о н е ц * рукой; усевшись к а к / , можно удобнее на т а б у р е т к е п е р е д * 
камином* и прислонившись головою к ъ мѣдной ѳго р е ш е т к е , она 
н а ч а л а п р о б е г а т ь интересный р о м а н * : „ Р у д о л ь ф * с * красною 
р у к о ю " . 

О н а , должно б ы т ь , не напрасно ж а л о в а л а с ь доктору Л ю м к и н с у , 
что не смыкала г л а в * в * предъидущую ночь , т а к * к а к * н а ч а л а 
п у т а т ь с я в ъ номераціи с т р а н и ц * и п е р е с к а к и в а л а с ь 1 7 - й к ъ 2 0 - й . 
В о к о н ц е - к о н ц е в ъ она запуталась до т а к о й степени, что д а ж е 
с т а л а сомневаться в * тождественности Р у д о л ь ф а : о н а заснула н а д * 
самою интересною страницею и ей приснилось, что герой сь к р а с -
ною рукою л е ж и т * н а постели подъ балдахином/ , и г о в о р и т * о 
с е р е Р у н е р т ѣ Л и с л ѣ . 

— Л в д и Л и с л ь ! послышалось ей в с к о р е з а т е м * . — Л е д и 
Л и с л ь ! позовите поскорее лэди Л и с л ь ! — 

Рудольфъ съ красною рукою н а ч а л / , в * эту минуту т а к * 
ш у м е т ь и б у я н и т ь , что р а з б у д и л * с и д е л к у , конечно н а мгнонѳніе: 
она в з д р о г н у л а и переменила ноложеніе г о л о в ы , п е р е м е с т и в * ее 
с * р е ш е т к и на к о л е н а . 

В ъ это время больная приподнялась с ь п о д у ш е к * и смотрели 
н а д в е р ь . 

— Л э д и Л и с л ь ! позовите поскорее лэди Л и с л ь , повторяла о н а . 
Б е т с и снова р а с к р ы л а заспанные г л а з а , но все же не была и 

теперь нъ состояніи, обратить вниманіе на возгласы больной. 
— Отыщите ее ! продолжала Р а х и л ь . — П р и в е д и т е е е , чтобы л 

могла с к а з а т ь ей кое ч т о п е р е д * с м о р т ь ю — П р и в е д и т е е е , чтобы 
я могла снасти свою г р е ш н у ю д у ш у Слышите? — приведите ее 
с ю д а н е м е д л е н н о ! . . . . 

Н о д ѣ в у ш к а с и д е л а неподвижно на м е с т е . Р а х и л ь А р н о л ь д ъ 
к и д а л а на нее в з г л я д ы , полные б е ш е н с т в а , и , с х в а т и в / , в д р у г * 
н о ж ъ , лежавшій н а т а р е л к е , з а к р и ч а л а пронзительно. • 

— С т у п а й т е же за нею или я в а с ъ убью! 
Б е т с и Д ж е н ъ в с к о ч и л а съ с т р а ш н ы й * к р и к о м * и с п у г а , бросилась 

в н и з * по л е с т н и ц е , а оттуда в ъ п а р а д н ы й комнаты дома. 
В е л и к о л е п н ы й з а м о к * с д е л а л с я съ н е к о т о р ы х * п о р * ч е р е з в ы -

чайно с к у ч н ы м * . Сэръ Р у п е р т * у е з ж а л * то в * Л о н д о н * , то нъ 
Б р а й т о н * , г д е и г р а л * н а б и д л і а р д е в * гостиннице « Л и с л ь в у д ъ » , 



в ъ которой останавливался к о г д а - т о В а л ь д з и н г а м ъ ; т о п р е б ы в а л * 
в ъ Ч и ч е с т е р ѣ , одним* с л о в о м * : появлялся в ѳ з д ѣ , к р о н ѣ своего 
д о м а . О н ъ ч у в с т в о в а л * себя в ъ н е м * , к а к ъ то не по себѣ и блуж-
д а л * но роскошным* 1 з а л а м * Л и с л ь в у д а , с ъ в и д о м * совершенно 
постороння™ ч ѳ л о в ѣ к а , а не в л а д ѣ л ь ц а и х ъ . Е г о страшил* 
отчасти д а ж е в и д * с т а р ы х * с л у г ъ , отцы к о т о р ы х * жили н умерли 
на службѣ знатному роду Л и с л е й . Оливія ст. своей стороны про-
водила большую часть времени в ъ В о к а ж ѣ , или в е р х о м * н а л о -
ш а д и , или же въ своей к о м н а т ѣ . Т а к и м ъ образом* в е с ь з а м о к * 
б ы л * к ъ услугам* мистера и мистриссъ В а р н е й . Слуги получали 
н р п к а з а н і л отъ одного маіора. Н а ч а л и п о г о в а р и в а т ь обо в с ѣ . ѵ ь 
у т и х * с т р а н н о с т я х * , д о б а в л я я при этомъ, ч т о Оливія Л и с л ь п а 
ножахъ с ъ своим* м у ж е м * , что б а р о н е т * сдѣлался пьяницею и 
развратником* и его раззореніс нѳизбѣжно, н о - м и м о н с ѣ х ъ с т а -
раній В а р н е я . 

Случилось т а к * , что лэди Л и с л ь была дома в ъ описываемый 
нами в е ч е р * . Она сиді іла одна в ъ з а л ѣ , у о к н а , смотря на шед-
шій в ъ то время д о ж д ь , к о г д а д в е р ь внезапно отворилась и в ъ 
комнату влѳтѣла к а к а я - т о ф и г у р а . Это была е и д ѣ л к а , пробѣжяв-
ишн б е з * о г л я д к и о т ъ мансарды до з а л ы . 

— В ъ ч е м * дѣло? Ч т о нам* нужно? спросила лэди Л и с л ь . 
— О миледи, простате ! о т в ѣ т и л а ей В е т е и . — Б ѣ д н а я боль-

нал мистриссъ А р н о л ь д ъ , миледи, умоляла меня пойти с ю д а з а 
н а м и . . . . Она с х в а т и л а н о ж * и с к а з а л а с ъ угрозою, что у б ь е т * 
м е н я , если я не п о й д у . . . . О , миледи, и д и т е ! 

— Р а х и л ь А р н о л ь д * ж е л а е т * у в и д ѣ т ь с я со ивою? 

— Ди> д а , СЪ в а м и , миледи; она ц ѣ л ы й день бредила , г о в о -
р я , что ей нужно очистить свою д у ш у . . . . О , миледи, и д и т е . . . - . 

— И д у , и д у , о т в ѣ т и л а ноеифшно лэдн Л и с л ь , — Б ѣ д п а я ж е н -
щ и н а ! . . . . Я не могу д о н я т ь , что ей о т ъ меня н у ж н о , но все-
таки пойду! 

Оливія послѣдовала с е й ч а с * же з а сидѣлкою и , войдя т и х о 
в ъ комнату, сѣла съ покойным* видом* у постели Р а х и л и . 

— В о т * я п р а в е л а к ъ вамъ н а к о н е ц * милѳдн, с к а з а л а Б е т -
си Д ж е я ъ . — Н е в с ѣ бы согласились исполнять в а ш и т р е б о в а н і я ! 

— Л э д и Л и с л ь ! . . . лэдн Л и с л ь ! . . . повторяло б о л ь н а я , не при-
м е т и в * О .швію. 

— Д а , лэди Л и с л ь п р и ш л а . Е с л и вы не д о в о л ь н ы , т а к * намъ 
у ж ъ нослѣ этого ничѣмъ не у г о д и ш ь . 

Р а х и л ь приподнялась н а л о к т я х * и в з г л я н у л а н а лэди. 
— Н ѣ т ъ , н ѣ т ъ , это не т а ! з а к р и ч а л а она - П р и в е д и т е д р у -

г у ю ! э т а слишкомъ мрачна н черные глаза ея г о р я т * , как-ь б у д -
то у г о л ь я . . . . я боюсь с е ! . . . . Н ѣ т ъ мнѣ н у ж н а д р у г а я ! . . . . мнѣ 
нужна т а , к о т о р а я , но время моей молодости б ы л а со мною по-
х о ж а ! О Господи, спаси и помилуй меня! 

— Она г о в о р и т ь о матери моей! прошептала О л н в і н , н а з ы -
в а в ш а я матерыо Клэрибелль В а л ь д з и н г а м ъ . 

— Я говорю о той , у которой мочальное и блѣдное лице и 
белокурые полосы о той , что в ы ш л а з а м у ж * з а Р е ж и н а л ь д а 
Л и с л я . . . которая і ш ѣ л а до безуміл любнмаго, е д и н с т в е н н а ™ сы-
н а ! . . . . В ѣ д н а я лэди Л и с л ь ! — М н е нужно ее в н д ѣ т ь ! 

— В ы не можете у в и д а т ь е е , т а к * к а к * ея н ѣ т ь в ъ Л и с л ь -
в у д ѣ , о т в ѣ т и л а О л и в і я ; — н о , если т о л ь к о вамъ необходимо н у ж н о , 
с к а з а т ь ей ч т о - н и б у д ь о"обенно серьезное, то в ы ее увндпте че -
рез-ь д е н ь или д н а . 

— Особенно серьезное? повторила Р а х и л ь . — Д ѣ л о и д ѳ т ь б у к -
вально о жизни или с м е р т и . . . о спасеніи д у ш и м о е й . . . . Р а з в ѣ л 
в ъ состоинін умереть с ъ такою тяжестью н а сердцѣ п на со-
вѣсти? 

— Н о если вы хотите облегчить вашу е о в ѣ с т ь , т о не можетв-
ли с д ѣ л а т ь это тенерь? замѣтила Оливія — В с е , касающееся мис-
триссъ В а л ь д з и н г а м ъ , касается . м е н я . З а чѣмъ в ы не хотите 
ішѣриться моей честности? 

— Н ѣ т ъ ! в о с к л и к н у л а б о л ь н а я . — В ы , в ѣ д ь мнѣ не простите 
В ѣ д ь в ы — о г о ж е н а . . . . и с ъ нами поступили ещо х у ж е , чѣмъ 
съ ною д а , несравненно х у ж е . О н а может* простить мнѣ , 
потому что она была моею б а р ы н е ю , д а и з н а л а меня, к о г д а я 
еще б ы л а д ѣ в у ш к о ю , молодою, и с ч а с т л и в о ю . . . . Она простить 
меня за т о , что іі хранила эту г н у с н у ю т а й н у , но н и , o u не 
простите ! 



— В ы сильно ошибаетесь! расскажите мнѣ в с е , и я даю в а м ъ 
слово, ч т о л прощу вамъ в с е ! 

— В ы д а е т е мнѣ слово?! воскликнула Р а х и л ь ' . Н о в ѣ д ь в ы 
же не знаете в ы не знаете сами, что вы мнѣ обѣщаете  
П о в т о р я ю в а м ъ , что вы не въ состояніи простить мою вину . 
В ы т а к а я н а д м е н н а я . . . . я слышала, что в ы очень дрѳвняго ро-
д а . . . . Н ѣ т ъ , о г ь в а с ъ нельзя ж д а т ь сердечнаго нрощенія ! 

— Д а я же прощу в а с ъ , увѣрлла О л и в і я , встревоженная 
сильно в ы х о д к а м и , больной, — О , скажите мнѣ в с е ! добавила о н а , 
с х в а т и т е руку Р а х и л и . 

— Т а к ъ сядьте же и спрячьтесь з а к р о в а т н у ю з а н а в ѣ с ь , что-
бы л могла представить себѣ , что говорю съ д р у г о й . . . . но спер-
в а отошлите отсюда ату д ѣ в у ш к у ! 

— В ы можете и д т и , обратилась Олинія к ъ обманувшейся в ъ 
с в о и х ъ ожпдянія .хъ д ѣ в у ш к ѣ , Любопытство которой было возбуж-
дено п р е д ы д у щ е ю сценою. — В ы можете отправиться и говѣтую 
в а м ъ — н е подслушивать н а с ъ ! . . . Сойдите внизъ но лѣетницѣ т а к ъ , 
чтобы я могла с л ы ш а т ь , к а к ъ вы по ней пойдете! 

Б е т с и Д ж з и ъ у д а л и л а с ь , а лэди Л и с л ь приготовилась выслу-
шать исновѣдь, с п р л т а в ъ свое прекрасное лице в ъ т ѣ н ь з а н а в ѣ -
с о к ъ , отчего оно сдѣлалось мрачнѣе о б ы к н о в е н я а г о . 

К а к о в а бы пи были т а й н а , в ы в е д е н н а я вліяніомъ горлчешнаго 
б р е д а , изливавшаяся в ъ с б и в ч и в ы х ъ , п о т р ы в о ч н ы х * ф р а з а х * — 
она произвела страшное впечатлѣніе на безмолвную слушательни-
цу: о н а вышла и з * свальной Р а х и л и А р н о л ь д ъ - с * мертвенно 
б л ѣ д н ы м ъ , почти окпменѣлым* отъ ужаса лицом* и н а ч а л а спу-
с к а т ь с я машинально но л ѣ с т н я ц ѣ , ш а т а я с ь и о с т а н а в л и в а я с ь , 
чтобы провести рукою но холодному лбу и прошептать съ испу-
г о м * и съ ж г у ч е ю тоскою: 

— Возножно-лп т а к а л глубокая испорченность? Н е у ж е л и нее 
это не с о н * , а непреложная, роковая действительность? 

ГЛАВА XXVIII. 

Сила противъ права. 

Qc'1 'атокъ в е ч е р а лэди Л и с л ь провела о д н а в ъ своей г о с т и н -
ной, нривалнвніиеь кч. к у ш ѳ т к ѣ , стоявшей у к а м и н а ; о н а о чемъ-
т о думала , устремив* н а огонь блестящіе г л а з а . Вызолоченные 
ч а с ы , стоявшіе на столикѣ , били у ж ъ много р а з ъ , a Оливія Л и с л ь 
не отрывалась о т ъ с в о и х ъ г р у с т н ы х * д у м * . 

М а і о р ъ с ъ баронетом* у ѣ х а л и в ъ Ч и ч е с т е р ъ еще до о б ѣ д а и 
и х ъ ж д а л и т о л ь к о к ъ ночи. Оливія очень р ѣ д к о интересовалась 
дѣйствіями своего мужа, но на этотъ разъ она освѣдомилась , к у -
д а онъ отправился н к о г д а в о з в р а т и т с я . П р е к р а с н ы е часы со 
звоном* пробили о д и н н а д ц а т ь , д в е н а д ц а т ь , ч а с ъ , полчаса итора-
г о , три четверти н т о р а г о — О л и в і я терпѣливо и с ъ снокойнымъ 
лицемъ ж д а л а в о з в р а щ е н і я з а н о з д а в ш а г о м у ж а . С ъ послѣднимъ 
у д а р о м * т р е х * четвертей в т о р а г о , п о с л ы в і а л с я с т у к ъ п о д ъ ѣ з ж а в -
шаго э к и п а ж а , который вскорѣ с т и х * подъ окнами гостинной. 

— Это п р а в и т * м а і о р ъ , подумала О л и в і я , а т о т * прѳзрѣнный 
т р у т а боится править ночью. 

В ъ передней раздались голоса сэра Р у п е р т а и маіора В а р н е я . 
П е р в ы й г о в о р и л * очень громко, но довольно невнятно и м о г * 
т о л ь к о с ъ т р у д о м * отворить д в е р ь гостинной. Сильно п о ш а т ы в а -
я с ь , д о ш е л * онъ до д и в а н а , бросился н а него и разразился о г -
лушительным* с м ѣ х о м * . 

— A в ѣ д ь мы провели сегодня с л а в н ы й в е ч е р * ? . . . . что 
с к а ж е ш ь , с т а р ы й д р у г ъ ? отнесся онъ к ъ маіору, о т к и н у в * н а з а д * 
голову и п о в е р н у в * к ъ нему обрюзглое л и ц е , вноловину з а к р ы -
тое подъ нависшими на лобъ , жидкими волосами. 



— Дорогой мой Р у п е р т ъ , р а з в ѣ вы ііе видите лэди Л и с л ь ? 
вроговорилъ маіоръ тономъ у п р е к а . 

— К а к ъ ? ! она з д ѣ с ь ? ! в о с к л и к н у л ъ молодой ч е л о в ѣ к ъ . — Н ѣ т ъ , 
я ее не вижу и иѳ нуждаюсь в и д ѣ т ь . . . . Б у д ь она п р о к л я т а ! . . . 
Очень мнѣ нужно в и д ѣ т ь это блѣдное лице, с ъ надменными г л а -
зами и м р а ч н ы м * п ы р а ж е н і е м ъ ! . . . Я научу е е , к а к ъ со мною о б х о -
диться! я покажу е й , к т о я ! и б у д ь я п р о к л я т * Б о г о м * , если я 
ей поддамся! 

Г о р д я с ь своимъ н а х а л ь с т в о м * , этотъ презрѣнный т р у с ь с ж а л * 
грозно кулаки и в з г л я н у л * на жену съ т о р ж е с т в у ю щ и м * в и д о м * . 

Л з д и Л и с л ь встала съ мѣста и , в ы п р я м и в * свой стройный, в е -
личественный с т а н ь , подошла смѣло к ъ мужу. 

— П р е д п о л о ж и м * , что я з н а ю , кто в ы такой, с к а з а л а она 
с у х о . 

Маіоръ с т о я л * в ъ д в е р я х ъ , снимая свои п а л е в ы й , к р а с и в ы я 
п е р ч а т к и ; при возгласѣ Оливіи , онъ п р и к р ы л * быстро дверь и 
прислонился к ъ ней. 

— Предположите ж е , что я з в а ю , к т о вы , повторила Оли-
в і я . — Предположите к с т а т и , ч т о я , к ъ величайшему личному 
стыду и униженію, знаю не только в а с ъ , но и все ваше прошлое! 

Н о з д р и и в е р х н я я губа ея дрожали о т ъ волненія , д а и в с е 
т ѣ л о ея трепетало т а к ъ сильно, что она была в ы н у ж д е н а опе-
реться н а с т о л ъ , 

— Д р а г о ц ѣ н н ѣ й ш а я лэди Л и с л ь , началч. маіоръ В а р н е й с ъ 
кякимч.-то напряженным* в ы р а ж е н і е н ъ лица , я положительно не 
о ж и д а л * отъ в а с ъ подобной в с п ы ш к и ; нельзя было подумать, чтобы 
в ы , съ в а ш и м * умомъ, были способны в ы з в а т ь такое объясненіѳ . 

— Я говорю вам/, прямо, с к а з а л а лэди Л и с л ь громким* и 
я с н ы м * г о л о с о м * , — ч т о мнѣ вполнѣ извѣстенъ этотъ подлый 
о б м а н * , и з в ѣ с т н а и т а роль , которую играли и в ы , маіоръ В а р -
н е й . . . . Н о взгляните сюда! з а к р и ч а л а о н а , з а д ы х а я с ь отъ г н ѣ в а : — 
взгляните же на этого безсмысленнаго пьяницу, который с т о и т * 
нравственно ниже всякой собаки! О , Б о ж е , Б о ж е п р а в е д н ы й ! . . . 
К а к ъ я была г л у п а , если могла позволить себѣ войти съ ними 
п о д * в ѣ н е ц ъ . 

Она нервно р а с х о х о т а л а с ь и в з г л я н у л а на мужа съ б е з г р а н и ч -
н ы м * прозрѣніемъ. 

Маіоръ спокойно в ы т а н щ л ъ к л ю ч ъ изъ з а м к а , о п у с т и л * е го в ъ 
карманъ и подопгелъ к ъ Оливіи . 

— Л э д и Л и с л ь , с к а з а л ъ о н ъ , с т а р а я с ь с х в а т и т ь ея р у к и , — 
выслушайте меня. 

Она съ отвращѳніемъ о т н я л а свои руки . 
— Л э д и Л и с л ь ! повторила она с ъ живымъ негодованіемъ. — 

К а к ъ в ы смѣете, лицемѣръ, к а к ъ в ы смѣетѳ н а з ы в а т ь меня и т е -
перь л о ж н ы й * именем* , которое не принадлежало мнѣ ни н а е д и -
ный ч а с ъ , ни на одну м и н у т у ? ! . . О , г л у п а я я ж е н щ и н а ! в о с к -
ликнула она с ъ тоскою, замѣнившею минутную з а п а л ь ч и в о с т ь . — 
К а к ъ могла я забыться до т о г о , чтобы продать свою д у ш у з а 
роскошь к т и т у л ъ , чтобы пожертвовать чѳстнымъ и благород-
н ы м * с е р д ц е м * и д л я к о г о , в д о б а в о к * ? ! . , для т о г о , к т о присвоил* 
себѣ чужое имя и ч в а н и т с я чужимъ, у к р а д е н н ы м * б о г а т с т в о м * ! 

Сэръ Р у п е р т ъ Л и с л ь смотрѣлъ пугливо н а ж е н у . О т к и н у в * с ъ 
в л а ж н ы х * г л а з * растрепанные волосы, о н ъ , в ы ш е л * к а к ъ - т о сразу 
нзъ своего оцѣпенѣнія и с д ѣ л а л с я , по прежнему, эадоряынъ и н а -
х а л ь н ы м * . 

— О н а , в ѣ р о я т н о , говорила сегодня с ъ этой д ь я в о л ь с к о ю ж е н -
щиною, что лежитъ н а в е р х у , отнесся онъ м а і о р у : — и т а с к а з а -
л а е й . . . . 

— Она с к а з а л а мнѣ положительно все, перебила О л и в і я . — 
Ваша мать сообщила мнѣ очень в ѣ р н ы я с в ѣ д ѣ н і я о томъ,- кого 
с ч м т а ю г ь — с э р о м * Рупертомъ Л и с л е м ъ . 

Маіоръ пожалъ плечами и улыбнулся нѣсколько насмѣшливою 
у л ы б к о ю . 

— Я повторяю вамъ еще р а з ъ , лэди Л и с л ь , с к а з а л ъ онъ ей 
с п о к о й н о , — ч т о вы иослѣдняя особа, о т ъ которой я могъ бы ожи-
д а т ь т а к и х * с л о в ъ . — С я д е м ъ , д о б а в и л * о н ъ , п о д в и г а я ей к р е с л о , — 
н постараемся обсудить х л а д н о к р о в н о , что это о з н а ч а е т * . 

Оливія была т а к ъ сляба и р а з с т р о е н а , ч т о была в н ѣ возмож-
ности отклонить ирѳдложеніе и опустилась в ъ кресло. 

— И т а к ъ постараемся разобрать это д ѣ л о , п р о д о л ж а л * 



м а і о р ь . — В ы ииѣли неосторожность, увлечься к е л а н і е м ъ навѣстнть 
несчастную б о л ь н у ю ! 

— Д а , о т в ѣ т в л а она г л у х о . 
— Н у , и эта н е с ч а с т н а я , которая уже н ѣ с к о л ь к о д н е й стра-

д а е т * , очевидно, потерею р а з с у д к а — ч т о извѣстно, к о н е ч н о , не и н ѣ 
о д н о м у — р а з с к і ш л а в а м * свои галлюцинаціи. 

— Я инстинктивно ч у в с т в у ю , что о н а сообщила мнѣ только 
голую истину! возразила О л и в і я , не спуская с * маіора с в о и х * 
б л е с т я щ и х * г л а з * . — В ѣ р ь т е , что я отъ души желала бы б ы т ь 
убѣжденной в ъ п р о т и в н о м * ! 

— А ! вы ч у в с т в у е т е , ч т о о н а говорила в а м * п р а в д у ! пробор-
мотал* маіоръ. П о з в о л ь т е же спросить: чѣмч. она д о к а з а л а вамъ 
правдивость с в о и х * с л о в * ? 

— Н и чѣмъ о с я з а т е л ь н ы м * . 
— Н и чѣмъ осязательным*? спросилъ маіоръ с ъ лучезарною 

у л ы б к о ю . — Т а к ъ она не д а л а вамъ ни к а к и х * д о к а з а т е л ь с т в * ? . . . 
Н ѣ т ъ ? воскликнул* онъ в д р ѵ г ъ , в о з в ы с и в * с л е г к а г о л о с ъ : о , я 
знаю — что н ѣ г ь ! О н а , конечно , говорила в а м ъ , ч т о у нѳя 
есть с ы н * , котораго к а к а я - т о з н а т н а я дама в д р у г * признала за 
с о б с т в е н н а « » ! . . . Н у , одним* словом* о н а , р а з с к а з а л а т а к у ю не-
слыханную б а с н ю , к а к у ю не придумать и любому писателю. 

— Она н н ѣ сообщила, какое ѵчастіе принимали вы в ъ этой 
адской п р о д ѣ л к ѣ : в ы н а ч а л и ее и в ы же довели ее искустно до 
к о н ц а — е с л и и непосредственно, то с ъ помощью орудія . 

— Д о р о г а я лэди Л и с л ь , н а ч а л * снова маіора, нисколько не 
смущйвшійся обвиненіями Оливіи : — я обращаюсь к ъ вашему уму 
или р а з с у д к у : пусть онъ одинъ р у к о в о д и т * в ъ э т о м * с л у ч а ѣ в а -
ми — и т о г д а мы скорѣе сговоримся д р у г ъ с ъ другом/. ! Неужели 
вы думаете , ч т о я на столько г л у н ъ , чтобы избрать в ъ повѣренные 
эту Р а х и л ь А р н о л ь д ъ , еслибъ когда-либо йадумалъ подобную инт-
р и г у . Неужели я довѣрился бы этой слабой, в ѣ ч н о б о л ѣ з н е н н о й и 
полуумной жешцинѣ , которой бы могла не с е г о д н я , т а к ъ з а в т р а 
прійти МЫСЛЬ И З М ѣ Н Я Т І . м н ѣ . Н у В 0 8 М О Ж Н О - Л И это? правдонодоб-
но-ли э т о ? . . . . В е л и к і е боги, неужели я способен* в д ѣ л а т ь т а к у ю 
глупость?! 

— Она говорила очен», несвязно; но все же я могу понять изъ 

ея с л о в * , что о н а подслушала к а к о й - т о р а з г о в о р * между вами н 
ея мужемъ, замѣтиля О л и в і я . 

— Л э д и Л и с л ь , мнѣ д о с а д н о , что вы т а к ъ в с т р е в о ж и л и « . - — и 
в д о б а в о к ъ , напрасно, с к а з а л ъ маіоръ т о р ж е с т в е н н о . — В ы слушали 
просто б р е д * номѣиганной ж е н щ и н ы , галлюцинаціи которой но 
трудно о б ъ я с н и т ь , если т о л ь к о припомнить, что у воя б ы л ъ с ы н * 
о д н и х * л ѣ т ъ еъ сэром* Р у п е р т о м * и в д о б а в о к ъ нохожій с ъ н и м * . Н е 
допускайте ж е , чтобы т а к а я особа могла в л і я т ь н а в а с ъ , д а еще в ъ 
т а к о й степени, чтобы в ы д а ж е рѣшились с к а з а т ь вашему мужу, 
ч т о онъ вовсе не т о т ъ , к ѣ м ъ онъ былъ и о с т а н е т с я — и о б в и н я т ь 
меня в ъ н о д л о г ѣ н обманѣ . П р е д п о л о ж и м * , ч т о вагаъ собствен-
ный и н т е р е с * потребовал* б ы , чтобы мы добились д о к а з а т е л ь с т в * 
отъ Р а х и л и ' А р н о л ь д ъ — чего быть не можетъ, потому ч т о в ы 
е д ѣ л а л я с ь бы ц ѣ л ь ю насмѣшекъ всего г р а ф с т в а , к а к ъ ж е н щ и н а , 
продавшая себя за т и т у л * и б о г а т с т в а и о т к р ы в ш а я п о с л ѣ , ч т о 
она вышла эамужъ з а нищаго б р о д я г у но еслибъ, г о в о -
рю я , потребовались ф а к т ы , какое же доказательство и р е д с т а в и л н 
бы вы? 

Оливія молчала. 
— В ы теперь г о в о р и т е , что в а ш * м у ж * с а м о з в а н е ц * , подложный 

баронетъ а настояіцій Л и с л ь ж и в е т * г д ѣ - т о в д а л и . . . . смѣю спро-
сить в а с ъ , г д ѣ ? у 

— Я этого не з н а ю ! 
— Я это п р е д у г а д ы в а л * ! проговорил* м а і о р ъ . — Это не въ. 

вашей в л а с т и ! 
— П о ж а л у й ч т о и т а к ъ ! п о д т в е р д и л а О л и в і я . 
— П р е к р а с н о ! А могу я спросить у в а с * е щ е , к о г д а м и с т -

риссъ А р н о л ь д ъ в и д ѣ л а сэра Р у п е р т а ? 
— Л ѣ т ъ п я т н а д ц а т ь н а з а д ъ , к о г д а его взяли изъ больницы 

домой. 
— П я т н а д ц а т ь л ѣ г ъ н а з а д ъ , п о в т о р и л * м а і о р ъ — э т о ц ѣ л а я 

в ѣ ч н о с т ь , дорогая лэди Л и с л ь ! . . . Н о м ы , к ъ с ч а с т ь ю , мо-
жем* опровергнуть это неосновательное обвиненіе Р а х и л и А р н о л ь д ъ , 
признанной пользующим* ее д о к т о р о м * безусловно помѣшанною.и пись-
менным* н о к а з а н і е м ъ ея мужа, Ж и л ь б е р т а А р н о л ь д а , подписан-
н ы м * имъ в ъ прнеутствіи н о т а р і у с а б а р о н е т а . 



— Д а поможет* м в ѣ небо! воскликнула О л и в і я , с л о ж и в * тос -
кливо р у к и , — н о я чувствую инстинктивно, что э т а женщина со-
общила мнѣ п р а в д у . 

— В а ш * и н с т и н к т * б у д е т * в а м * весьма плохою поддержкою 
п е р е д * лицом* з а к о н а , милая лэди Л и с л ь , в о з р а з и л * м а і о р * . М ы 
в а с ъ не б о и м с я . . . . не т а к ъ - л и , милый Р у п е р т ъ ? мы не боимся т а к ж е 
я Р а х и л и А р н о л ь д ъ . Н а е в ѣ т ѣ с у щ е с т в у е т * только о д н а особа, 
которой сэръ Р у п е р т а д о л ж е н * с л е г к а б о я т ь с я , а э т а о с о б а — м а і 
о р ъ Г р а н в и л ь В а р н е й . 

П р и н о с л ѣ д н н х ъ с л о в а х * м а і о р * с л е г к а у д а р и л * рукою но жи-
л е т у , въ т о м * м ѣ е т ѣ , г д ѣ л е ж а л * извѣетный н о р т - н а и ь е и с т а л ь -
н а я ц ѣ и о ч к а , посредством* которой о в ъ былъ в р и к р ѣ п л е н ъ к ъ 
поясу , издала легкій з в о н * . 

— Д а поможет* мнѣ Б о г * и н а у ч и т * меня, к а к ъ поступить 
в ъ моем* несчастном* иоложѳніи, сказала лэди Л и с л ь . 

— Я совѣтую в а м * лучше оставить в с е , к а к * есть , чѣмъ н а ч и н а т ь 
вполнѣ безполѳзный с к а н д а л * , который только с д ѣ л а е т ъ в а с * пред-
метом* с о с т р а д а н і я — в ъ к а ч е с т в ѣ честолюбивой ж е н щ и н ы , обману-
той сыном* бродяги-браконьера ; это б у д е т * еще у ж а с н ѣ е „ Л і о н -
ской д а м ы " . 

С * тоскою и отчаяніѳмъ ушла Оливія в ъ свою к о м н а т у , чтобы 
обдумать в с ѣ цроисшествія этого д н я . 

У т р о м * д р у г о г о д н я лэди Л и с л ь у в и д ѣ л а , п р о х о д я ч е р е з * пе-
р е д н ю ю , д в у х * ч е л о в ѣ к ъ , п р о х а ж и в а в ш и х с я п е р е д * г л а в н ы м * п о д х -
ѣздозгь . 

— К о г о вы ожидаете? спросила о н а одного изъ н и х * , здоро 
в а г о , широкоплечего малаго, шея котораго была обмотана к р а с -
н ы м * бумажным* п л а т к о м * . 

— М ы ожидаем* одну особу, которую должны перевезти въ 
п р і ю т а , но она долго не и д е т * . 

— П р і ю т ь ? . . . к а к о й н р і ю т х ? изумилась О л и в і я . 
— П р і ю т ъ у м а л и ш е н н ы х * . 
П р е ж д е , чѣмъ лэди Л и с л ь могла предложить еще о д и н * воп-

р о с * , в * переднюю вошла Р а х и л ь А р н о л ь д ъ , поддерживаемая 
сидѣлкою и еще другой женщиною с ъ г р у б ы м * выраженіом* лица , 
присланною и з * дома у м а л и ш е н н ы х * , чтобы перевеет* болі.ную. 

Н е с ч а с т н а я Р а х и л ь б ы л а б л ѣ д н а , к а к * м е р т в а я , и д р о ж а л а всѣмъ 
т ѣ л о и ъ . 

— О , м и л е д и . . . . миледи! в о с к л и к н у л а о н а : — н е позволяйте 
имъ увевти меня отъ в а с * я в ѣ д ь не с у м а с ш е д ш а я . . . . п р а в о , не 
с у м а с ш е д ш а я ! . . . т о , что я намъ с ш а л а — б е з у с л о в н о иравдиво до 
е д и н а г о с л о в а ! 

— Это д о к а з ы в а е т * , лэди Л и с л ь , р а з д а л с я в д р у г * г о л о с * 
маіора, появившагося в ъ д в е р я х * б и б л і о т е к и , — ч т о нора запереть 
в * ч е т ы р е х * с г б н а х ъ людей, к о т о р ы е с д ѣ л а л и с ь жертвами га . ілю-
цянацій; иначе они м о г у т * о к а з а т ь о ч е н ь вредное вл іяніе н а д р у -
г и х * — д а ж е р а з в и т ы х * личностей , т а к ъ ч т о эти поелѣднія с о й д у т * 
в ъ к о н ц ѣ - к о н ц е в ъ , к а к * и они, с * ума. Н е позабудьте , лэди, что 
самый громкій т и т у л * не з а г р а ж д а е т * в х о д а в * д о м * умалишен-
н ы х * ! 

Ж е н щ и н а съ г р у б ы м * лицемх и о д и н * изъ н е з н а к о м ц е в * пота-
щили Р а х и л ь . Н о дойдя до п о р о г а , она остановилась и, протя-
н у в * свою и с х у д а л у ю р у к у , воскликнула торжественно . 

— П р и з ы в а ю проклятіе на весь э т о т ъ д о м * и на ж и в у щ и х * 
в * немъ! 

Г Л А В А X X I X . 

Б ѣ д н ы й Р и ч а р д * . 

' © н ѣ г х д а в н о уже р а с т а я л * на у л и ц а х * Б е л ь м и н с т е р а . К р о к у -
е н в * саду мистера Г э н а р д а замѣнились велнколѣнными нарци-
сами и душистыми жонкилями; скромныя фіялочкп п р я т а л и с ь в ъ 
т ѣ н и к у с т о в * , а Б л а н ш * Г э в а р д ч . проводила все свое время за 
исно.шеніемъ н р и п я т ы х ъ ею обязанностей . П р е к р а с н ы й в и к а р і й 
б ы л * все т а к ж е п е ч а л е н * и р е в н о с т е н * к ъ д ѣ л у ; добродушный 
р е к т о р * , по прежнему, боролся с ъ г р ѣ х а м и л недостатками своей 
п а с т в ы , между т ѣ м ъ к а к ъ Р и ч а р д * С а у н д е р с х з а н и м а л * должность 
д и р е к т о р а ново-устроенной народной ш к о л ы . В ъ о д и н * п р е к р а с н ы й , 
майскій д е н ь о н * сидѣлъ посреди с в о и х ъ б е з н о к о й н ы х х у ч е н и к о в * , 



териѣливо объясняя имъ к а к о й - т о у р о к ъ . К а к ъ онъ ни яеутомикъ, 
к а к ъ ни любимъ у ч е н и к а м и , но посторонній наблюдатель понялъ 
бы с ъ п е р в а г о же в з г л я д а , ч т о онъ не умѣстенъ в ъ втомъ нро-
стомъ у ч и л и щ ѣ . Г о л у б ы е г л а з а его в ы р а ж а ю т ъ смѣсь е т р а д а н і я , 
но вмѣстѣ и д о б р о д у ш і я ; в ъ м а н е р а х ъ его п р о г л я д ы в а е т ъ ч т о - т о 
нервное , ненормальное, свидѣтельствующее , ч т о д у х ъ его стремит-
ся к ъ высшей д ѣ я т е л ь н о с т и . Н о чтобы онъ ни д у м а л ъ и не ч у в -
с т в о в а л ъ — о н ъ превосходно в ы н о л н я е т ъ свой д о л г ъ и д ѣ т и п р е -
д а н ы ему о т ъ всей д у ш и , ч т о д о к а з ы в а е т с я ими различными 
способами. Они приносятъ ему прекрасные букеты изъ с в о и х ъ с а -
д о в ъ — в с т а ю т ъ еще до з а р и , чтобы у к р а с и т ь классную этими же 
букетами; они и д у т ъ з а нѣсколько миль, чтобъ д о с т а т ь ему к н и г у , 
в ъ которой онъ н у ж д а е т с я , т а к ъ к а к ъ имъ извѣстно, что о н ъ 
много занимается н а у к а м и , они смотрятъ на него удивленными 
взорами и р о з и н у в ъ р о т ъ , к о г д а онъ с и д и т ъ , наклонившись н а д ъ 
к а к и м ъ - н и б у д ь толстымъ томомъ, в з я т ы м ъ имъ у к о т о р а г о - я и б у д ь 
изъ о к р е с т н ы х ъ п а с т о р о в ъ . 

В ъ его маленькой гостннной с т о и т ь э т а ж е р к а , н а г р у ж е н н а я 
книгами, купленными имъ па карманный д е н ь г и , к о г д а ежегодные 
взносы за него д я д и д а в а л и ему полную возможность у д о в л е т в о -
р я т ь своему влеченію к ъ н а у к ѣ . 

В ъ этотъ д е н ь онъ к а к ъ - т о особенно молчадивъ и серьозенъ; 
онъ почти вовсе не р а з г о в а р и в а е т е с ъ учениками, отсылая и х ъ 
домой, т а к ъ что старшіе изъ н и х ъ у х о д я т / , с ъ унылымъ видомъ 
и г о в о р и т ь д р у г ъ - д р у г у , что с ъ учителем/ . , н а в ѣ р н о е , случилось 
ч т о - н и б у д ь неиріятпое. Оставшись н а е д и н ѣ съ собою, Р и ч а р д ъ 
погрузился всецѣло в ъ размышлонін. Г л а з а его устремлены н а о т -
крытое о к н о , в ъ которое ему в и д н а , идущая вдоль красивого плет-
н я , тропинка , по которой Б л а н ш ъ в е л а его осенью в ъ народное 
училище. 

— П р і й д е т ъ - л и она? с п р а ш и в а е т е онъ с е б я . — Она обѣщала 
принести мнѣ послѣднее изданіе Евэтерлеп, к а к ъ только при-
несет/. его изъ библіотеки. Она т а к ъ добра и т а к ъ неутомима, 
что непромѣнно с д е р ж а т ь данное о б ѣ щ а н і е ! О д а , я у б ѣ ж д е н ъ , 
что она его с д е р ж и т / . ! 

Э т а мысль очевидно успокоила Р и ч а р д а . О н ъ взял/ , та 

полки к н и г у и н а ч а л ъ ч и т а т ь ее , посматривая в с е - т а к и и з р ѣ д к а 
н а т р о п и н к у . 

— Е с л и она принесете мнѣ „ О б о з р ѣ н і е " — не д о к а ж е т ъ - л и 
это, что она и н т е р е с у е т с я мною? В п р о ч е м ъ , о н а с д ѣ л а е т ъ то ж е 
самое д л я бѣднѣйгааго ж и т е л я Б е л ь м и н е т е р а , если только у н е г о 
е с т ь о х о т а к ъ чтѳнію; о н а с ч и т а е т е долгомъ — д о с т а в л я т ь у д о -
вольств іе . В ъ ней т а к ъ мало общего с ъ д р у г и м и д ѣ в у ш к а м и , 
что нужно быть безсмысленнымъ и о т ч а я н н ы м ъ фатомъ, чтобы в и -
д ѣ т ь в ъ ея д ѣ й с т в і я х ъ признаки предпочтенія . 

Онъ снова опечалился и в с т а л / , , чтобы пройтись п ѣ с к о л ь к о 
р а з ъ но к о м н а т ѣ . 

Р и ч а р д ъ не б ы л ъ к р а с а в ц е м ъ , но в ъ лицѣ е го было ч т о - т о 
нѣжное , симпатичное, д ѣ л а в ш е е его в ъ самомъ д ѣ л ѣ п р и в л е к а -
т е л ь н ы м ъ . Онъ о д ѣ в а л с я просто, но смотрѣлъ джентльненомъ. П о -
к а онъ х о д и л ъ изъ у г л а в ъ у г о л ъ по к о м н а т ѣ , у о к н а п о к а -
залось хорошенькое личико и н ѣ ж н ы й голосокъ произнесъ о ч е н ь 
весело: 

— А ! Р и ч а р д ъ , к а к ъ вы н е т е р н ѣ л и в ы ! В ы ходите т у т е с ъ 
видом/, голоднаго л ь в а , о ж и д а ю щ е г о о б ѣ д а ; a в ѣ д і . я опоздала 
немного съ „ О б о э р ѣ ш е н ъ " . М н ѣ очень досадно , что я принуждена 
н а з в а т ь эту к н и г у чрезвычайно с к у ч н о ю : я не могла прочесть 
больше шести с т р а н и ц / . . . . . Можно-ли войти к ъ вамъ? 

— Д а , если вамъ у г о д н о ! отвѣтил/ , с ъ легкимъ трепетомъ мо-
лодой ч е л о в ѣ к ъ . 

— Б л а г о д а р ю , с к а з а л а та ясною улыбкою Б л а н ш ъ ; — я имѣю 
к ъ вамъ множество иорученій о т ъ моего о т ц а , д а и кромѣ того , 
х о ч у с к а з а т ь вам/, многое! И т а к ъ , я зайду к ъ вамъ н а ц ѣ л ы х ъ 
п о л - ч а с а . 

Молодой ч е л о в ѣ к ъ бросился о т к р ы т ь д в е р ь , и д ѣ в у ш к а , войдя 
в ъ к л а с с н у ю , с ѣ л а прямо н а к а ф е д р у . В ъ теченіе четверти часа 
с н а говорила о р а з н ы х ъ р а в н о с т я х ъ , д а в а л а порученія , просила 
собрать с в ѣ д ѣ н і я относительно родителей его у ч е н и к о м , и т . д . 
Н о Р и ч а р д ъ х р а н и . » глубокое молчаніе . Опершись н а іюдокон-
н и к ъ , онъ перебиралъ своею н ѣ ж н о ю рукою часовую ц ѣ п о ч к ѵ . 
Б л а н ш / , замѣтила его разсѣянность и проговорила наконецъ съ 
н е т е р п ѣ н і е м ъ : 



— Н о , Р и ч в р д ъ С а у н д е р с ъ , д а в ы вовсе не слушаете . Я у в е -
р е н а , ч т о вы не слышали ни слова изъ всего мною с к а з а н н о г о . 

— Это в ѣ р н о , миссь Г э в а р д ъ ! о т в ѣ ч а л ъ онъ ей съ в н е з а п н ы м * 
у в л е ч е и і е м ъ : — я прислушиваюсь только к ъ вашему г о л о с у . . . . ко -
торый кажется м я ѣ , мелодичнѣе музыки и т у м а н и т ь мнѣ г о л о в у . 

— Р и ч а р д ъ ! с к а з а л а Б л а н ш ъ укоризненным* т о н о м * . 
— Д а , д а , о т в ѣ ч а л ъ онъ та горькою у л ы б к о ю : — г о в о р и т е , 

ч т о я совершенно з а б ы л с я , что в а ш а доброта с д ѣ л а л а меня д е р з -
к и м * . И д и т е к ъ о т ц у , Б л а н ш ъ , и скажите ему, что онъ при-
н я л * участ іо вч. недостойном* е г о , т а к ъ к а к ъ ч е л о в ѣ к ъ , осы-
панный его б л а г о д ѣ я н і я м п , б л а г о д а р я т * его только т ѣ н ъ , ч т о 
осмѣлплся полюбить его д о ч ь . 

— Р и ч а р д ъ ! . . . Р и ч а р д ъ ! . . . воскликнула о н а съ безотчетною 

тоскою. 
— И в ы не упрекаете меня з а дерзость , листа Г э в а р д ъ ? 
— Н ѣ т ъ , Р и ч а р д ъ . Ч т о же дерзкаго в ъ томъ, что вы мнѣ 

сказали? Р а з в ѣ вы мнѣ не р а в н ы по нонятіямъ и ч у в с т в а м * , 
т а к ъ жо, к а к ъ , в ѣ р о я т н о , и по рожденію вашему? 

— К а к ъ ? ! воскликнулъ Р и ч а р д ъ , — блѣдное лице его озари-
лось лучемъ н а д е ж д ы и блаженства - обдуиали-ли в ы т о , ч т о 
сѳйчасъ с к а з а л и ? . . . В ѣ р о я т н о - л и э т о ? . . . Неужели вы выслушаете 
меня и мою искреннюю, задушевную исиовѣдь? 

_ Н ѣ т ъ , с к а з а л а она спокойно и р ѣ ш и у с л ы ю . — О , Р и -
ч а р д ъ , Р и ч а р д ъ ! за ч ѣ м ь т а к а я мысль забрела в ъ вашу голо-
в у ? З а ч ѣ м ъ неудоводьетвовались в ы одною только н а у к о ю , кото-
р а я д а в а л а вамъ столько с п ѣ т л ы х ъ м и н у т * ? . . . Д а з н а е т е - л и в ы , 
к а к ъ тяжело л ю б и т ь . . . . и любить б е з н а д е ж н о ? . . . В ы еще не ис-
пытывали-, к а к о в о думать в ѣ ч н о о томъ, который в а с ъ н и к о г д а 
и не в с и о м н и т ъ ? . . •. О , Р и ч а р д ъ , вы д и т я , и л говорю с ъ вами, 
к а к ъ стала б ы , конечно , говорить еъ младшим* б р а т о м * : с о в ѣ -
тую же вамъ выкинуть эту мысль изъ вашей г о л о в ы . 

Она проговорила эти слова с ъ необыкновенным* одушевленіемъ; 
с ѣ р ы е г л а з а ея разгорячись и лицо покрылось в ы д а ю щ и м * р у -
м я н ц е м * . 

— Т а к ъ з н а ч и т * н ѣ т ъ н а д е ж д ы ? . . . н ѣ т ъ никакой н а д е ж д ы ! 
говорите ж е , Б л а н ш ъ ? . . . Вспомните , ч т о вы сами называли меня 

только с е й ч а с ъ ребенкомъ; настоящее мое положеніѳ — ноложеніе 
временное: я готовлюсь в ъ к о л л е г і ю . . . . Я с д ѣ л а ю с ь р е к т о р о м * . . . . 
И буду р а в е н * в а м ъ , а т о г д а . . . . т о г д а , Б л а н ш ъ , можно-ли мнѣ 
н а д ѣ я т ь с н ? 

— Н ѣ т ъ , Р и ч а р д ъ , н и к о г д а ! 
Т и х а я грусть , о т р а з и в ш а я с я н а ея л и ц ѣ , лучше в с я к и х * с л о в * 

могла д о к а з а т ь , д а ж е самому упрямому влюблеппому, что д ѣ л о его 
проиграно. Р и ч а р д ъ С а у н д ѳ р т а з а к р ы л * лице руками и горько 
з а р ы д а л * . В ъ это время в ъ д в ѳ р я х ъ показался внезапно В е л ь -
минстергкій в и к а р і й . 

- - Mory-ли я войти? спросилъ спокойно В а л ь т е р ъ , — и т у т ь - ж е , 
не д о ж и д а я с ь о т в ѣ т а на в о п р о с * , переступилъ н о р о г ъ . — Д о б р ы й 
в е ч е р ъ , миссъ , Г э в а р д ъ ! Р и ч а р д ъ , к а к * в ы себя ч у в с т в у е т е ? 

П о л о ж и в * руку н а плечо молодаго человѣкіт, о н ъ з а м ѣ т и л ъ , ч т о 
все тѣло его судорожно в з д р а г и в а е т * . 

— Что это, Р и ч а р д * ? ! . . Р и ч а р д * , д а что же с ъ вами? произ-
н е с * онъ тревожно. 

В ы были т а к ъ добры ко мнѣ , мистеръ В а л ь т е р ъ - Ремор-
д е н ъ ! я довѣрился в а м ъ , к а к ъ старшему б р а т у , о т в ѣ т и л ъ ему 
м я г к о молодой ч е л о в ѣ к ъ . — В ы знаете д а в н о , к а к * я люблю е е . . . . 
проститъ-ли она м н ѣ , что л с к а з а л * вамъ т о , что с к а з а л ъ сей-
ч а с * ей? 

- - Д а . . . но в с ѣ м * в ѣ р о л т і я м ъ ! отвѣтилъ Р е м о р д е н ъ . 
— Она запретила мнѣ дожидаться взаимности вч. н а с т о я щ е м * , 

т а к ' ы с а к ъ и в ъ б у д у щ е м * . . . . Д а х р а н и т * ее небо! даже а н г е л * не 
могъ бы отвѣтить мнѣ иначе , но она т ѣ м ъ не менѣе разбила мое 
сердце! 

В и к а р і й не могъ в н д ѣ т ь лица молодой д ѣ в у ш к н : она его з а -
к р ы л а дрожащими руками. 

— В ы оба очень милые, но наивные д ѣ т и ! с к а з а л ъ ласково 
В а л ь т е р ъ ; во слишкомъ-ли опрометчиво подобное рѣшѳніѳ? В ы мнѣ 
кажетесь созданными нарочно д р у г ъ д л я д р у г а и я о ж и д а л * с о -
всѣмъ иной р а з в я з к и . . . . Миссъ Г э в а р д ъ , д а й т е р у к у . . . . К а к ъ 
о н а холодна , эта б ѣ д н а н , м а л е н ь к а я , д е л и к а т н а я р у ч к а ! . . . Сядемъ 
с ю д а , к ъ о к н у ; я разскажу в а м ъ п о в ѣ с т ь л ю б в и , к о н е ц * кото-



рой чрезвычайно г р у с т е н * , но которая можетъ послужить в а м ъ 
у р о к о м * . 

Г Л А В А X X X , 

Р а з с к а з ъ в и к а р і я. 

ІЦсѣми признано, н а ч а л ъ Р еморд ен ъ , с ѣ в ъ спиною к * о к н у , 
т а к ъ ч т о лице его оставалось в ъ т ѣ н и , — что нелегко живется 
ч е л о в ѣ к у , сдѣлавшомуея игрушкою безнадежной л ю б в и , а в ъ осо-
б е н н о с т и — о б м а н у т о м у любимою имъ женщиною. К а к * бы то ни 
было, но признаюсь в а м * , ч т о я с а м * нахожусь в * числѣ людей 
о б м а н у т ы х * т а к и м * п л а ч е в н ы м * образом/.. 

Б л а н ш * в д р о г н у л а , у с л ы ш а в * это нризнаніе , но ни о н а , не 
Р и ч а р д * не возвысили голоса. 

— Д о этого вечера я н и к о г д а не упоминал* о б * этой н е б л а г о -
дарной, продолжал* В а л ь т е р * Р е м о р д е н ъ . — Я н е с * покорно к р е с т * , 
с т а р а я с ь исполнять добросовѣстно д о л г * ; но к о г д а я унидѣлъ этого 
б ѣ д н а г о молодаго ч е л о в ѣ к а , о п л а к и в а ю щ и м * свою надежду и свои 
р а з б и т и я м е ч т ы , я п о д у м а л * , что утѣшу его лучше в с е г о , если 
рнзекажу ему, к а к ъ были уничтожены и н а д е ж д ы д р у г а г о — о с т а -
в и в * по собѣ одно только о т ч а н н і ѳ . 

Б л а н ш * пристально смотрѣла на лицо Ремордѳна, но голова Р и -
ч а р д а опустилась к * к о н т о р к ѣ , з а которою онъ писал* о б ы к -
н о в е н н о . 

— Н ѣ с к о л ь к о л ѣ т х н а з а д * , продолжал* Р е м о р д е н ъ , я п р и в я -
зался к ъ д ѣ в у ш к ѣ , которую с ч и т а л * образцом* совершенства ; те -
перь я уже з н а ю , ч т о и она была не ч у ж д а недостатков/ . . Пом-, 
ню оя высокомѣріе , презрѣніе , с ъ которым* о т з ы в а л а с ь она о с л а -
б о с т я х * д р у г и х * , ея чеетолюбивыя блестяіція м е ч т ы , которым шли 
бы гораздо болѣе предприимчивому мущипѣ . Н о , помимо этого, о н а 
обладала т а к и м ъ б л а г о р о д н ы м * , смѣлымъ с е р д ц е м * , т а к и м ъ я с н ы м * 
умом*, о т в е р г а в ш и м * все низкое и грязное , что я еще теперь 

е ч н т а ю ее выше большинства н а ш и х * ж е н щ и н * . Т о л ь к о Б о г у 
иэвѣстно, к а к * я ее л ю б и л * ! я з н а л * , что и о н а л ю б и т * м е н я . . . . 
в ъ особенности ясно в ы к а з а л а она м н ѣ глубину своей любви за 
нѣсколько нѳдѣль до в ѣ н ч а н і я с ъ д р у г и м * ! 

— Она любила васъ и в ы ш л а 8а д р у г о г о ? ! в о с к л и к н у л а Б л а н ш * . 
— Д а . М ы были друзьями почти съ самого д ѣ т с т в а ; ѳя о т е ц * 

былъ ч р е з в ы ч а й н о расположен* к о мнѣ и п о д ъ его-то кровлею 
я нровелъ в с ѣ счастлиныя минуты моей жизни. Е й только что 
исполнилось семнадцать л ѣ т ъ , к о г д а мнѣ пришлось в ы ѣ х а т ь на 
время и з * пастората ; мы разетались б е з * к л я т в * , но между нами 
было з а р а н ѣ е условлено, ч т о мы обвѣнчаемея по моем* в о з в р а щ е -
ніи ; я вѣрил/ . в ъ ея честность , я былъ т а к ъ у б ѣ ж д е н ъ в ъ искрен-
ности е я любви, что мнѣ положительно не могла прійти мысль 
связать ее т о р ж е с т в е н н ы м * , к л я т в е н н ы м * о б ѣ щ а н і е м * . Р а з в ѣ я 

. м о г * подумать, что о н а в ъ состояніи ж е л а т ь разбить мнѣ д у ш у ? 
я смотрѣлъ на нее , к а к * н а второе я ! 

— А она между тѣмъ обманула т а к о е высокое д о в ѣ р і е ! про-
шептала Б л а н ш * Г э в а р д х . 

— Я п р о б ы л * в ъ отсутствіи т р и г о д а продолжал* викарій М ы и 
не переписывались в / , это долгое время, потому ч т о отцу ея не было 
ею сказано ни единаго слова ; по я нолучалъ с в ѣ д ѣ н і я о ней ч е р е з * 
людей, которые в н д ѣ л и с ь часто с ъ нею. В ъ течсн іе этого т р е х -
л ѣ т н я г о отсутстпія я ч у в с т в о в а л * себя совершенно с ч а с т л и в ы м * . 
Е с л и я в ѣ р и л * ой, то попятно, ч т о я с ч и т а л * свою жѳнидьбѵ 
е д в а ли не вно. інѣ совершившимся ф а к т о м * . Б ы т ь м о ж е т * , Б о г у 
было угодно н а к а з а т ь меня з а т о , ч т о я осмѣлился себѣ создать 
к у м и р * изъ земного созданія ! моя любовь, б ы т ь можетъ, была 
т я ж к и м * г р ѣ х о м * . Я б ы л * страшно н а к а з а н * ! 

В я л ь т е р / . остановился , к а к * будто обезеиленный невыносимою 
тяжестью э т и х * военрмпнаній. Н и к т о не п р е р ы в а л * е г о ; пере-
л о м и в * себя , Реморденъ п р о д о л ж а л * . 

— Я р а б о т а л * неутомимо—сколько изъ ч у в с т в а долга , столько 
и и з * желаніл удостоиться повышенія и с д ѣ л а т ь ей, угодное; я 
постоянно х о д и л * всюду и ѣ ш к о м ъ , не желая р а с х о д о в а т ь неболь-
ш и х * сбереженій в а э к и п а ж * и л о ш а д ь , и думая о т о м * , к а к * бы л у ч -
ше обставить д о м * к ъ блаженному дню предстоявшаго б р а к а . Я 



не в ы д е р ж а л * этого т я ж е л а г о т р у д а и з а б о л е л * опасно о т ъ ис-
тощенія с н л ъ , В о время моей долгой, мучительной болѣани, к о г д а 
я л е ж а л * унылый и печальный у честнаго к р е с т ь я н и н а , ваботливо 
у х а ж и в а в ш а г о во все время за м н о ю , — я у з н а л * случайно , что 
о н а обручилась съ б о г а т ы м * ч е л о в е к о м * , имѣніе котораго грани-
чило съ укромным* домом* е я о т ц а . 

Г о л о с * ьпкарія прервался отъ нолненія . Б л а н ш ъ подошла к ъ 
нему и нротянула ему свою блѣднуш р у к у . 

— В ы сочувствуете моему ноложенію, Б л а н ш ъ , с к а з а л ъ кротко 
в и к а р і й : — я знаю хорошо, ч т о вы простили мне мои грустные 
в з г л я д ы , мою несообщительность, мое равнодушіе ко всѣмъ моло-
д ы м * д ѣ в у ш к а м ъ , даже вполнѣ достойный* любви и уваженія ! 
У д а р * б ы л * слишком* с т р а ш е н * и онъ ошеломил* меня на н е -
которое время; к о г д а я опомнился то долго сомневался в ъ д о с т о в е р -
ности с л у х а , с п р а ш и в а я себя : можѳтъ-ли б ы т ь , чтобы ж е н щ и н а , 
т а к ъ горячо любимая, р е ш и л а с ь промѣнять мою любовь н а золото? 

— Н о у ней не было сердца ! воскликнула мисс* Г в в а р д ъ . 
— Остановитесь , Б л а н ш ъ ! не судите ее! М н ѣ больно это слы-

ш а т ь , Господь з н а е т ъ , что я д а в н о простиль ей, б ѣ д н о й , р а з -
бившей добровольно свою свѣтлую молодость! К а к ъ только я оп-
равился и в с т а л * , мною овладѣло сильное петериѣніе ѣ х а т ь ; я чувство-
в а л ъ , что д о л ж е н ъ , в о чтобы т о ни стало лично удостовериться 
в ъ справедливости с к а з а н н а г о . П р е в о с х о д н а я ж е н а ректора моей 
родной деревни нріютила меня у себя съ большою р а д о с т ь ю , боль-
ного и разбитаго физически и н р а в с т в е н н о — и я очутился в ъ д в у х -
жильном* разстояніи о т ъ той, с ъ которою д у м а л * соединиться в е ч -
но — неразрывными узами ! 

— И в ы ее у в и д ѣ л и ? спросила его Б л а н н г ь . 
— Д а — о д и н * только р а з * . Н о короткого с в и д а н і я было внолнѣ 

д о с т а т о ч н о , чтобы у б е д и т ь меня, что ее з а с т а в л я е т * вступить в ъ б р а к * 
ч е е т о л ю б і е . . . . что ч у в с т в а ея сердца вовсе не изменились, но о н а 

не могла побороть искушенія г р о м а д н а г о б о г а т с т в а . Б ѣ д н я ж к а ! 
о н а выросла и жила в с е г д а в ъ бѣдности , а что м о ж е т * б ы т ь х у ж е 
д л я д ѣ в у ш к и извѣстнаго , знаменитого рода и гордой по п р и р о д ѣ , 
к а к ъ тонденія бедности? В ъ то время, я , конечно , не с о з н а в а л * 

еще этой печальной истины, но п о н я л * ее п о з ж е . . . . я у в и -
д ѣ л ъ т о г д а не только ч т о ее , но д а ж е е я суженаго . 

— А о н ъ . . . . н а ч а л а Б л а н ш ъ . 
— О , Б л а н ш ъ , не спрашивайте лучше объ этомъ ч е л о в ѣ к ѣ ! 

Т о л ь к о при его в и д ѣ я п о ч у в с т в о в а л * в п о л н е г о р е ч ь ея измѣны. 
Ч ѣ м ъ ближе я всматривался в ъ это грубое, н а г л о е , - безмозглое соз-
д а н і е , которому она о т д а в а л а с е б я — т ѣ м ъ болѣе ужасался . Это 
б ы л * ч е л о в ѣ к ъ очень з н а т н ы й , но , Б о ж е мой! я д а ж е сомневаюсь , 
чтобы во в с ѣ х ъ его помѣстьлхъ и в л а д ѣ п і я х ъ б ы л ъ х о т я о д и н * ч е л о -
в е к * с ъ такою антипатичною и пошлою наружностью и с ъ т а -
кими .манерами, какими отличался э т о т * з н а т н ы й б о г а ч ь ! 

— Н о онъ в с е - т а к и д ж е н т л ь м е н * ? спросила миссъ Г в в а р д ъ . 
— П о р о ж д ѳ н і ю — д а ; о н ъ , впрочем* н а х о д и л с я , в о время с в о -

ей молодости, в ъ и с к л ю ч и т е л ь н ы х * о б с т о я т е л ь с т в а х * , который и 
м о г у т * послужить извиненіемъ его грубому обращенію и полной 
неразвитости. Сердце мое буквально обливалось к р о в ь ю , к о г д а я 
в ъ него всматривался и р а з с у ж д а л ъ , ч т о счастье любимой мною ж е н щ и -
ны з а в и с и т * отъ т а к о г о ж а л к а г о с у щ е с т в а ; с ъ э т и х * пор* я не с л ы -
ш а л * уже о ней н и ч е г о , т а к ъ к а к ъ я и з б е г а л * упоминать о ней 
в ъ н о п х ъ п и с ь м а х * к ъ з н а к о м ы м * , д а и знавшіе мои ч у в с т в а или, 
но крайней м е р ѣ , у г а д а в а в ш і ѳ и х ъ , не желали, естественно, разстро-
и в а т ь меня Господь в ѣ д а е г ь , что с ъ нею сталось? а я на могу 
вспомнить, о ней б е з * ж г у ч е й боли, потому что я , лично , не д о -
в е р и л * бы добровольно даже собаки сэру Р у п е р т у Л и с л ю ! 

В ъ продолженіѳ всего раэскааа Р е м о р д е н а , Р и ч а р д * не подни-
мал* головы отъ конторки, но при имени баронета , онъ поднялся 
стремительно, б л е д н ы й , к а к ъ смерть . * 

С э р * Р у п е р т * Л и с л ь ? ! с к а з а л ъ о н ъ , неужели в ы такой ж е 
сумасшедпіій, к а к ъ я ? Я не произносил* и д а ж е не с л ы ш а л * 
этого имени в ъ теченіе д л и н н ы х * д в е н а д ц а т и л ѣ т ъ . 

Ч т о в ы х о т и т е с к а з а т ь э т и м * , Р и ч а р д * , спросила его Б л а н ш ъ , 
опасаясь невольно з а его з д р а в ы й с м ы с л * . 

— Я х о ч у с к а з а т ь , ч т о я б ы л ъ б о л е н * в ъ д ѣ т с т в ѣ жестокою 
г о р я ч к о ю , к о т о р а я разстроила о т ч а с т и мой р а з с у д о к ъ . . . . и ч т о 
исходною точкою моего п о м е ш а т е л ь с т в а была г л у п а я мысль , ч т о 
я — сэр* Р у п е р т * Л и с л ь ! 



Г Л А В А X X X I . 

Въ дорогѣ. 

Ш ъ о д н н ъ жаркій іюльскій д е н ь шелъ но т р о п и н к ѣ , в ъ д в а д -
цати м и л я х ъ отъ Л и в е р п у л я , по направленію в ъ Л о н д о н у , к а к о й -
т о ч е л о в ѣ к ъ . Н а д ѣ т а я на немъ блуза была изорвана до нельзя ; 
толстые башмаки почти у ж ь развалились , а войлочная шляпа его 
перенесла, к а к ъ видно, столько бурь и н е в з г о д ъ , что потеряла 
первобытную форму: к ъ п а л к ѣ былъ п р и в ѣ ш а н ъ небольшой узе-
л о к ъ ; н у т е ш е с т в е н н и к ъ , должно б ы т ь , подвергался различным/, пре-
вратностямъ судьбы. Е с л и б ъ не А н г л і й с в і я п р о к л я т і я , то и д ѣ л о 
слеташнія у него съ я з ы к а , вы приняли бы его за уроженца 
Ю г а — д о такой сильной степени я а г о р ѣ л ъ онъ отъ солнца . Х о т я 
в о к р у г / , него не было ни души, онъ шелъ к а к ъ - т о несмѣло. 
с т а р а я с ь держаться по близости плетней, к а к ъ - б у д т о опасаясь 
в с т р ѣ т и т ь с л неожиданно лицемъ к ъ лицу съ к а к и н ъ - н и б у д ь бе.і-
пощпдным/. врагом/ . , Физіономія этого путника была не изъ числа 
п р і я т н ы х ъ и я в ѣ р ю , ч и т а т е л ь , что если бы онъ в д р у г ъ очутился 
передъ вами в / , к а к о й - н и б у д ь иустынпой и отдаленной местности, 
т о вы непрѳмѣнно с т а л и бы опасаться з а часы и ц ѣ н о ч к у , если 
не з а себя! Самая д о р о г а , избранная этимъ страннымъ субъектом/. , 
не в н у ш а л а д о в ѣ р і я , т а к ъ к а к ъ она была очень удобна д л я раз-
л и ч н ы х ъ разбойничьихъ з а с я д ъ . В ъ к о н ц ѣ этой дороги находился 
пригорокъ с ъ громадпымъ дубом/. , н а которомъ, в ъ доброе старое 
время, был/, повѣпіенъ ни одинъ з л о д ѣ й , продолжавшій но смерти 
н а в о д и т ь на окрестность точно такой же у ж а с ъ , к а к о й онъ наво-
дилъ во время своей жизни; ислѣдствіѳ э т и х ъ казней пригорокъ 
и понынѣ сохранилъ еще мрачное названіе Ж и б б е т ъ - Г и л л я * ) . 

•) G i b b e t — в н с ѣ л и ц а ; h i l l—иосогпръ. 

В о з л ѣ этого то х о л м а бросился утомленный путникъ н а землю, 
не переетавая произносить п р о в л я т і я , при помощи к о т о р н х ъ онъ 
н а р у ш а л ъ однообразіе п у е т ы н н а г о мути. В ы т а щ и в ъ изъ узла об-
глоданную кость , нѣсколько к у с к о в ъ х л ѣ б а и еще складной ножъ 
огромнаго размѣра , о н ъ принялся з а к у с ы в а т ь . К о г д а кость была 
очищена т а к ъ т щ а т е л ь н о , ч т о самая голодная и ж а д н а я с о б а к а 
н е тронула бъ е е , онъ с п р я т а л ъ н о ж ъ в ъ к а р м а н ъ , лѳ гъ но спи-
ну и н а ч а л ъ н а б и в а т ь закоптѣлую т р у б к у , к о т о р а я была з а т к н у -
т а за о т д ѣ л к у его измятой ш л я п ы . 

— Остается пройти еще д в ѣ сотпи миль до мѣста н а з н а ч е н і я , 
пробормоталъ он/, хриплымъ и ненріятнымъ голоеоиъ; я у с т а л ь и 
голоденъ , ноги мои изранены, и в ъ к а р м а н ѣ осталось не болѣе 
т р е х ъ шиллинговъ , а в ъ такомъ по.юженіи не л е г к о , разѵмѣется , 
пройти д н ѣ сотни миль. 

З а этими словами п о л и л а безконечішй н о т о к ъ г р у б ы х ъ p y r a -
т е л ь с т в ъ ; потомъ усталый путникъ з а к у р и л ъ свою трубку и при-
нялся сердито в ы п у с к а т ь клубы д ы м а , к а к ъ будто бы онъ злился 
н а т а б а к ъ и с т а р а л с я покончить съ ним/, с к о р ѣ е . Т а к и м ъ обра-
зомъ онъ д о к у р и л ъ свою трубку в ъ н е с к о л ь к о прісмовъ, а т а к / , 
к а к ъ запасъ б л а г о д а т н о г о зелья принуждал/ , к ъ экономіи, т о о н ъ 
з а с у н у л ъ трубку с н о в а з а ленту ш л я п ы — и норѣшнлъ уснуть . Ч е -
резъ нѣсколько времени онъ был/ , разбуженъ лаем/. , раздавшийся 
н а д ъ ним/. . О т к р ы в ъ г л а з а и проворчав/ , одну изъ р у г а т е л ь н ы х ъ 
ф р а з / . , онъ с л е г к а приподнялся и у в и д ѣ л ъ огромнаго роста ц ы -
г а н а , с и д ѣ в ш а г о верхомъ н а здоровомъ ослѣ и всматривавшегося 
пристально в ъ лицо с п я щ е г о с т р а н н и к а . 

— Э й , товариіцъ! к р и к н у л ъ цыган/ . — позавидуешь в а м ъ , к а к ъ 
вы славно х р а п и т е . 

— Отзовите свою проклятую с о б а к у ! з а р е в ѣ л ъ неожиданно р а з -
буженный п у т н и к ъ , или иначе я раскрою ей б а ш к у . 

Н о онъ былъ въ это время настолько утомленъ, ч т о г н ѣ в ъ 
истощилъ послѣднюю его силу и онъ снова свалился на г у -
стую т р а в у , в ъ полнѣйшей невозможности прибить д а ж е с о б а к у . 

— В а ш е пробужденіѳ было чѳртовски-непріятно , т о в а р и щ ъ , 
продолжалъ ц ы г а н ъ , болтая ногами по бокамъ осла . — К ъ сожа-
яѣнію вы не сильны, т а к ъ к а к ъ , вы в ѣ р о я т н о , устали о т ъ дороги . 
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— Д а — я у с т а л ь и з о л ь , о т в ѣ т н л ъ н е з н а к о м е ц * . — в а ч ѣ м ъ 
в ы разбудили меня? в ѣ д ь я не с п а л * ужь ц ѣ л ы х ъ ч е т ы р н а д ц а т ь 
ч а с о в * ? Я ч у в с т в у ю себя совершенно д о в о л ь н ы м * , к о г д а я к р ѣ п к о 
сплю, потому ч т о я вижу препріятные сны! 

— Снится-ль в а м ъ , что вы кушаете? спросил* ц ы г а н * ш у т -
л и в о . 

О н ѣ т ъ , п р о в о р ч а л * п у т н и к * : — мнѣ снится к о е - ч т о , г о р а з д о 
н р и в л е к а т е л ь н ѣ е — несмотря н а т о , что и ѣ д а имѣетъ д л я меня 
свою прелесть , несмотря и н а то, что* я недавно ѣ л ъ т а к у ю г о -
в я д и н у , к а к о й ни о д и н * д ж е н т л ь м е н * не д а с т * своей с о б а к ѣ  
Д а , н н ѣ снится к о е - ч т о , попріятнѣе ѣ д ы , п и т ь я , д е н е г * , л ю б в и , . 
п р і я т н ѣ е даже жизни — мнѣ с н и т с я , ч т о я мщу за себя з а к л я -
тому и страшному в р а г у . 

Онъ увлекся н а с т о л ь к о , что снова приводнялся и съ силою 
у д а р и л * своею палкою о землю. 

— О , ч о р т ъ ! в о с к л и к н у л * ц ы г а н * . — В ы страшный ч е л о в ѣ к ъ , 
и я бы не ж е л а л * оскорбить в а с * и с л о в о м * . 

— Я совѣтую всѣмъ оскорбившим* меня — беречься моей м е -
с т и ! с к а з а л * угрюмый п у т н и к * . 

— У в а с * весьма болѣзненный и изнуренный в и д * , замѣтилъ 
ему ц ы г а н ь , смотря ему в ъ лице. 

Д а , я , конечно , б о л е н * , о т в ѣ т и л ъ о н * сурово; — но я б ы л ъ 
больнѣе и могу з а х в о р а т ь еще вдвое сильнѣе , а все к е я иду 
упорно к ъ своей ц ѣ л и . У меня н а д о р о г ѣ о т к р ы л а с ь л и х о р а д к а , 
к о т о р а я продержала меня ц ѣ л ы я сутки на к у ч ѣ т р я п ь я , д а е щ е 
в ъ т а к о м * мѣстѣ , г д ѣ , к а ж е т с я , собака не з а х о т ѣ л а б * л е ч ь , я 
в с е - т а к и иду упорно к ъ моей цѣли. Я с т р а д а л * ревматизмом*, 
т а к * что с т а л * чисто остовом*, а в с е - т а к и , к а к ъ в и д и т е , я стой-
ко иду к ъ ц ѣ л и ! . . . И пусть я охромѣю и ослѣпну н а в ѣ к ъ , если 
я не дойду , теперь к о г д а ц ѣ л ь т а к ъ близко отъ меня! 

П р и послѣднихъ с л о в а х * г о л о с * его осѣкся и о н * сильно з а -
к а ш л я л с я . 

— З а н ѣ ч у в а м ъ , т о в а р и щ * , что вы чѳрезчуръ слабы, чтобы 
продолжать в а ш * путь с е г о д н я , п р о г о в о р и л * ц ы г а н * . В с ѣ н а ш и 
т у т * , вблизи, и я сиѣю у в ѣ р и т ь в а с ъ , что они с ъ удовольствіемъ 

д а д у т * в а м * нріютъ н а н о ч ь , если я попрошу и если вы у д е р -
жите в а ш * я з ы к * з а зубами. 

Б р о д я г а п р и н я л * нехотя предложеніе ц ы г а н а и н о с л ѣ д н і й , 
помог* ему усѣсться на осла. 

— В ы не можете и д т и , скаэалъ онъ е м у , — м е ж д у т ѣ м * к а к / , 
я достаточно с и л е н * и очень р а д * пройтись . 

Ц ы г а н е к і й т а б о р * н а х о д и л с я з а поворотом* дороги, в ъ одной 
мили о т ъ Ж и б б о т ъ - Г и л л я . Это было славное, тѣнистое м ѣ с т е ч к о , 
окруженное ольхами и осинами; посрединѣ в и д н ѣ л о с ь небольшое 
озеро, н а одномъ берегу котораго к р а с о в а л а с ь г р у п п а б у к о в * . 
Н а т р а в ѣ , п о д * кустами лежало д в о е или трое мущинъ, л ѣ н и в о 
п о к у р и в а я и плотя рогожи; п о д * навѣсомъ д р е м а л а свора с о б а к ъ , 
а а а скамойкѣ с и д ѣ л а к а к а я - т о ж е н щ и н а , ч и с т и в ш а я к а р т о ф е л ь . 
Д р у г а я , помоложе и покрасивѣе п е р в о й , спала н а землѣ , поло-
ж и в * себѣ п о д * голову поношенный п л а т о к * . З а исключеніемъ 
спящей, в с ѣ приподняли головы при появлѳяіи ц ы г а н а и у г р ю -
мого в с а д н и к а . 

— Э й , А б р а г а м ъ , кого это т ы п р и т а щ и л * сюда? спросил* 
о д и н * изъ м у щ и н ъ . 

— Ч е д о в ѣ к а , котораго я н а ш е л * у Ж и б б е т ъ - Г и л л я . В ы с д ѣ -
лаете право очень доброе д ѣ л о , н а к о р м и в * его и д а в * ему н о ч -
л е г * . . . . Х о т и т е с д ѣ л а т ь это? 

— П о л о ж и м * , ч т о мы сами не у т о п а е м * в ъ роскоши, но жи-
в е м * по пословицѣ „ ч ѣ и ъ б о г а т ы , тѣмъ и р а д ы " . . . . Н е будите 
Б р и т а н і ю ! Б ѣ д н я ж к а з а с н у л а , a в ѣ д ь это с л у ч а е т с я с ъ нею д о -
вольно р ѣ д к о . 

Б р о д я г а удивился , у с л ы ш а в * , с ъ к а к и м * ч у в с т в о м * о т з ы в а ю т -
ся о спавшей. Она была к р а с и в а , но лице е я в ы р а ж а л о б е з п р е д ѣ л ь -
ную г р у с т ь . Е я б л ѣ д н ы я губы были судорожно с ж а т ы , а п о д ъ 
ея глазами ясно обозначались синіе к р у г и и морщины. 

— В ы можете ноиочь немножко т о в а р и щ а м * , п о к а п о с п ѣ е т ъ с у н ь , 
с к а з а л * о д и н * изъ ц ы г а н * , обратись к ъ незнакомцу. — К с т а т и , 
к а к ъ в а с ъ з о в у т * ? 

П у т н и к * переминался с ъ миною ч е л о в ѣ к а , не знающаго к а к ъ 
о т в ѣ т и т ь н а в о н р о с ъ . 

— Д ж о н * А н д р е у с ъ , о т в ѣ т и л ъ о н ъ , с в е р х * о б ы ч а я , в ѣ ж л и в о . 



— Д ж о н ъ А н д р е у с ъ . . . . х о р о ш о . . . . A ч ѣ м ъ же вы живете , 
г о с п о д и н * А н д р е у с ъ ? 

— Т о т ѣ м ъ , то д р у г и м * способом*, я ничего но д ѣ л а л ъ в ъ 
послѣдніе три м ѣ с я ц а . . . . я умираю скорѣе о т ъ голода , ч ѣ и ъ о т ъ 
р а б о т ы , но нее же я приближаюсь к ъ своей завѣтной ц е л и . 

Онъ с к а з а л * это больше про одного с е б я , тусклые г л а з а его 
засверкали д и к и м * о г н е м ъ , к а к ъ будто в ъ его груди е и д ѣ л ъ злоб-
ный г ѳ н і й , нодталкинавшій его и д а в а в ш і й ему силу все одолѣть . 
О н ъ с ѣ л ъ и н а ч а л * плесть с ъ цыгапами р о г о ж и , пальцы его 
д е й с т в о в а л и к р а й н е неловко, но онъ с т а р а л с я , видимо, освоиться 
скорѣе съ непривычною р а б о т о ю — а это соответствовало желаніямъ 
ц ы г а п ъ . Ч е р е з * нѣеколько времени ж е н щ и н а , о ч и щ а в ш а я П е р е д * 
т ѣ м ъ к а р т о ф е л ь , сняла съ о г н я , пылавшаго по близости навѣсп , 
котѳлъ съ вкусною похлебкою, вынула изъ когаолки глиняный 
к у в ш и н * с ъ пивом* и затѣмъ о б ъ я в и л а , ч т о ужинъ г о т о в * . 

Л и ц е Д ж о н а А н д р е у с а прояснилось, к о г д а о н ъ п о ч у в с т в о в а л * 
п р і я т н н й з а п а х * супа. Молодая же ж е н щ и н а , с п а в ш а я во весь 
в е ч е р ъ , проснулась при с т у к ѣ л о ж е к * о миски. 

— Н у , Б р и т а н і я , с к а з а л * т о т * , котораго ц ы г а н е н а з ы в а л и 
А б р а г а я о м ъ : подойди с ю д а , д о ч ь моя; ты хорошо спала и може-
шь теперь с к у ш а т ь . 

— М н ѣ не хочется е с т ь , о т в е т и л а она съ замѣтпымъ утомле-
н і е м ъ . — В ы в с ѣ добры ко м н е . . . но я не х о ч у ѣ с т ь и я толь-
к о х о ч у идти опять т у д а . . . . 

Она у к а з а л а сверкавшими глазами н а пылающій небосклон* ; 
ея тонк ія губы были судо]южно сжаты и б е з ц в ѣ т н ы , к а к ъ преж-
д е , в о время е я с н а . 

— Я только и ж е л а ю , что сойти туда внизъ, повторила 
о н а . 

Ц ы г а н е переглянулись : к а к * ни были неясны слова молодой 
женщины, но они хорошо поняли и х ъ зиачѳпіе. Она съѣлл с ъ 
усиліемъ только к у с о ч е к * х л е б а , между т ѣ м ъ к а к ъ мущнны д е -
лали честь п о х л е б к е , а Д ж о н ъ у п л е т а л * все , что попадалось 
подъ р у к у . 

— Н у , т о в а р и щ * , с к а з а л ъ ему самый старый ц ы г а н * , з а к у -
ривая т р у б к у : к а к і е у васъ планы н а завтрашнее утро? 

— П р о д о л ж а т ь свой п у т ь , о т в е т и л * Д ж о н ъ А н д р е у с ъ . 
— П е ш к о м * ? 
— Н у д а , п ѣ ш к о м ъ . 
— Т а к ъ нельзя-лн вамъ идти в м ѣ с т ѣ с ъ нами? В ы можете, 

конечно , б ы т ь намъ тоже полезным* т ѣ м ъ или другимъ спосо-
б о м * . . . . я не думаю, чтобы в ы придерживались о п р е д е л е н н ы х * 
занятій и т р у д о в * . 

— Н ѣ т ъ , Б о ж е ты мой, н ѣ т ъ ! п р о г о в о р и л * А н д р е у с * съ пе-
чальною гримассою. 

— Т а к ъ почему бы в а м ъ и не остаться с ъ нами? 
— Потому собственно, ч т о д л я меня с у щ е с т в у е т * т о л ь к о о д -

н а д о р о г а , но которой в ы , в ѣ р о я т я о , не можете и д т и . 
— О т ъ ч е г о - ж ъ и н ѣ т ъ ? с к а з а л ъ ц ы г а н * , п о д у м а в * . — М ы 

и д е м * в с е г д а т и х о , а если и спѣшимъ отправиться отсюда , то 
единственно д л я т о г о , чтобы исиолнить желаніе этой несчастной д е -
в у ш к и , которая стремится дойти скорѣе к у д а - т о , по ту сторону 
Л о н д о н а . 

— И я тоже иду по т у сторону Л о н д о н а , з а м е т и л * Д ж о н ъ 
А н д р е у с ъ . 

— М ы в с е отправляемся теперь в ъ С у с с е к с * , на Ч и л ь -
т о н с к і я с к а ч к и ; мы были т а м * в о время нрошлаго л и с т о п а д а , но 
с ъ нами случилось т а м * несчаст іѳ , омрачившее мозгъ этой б е д н о й 
д е в у ш к и . 

— В ъ какой части Суссекса? перебил* Д ж о н ъ А н д р е у с ъ с ъ 
н е т е р п ѣ л и в ы н ъ ж е с т о м * . — Б о г * с ъ н е ю , с ъ этою д е в у ш к о ю ! — 
В ъ к а к о й части Суссекса происходило это? 

— Ч и л ь т о н с к а я долина н а х о д и т с я в ъ н е д а л ь н е м * разстояніи 
отъ Ч и ч е с т е р а . 

Стало ужь темно, т а к ъ что р а з г о в а р и в а в ш і е в и д е л и д р у г ъ д р у -
г а только при с в е т Ь с п и ч е к ъ , которыми они закуривали т р у б к и . 
Д ж о н ъ А н д р е у с ъ с о х р а н я л * глубокое молчаніе, а з а т е м * с к а з а л * 
т и х о : 

Р е ш е н о : я остаюсь с ъ вами, т о в а р и щ и ! 
П о с л е этого в с ѣ обменялись с ъ н и м * к р ѣ и к и м ъ п о ж а т і е н * 

р у к ъ , ц ы г а н е — д р у ж е л ю б н о и совершенно искренно, Д ж о н * А н д -
реусъ — н е д о в е р ч и в о , съ свойственною ему робостью, к а к ъ будто. 



а а в л а д ѣ в ш і й его душою д е м о я ъ , з а п р е щ а л * ему всякое еблиленіе 
с * людьми. 

П о с л ѣ е го внезанно озарила к а к а я - т о мысль и онъ с к а з а л ъ : 
— З а ч ѣ м ъ и д е т * ваша молодая спутница в ъ Чильтонскую 

долину? 

— Ч т о б ы поеѣтить могилу своей родной сестры, похороненной 
тамъ, о т в ѣ т и л ъ А б р а г а м ъ . 

М о л о д а я д ѣ в у ш к а услышала послѣднія слова , х о т я и не при-
слушивалась к ъ общему р а з г о в о р у . 

— Это была к р а с и в а я н прелестная дѣвѵшка;< прошептала о н а : 
ей не было еще и восемнадцати л ѣ т ъ . . . . и она была доброе, 
кроткое существо; С ю в а н н а ! . . . моя б ѣ д н а я , д о р о г а я сестра ! 

П о с л ѣ д н і я слова окончились г л у х и м * , болѣзненнымъ р ы д а н і е м ъ . 
— Почему о н а т а к ъ г о р ю е т * о сеетрѣ? спросил* т и х о А н д -

реусъ. 

- - Это длинная исторіл, т о в а р и щ * , отвѣтилъ А б р а г а м ъ ; — н о 
я , можетъ б ы т ь , разскажу ее вамъ к о г д а - н и б у д ь в н о с л ѣ д с т в і н . Это 
т а к а я д р а и а , которую не с л ѣ д у е т ъ р а з с к а з ы в а т ь чѵжимъ. 

М о л о д а я женщина окинула п р и с у т с т в у ю щ и х * г н ѣ в н ы м ъ . б л е с т я -
щ и м * взором* и сказала з а п а л ь ч и в о : 

— Е е можно р а з с к а з ы в а т ь д а ж е цѣлому с в ѣ т у ! . . . эту низкую, 
г р я з н у ю , ужасную псторію! ее можно р а з с к а з ы в а т ь и п о д * о т к р ы -
т ы м * небом* ! Н о в ы , в ѣ д ь , доведете меня? добавила она умоляю-
щим* тоноиъ. В ы клялись, А б р а г а м ъ , что сдѣлаете это! 

— Я сдержу свое с л о в о — д о в е д у тебя , д и т я . 
— И поставите меня с ъ ним* лицемъ к ъ лицу? Н е т а к ъ - л и ? 
— Н у д а : лицемъ к ъ лицу. 
— Д а н а г р а д и т ь в а с * небо з а в а ш у доброту! о т в ѣ т и л а о н а . 
Д а в ъ снова волю горю, д ѣ в у ш к а повалилась с ъ рыданіемъ на 

т р а в у . 
— О н а , к а к ъ мнѣ к а ж е т с я , немного того? спросилъ Д ж о н * 

А н д р е у с ъ , у к а з ы в а я н а л о б ъ . 
— Д а , это почти т а к ъ , о т в ѣ ч а л ъ А б р а г а м ъ . — У ней т а к о е 

г о р е , которое могло бы свести съ ума д а ж е самого уинаго чело-
в ѣ к а . . . . Б ѣ д н я ж к а ! . . . . я хочу ж е н и т ь с я на ней и мнѣ тяжело 
в и д ѣ т ь ее в ъ подобном* с о с т о я т ь . 

Мущины раздѣлили между собою все пиво и к о г д а загорѣлись 
н а н е б ѣ з в ѣ з д ы , они стали болтливѣе н откровѳннѣе д р у г ъ с ъ д р у -
г о м * . Д ж о н * А н д р е у с ъ , к а з а л о с ь , з а б ы л * своего демона и тоже 
о ж и в и л с я , по примѣру в с ѣ х ъ п р о ч и х * . В р е м я о т ъ времени онъ 
п р е р ы в а л * б е с ѣ д у , чтобы повторить ц ы г а н а м ъ . 

— Я останусь , д р у з ь я н о я , д а , я останусь с ъ вами! 

Г Л А В А X X X I I . 

Почему цыгане сильно недолюбливали сэра 
Руперта Лисля. 

олина, в ъ которой устроиваются Чильтонскіѳ б ѣ г а , о т с т о и т * 
в ъ т р е х * м и л я х * отъ г о р о д а . Это сборное мѣсто в с ѣ х ъ б р о д я г * 
и ц ы г а н * , но обыкновенно оно посѣщается очень мало, р а з в ѣ 
только к а к о й - н и б у д ь ф е р м е р * , ѣ д у щ і й с ъ р ы н к а , с в е р н е т * н ѣ -
сколько в ъ сторону, чтобы с о к р а т и т ь свой путь и п р о ѣ д е т ъ т а -
к и м * образом* вблизи о т ъ косогора, н а вершинѣ котораго в о з в ы -
шается обмазанный известкою ш а л а ш * , которому наивные м ѣ с т н н е 
поселяне дали названіе „Большой Биржи". 

С к а ч к и п р о и с х о д я т * в ъ н а ч а л ѣ а в г у с т а . Со в т о р а г о числа н а -
ч и н а ю т * наполняться пріѣзжими р а з н ы е шалаши и п а л а т к и , ко -
т о р ы й т а к ъ н и з к и , что в ъ н и х * можно л е ж а т ь , но н и к а к * не 
с т о я т ь , для чего в ъ н и х ъ н а в а л е н ы ц ѣ л ы я г р у д ы папортника и 
д р у г и х * растѳній; лошади и ослы б р о д я т * в о к р у г * и х ъ , общипы-
в а я жесткую и сухую т р а в у . Первыми носѣтвтелями занявшими 
п а л а т к у , были ц ы г а н е , пріютившіе в ъ своеиъ т а б о р ѣ Д ж о н а 
А н д р е у с а . Они прибыли ночью, выбрали самый о т д а л е н н ы й ш а -
л а ш * и в ы к а з ы в а л и свое нрисутетвіе лишь л е г к о ю струйкою д ы м а , 
подымаввіеюся н а д * п ы л а в ш и м * к о с т р о м * . 

— У н а с * з д ѣ с ь найдется много друзей, с к а з а л ъ А б р а г а м ъ , 
к о г д а в с ѣ расположились к а к ъ возможно удобнѣе : — н о мы в ъ н и х ъ 



не нуждаемся. Д л я этой б ѣ д н о й д ѣ в у ш к н б у д ѳ г ь о т ч а с т и л у ч ш е , 
если мы останемся совершенно о д н и . 

„ Б ѣ д н а я д ѣ в у ш к а " была т а , которую называли Б р и т а н і е ю . 
Р а з а д в а Д ж о н * А н д р е у с ъ у к р а д к о ю с т а р а л с я , противъ своего 
обыкновен ія , вступить с ъ ней в ъ р а з г о в о р * ; но онъ натолкнулся 
н а к р ѣ н к у ю преграду беаъисходнаго г о р я , о т д ѣ л я в ш у ы еѳ о г ь об-
щенія съ людьми. Я д а ж е подозрѣваю, что молодая ц ы г а н к а 
ч у в с т в о в а л а инстиктивно, что личность А н д р е у с а ей не совсѣмъ 
ч у ж д а . О н а говорила съ нимъ — х о т я и односложно и о т в ѣ ч а я 
только н а заданные вопросы, но о н а не емотрѣла никогда н а него и 
н и к о г д а лицо ея не измѣняло в ѣ ч н а г о своего в ыра жен ія глубокой 
неподвижности, не проявляло ч у в с т в а пи в ъ присутствіи друзей, 
ни в ъ присутствіи в р а г о в ъ . К о г д а ей предлагали пищу или п и т ь е , 
она ѣ л а настолько, чтобы не умереть . Спала она тоже т о л ь к о 
в ъ т ѣ х ъ с л у ч а я х * , к о г д а истомленное тѣло ел настойчиво требовало 
спокойетвія и о т д ы х а и легкой с о н * е я былъ в с е г д а б е з н о к о е н * 
и полон* видѣніямн. 

П р и б ы в * н а мѣсто с к а ч е к * , Д ж о н * А н д р е у с ъ спросил* е щ е 
раз/ , о причинѣ грусти Б р и т а н і и . 

— В ы обѣщались р а з с к а а а т ь мнѣ это , ознакомившись со мною 
ближе, с к а з а л * онъ А б р а г а м у : — т е п е р ь мы уже д а в н о вмѣстѣ и я 
н а д ѣ ю с ь , ч т о в ы сдержите слово. 

— Я р а з с к а ж у вамъ в с е , о т в ѣ т и л * А б р а г а м ъ . — И н о г д а и н ѣ и 
хочется р а з с к а з а т ь эту д р а м у ; за то въ д р у г о е время я д а ж е 
н а х о ж у , ч т о р а з г л а ш а т ь е е — з н а ч и т * мстить в ъ половину оскор-
бившему н а с * . . . . Д а , я разскажу в а м * все , к а к * было , А н д -
р е у с ъ . 

Собесѣдники курили, лежа н а зсмлѣ въ нѣкоторомъ разстояніи 
о т ъ п р о ч и х * т о в а р и щ е й . Т е п е р ь же А б р а г а м ъ в с т а л * и н о в е л * 
А н д р е у с а по длинной аллеи к ъ какому-то баррьеру, н а который и 
с ѣ л ъ , п р и г л а ш а я своего спутника иомѣститься с ъ нимъ р я д о м * . 
Д ж о н * послушался и принялся з а к у р и в а т ь т р у б к у , ч т о б * выслу-
шать вииматѳльнѣе исторію ц ы г а н а . 

— Б р и т а н і я з а н ѣ ч а т ѳ л ь н о - к р а с и в а я д ѣ в у ш к а , н а ч а л * А б р а -
г а м ъ . — Она была еще лучше до н о ч и , ознаменовавшей себя 
у ж а с н ы м * п р о и с ш е с т в і е м ъ . . . . которое не позабыто н а м и . . . . Б о г * 

веевидяіцій в н я е т ъ , ч т о оно не забыто 1 . . . . оно т о и согнало с ъ е я 
лица р у м я н е ц * , а и в * г л а з * н р е ж н і і б л е с к * . . . . Д а , о н а б ы л а 
раньше настоящею к р а с а в и ц е ю ! 

— В ѣ р ю этому, п р о г о в о р и л * съ нетѳрпѣніемъ А н д р е у с ъ . — 
П р о д о л ж а й т е , пожалуста ! 

— О н а не похожа уже болѣе н а т у , которая была п о т е р я н а 
д л я н а с * , п р о д о л ж а л * ц ы г а н * с ъ пламенным* оживленіемъ: — не 
п о х о ж а н а столько ж е , н а сколько не похожи полевые ц в ѣ т ы н а 
чудные ц в ѣ т ы , растущіе в ъ т е п л и ц а х * . В ъ ней т а к * же мало 
с х о д с т в а съ убитою сестрою, к а к ъ н е о б ъ я т н а разница между т ѣ м ъ 
ф о н а р е м * , г о р я щ и м * в ъ отдалѳніи и этой з в ѣ а д о ю , с в е р к а ю щ е ю 
н а д * н а м и . . . . Б ѣ д н я ж к а . . . . мое б ѣ д н о е , убитое д и т я ! 

— В ы с к а з а л и : убитое? переспросил* А н д р е у с ъ . 
— В и д и т е - л и , т о в а р и щ * : есть уб ійцы, к о т о р ы е н и к о г д а не упо-

т р е б л я ю т * ножей или вообще д р у г и х * смертоносных* орудій и 
не п о п а д а ю т * на скамью п о д с у д и м ы х * . . . . Е с т ь уб ійцы, у б и в а ю -
щіе не т ѣ л о , я — д у ш у : т а к о м у - т о убійству п о д в е р г л а с ь и о н а ! 

— Я не могу понять , к у д а клонится в а ш а р ѣ ч ь , п е р е б и л * 
Д ж о н / . А н д р е у с ъ . — М н ѣ х о т ѣ л о с ь б ы , чтобы в ы в ы р а ж а л и с ь я с н ѣ е 
и не отходили бы отъ г л а в н а г о предмета . 

— Я и х о ч у придерживаться сущности д ѣ л а , но только при 
уеловіи: не торопить м е н я . . . . Е с т ь с л о в а , нооетрѣѳ н о ж а или 
к и н ж а л а , к а ж д ы й с л о г * и х ъ ж ж е т * г у б ы — но я перехожу к ъ 
изложѳнію д ѣ л а . Н е д а л е к о отсюда ж и в е т * прекрасный д ж е н т л ь -
м е н * : если только богатство и роскошь м о г у т * с д ѣ л а т ь ч е л о в ѣ к а 
п р е к р а с н ы м * — то я вѣрно н а з в а л * е г о ; а если зло и низость 
с о с т а в л я ю т * не отъѳмлемыя к а ч е с т в а н е г о д я я , то онъ есть н е г о д я й ! 
н у , д а к а к ъ бы то ни было , но онъ о д и н * изъ с и л ь н ы х * людей 
этого г р а ф с т в а . В ъ прошлом* году онъ п р и с у т с т в о в а л * на б ѣ г а х ъ , 
п р а в и л * с а м * ч е т в е р н е ю , а в ъ его вкипажѣ с и д ѣ л а молодая н к р а -
сивая д а м а , О н * л и л * р ѣ к о ю шампанское и д е р ж а л * пари з а 
каждую лоиіадь , к о н к у р и р о в а в ш у ю н а п р и з * . 

Д ж о н * Андреусъ внимательно прислушивался к ъ каждому слову 
ц ы г а н а и, к о г д а этотъ с м о л к * , ч т о б * перевесть д ы х а н і е , т о 
о н * с к а з а л * ему с ъ видимым* нетѳрпѣніѳмъ: 

Продолжайте , т о в а р и щ * , продолжайте, прошу в а с * ! 



— П р о д о л ж а ю , о т в е т и л * угрюмо. А б р а г а м ъ . — С * вами была 
в * то время С у с а н н а — р о д н а я и единственная сестра Б р и т а н і и . 
Она подходила ко всѣмъ з к и н а ж а и ъ и выручила к ъ вечеру до-
вольно много д е н е г * . Его ж е н а подозвала ее , к а к ъ ирочіе к ъ себѣ , 
д а л а ей золотой з а е я ворожбу и долго говорила съ нею л а с к о -
во и дружелюбно. О н ъ тоже о б р а т и л * в а нее, о ч е в и д н о , в н и м а н і е — 
не открыто к а к ъ нрочіе , говорившіе ей в с л у х ъ , ч т о она вос-
х и т и т е л ь н а ! Н ѣ т ь , онъ поступал* и н а ч е , п о д х о д и л ъ к ъ ней у к -
радкою и один* изъ товарищей с л ы ш а л * д а ж е , к а к ъ онъ г о в о -
р и л * ей ипол-голоса, ч т о , если она з а х о ч е т * , то онъ ей пода-
р и т * в е л и к о л е п н ы й домъ и щегольскій э к и п а ж * . Она отошла с ъ жи-
вымъ негодованіемъ, но онъ ее п р е с л е д о в а л * — и в ъ э т о т * день 
и п о с л е , т а к ъ что она старилась о с т а в а т ь с я ввиду его ирѳкрасной 
спутницы, ири которой, конечно, онъ не с и е л ъ ириставать к ъ ней. 
П о окончаніи б е г о в ъ оказалось , что мы заработали б о л е е , ч е м ъ 
даже ожидали. У в с е х * н а с * была одна общая к а с с а и сестры 
отдавали намъ сполна свою в ы р у ч к у , превосходившую нашу об-
щую в д в о е ; т а к и м ъ образом* мы могли спокойно о т д о х н у т ь д в а - т р и 
д н я , чтобы приготовиться в ъ далекое с т р а н с т в о в а н і е . . . . П о в Ь р и -
т е - л и в ы , что в ъ продолжѳніе э т и х * т р ѳ х ъ дней негодяй к а ж -
д ы й в е ч е р ъ бродил* в о к р у г * п а л а т о к * , стараясь всеми силами по-
говорить съ Сусанною. 

— И она ничего не с к а з а л а ему? пробормотал* Д ж о н ъ А н -
д р е у с ъ . 

— Н е т * ! в о с к л и к н у л ъ ц ы г а н * : — д а н что же могла сказать 
ему б е д н я ж к а ? Д р у г а я , р а з у м е е т с я , была бы въ восхищеніи , что 
эа нею увивается молодой д ж е н т л ь м е н * , не могла бы о т к а з а т ь с я 
принять его п о д а р к и , к я к і е ей не видѣлись ни разу и во с н ѣ ; 
не одна д о ч ь фермера пустила бы т о т ч а с ъ в ъ х о д * все женское 
ко кет ст в о , что бы только удержать его возлѣ себя; тщеславилась 
бы имъ ц р е д ъ своими подругами, гордилась бы с в о и м * в л і л н і е м * 
н а д * н и м * , хотя бы в ъ к о н ц ѣ - к о н ц е в ъ осталась ни при чемъ. 
Н о ц ы г а н к и ч е с т н ѣ е , ч ѣ м ъ думаютъ о н и х * ! Б ѣ д н а я д е в у ш к а ! . . . 
я будто с е й ч а с * вижу е е , к а к * она к ъ н а м ъ в б ѣ ж а л а , после сви-
д а н і я съ ппмъ. Г л а з а ѳн г о р е л и , а лицо было блѣдно и б е -
ленькіе зубы стучали о т ъ волненія . „ Я у в ѣ р е н а , ч т о мы болѣе 

не увидим* его" з а я в и л а о н а : — о н ъ ѳ д в а - л и р е ш и т с я прійти по-
с л е т о г о , что я ему с к а з а л а ! » О , еслибъ онъ д е й с т в и т е л ь н о не 
приходилъ б ы больше, то она и теперь была б ъ , б ы т ь м о ж е т * , 
с ъ намн! М ы в с е б е з * исключения остались в ъ д у р а к а х ъ , потому 
что п о в е р и л и , что онъ ужѳ не покажется н а н ъ больше н а г л а з а , 
убедившись в ъ своей полнѣйшей н е у д а ч е ! 

— В ы к о н е ч н о , ошиблись? 
— Д а , мы страшно ошиблись! о т в ѣ т и л ъ А б р а г а м ъ , сжимая к у -

л а к и . — М ы не 8нали, н а что способен* негодяй б е з * сердца и б е з * 
чести! н а к а н у н е о т ъ е з д а , - С у с а н н а вопросила д а т ь ей н е с к о л ь к о ши-
линговъ изъ нашей общей к а с с ы , чтобы купить себе л е н т * . М ы не 
могли, конечно , о т к а з а т ь е я просьбе , т а к ъ к а к ъ и ея в ы р у ч к а б ы л а 
побольше н а ш е й . И т а к ъ , о н а в з я л а около п я т и ш и л и н г о в ъ и у ш -
л а в ъ три ч а с а но-иолудни в ъ Ч и л ь т о н ъ . Б р и т а н і я и я о б е щ а -
лись в ы й т и ей п о з д н е е н а в с т р е ч у , — Б о г * в е с т ь , почему н а м ъ 
нришла эта мысль; я д у м а ю , что т а к ъ у ж ъ было предназначено . 
С т о я л * жестокій зной и в о з д у х * былъ у д у ш л и в ъ . Я з а с н у л * и 
меня разбудила Б р и т а н і я , которая с к а з а л а съ глубокою т р е в о -
г о ю , что назначенный часъ возврященія Сусанны уже давно про-
ш е л * , а ея не в и д а т ь . С о н * меня отуманил* и я не о б р а т и л * 
никакого вииманія на слова Б р и т а н і и , а т о л ь к о о т в е ч а л * , ч т о сей-
ч а с * же п о й д у , конечно , в м ѣ с т е в * нею и мы, н а в е р н о е , в с т р е -
т и м * немедленно С у с а н в у . В а м ъ знакома д о р о г а отсюда до Ч п л ь -
т о н а , т о в а р и щ * , т а к ъ что мне нечего г о в о р и т ь , ч т о по ней мало 
х о д я т * и с ъ одной стороны ся т я н е т с я р о в * . Н а с т у п а л а у ж ъ 
н о ч ь , к о г д а им с ъ Б р и т а н і е ю в ы ш л и изъ ш а л а ш а . Н е в с т р е ч а я 
С у с а н н ы , мы дошли до Ч и л ь т о н а , г д ѣ н а м ъ т о т ч а с ъ с к а з а л и , что 
она д а в н о к о н ч и л а в с е нужныя покупки и ч а с а три н а з а д * от-
правилась спокойно но д о р о г ѣ в ъ н а ш * т а б о р * . В н д н т е - л и , т о -
в а р и щ * , к о г д а в а м * п р е д с т о и т * тяжелое несчастье , то в с ѣ ч у в с т в а 
и н е р в ы н а п р я ж е н ы до нельзя и в ъ т а к і я минуты достаточно 
т о л ч к а , чтобы навести н а истину . Я с е й ч а с * ж е емекнулъ, 
что с ъ д ѣ в у ш к о ю случилось что-нибудь нехорошее . Я не г о в о р и л * 
Б р и т а н і и нц с л о в а , д а и она молчала , но я в и д е л * о т л и ч н о , ч т о о н а 
безнокоится , не менее меня и ч т о сердце ея п р е д ч у в с т в у е т * 
б е д у . Совершенно стемнело и я , на всяк ій с л у ч а й , иотребо-



в а л ь ф о н а р ь — х о т я мы дошли бы и безъ него до т а б о р а . Б р и -
танія п о н я л а , н а ч т о я в з я л ъ ф о н а р ь . К о г д а мы вышли изъ 
города , я замедлилъ ш а г и , чтобы поговорить е ъ н е ю . Она шла 
со мною рядомъ, но б ы л а молчалива и б л ѣ д н а , к а к ъ мѳртвецъ. 
Б р и т а н і я , с к а з а л ъ я , пойдемъ прямо вдоль р в а ! С у с а н н а могла 
сильно у с т а т ь и прилечь г д ѣ - н и б у д ь . я Я почти з а д ы х а л с я 
о т ъ сильнаго волненія , т я ж е л ы й н р е д ч у в с т в і я тѣенились в ъ мою 
душу и к ъ , довершѳнію горечи этого ноложѳнія, я з н а д ъ , что 
и Б р н т а н і я р а з д і л я ѳ т ъ со мною эти мысли и ч у в с т в а , х о т я и не 
в ы с к а з ы в а е т е м н ѣ с в о и х ъ опасеній. В ы зияете, товариіцъ , ч т о этотъ 
ровъ и д и т е по одной сторонѣ дороги иэъ Ч и л ь т о н а , д р у г а я же 
г р а н и ч и т ь съ обширною равниною; я д е р ж а л ъ фонарь в ъ у р о в е н ь 
с ъ поверхностью в о д ы , наполняющей р о в ъ я наблюдал/ , с ъ г л у -
б о к и м и напряженным/, вниманіеиъ. a Б р и т а н і я смотрѣла черезъ 
иое плечо. 

— Ч т о же д а л ь ш е ? спросилъ А н д р е у с ъ , у в и д ѣ в ъ , что ц ы г а н ъ 
снова остановился. 

— Д а л ь ш е — м ы увидѣли почти то, чего ж д а л и . К а к ъ разъ 
на п о л ъ - д о р о г ѣ , в ъ самомъ ііустынномъ м ѣ с т ѣ , мы нашли безжиз-
ненное тѣ . іо С у с а н н ы , лежавшее в / , в о д ѣ . Н а т р а в ѣ возлѣ 
р в а были видны слѣды мужскихъ и женскихъ н о т е , а н а д о р о г ѣ 
с л ѣды л о ш а д и н ы х ъ к о п ы т е . Т р а в а была помята; это ясно у к а -
зывало , что т у т ъ происходила жестокая борьба; по близости в а -
лялся сломанный х л ы с т ъ . Я сохранили э т о т ъ сломанный х л ы с т ъ , 
потому ч т о н а р у ч к ѣ его стояло его имя. О т ч а я н і е Б р и т а н і и 
не имѣло г р а н и ц ъ ; она х о т ѣ л а тотчаеъ же отправиться к ъ злодѣю, 
х о т я до него было вовсе не близко, и прямо, нредъ всѣми, об-
винить е го в ъ убійствѣ С у с а н н ы . Н о я убѣдилъ е е , что это без-
полезно и ноелалъ ее з а одними изъ товарищей, чтобы донести 
покойницу до нашей п а л а т к и , г д ѣ мы и положили ее н а постель, 
к а к ъ будто бы она умерла, окруженная всѣми своими близкими. 

Н а другое утро я отнранилея к ъ нему, с ъ сломаяннмъ х л ы с -
томъ. Я в с т р ѣ т и л ъ е г о , прогуливающимся с ъ однимъ изъ его 
пріятѳлѳй, который мнѣ навален вдвое старѣе е г о . Д р г д а я по-
вели р ѣ ч ь об/, этой страшной д р а м ѣ и показал/ , имъ х л ы с т ъ , 
они р а с х о х о т а л и с ь , a старшій изъ н и х ъ с к а з а л ъ е щ е , в д о б а в о к ъ , 

ч т о я измыслили б а е н ю , д л я того чтобы выманить себѣ побольше 
д е н е т е . П е р е д ъ моими глазами носился еще т р у п ъ несчастной С у -
с а н н ы и к о г д а я услышали наглое у в ѣ р е н і ѳ , ч т о я б е з с т ы д -
ный лжѳцъ и ч т о я подняли х л ы с т ъ т а м ъ , г д ѣ оиъ б ы л ъ по-
т е р я н ъ , а именно н а б ѣ г ѣ , то в ы ш е л ъ изъ с е б я , бросился на 
младшаго и ч у т ь было не задушилъ е г о . М н ѣ х о т ѣ л о с ь не в ы п у с т и т ь 
его живого изъ р у к ъ , я б ы л ъ т о г д а г о т о в ь разнесть его н а ч а -
с т и ; но сила б ы л а на и х ъ сторонѣ ; меня потащили сейчасъ же 
в ъ м а г и с т р а т е , тамъ меня обвинили в ъ оскорбленіи джентльме-
н а — и посадили в ъ Чильтонскій о с т р о т е . . . . Н о я увижусь съ 
нимг и в ъ самомъ скоромъ времени, и з а с т а в л ю его помнить 
меня до г р о б а ! 

— В ы не сказали имени этого джентльмена , замѣтилъ Д ж о н ъ 
А н д р е у с ъ . 

— О , в ѣ д ь дѣло не в ъ имени! иозвразил/. А б р а г а м ъ . 
— Н о я желаю знать е го , нроговорилъ б р о д я г а к а к и м ъ - т о 

странным/, т о н о м ъ : — е с л и ж ъ вы не х о т и т е н а з в а т ь мнѣ его с а -
ми, то я , я назову вамъ этого ч е л о в ѣ к а . 

— В ы ? ! воскликнулъ ц ы г а н ъ , к а к ъ в ы можете з н а т ь . . . 
— Имя е г о — с э р ъ Р у и е р т ъ Л и с л ь , перебилъ А н д р е у с ъ ; — ж и -

в е т е он/ , в ъ з а м к ѣ Л и с л ь в у д ъ , миль з а д е в я т ь о т с ю д а . Т о т ъ , ко -
тораго вы видѣли с ъ нииъ, полный, рослый м у щи н а , носите жел-
тый ж и л е т е , зо.іотыя ц ѣ і ш , а усы, прикрывающіе его проклятый 
р о т е , золотистаго ц в ѣ т а ! Это Г р а н в и л ь В а р н е й . . . . Земля не соз-
д а в а л а еще иодобнаго з л о д ѣ я , добавилъ Д ж о н / . А н д р е у с ъ , голосъ 
котораго возвышался при к а ж д о м ъ словѣ все болѣе и болѣе и 
перешелъ наконецъ в ъ яростный к р и к ъ . 

— Б у д ь онъ проклят/ . ! воскликнулъ о н ъ , потрясая рукою с ъ 
угрожающимъ видомъ. 

— О б ъ я с н и т е , товарищи, что же все это з н а ч и т ь ! спросил/. 
А б р а г а м ъ , г н ѣ в ъ котораго б ы л ъ н и ч т о в ъ с р а в н е я і и с ъ б ѣ ш е н -
с т в о м ъ , овладѣвшимъ Андреусомъ. 

— Это з н а ч и т ь , ч т о мы с ъ в а м и — с т а л и родными братьями 
с ъ настоящей минуты, a Б р и т а н і я — м н ѣ сестрою, потому что у 
н а с ъ одиа общая ц ѣ л ь . . . . А что касается до того, продолжалъ 
Д ж о н ъ А н д р е у с ъ , к а к ъ будто про с е б я , если э т а молодая «оба-



к а попадется и н ѣ п о д ъ р у к у , х о т ь д а ж е сегодня ж е , я размоз-
жу ей чѳрепъ т а к ъ ж е , к а к ъ и тому. Б о г у извѣстно, ч т о я 
н и к о г д а не ч у в с т в о в а л * к ъ нему особенной любви. П у с т ь онъ 
не в о о б р а ж а е т * , чтобы во м в ѣ проявилось состраданіѳ к ъ 
нему! 

К о г д а собесѣдниви вернулись в ъ п а л а т к у , Д ж о н * А н д р е у с ъ 
подошѳлъ прямо в ъ Б р и т а н і и и поцѣловалъ ее в ъ л о б ъ . Я уже 
говорила, что в ъ н е м * не было рѣшительно ничего п р и в л е к а -
т е л ь н а ™ , и потому молодая ц ы г а н к а , не смотря н а свое полу-
безсовнательноѳ состояніе, откинулась н а з а д ъ съ видимым* о т в р а -
щеніемъ. 

— Онъ тоже п р о т и в * него , с к а з а л ъ А б р а г а м ъ ; — о н ъ д а ж е 
г о т о в ь убить его, если онъ не о б м а н ы в а е т * . 

— Это правда? спросила т а встрепенувшись и подойдя к ъ А н -
дрѳусу; — в ъ такомъ с л у ч а ѣ , поцѣлуйте м е н я . . . . поцѣлуйте ж е — 
и будемъ друзьями. 

Г Л А В А X X X I I I . 

Ч и л ь т о н с к і е б ѣ г а . 

ѣмъ п р і ѣ х а в ш и м ъ в ъ Ч и л ь т о н ъ на б ѣ г а было легко и 
весело в ъ утро шестого А в г у с т а , по с л у ч а ю н а с т а в ш е й , чудной 
погоды. Солнце ярко евѣтило и небо голубѣло н а д ъ Ч и л ь т о н -
скою долиною. Н е д о в о л ь н ы е л ю д и , завидовавшіѳ общей р а д о -
с т и , старались в с ѣ х ъ у в ѣ р и т ь , что т а к а я погода черѳзчуръ х о -
р о ш а , ч т о б ы продолжаться д о л г о , и ч т о надо ж д а т ь бури. 
Ж а д н ы е же к ъ удовольствіямъ о т р и ц а л и , конечно , дурныя п р е д -
с к а з а н і я ; они спрашивали себя : неужели т а к о е яркое солнце и 
спокойное небо н р о д в ѣ щ а ю г ь ненастье? 

П о л о ж и м * , что на д о р о г ѣ , ведущей к ъ Чильтонской д о л и н ѣ , 
было не мало пыли, но р а з в ѣ д о р о г а н з ъ Эпсома в ъ Л о н д о н * не 
представляла т а к о г о же н е у д о б с т в а , к а к ъ д л я побѣдитѳлей, т а к ъ 
и д л я побѣжденныхъ? И т а к ъ Суссекскіе фермеры ^ с е л о проѣз -

жали н а с в о и х * тильбюри въ г у е т ы х ъ о б л а к а х * пыли, подни-
мавшейся п о д ъ копытами ихъ б о й к и х * лошадей, а ж е н ы и х ъ 
вполнѣ примирились с ъ мыслью, испортить свои х о р о ш е н ь к і я ш л я п -
к и , купленный нарочно по с л у ч а ю б ѣ г о в ъ . 

Б ѣ г ъ начался в ъ ч а с * н о - п о л у д н и , а в ъ п я т ь м и н у т а в т о р о г о , 
к о г д а б ы л ъ только ч т о п о д н я т * нумеръ в ы и г р а в ш е й лошади и 
державшіе пари фермеры отдавали и принимали д е н ь г и в ъ ерединѣ 
круга,—подкатил* э к и п а ж * сэра Р у п е р т а Л и с л я . М а і о р ъ В а р -
ней п р а в и л * лошадьми, а р я д о м * съ н и м * н а к о з л а х * с и д ѣ л ъ 
б а р о н е т ъ , изъ окна экипажа в ы г л я д ы в а л о прекрасное , в с е г д а 
высокомѣрное лице лэди О л и в і и . О н а не у п у с к а л а случая п о -
к а з а т ь себя многочисленной п у б л и к ѣ , к а к ъ - б у д т о говоря э т и м * : 
„ В ы у в ѣ р я е т е , ч т о я н е с ч а с т н а замужем*? говорите е щ е ч т о 
я продала себя за богатство , которое не можетъ соста-
в и т ь мое с ч а с т ь е , и з а т и т у л * , который п о к р ы в а е т * меня позо-
.ромъ и безславіемъ; смотрите ж ъ н » меня и любуйтесь , к а к ъ я 
поддерживаю собственное достоинство, х о т я мой мужъ т о п ч е т * в ъ 
г р я з ь древнее имя Л и с л я ! 

Съ Оливіею сидѣли д в ѣ изъ ея с е с т е р * . И х ъ ( А ѣ д н ы я лица и 
безцвѣтные волосы выставляли рельефнѣе с м у г л у ю , и блестящую 
красоту , лэди Л и с л ь : онѣ существовали к а к ъ - б у д т о д л я т о г о , что-
бы д ѣ л а т ь ее несравненно замѣтнѣе и с о з н а в а л а это и потому нѳ -
н а в н д ѣ л и ое о т ъ иекренняго с е р д ц а . И х ъ у г л о в а т ы я манеры и 
пансіоверское обращеніѳ придавали болѣе ц ѣ н ы ея г р а ц і и и емѣ -
лости. Б ы т ь можетъ, пмъ служило утѣшеніемъ д у м а т ь , ч т о сестра 
и х ъ н е с ч а с т н а , не смотря н а свои преимущества п е р е д * ними. 
О н ѣ видѣли лихорадочный блескъ е я г л а з ъ , б л у ж д а в ш и х * с ъ 
предмета н а п р е д м е т а , нервное п о д е р г и в а н ь е г у б ъ и в ѣ ч н о е жѳ -
ланіе быть в ъ о б щ е с т в ѣ , чтобы только не о с т а в а т ь с я н а ѳ д и н ѣ 
с ъ собою и со своими мыслями. Мущины окружили ея з к и н а ж ъ , 
к а к ъ только онъ показался нередъ кругомъ, т а к ъ к а к ъ о н а 
смѣялась и была разговорчивѣѳ д р у г и х * ч о п о р н ы х * д а м ъ . Ж е н ы 
ф е р м е р о в * , которыя заботились о домашнем* х о з я й с т в ѣ , усту-
пали ей тоже в ъ полнѣйшей беззаботности и безііечной болт-
ливости. Н а б ѣ г а х ъ присутствовало между прочим* и нѣеколько 
б л е с т я щ и х * д р а г у н ъ , которые р а з ъ ѣ ж а л и в з а д ъ и в п е р е д * , отыс-



к и в а я к о г о - н и б у д ь , к т о - б ы м о г * и х ъ представить прекрасной лэди 
Л и с л ь и з а д а в а я с ь в о п р о с о м * : дѣйствительно-ли т о г ъ молодой чело-
в ѣ к ъ , который сидѣлъ р я д о м * съ блистательным* В а р н е е м ъ , от-
с т а в н ы м * маіором* индійекой а р м і и , — сэръ Р у н е р т ъ Лисль? 

Т у т * было множество ц ы г а н * и ц ы г а н о к * ; с му гл ыя лица , в ы -
г л я д ы в а в ш і я изъ и о д * г о л у б ы х * ИЛИ ж е л т ы х * п л а т к о в * , Т О Л П И -

Л И С Ь возлѣ р о с к о ш н ы х * экипажей. 
Т а м * и сям* появлялись смуглыя ц ы г а н я т а , к о т о р ы х / , н а д ѣ -

л я л и то к у с к о м * нирожнаго, то мелкою монетою, т о стаканом/ , 
шампанскаго , которое было легче д о с т а т ь н а Ч и л ь т о н с к п х ъ б ѣ -
г а х ъ , нежели г л о т о к * в о д ы . 

А б р а г а м ъ с ъ товарищами тоже х о д и л * посреди зрителей, п р е д л а -
г а я подержать л о ш а д ь , почистить платье джентльменов* и д р у г о г о 
рода услуги эа шесть п е н с о в * . Ст ра н н о было то обстоятельств» , 
что Д ж о н * А н д р е у с ъ положительно отказался присоединиться к / , 
н и м * и п о к а з ы в а т ь с я н а б ѣ г а х ъ . 

— У меня есть причины, почему я о т к а з ы в а ю с ь ! п о я с н и л * онъ 
ц ы г а н а м * и повѣрьте мнѣ н а слово, ч т о о н ѣ основательны. Я 
буду плести рогожи, сколько бы вы и х ъ не з а к а з а л и , но не 
выйду изъ ш а т р а , пока б у д у т * продолжаться б ѣ г а . 

О н * с д е р ж а л * слово и с п а л * большую часть д н я в ъ п а л а т к ѣ . 
Б р и т а н і я , не о т с т а в а в ш а я отъ с в о и х ъ соплеменников* , б ы л а с т р а ш -
но б л ѣ д н а . Н а ней была сильно поизмятая в і л я н к а , у к р а ш е н н а я 
искусственными цнѣтами, кружевами и лентами. К а з а л о с ь , что 
к а к а я - т о таинственная сила у д е р ж и в а е т * ее около эк ин а жа сэра 
Р у п е р т а Л и с л я , т а к / , что к о г д а о в а уходила к ъ д р у г и м * но 
обязанности своего ремесла, — т о только на самое непродолжитель-
ное время. Оливія у з н а л а ее н а к о н е ц * и подозвала з н а к о м * к ъ 
с е б ѣ . 

— В ы были з д ѣ с ь въ прошлом* г о д у , спросила лэди Л и с л ь . 
— Д а , миледи; б ы л а . 
— В ы , к а ж е т с я , больны? 
— Д а , м и л е д и . . . но л , скорѣе больна душою, нежели т ѣ -

ломъ. Силы мои с л а б ѣ ю г ь с ъ к а ж д ы м * д н е м * все замѣтнѣѳ ; и х * 
у н о с и т * злой б и ч * л и х о р а д к и д а г о р я . . . . и я сама узнала с т р а ш -
ную перемѣну, происшедшую со иною, только сегодня у т р о м * , 

к о г д а с т а л а н а д ѣ в а т ь платье , котораго не т р о г а л а ровно д в ѣ н а д -
ц а т ь м ѣ с я ц е в ъ . 

— Б ѣ д н я ж к а ! это г р у с т н о ! . . . . Н о г д ѣ же в а ш а сестра , 
э т а хорошенькая д е в у ш к а , к о т о р а я б ы л а т а к ъ похожа на в а с * ? 

— Она была гораздо к р а с и в ѣ е меня, замѣтила ц ы г а н к а . 
— Д а , о н а дѣйствитѳльно была о ч а р о в а т е л ь н а . Я еще н и к о г -

д а не в с т р ѣ ч а л а т а к о г о миловиднаго л и ч и к а . . . . В ы помните е е , 
Л а у р а ? обратилась О л и в і я к ъ своей старшей е ѳ с т р ѣ . — П о ч е м у 
же ея и ѣ п . в * н н н ѣ ш н е м ъ году с * вами? продолжала о н а р а с -
мрашивать В р и т а н і ю . 

— Потому, что е я нѣтъ у ж ъ больше на с в ѣ т ѣ , о т в ѣ т и л а ц ы -
г а н к а , с т и с н у в * судорожно з у б ы , между т ѣ м ъ к а к * лицо е я по-
крылось смертною б л ѣ д н о с т ь ю . 

— Она умерла?! ю 
— Д а , она . утонула во р в у , находящемся не далеко о т с ю д а . 
З а г а д о ч н о е ныраженіѳ лица молодой д ѣ в у ш к и и многозначитель-

н а я н н т о н а ц і я ея голцра внушила лэди Л и с л ь непроизвольный 
у ж а с * . 

— Сама-ли о н а утонилась во р в у ? спросило о н а , тоже из-
мѣнившись в * л и ц ѣ . 

— Н ѣ т ъ , не с а м а , миледи. 
— Н ѣ т ъ ? . . . . Т а к ъ к т о - ж ъ это с д ѣ л а л ъ . . . к а к ъ же это с л у -

чилось? разскажитѳ мнѣ в с е ! 
— Б о г у извѣстно, к ѣ и ъ совершено это престунленіе , д а и мы 

з н а е м * имя преступника; но с в ѣ т ъ , разумѣется , не у з н а е т * е г о , 
потому что с в ѣ т ъ лпцѳмѣрѳн* н л ж и в * — i l люди не х о т я т ь с л ы -
ш а т ь о н р е с т у л л о н і л х ъ , если о н ѣ задуманы или совершены б о г а -
т ы м * джонтльменом* . 

— М н ѣ грустно у з н а т ь э т о , проговорила О л и в і я , опуская зо-
лотой в * р у к у молодой д ѣ в у ш к и . Я не могу в ы р а з и т ь , к а к / , 
я огорчена э т и м * извѣстіем/ . . 

Она с к а з а л а это вполнѣ чистосердечно и с д ѣ л а л а с ь внезапно 
серьезна и з а д у м ч и в а , т а к * , ч т о блестящіе Б р а й т о н е к і е д р а г у в ы 
н а ч а л и и о в ѣ р я т ь д р у г ъ д р у г у з а к л ю ч е н і е , что Р у н е р т ъ о б р а щ а е т -
с я очень дурно с ъ женою, потому ч т о о н а не к а ж е т с я с ч а с т л и -
в о ю . П о с л ѣ этого в с ѣ они н а п р а в и л и лорнеты н а личность б а -
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ронета н смеялись н а д ъ н н м ъ , в и д я к а к ъ онъ д е р ж а л * пари н е -
пременно з а самую ненадежную л о ш а д ь , руководясь единственно 
своимъ л и ч н ы м * сужденіеиъ . 

— Б е д н а я д ѣ в у ш к а ! воскликнула леди Л и с л ь , обратись с н о -
в а к ъ с е с т р а м * . — О н а б ы л а еще полна жизни н силы и , в д о -
б а в о к * , п р е к р а с н а ! . . . и подверглась жѳ она такой печальной у ч а -
сти, по милости к а к о г о нибудь низкаго ч е л о в е к а ! Б о ж е п р а в е д -
н ы й ! Д а , земля, к а ж е т с я , населена одними н е г о д я я м и ! 

Немного п о з д н е е , к о г д а шли нрнготовлѳнія к ъ последнему 
б ѣ г у , Б р и т а н і я с н о в а приблизилась к ъ экипажу б а р о н е т а , кото-
рый с т о я л * в о з л е д в е р е ц ъ , опираясь н а н и х * . О н ъ не р а з г о в а -
р и в а л * с ъ женою и д а ж е не с м о т р е л * на веѳ : о н * едва-ли о с -
меливался д ы ш а т ь вт. ея присутств іи , но с т о я л * подле -ноя, ч т о -
бы д о к а з а т ь восхищавшейся ею т о л п е , что о н а — е г о собственность . 

О н ъ п о б л е д н е л * при в и д ѣ молодой ц ы г а н к и , которой не за ме-
ч а л * ни разу н а б е г а х * , вплоть до »той минуты. П о с л Ь д н і й оста-
т о к * его мужества и с ч е з * , потому что і ш о р ъ В а р н е й у ш е л * к ъ 
Б р а й т о н с к и н т . о ф и ц е р а м * , между которыми и м е л * много з н а к о м ы х * . 

— Н е угодно-ли в а м * у з н а т ь вашу с у д ь б у , прекрасный д ж е н т л ь -
м е н * ? спросила Б р и т а н і я , смотря пристально ему в ъ лице. 

— Н е т * ! о т в ѣ т и л ъ с э р * Р у н е р т ъ . 
— К а к * ? д а н » и в ъ т о м * с л у ч а е ; к о г д а ц ы г а н к а м о ж е т * со-

общить в а м * к о е - ч т о интересное? н а с т а и в а л а Б р и т а н і я , — к о г д а 
она м о ж е т * с к а з а т ь вамъ не только одно б у д у щ е е , но и все , ч т о 
было прежде с ъ в а м и ? . . . . О , с э р * ! 

„ Прошедшее—преступленье, висѣлица—впереди. 
»Для честныхъ наступаете день, для убійцы же—ночь." 

— Ч т о это т а к о е ? ! в о с к л и к н у . * Р у п е р т * с ь б е ш е н с т в о м * . 
— О т р ы в о к * отъ с т и х о в * , прекрасный д ж е н т л ь м е н * . В е д ь мы, 

ц ы г а н к и , знаем* но немногу в с е г о . . . Позвольте же п р е д с к а з а т ь 
в а ш у с у д ь б у , милордъ! 

— Д а н е т * ж е ! я с к а з а л * в а м ъ , что не желаю слушать ! Н е -
ужели я д о л ж е н * повторять в а м ъ сто р а з * одну и т у же п е с н ь ? 
В ы , конечно хотите выманить д е н ь г и и наскажете р а з н ы х * глу-
постей, н а которыя одни д у р а к и о б р а щ а ю т * вниманіе В о з ь м и т е 
же и и д и т е . 

О н ъ в ы в у . т ь золотой и подалъ его е й . Ц ы г а н к а подскочила с ъ 
движеніѳмъ тигрицы — золотой иокатился и она с ъ омерзеніемъ 
плюнула н а него . 

— В о т * к а к * я принимаю д а р ы п о д о б н ы х * в а м ъ ! воскликну-
л а о н а . 

Т о л п а с ь изумленіемъ смотрела на всю эту з а г а д о ч н у ю сцену: 
Б р и г а н і я была буквально в н е с е б я , б а р о н е т ъ - т о к р а с н е л * , т о 
б л е д н е л * отт. неловкости своего подоженія, но лэди Л и с л ь смот-
р е л а н а в с е происходившее с ь л е д я н ы м * равнодугаіемъ. 

• — К у р т и с ъ , с к а з а л ъ л о р д ъ г р у м у , возившемуся съ корзинами с ь 
различными п р и п а с а м и : — с т у п а й т е , приведите с е й ч а с * же полисмена, 
чтобы заарестовать эту наглую женщину. 

Г р у м ъ кинулся поспешно в ъ другой к о н е ц * а р е н ы , г д ѣ с т о я л ъ 
полисмен* . Н о ц ы г а н к а стояла неподвижно н а м е с т е ; о н а д а ж е 

» не слышала приказанія сэра Р у п е р т а . 
— Что вы хотите е д ѣ л а т ь , с э р * Р у п е р т * Л и с л ь ? спросила 

Оливія . 
— Я х о ч у приказать в з я т ь п о д * а р е с т * ц ы г а н к у . 
— Н а к а к о м * основаніи? 
— Н а т а к о м * основаніи, что о н а б е з * причины оскорбила м е н я , 

о т в ѣ т и л ъ онъ с ъ запинкою и м е н я я с ь в ъ л и ц ѣ . 
— Я знаю эту д ѣ в у ш к у , я з н а л а и сестру е я , произнесла 

Оливія совершенно с п о к о й н о . — Я в ы с л у ш а л а недавно разсказъ объ 
убійствѣ б е д н я ж к и . . . . В ы не п р и к а ж е т е а р е с т о в а т ь эту женщину, 
с э р * Р у п е р т * . 

— П о ч е м у ? спросил* о н ъ . 
— А потому, что я этого не х о ч у , и еще потому, что м н е 

в п о л н е и з в е с т н о , какое участ іе вы принимали в ъ этомъ возмути-
тельном* д е л е . 

— Т а к * п у с т ь она у х о д и т * , перебил* с э р * Р у н е р т ъ . — К у р -
т и с ъ , скажите полисмену, что онъ больше не н у ж е н * . У лэди 
Л и с л ь т а к о е нежное сердце, что ей пріятнѣѳ в и д е т ь оскорбленіе 
мужа, ч е м * за него в с т у п и т ь с я . . . . Убирайтесь о т с ю д а ! обратился 
онъ грубо и н а х а л ь н о к ъ ц ы г а н к е : — и чтобы я не с л ы ш а л * 
н и к о г д а ни о в а с ъ , ни о вашей с е с т р е , ни о комъ-бы т о ни б ы -

' ло изъ в а ш и х ъ н и щ и х * с п у т н и к о в * ! Поняли вы меня? 



— Слышу и понимаю, о т в ѣ т и л а Б р и т а н і я ; — с л ы ш а л и и друг іе ! 
Она было ушла , но возвратилась снова и прошептала тихо на 

ухо б а р о н е т у : 
— Н е у ж е л и в ы , лорд-ь Л и с л ь , не боитесь умершихъ? К о г д а вы 

остаетесь одни во м р а к ѣ ночи, не смотритъ ли н а в а с ъ , изъ т ѣ н и 
драпировокъ вокругъ вашей к р о в а т и , блѣдное, неподвижное и гроз-
ное лицо? Я вижу его часто при я р к о н ъ с в ѣ т ѣ д н я и в ъ м р а к ѣ 
темной н о ч и , и если этотъ образ/ , н а в о д и т ь на меня невырази-
мый у ж а с ъ , то онъ долженъ положительно леденить вашу кровь ! 

Г Л А В А X X X I Г 

П о д ъ с і я н і е м ъ л у н ы . 

£ й а і о р ъ и офицеры подружились и сблизились до* т а к о й силь-
ной стеиени подъ вліяніемъ шамнанскаго , б у р г у н д с к а г о и про«-
ч и х ъ , вышитыхъ BM'BCTL; виігь , ч т о к о г д а с к а ч к и кончились, к о г д а 
во в с ѣ х ъ т а в е р н а х ъ и м ѣ с т н ы х / . р е с т о р а н а » заблестѣл.и огни и 
послышались звуия веселой бальной музыки, к о г д а тяжѳловѣсные 
суссекскіе фермеры перебывали в с ѣ н а в ѣ с а х ъ Ж о к е й - К л у б а , з а -
н л а т и в ъ каждый но нени за это удовольгтвіе и д а ж е мѣсто с к а ч е к / , 
было приведено стараніемъ полисяенонъ в ъ надлежащій порядок/ . , 
общество офицеров/, не хотѣло разстаться с/ , своими новым/, зна-
комыми. 

— М ы уже заказали к ъ восьми часами обѣдъ у Короля Георга, 
объявили ему все эти джентльмены, почему вамъ, маіоръ, не ото-
б ѣ д а т ь с ъ нами? В ы д о ѣ д и т е до Чильтона нмѣстѣ с ъ нами в / , 
к а р е т ѣ а там/ , вы в с е г д а можете найти кабріолете д л я позвра-
щеніа в / . Л и с л ь в у д ъ . 

— Я былъ бы не прочь воспользоваться любезными приглаше-
ніемъ, о т в ѣ ч а л ъ имъ В а р н е й , но молодой мой с п у т н и к и . . . . 

— Т а к ъ вовьмите съ собою сэра Р у п е р т а Л и с л я , перебили его 
с ъ живостью молодой к а п и т а н ъ , превосходнѣйшій малый, возьмите 

сэра Руперта ! , х о т я онъ не с о в с ѣ н ъ пріятный с о б ѣ с ѣ д н н к ъ , но мы 
в т я н е и ъ его к а к ъ - н и б у д ь в ъ р а з г о в о р и ! 

К а п и т а н ъ и маіоръ подошли р у к а объ руку к ъ к а р е т ѣ б а р о н е т а 
с ъ нредложѳніемъ отправиться в и ѣ с т ѣ с ъ ними в ъ Ч и л ь т о н ъ . С ѳ р ъ 
Р у и е р т ъ б ы л ъ еще чрезвычайно б л ѣ д е н ъ вслѣдств іе н е о ж и д а н н а я 
столкновейін с ъ ц ы г а н к о ю ; онъ поенѣши.гь воспользоваться любез-
ными предложеніемъ, к а к ъ средствомъ о т о г н а т ь безотвязныя мысли. 

— Я ѣду с ъ удовольствіѳмъ, з а м ѣ т и л ъ онъ маіору , это меня 
р а з с ѣ е т ъ ! В ъ Л и с л ь в у д ѣ можно.право з а д о х н у т ь с я о т ъ с к у к и : онъ 
м р а ч е н ъ , к а к ъ кладбище! 

Л э д и Оливія Л и с л ь отправилась домой вмѣстѣ съ своими сес-
трами, a маіоръ и / з р ъ Р у п е р т е иосиѣшялн усѣсться в ъ офицер-
скій ф у р г о н ъ ; капитанъ Г я н т о р ъ п р а в и л ъ , б ѣ с ѣ д у я с ъ маіоромъ, 
который иредпочедъ з а н я т ь мѣсто н а к о з л а х ъ . 

— Н а м и нельзя не вернуться сегодня же в ъ Б р а й т о н ъ , с к а з а л ъ 
к а п и т а н / . Г и н т ѳ р ъ , мы обязаны быть н а утреннемъ п а р а д ѣ . Это 
очень досадно: не п р а в д а - Л , маіоръ? 

Маіоръ р а с х о х о т а л с я . 
— Служебный обязанности и н д і й с к и х ч . ^ ф и ц е р о в ь т а к ъ сложны 

и т а к ъ т р у д н ы , о т в ѣ т и л ъ онъ н а это, что я даже не в ъ с и л а х ъ 
с о ч у в с т в о в а т ь такимъ мелочными ненріятностямъ вашей завидной 
с л у ж б ы ! 

— Она была завидною, но теперь мы работаемъ, не менѣе д р у -
г и х ъ ! возразилъ к а п и т а н ъ . 

В е с е л а я компанія и р і ѣ х а л а в ъ Ч и л ь т о н ъ при наступленіи с у -
м с р о к ъ ; столовая въ гостиницѣ , г д ѣ ее ж д а л и к ъ о б ѣ д у , б ы л а 
залита снѣтомъ и столъ бы.гь сервирован/ , роскошно и эффектно; 
х о з я и н / . , очень видный и приличный мущнна, в ы ш е л ъ в с т р ѣ т и т ь 
гостей. О б ѣ д / . н а ч а л с я т о т ч а с ъ ж е ; з а в я з а л а с ь ж и в а я , веселая 
б ѣ с ѣ д а , послышались в о з г л а с ы , восклицанін, с и ѣ х ъ . Сэръ Р у п е р т а 
ннлъ шпмнанское в ъ громадномъ изобиліи и с д ѣ л а л с я не в ъ мѣру 
раявявенъ и б о л т л и в ъ ; его идіотическій и н е н р і я т н ы й х о х о т ъ у 
в е л и ч и н а . » віумъ в е с е л а г о о б ѣ д а . 

З а десертомъ одинъ и з ъ с т а р ы х ъ офицеров/, ношути.гь добро-
душно н а д ъ капитаномъ Гинтером/. или вѣрнфе с к а з а т ь н а д ъ бо-
богатствомъ е г о — е г о отецъ имѣлъ мастерскую в ъ В е с т е - - Э н д ѣ и 



н а ж и л * к а п и т а л * — к а п и т а н * и не д у м а л * обижаться ян ш у т к у , такт , 
к а к ъ за нею не крылось никакой задней мысли, но Р у п е р т * Л и с л ь 
р и с к н у л * , подъ вліяніемъ х м ѣ л я , пошутить, в ъ свою о ч е р е д ь , н а д ъ 
к а п и т а н о м * Г и н т е р о м ъ и н а д ъ его отцом* и пошутить но своему, 
глупо, г р у б о , б е я т а к т н о ! Онъ еще не уснѣлъ с к а з а т ь н ѣ с к о л ь к и х ъ 
с л о в * , к а к ъ г л а з а его встрѣтились с ъ глазами В а р н е я . П р и с т а л ь -
н ы й в з г л я д * маіора с в е р к а л * такою угрозою, что б а р о н е т * остал-
ся съ иолу-открытымъ ртомъ и не о к о н ч и л * ф р а з ы . 
Н о сэръ Р у п е р т ъ з а б ы л * череяъ нѣсколько времени объ этомъ но-
раженіи: онъ н и л ъ и становился все глупѣѳ и бурлиаѣе : онъ съумѣлъ 
в ъ такой степени н а д о ѣ с т ь офицерам* , ч т о мчіоръ В а р н е й . поте-
рявшій тѳрпѣніе , с х в а т и л * его з а шиворот* и о т т а щ и л * его б е т а 
в с я к и х * объясненій въ одну изъ д а л ь н и х * к о м н а т * . 

Л о ж и т е с ь и проснитесь! с к а з а л * онъ с ъ омервѣніемъ; вы 
неумѣстны вт. обществѣ п о р я д о ч н ы х ъ л ю д е й , в ы т а к ж е нераз-

в и т ы , к а к ъ в а ш и воспитатели. П о г р е б а Л и е л ь в у д ъ - П а р к а завалены 
ш а м п а н с к и м * , а вы не с ъ состояніи выпить д в у х * , т р е х * б у т ы л о к * , 
чтобы не опъянѣть о т в р а т и т е л ь н ы м * образомъ. Л е ж и т е же и с п и т е ! 

Немногіе , конечно, ита числа д ж е н т л ь м е н о в * , фамнліи к о т о р ы х * 
имѣютъ привиллегію стоять нъ золотой к н и г ѣ и в л а д ѣ н і я к о т о р ы х * 
обширны и и з в ѣ е т н ы , к а к ъ в л а д ѣ н і я Лислей , допустили бы подо-
бное обращеніе съ собою, но в л а д ѣ л е ц ъ Л и е л ь в у д а исполнил* бета 
протеста приказаніе маіора, к а к ъ будто бы В а р н е й былъ н а с -
т о я щ и м * наслѣднивомъ знаменитаго р о д а , а онъ его слугою. 

Пріятное расположеніе общества увеличилось еще болѣе отъ по-
с т у п к а маіора. 

Офицеры собрались у о т к р ы т ы х * о к о н * , закурили сигары и лю-
бовались Чильтонскимъ р ы н к о м * , освѣщенпнмъ луной. — Улица 
была п у с т а . 

Т о лько одинокій полисмен* ирохнжинался но другой ея сторонѣ . 
прислушиваясь к ъ шуму в ъ гостинницѣ и мысленно р а д у я с ь мно-
жеству н о л у - к р о н ъ , которыя достанутся ему, нѳсомнѣнно, с е г о д н я . — 
Б ы л ъ у ж ъ слишком* ч а с * ночи, к о г д а п о с л ѣ д н я я бутылка піам-
панекаго сналила одного ита офицеров* с ъ н о г ъ и лошади з а -
били съ нетерпѣніенъ копытами у п о д ъ ѣ з д а гостинницы. 

„ Н а м * п р е д с т о и т * порядочная прогулка до Б р а й т о н а , с к а з а л * 

к а п и т а н ъ Г и н т е р ъ . — Н е лучше ли б у д е т * отправиться равниной, 
чтобы к ъ ч е т ы р е м * ч а с а м * ц р і ѣ х а т ь с ъ шумом* в ъ „ Л е в ъ . " 

Х о з я и н * гостинницы „ К о р о л ь Г е о р г ъ " д о с т а л * маленькій д о -
г а р т ъ , приличный и занряженный весьма прыткою л о ш а д к о ю , ч т о -
бы отвезти маіора и сэра Р у п е р т а в ъ Л и с л ь в у д ъ . 

— „Отпустите ей возжи, о б ъ я с н я л * онъ маіору, отпустите ей 
возжи, дайте ей свободу и она д о в е з е т * в а с ъ до Л и е л ь в у д а т а к ъ 
с к о р о , ч т о вы е д в а успѣете опомниться, г д ѣ в ы . " 

Ч т о б ы разбудить х о т я н а время б а р о н е т а , пришлось его т р я с т и 
и к р и ч а т ь ему в ъ у ш и . — П р о с н у в ш и с ь н а к о н е ц * , онъ с т а л ъ сильно 
б р а н и т ь с я и назойливо с п р а ш и в а т ь , г д ѣ онъ теперь н а х о д и т с я ? 
Маіоръ В а р н е й счедъ лишним* т е р я т ь нацраоно время и , в з я в ш и его 
з а в о р о т * , с в е л * его с ъ крутой лѣстницы и уложил* в ъ д о г а р т ъ . 

З а т ѣ м ъ послѣдовали долг ія рукопожатія между маіоромъ и к а -
валерійскими офицерами; поднялся ш у м * и к р и к и , к о г д а молодые 
люди разсаживались в ъ з к и н а ж ѣ : только молодой к о р н е т ъ , на ко-
т о р а г о вино подѣйствовало с л и ш к о м * сильно, не п р и н и м а л * у ч а -
с п я в ъ всеобщей с у е т ѣ . 

П о л и с м е н * п е р е ш е л * улицу, чтобы с д ѣ л а т ь з а м ѣ ч а н і е н а с ч е т * 
этого шума, н а р у ш а в ш е г о снокойствіѳ- Ч и л ь т о н а , но получивши 
нѣсколько о ж и д а е м ы х * н о л у - к р о н ъ , онъ в д р у г * с д ѣ л а л с я г л у х * и 
не с к а з а л * ни с л о в а , к о г д а одинъ изъ офицеров* в з я л * флейту и 
э к и п а ж * удалился подъ звуки веселаго г а л о п а „ П о ч т о в ы й р о ж о к * " , 
который о ф и ц е р * исполнял* изо всей силы с в о и х * з д о р о в ы х * 
л е г к и х * . 

М а і о р ъ Г р а н в и л ь В а р н е й б ы л ъ , вообще, очень б д и т е л е н * и к о г д а 
онъ у с л ы ш а л ъ г р о х о т * д р о ж е к * в о улицѣ и веселые голоса мо-
лодежи, которые п о к р ы в а л и собою ш у м * к о л е с ъ , то п о ч у в с т в о в а л * 
н ѣ ч т о в ъ р о д ѣ г р у с т и и с к у к и при мысли, ч т о о н ъ . д о л ж е н ъ 
ѣ х а т ь в ъ Л и с л ь в у д ъ о д и н ъ . 

— „ Я могъ бы ѣ х а т ь в ъ Б р а й т о н * вмѣстѣ с ъ своею компа-
шек», подумалъ о н ъ . с о в з д о х о м * , могъ бы з а н о ч е в а т ь в ъ гостин-
ницѣ» „ К о р а б л ь . " — Н о ч т о с д ѣ л а л ъ бы я с ъ этим* презрѣннымъ 
пьяницей, с ъ э т и м * пошлым* г л у п ц о м * . " 

М а і о р ъ п о д о б р а л * возжи и о т п у с т и л * и х ъ л о ш а д и . 
. В г к о р ѣ онъ уже ѣ х п л ъ но д о р о г ѣ к ъ Л и с л ь в у д у . 



— Это довольно с к у ч н а я д о р о г а , д а ж е и д н е м * , п р о д о л ж а л * 
разсуждать маіоръ, ее п е р е с ѣ к а ю т ъ бѳаирестанно нроселочныя доро-
г и . — Я н а д ѣ ю с ь , ч т о лошадь не собьется с ъ н е я ! 

Сэр/ . Р у п е р т ъ и а е н у і ъ и, при к а ж д о м * сотрясеніи в к и и а ж в , 
тяжело ударялся головою о я а і о р а . 

Я н а ч и н а ю право т я г о т и т ь с я этимъ б о л в а н о м * , п р о в о р ч а л * сквозь 
зѵбы индійскій офицер* . Н ѣ т ъ ничего иріятнаго дрессировать такое 
нелѣпое животное . — К о ш е л е к * у меня н а б и т * довольно т у г о , я 
могу прожить , не н у ж д а я с ь ни в ъ ч е м * и кромѣ т о г о , у меня 
есть к о е - ч т о , чѣмъ я могу д е р ж а т ь этого д у р а к а вт. полном* 
новпновеніп. Я приведу немедленно свои д ѣ л а в * п о р я д о к * н 
уѣду с * женой к у д а нибудь нет» А н г л і и . М ы можем* поселиться 
во Флоренціи и прожить т а м * до смерти. М ы оба ностярѣли и 
облѣйились оба ! 

М ы , ио своему, дѣлали немного добра , но и немного з л а ; но 
за то мы не д ѣ л а л и того , что н а з ы в а ю т * на с в ѣ т ѣ престуилс-
ніемъ; мы за т о не д а в а л и грозному учрежденіга, которое н а з ы -
вается законом* и судом* , п р а в а с к а з а т ь о н а с ъ : „ Э т и д в а ч е -
л о в е к а п о д л е ж а т ь , моей в л а с т и ! " пріятно повторитьсебѣ з г и слова 
у конца бурной жизни, п р о ш е п т а л * ма іоръ с ь к а к и м * то у н е с -
ш е м * . 

М а і о р * не былъ пьяницей и кромѣ того онъ былъ одним* и з * 
т ѣ х ъ людей, к о т о р ы м * и х * желѣзные первы » сильное сложеиіе 
позволяют* пить много и без * в с я к и х * послѣдствій . 

Нѣсколысо с т а к а н о в * в и н я , которые о н ъ ныцнлъ в ъ гостипницѣ , 
только возбудили силу и д ѣ л т е л ы ю с т ь его р я з с у д к а . Онъ ѣ х а л ъ , 
предаваясь серьезным* , но н и к а к * не непріятнымъ м ы с л я м * . Е с л и 
у Г р а н в и л я В я р н е я б ы л а к о г д а - т о совѣоть, то о н * о т о г н а л * этого 
непріятнаго ментора такт , д а в н о о т ъ с е б я , что о н * не помнил* 
времени, к о г д а голос/ , его н а д о ѣ д а л * ему своими у в ѣ щ а н і я м и . 

— К р а с о т а или скорѣе п о р я д о к * моей жизни, говорил* Mai-
o p * , — н о р м а л ь н ы й результат/ , моего добросовѣстнаго изученіл з а к о -
на . Ч е л о в ѣ к ь с ъ д н я рождѳнія подчиняется его в л а с т и . Е с л и 
онъ п л у т у е т * в ъ и г р ѣ — з а к о н * к а р а е т * шулера; если о н * з а -
л ѣ з а е т ъ добровольно в * д о л г и — е г о б е р у т * в / , опеку в ъ исполненіе. 

' закона; если о н * п о ж е л а е т * жениться второй р а з ъ н при живой 
ж е н ѣ — з а к о н * г л а с и т ь : „ н е л ь з я ! " Е с л и кто з а д о л ж а л * , а его к р е -
д и т о р * внезапно у м и р а е т * , т о з а к о н * д о л ж е н * з н а т ь , к а к * все 
это случилось. 

Р а з в л е к а в себя этими размышленіями, м а і о р ь продолжал* ѣ х а т ь 
по пустынной д о р о г ѣ , . освѣ іценной л у н о ю , а его т о в а р и щ * п о к а -
ч и в а л с я в ъ маленьком* э к р а ж ѣ съ п р а в а н а л ѣ в о и с п а л * г л у -
боким* с н о м * . 

В о всем/, г р а ф с т в ѣ Суссекс! , н ѣ т ъ иодобія т а к о й непрілтной д о -
роги , к а к ъ извѣстный промежуток* между д в у м я м ѣ с т е ч к а м и . Э т о 
ничто иное, к а к * длинный косогор* съ крутыми поворотами, со-
вершенно избитое колесами пространство; с * одной стороны т я -
нутся кусты тоіцаго в е р е с к а , съ другой голый о т к о с * . В о з н и ц а , 
монѣе опытный, чѣмъ былъ маіоръ В а р н е й , подвергся бы опас-
ности, проѣзжая по этой трудной д о р о г ѣ при б л ѣ д н о м * лунном* 
с в ѣ т ѣ , но онъ п р и в ы к * к ъ опасностям* и поднимался л е г к о й п о -
ступью н а крутой к о с о г о р * , ведя и о д * уздцы л о ш а д ь . . Н а в е р -
шишь его т е м н ѣ і ъ густой к у с т а р н и к * , который в ы р о с * з д ѣ с ь с ъ 
т ѣ х ъ п о р * , к а к * проложили эту невыносимую и с к у ч н у ю д о р о г у . 

Маіору показалось , ч т о о н * видит/ , з а нимъ силуэт* ч е л о в ѣ к а 
и м а і о р * но ошибся. К о г д а о н ъ ѵжъ поднялся на вершину при-
г о р к а , стоящій ч е л о в ѣ к ъ в ы ш е л ъ к ъ .рему н а в с т р ѣ ч у и с х в а т и л * 
узду л о ш а д и . 

— С у д а р ь , ножете-ль вы д а т ь мѣсто нъ э к и п а ж ѣ — м н ѣ и моему 
товарищу? спросил* онъ преспокойно. 

— Н ѣ г ь ! о т в ѣ т и л ъ маіорь . мнѣ еще приходится н р о ѣ х а т ь 
д е с я т ь миль, а лошадь утомилась. 

— Н о мнѣ , к а ж е т с я , с у д а р ь , что вы п р а в о могли о т в ѣ ч а т ь 
бы н о в ѣ ж л и в ѣ е . Я в а с / , остановил/ , не безъ пользы д л я в а с / . : 
вы р а з в ѣ не знаете что у в а с ъ совершенно оборвалась постромка? 

— Н ѣ т ъ ! отвѣтилъ майор/.. 
— Олѣзьте и посмотрите. 
Незнакомый б ы л * н р а в * . Маіоръ іюспѣшил/. выйти и осмот-

р ѣ л * постромку. 
— К а к а я д о с а д а , п р о в о р ч а л * онъ угрюмо; н ѣ т ъ ли у в а с ъ 

веревки? 



— Н и дюйма, но внизу е с т ь , к а ж е т с я , жилище и очень мо-
ж е т * б ы т ь , что в ы найдете т а м * в с е , ч т о в а м ъ б у д е т * нужно. 

— Х о р о ш о . С э р * Р у н е р т ъ , вылѣзайте с к о р ѣ е ! 
Н о б а р о н е т * н о л ч а л ъ ; онъ соскользнул* с ъ сидѣньл и с и д ѣ л ъ 

на к о р т о ч к а х * на к о в р ѣ э к и п а ж а ! 
— П о д о ж д и т е , с к а з а л ъ маіорѵ незнакомец* . В а с * не з н а ю т * 

в ъ д е р е в н ѣ и вамъ можетъ придется р у ч а т ь с я до з а р и , прежде 
чѣмъ вамъ о т в о р я т ь ; но меня з н а ю т * т а м * и с д ѣ л а ю т * , к о н е ч н о , 
в с е , ч т о я попрошу. Я сведу л о ш а д ь в н и з * , разбужу к р е с т ь я н * 
н починю постромку, а вы з д ѣ с ь подождете моего вознращенія . 

П р и д р у г и х * о б с т о я т е л ь с т в а х * иаіоръ б ы возъимѣлъ подозрѣ -
н і я к ъ п о в о д а м * , побуждающим* незнакомца быть такимъ обяза-
т е л ь н ы м * , но онъ сильно у е т я л ъ , ему хотѣлось спать и притом* онъ 
былъ о ч е н ь р а д ъ , что ему не приходится сводить лошадь с ъ при-
г о р к а . О н ъ п р и н я л * иредложеніе и , н а п о м н и в * неизвестному б ы т ь 
осторожным* с ъ л о ш а д ь ю , обѣщалъ ему полъ-крону з а т р у д ы . 

М а і о р ъ . В а р н е й остался одинъ н а косогорѣ . О н ъ с т о я л * , обер-
нувшись спиной к ъ к у с т а х * и смотрѣлъ н а п е с о к * . Ч е р е з * н ѣ -
сколько времени о н * в з г л я н у т ь н а ч а с ы : лунный с в ѣ т ъ д о з в о л я л * 
ра8смотрѣть превосходно иоложеніе с т р ѣ л о к ъ . 

Б ы л о ч е т в е р т ь ч е т в е р т а г о . 
— М ы не потеряли времени, подумал* онъ невольно. Мы 

будемъ в ъ Л и с л ь в у д ѣ в ъ четыре ч а с а . 
Онъ д о с т а л * н о р т - с и г а р ъ и з а к у р и л * с и г а р у . О н * в д ы х а л * силь-

но д ы м * и красный о г о н е к * рельефно »ыдѣлялся в ъ окружающем! , 
м р а к ѣ . Онъ о щ у т и л * в д р у г * скорое, горячее д ы х а н і е . Онъ живо 
обернулся и встрѣтился лицемъ к ъ лицу с ъ широкоплечим* чело-
в ѣ к о м ъ , одѣтымъ въ к р е с т ь я н с к у ю блузу. 

- - „ К т о в ы и что вамъ нужно?" процѣдилъ маіоръ, не от-
нимая с и г а р ы о т ъ р т а . 

Ч е л о в ѣ к ъ не о т в ѣ т и л ъ . 
Внезапное появленіе подобного с у б ъ е к т а , в ъ уединенном* м ѣ с т Ь . 

в ъ это поздное время, его мрачное м о л ч а н і е — в с е это потрясло бы до 
глубины д у ш и человѣка т р у с л и в о г о , но безграничная хрпбрость Mai-
opa т о л ь к о увеличивалась в ъ опасности. 

— „ К т о вы? з а к р и ч а л * о н ъ , отбросивши сигару и с х в а т и в -

шись рукой з а свою массивную золотую ц ѣ и о ч к у . К т о же в ы ? . . . . 
О т в ѣ ч а й т е или я сброшу в а с ь в ъ эту темную яму! 

— „ Б е р е г и т е с ь , чтобы я не бросил* в а с ь т у д а , о т в ѣ ч а л ъ ему 
х р и п л ы й , неблагозвучный г о л о с * , который былъ д а в н о уже з н а -
к о м * маіору. 

М н ѣ не нужно н а ш и х * ч а с о в ъ ! п р о д о л ж а л * б р о д я г а презрительно. 
Я могъ бы и х ъ в а я т ь у ж ъ много л ѣ т ъ н а з а д * , н о н е н ы н ч е . . . . 
не н ы н ч е . . . . М н ѣ нужны одни в ы — в а ш а д у ш а и т ѣ л о ! В а ш е 
тучное т ѣ л о и ваша бевиощадная и н и з к а я д у ш а ! Н у , начнемте 
с к о р ѣ е ! Д ѣ л о идетъ о жизни кого нибудь изъ н а с * ! 

Н е з н а к о м е ц * с х н а т и л * маіора своей грубой и жилистой р у к о й , 
но маіорі. н ъ свою очередь успѣлъ с х в а т и т ь его з а поротъ его 
блузы. 

О б х в а т и в ш и д р у г ъ д р у г а , оба они боролись на узкой д о р о г ѣ , 
п о к а ч и в а я с ь часто изъ стороны в ъ д р у г у ю , то привлекая д р у г а 
д р у г а к ъ к р а ю пропасти, то о т т а л к и в а я д р у г а д р у г а о т ъ нее . 
В о время всей борьбы маіоръ былъ х л а д н о к р о в е н * и боролся съ 
предусмотрительностью о н ы т н а г о борца," онъ б ы л ъ насторожѣ и 
пользовался всѣми ошибками п р о т и в н и к а . 

Н е з н а к о м е ц * , н а п р о т и в * , ободрялъ себя криками и и з р ы г а л ъ 
проклятія н а искуство мяіора . Это б ы л ъ диній з в ѣ р ь и онъ б ы л ъ 
т ѣ м ъ ужаонѣе , что в л а д ѣ л ъ даромъ слова . 

— Я в а м * г о в о р и т ь , р ы ч а л ъ о н ъ , з а д ы х а я с ь , я в ѣ д ь вамъ го-
в о р и л * , ч т о б * в ы береглись, если я вернусь к о г д а - н и б у д ь на ро-
д и н у . . . . Я в а с * предуі іреждалъ и г о в о р и л * вамъ п р а в д у . . . . А 
теперь я вернулся ! Ч т о б ы в е р н у т ь с я , я ш е л * , я с т р а д а л * . 
г о л о д а л * . . . . я п р и ш е л * ч т о б * покончить с ъ своею несчастною 
ж и з н ь ю ! Я п р и ш е л * , ч т о б * убить в а с ъ . . . и конечно , убью! 

Эти слова звучали пронзительно, к а к ъ к р и к и , среди молчанія 
ночи. 

Н и вблизи, ни в д а л и — н е было ни д у ш и , чтобы услышать к р и к и 
и р а з л у ч и т ь боровшихся. 

— В с ѣ т ѣ д е н ь г и , которые в ы добыли интригами, не спасли бы 
вамъ жизни, г о в о р и л * съ овлобленіѳнъ п р о т и в н и к * маіора, в с ѣ 
ваши драгоцѣнности не избавили бы в а с ъ о т ъ моего у д а р а . Я 



в а с ъ н е н а в и ж у ! . . . К а к ъ я в а с ъ н е н а в и ж у ! . . . . я пришел/, в а с ъ 
убить , понимаете в ы ? 

Майоръ не о т в ѣ ч а л ъ , но его д е л и к а т н ы е и к р а с и в ы я руки сжи-
мали с ъ страшною силою шею злого противника и его голубые 
прекрасные глаза светились дикимъ блескомъ. Молчаиіе его уси-
ливало злобу и ярость незнакомца. 

В ы знаете меня, восклицал/ , онъ отрывисто, вы з н а е т е м е н я н 
знаете причины моей глубокой ненависти! я в а с ъ н е н а в и ж у : в ы 
пользовались мной, чтобы достигнуть ц е л и . Я былъ в а ш н м ъ о р у -
діемъ и в ы стали потомъ смѣяіцщл надо мной, к о г д а д о с т и г л и 
ц ѣ л и . В ы ировѣдали тайну моой несчастной молодости л " грозили 
мнѣ ею. В ы у з н а л и , что я застрѣлилъ ч е л о в ѣ к а около С е в е н ь о к а , 
человѣка котораго я тоже н е н а в и д ѣ л ъ , но н е н а в и д ѣ л ъ во сто р а з ъ 
меньше, чѣмъ в а с ъ ! Слышите ли меня? 

Конечно , о т в е ч а л » х л а д н о к р о в н о майоръ. 
Искуство и о т в а г а одержи ли в е р х ъ : индійскій офицер/, с в а л и т ь 

Ж и л ь б е р т а „ А р н о л ь д а н а дорогу и уперся колѣномъ в ъ его мощ-
ную г р у д ь . Н о б р а к о н ь е р » , з а м ѣ т н о , приготовился ко всему. В ъ 
т у самую минуту , к о г д а В а р н е й н а г н у л с я и устремилъ свои г о л у -
бые г л а з а в ъ багровое лицо е го , Арнольду удалось в ы т а щ и т ь 
изъ кармана широкихъ н а н т а л о н ъ маленькій пистолета . П р е ж д е 
нежели наіоръ могъ' з а м е т и т ь д в и ж е н і е , онъ у ж ъ успѣлъ взнести 
заржавленный к у р о к ъ и в ы с т р ѣ л и л ъ въ лице своего побѣдитѳля. 
индійскіИ офицеръ, пораженный на смерть , свалился на убійцу 
и испустить д ы х а н і е . Ж и л ь б е р т ъ А р н о л ь д ъ освободился изъ п о д ъ 
грузнаго трупа и н а ч а л ъ быстро рыться в / , к а р м а н а х ъ майора. 
Онъ в з я л ъ его ч а с ы , множество з о л о т ы х ъ п порт-моно, наполненный 
банковымя бияотами: маіоръ былъ очень счастливъ в ъ с в о и х ъ 
пари н а с к а ч к а х / . ! 

З а т ѣ м ъ б р а к о н ь е р ь , съ криками дикой радости, поьолокъ свою 
жертву к ъ к р а ю песочной я м ы , проводя з а собой д л и н н ы й , к р о - ' 
вавый с л ѣ д ъ , я сбросилъ тѣло в ъ пропасть . 

Оно тихонько с к а т ы в а л о с ь , задерживаемое в ъ паденіи кустами, 
пока , освободившись собственной своею т я ж е с т ь ю , не оборвалось 
вниз/, и не ѵнало съ шумонъ н а дно глубокой ямы. 

В ъ это время ц ы г а н ъ , сзодившій лошадь нодъ гору , былъ уже 

д а л е к о отъ м е с т а н р о н з ш е с т в і я . Онъ свелъ э к и п а ж ъ до с к а т а с ъ 
ц р и г о р к а , з а т ѣ м ъ , н а с т с г а в ъ л о ш а д ь , погнал/ , ее г а л о н ш ш ъ . Л о -
шадь разгорячилась и бѣшеннымъ галопномъ понесла э к и п а ж ъ . 

Сегодняшняя н о ч ь в ѣ р о я т н о п о с л е д н я я в ъ жизни Р у п е р т а Л и с л я , 
прошепта.іъ А б р а г а м ъ , прислушиваясь к ъ шуму к а т и в ш и х с я к о л е с ъ . 
Э т а месть, разумѣется , н е р а в н а съ преступленіемъ: она слишкомъ 
с л а б а . Н о все ж ъ честнѣѳ отмстить х о т ь к а к ъ нибудь убійцЬ, 
ч ѣ м ъ пощадить е г о ! 

ГЛАВА XXXV. 

Г д ѣ с в о д я т с я с ч е т ы . 

И е л е н і е Л и с л ь в у д ъ было взволновано извѣетіѳиъ о несчает іи , по-
стигшем/. в л а д ѣ л ь ц а ' Л и с л ь в у д ъ - П а р к а . 

Р а н о утромъ, н а д р у г о й день б ѣ г о в ъ , нѣсколько п а х а р е й , о т -
п р а в л я я с ь па р а б о т у , нашли сэра Р у п е р т а Л и с л я , р а з б н т а г о , изу-
р о д о в а н н а г о , о к р о в а в л е н н а г о , на мало посещаемой д о р о г ѣ , которая 
и д е г ь о т ъ Ч и л ь т о н а к ъ Л и с л ь в у д у . Обломки д о г а р т а валялись 
на зеылѣ ; оси были поломаны, одно колесо разбито , а сбруя вся 
в ъ к у с к а х / . . 

Р а б о ч і е ваяли н а сосѣднемъ лолѣ носилки, и , ноложивъ на 
н и х ъ безчувственнаго б а р о н е т а , отнесли его за три мили в ъ се-
леніѳ У н т ѳ р г и л ь , стоящее н а иол-дорогѣ о т ъ Л и с л ь в у д а , аатѣмъ 
они снесли его к ъ д о к т о р у . 

Они з а с т а л и дѳревенсшіго эскулапа s a з а в т р а к о м ъ . У в и д ѣ в ъ по-
ложеніе больнаго , онъ т о т ч а с ъ же всталъ изъ за стола. Б о я з л и в а я 
и любопытная толпа к р е с т ь я н ъ з а н я л а окно и д в е р ь маленькой 
пріѳиной, г д ѣ , но у к а з а н і ю д о к т о р а , положили сэра Р у п е р т а Л и с л я 
н а с т о л ъ . 

О д н а нога была совершенно раздроблена , п р а в а я р у к а т о ж е , 
а плечо было в ы в и х н у т о . 

Осматривая в с ѣ эти повреждѳнія , в р а ч ъ сильно призадумался. 



— Л ю д и , которые принесли джентльмена , з н а ю т ъ ли его имя? 
спросилъ о н ъ . 

Н ѣ г ь : они з н а ю т ъ только т о . что они с к а з а л и . Они нашли его 
н а д о р о г ѣ и около него разбитый э к и п а ж ъ . 

Э т о непріятный случай, с к а з а л ъ д о к т о р ъ , больной в ъ чреа-
вычайно-опаеномъ п о л о ж е н » . 

Д о к т о р ъ мог* бы с к а з а т ь , ч т о больной б е з н а д е ж е н * . 
В о время э т и х * разспрасовъ сэръ Р у п е р т ъ н а х о д и л с я в ъ пол-

нѣйгаемъ б е з с о з н а н » . 
В ъ карманѣ его жилета нашли маленькій н о р т ъ - п а п ь е , эмальиро-

в а н н ы й и в ы ш и т ы й жемчугом* . П о его к а р т о ч к ѣ узнали его имя 
и з в а н і е . 

В р а ч ъ У я т е р г и л ь с к і й былъ молодой человѣкъ-, который н и к о г д а 
не имѣлъ счастія л е ч и т ь вліятельную личность ; его п р а к т и к а со-
стояла изъ б о г а т ы х * фермеров* и у д а л и в ш и х с я отъ д ѣ л ъ тор-
г о в ц е в * . П р и мысли, что ему придется л е ч и т ь н а с т о я щ а я баро-
н е т а , онъ поблѣднѣлъ почти т а к ж е , к а к ъ и его больной . . . . 

— Теперь извольте разстворить н а - с т е ж ь о к н а и д в е р и , с к а -
з а л ъ о н ъ ; — д а уходите о т с ю д а : при т а к о м * стеченін народа 
невозможно д ы ш а т ь Ступайте по мѣстямъ и д а й т е сэру Р у п е р т у 
время прити в ъ себя. 

— Серу Руперту! т а к ъ это б ы л * л о р д ъ Л и с л ь изъ Л и с л ь в у д ъ -
П а р к а , который л е ж а л * безчуветвеннымъ, безжизненным* , п о к р ы т ы м * 
п ы л ь ю , в ъ окровавленной о д е ж д ѣ н а столѣ в ъ к я б и н е т ѣ мистера 
Д э в е о н а ? 

Э т а новость не могла побудить п р и с у т с т в о в а в ш и х * уйти пос-
к о р ѣ е : они направились было к ъ в ы х о д у , но нотомъ т и х о н ь к о по-
вернули опять н а з а д ъ . Положеніе сэра Руперта не и р е д в ѣ щ я л о , 
чтобъ онъ могъ прійти скоро въ сознаніе . Подносили к ъ его ноз-
д р я м ъ нашатырный с п и р т * ; натирали виски уксусомъ, веприскивалн 
его холодною в о д о ю — и к о г д а о н ъ н а к о н е ц * о т к р ы л * налившіеея 
к р о в ь ю г л а з а , т о только д л я того , чтобы безсознательно осмот-
р ѣ т ь с я в о к р у г * и з а т ѣ а ъ з а к р ы т ь и х ъ . 

П о е л ѣ совѣщанія молодой д о к т о р ъ рѣшился ноелать в ъ л у ч -

шую г р с т и н н и ц у — з а лошадьми и э к и п а ж е м * , чтобы отвезти б а -
ронета в ъ Л и с л ь в у д ъ . 

П о л - д ю ж и н а к р е с т ь я н * отправилась исполнять это п о р у ч е н і е , 
между т ѣ м ъ к а к ъ прочіе оставались , чтобы у з н а т ь , то ч т о б у д е т * 
дальнѣйшѳ съ сэром* Р у п е р т о м * . Эти добрые л ю д и , к а ж е т с я , в о -
о б р а ж а л и , что мистеръ Д э в с о н ъ в п р а в и т * разбитые члены баро-
н е т а в ъ к в к і е - н и б у д ь п о л - ч а с а и вернетъ ему прежнее положеніе 
з д о р о в ь я . 

Г р о м а д н ы й , тяжелый старинный э к и п а ж ъ , запряженный бѣлою 
л о ш а д ь ю , съ шумом* и трескомъ п о д ъ ѣ х а л ъ по неровной мостовой 
и остановился п е р е д * домом* д о к т о р а . 

Б а р о н е т а положили н а м а т р а ц * , н а котором* и понесли его 
бережно в ъ э к и п а ж ъ , г д ѣ матрацъ прикрѣпили вамысловатымъ 
способом* к ъ изъѣденымъ молью каретнымъ п о д у ш к а м ъ . Д о к т о р ъ , 
запасшійся м и к с т у р а м * , нримрчками и бутылкою с н и р т а , п о м у -
тился воалѣ больного, о т д а в * старому кучеру нужныя п р и к а з а н і я . 

Д о к т о р ъ х о т ѣ л ъ с д а т ь баронета с ъ р у к ъ н а руки ж е н ѣ е го и 
д р у з ь я м * его дома. 

Оливія Лисль з а в т р а к а л а в ъ библіотѳкѣ , возлѣ готическаго 
о к н а . Она была не о д н а : мистриссъ В а р н е й л е ж а л а на к у ш е т к ѣ , 
с ъ д р у г о й стороны о к н а , н з ѣ в а л а н а д ъ к а к и м ъ - т о ж у р н а л о м * . 
Н е л ь з я с к а з а т ь , чтобы эти д в ѣ женщины были бы о ч е н ь д р у ж н ы , 
но о н ѣ никогда не ссорились д р у г ъ с ъ д р у г о м * . А д а В а р н е й смо-
т р ѣ л а аиатично н а все , кромѣ р о с к о ш н ы х * п л а т ь е в * , д е л и к а т н ы х * 
о б ѣ д о в ъ , щ е г о л ь с к и х * экипажей, д а красиваго замка! п о л у ч и в * 
все это , о н а жила в с е г д а въ миру с ъ своею судьбою и с д ѣ л а -
лась самою любезною женщиною в ъ м і р ѣ . Л и с л ь в у д ъ о с у щ е с т в и л * 
в с ѣ желанія А д ы . О н а сознавала , ч т о маіоръ и г р а е т ъ почти г л а в -
ную роль в ъ замкѣ и потому с ч и т а л а себя равноправною с ъ 
Оливіею. 

Н и т а , ни д р у г а я не безпокоились относительно д о л г а г о отсут -
ств ія баронета и его д р у г а . О л и в і я вообще интересовалась му-
ж е м * только в ъ к а ч е с т в ѣ в р е д н а г о и г а д к а г о ж и в о т н а г о ; А д а 
н а о б о р о т * , питала такое неограниченное довѣріе к ъ блестящему маіо-
р у , что не с т а л а бы т р е в о ж и т ь с я , еслибъ онъ запропалъ д а ж е н а ц ѣ -



л н і м ѣ о я ц ъ : е е , равумѣется у т е ш и л а б ы мысль , ч т о ея мѵжъ и -
я ѣ е т ъ разумный причины н а это замед. іеніе . 

И т а к ъ , дамы сидѣли эа з а в т р а к о м * . Л э д и Л и с л ь , п е ч а л ь н а ; , 

I Z T J 7 ' С * Щ ' Ш б т Ш т Я Ш » « W . - W т ѣ м ъ к а к ъ 
» п р и » В а р н е й , тоже п о д с ѣ в ш а я к ъ с т о л у , т о обсасывала го-
лубиное к р ы л ы ш к о , т о т р у д и л а с ь н а д ъ к у с о ч к о н ъ п о д ж а р е н а г о 

ТО о ч и щ а л а а б р и к о с * или у н и ч т о ж а л а б о л ь ш у ю Г в е р я е с е й -
Щ ю г р у ш у , р а з р ѣ з а н н у ю н а четыре части ; вообще о н а , с ъ ие-
т ш ш м ъ эпикуреизмом*, „е п р е н е б р е г а л а ни о д н и м * л а к о м с т в о м * . 

З н а е т е - л я , лэди Л и с л ь , н а ч а л а А д а , н ѣ с к о л ь к о времени 
внимательно н а б л ю д а в ш а я з а Оливію, п о л у з а к р ы в * свои п р е к р а с -
г л а з а с ъ п р о д о л г о в а т ы м * р н з Р ѣ з о м ъ : - з н а е т е - л и , ч т о я и н о г т а 
н а х о ж у в ъ в а с ъ много с х о д с т в а с ъ о д н и м * ч е л о ь ѣ к о м ъ , умершим* 
в ъ этомъ домѣ? 

- В ы говорите о к а и и т а н ѣ В я л ь д з и н г а м ѣ ? 
- Д а , о б ѣ д н о м ъ А р т у р е В а л ь д з и н г э м ѣ , к о т о р ы й женился на 

вашей х о р о ш е н ь к о й , б е л о к у р о й с в е к р о в п - и к о н ч л л ъ свое земное 
поприще в ъ этой роскошной темницѣ . Н а в а ш е м ъ лицѣ в ы р а ж а е т -
с я ч т о - т о , сто р а з * мною з а м е ч е н н о е в * л п ц ѣ к а п и т а н а - это 
выражѳніе ч е л о п ѣ к а , и е п ы т а в ш а г о ч т о - т о ужасное . 

- Д а , и я -испытала « и о л н ѣ э т о у ж а с н о е , о т в ѣ т и л н Оливія 
с д в и н у в * чѳрныя б р о в и : это в а м * и з в ѣ с т н о , т а к ъ ж е , к а к ъ м „ ѣ 
самой, я. только у д и в л я ю с ь , что побудило в а с ъ з а г о в о р и т ь о б * 
отомъ. 

Мистриссъ Г р а н в и л ь В а р н е й в з г л я н у л а н а п о т о л о к * с * к р о т 
КИМ* в и д о м * г о л у б к и . 

- Д о р о г а я лэди Л и с л ь , умоляю в а с * не з а б ы в а т ь , ч т о л 
положительно н и ч е г о не з н а ю , в о з р а з и л а о н а . - К а н о н ы бы ни 
б ы л и т а й н ы моего мужа - о н ѣ о с т а ю т с я т а й н а м и и д л я меня 
т а к * к а к * я с л и ш к о м * г л у п а , ч т о б * онъ д о в ѣ р и л ъ и х * м н ѣ . 

О н а п о ж а л а п л е ч а м и , с к о р ч и в * в е с е л у ю г р и м а с к у , и в ы ш л а 
и з ъ библіотеки, н а и ѣ в а я ж и в у ю б а р к а р о л у 

Ч е р е п полчаса О л и в і л п р и к а з а л а о с ѣ д л а т ь свою л о ш а д ь , на 
которой потом* И о т п р а в и л а с ь въ ноле 

О т ъ ѣ х а в ъ немного, она в с т р ѣ т и л а на д о р о г е т я ж е л ы й э к и п а ж * . 

« е л е й н о к а т и в ш і й с я по н а п р а в л е н і ю Къ Л й с л ь в у д у , но о н а т а к ъ 
задумалась , ч т о не о б р а т и л а н а него н и к а к о г о в н и м а н і я . 

П р о б и л о п я т ь ч а с о в ъ , к о г д а о н а в е р н у л а с ь . Ж е н а сторожа 
в с т р е т и л а ее в з г л я д о м ъ , полнымъ у ч а с т і я : ей с т р а х * к а к ъ х о -
т е л о с ь сообщить своей г о с п о ж е о с л у ч и в ш е й с я к а т а с т р о ф е . О г о -
роЖъ в ы ш е л ъ к * воротамъ с ъ т р у б к о ю в о р т у , а в о з л е самой 
р е ш е т к и стояло н е с к о л ь к о к р е с т ь я н * , которые я в и л и с ь д л я т о г о , 
ч т о б ы у з н а т ь подробности событія и разнести и х ъ по Л й с л ь в у д у . 

Оливія з а м е т и л а , ч т о в с е эти л ю д и с г о р а ю т ъ ж е л а н і е м ъ с к а -
з а т ь ей ч т о - т о в а ж н о е . 

— Ч т о случилось? спросила о н а , о б р а т и с ь к ъ ж е н е с т о р о ж а . — 
З а ч е м * п р и ш л и с ю д а в с ѣ эти к р е с т ь я н е ? 

Э т о г о было д о с т а т о ч н о , ч т о б * р а з в я з а т ь я з ы к * , п р о с и в ш і й с я 
н а в о л ю . 

— О , миледи! . в о с к л и к н у л а о н а . — Б е д н ы й сэръ Р у н е р т ъ . . . . 
н е с ч а с т н ы й д ж е н т л ь м е н * ! . . . . Н о не п о д д а в а й т е с ь г о р ю , миледи, 
вооружитесь м у ж е с т в о м * ! . . . . О н * м о ж е т а , р а з у м е е т с я , и р і й т и в ъ 
с е б я , м в л е д и . . . . П р и н е м * н а х о д и т с я т е п е р ь лондонскій д о к -
т о р * и о н * д е л а е т * в с е , ч т о о т * него з а в и с и т * . . . . Н е т р е в о ж ь -
т е с ь , миледи! 

Н о лэди Л и с л ь к а з а л а с ь д а л е к о не ь ъ о т ч а я н і и . Т о л ь к о л и -
це ея п о б л ѣ д н е л о более о б ы к н о в е н н и г о и черные г л а з а о т к р ы -
лись ш и р о к о . О д и н * и з * н а и б о л е е у с л у ж л и в ы х * к р е с т ь я н * п о д -
н е с * было ей с т а к а н * чистой в о д ы — с * в ы р а ж е н і е м ъ и с к р е н н я г о 
с о ж а л е н і я к ъ н е й , но о н а в ы р в а л а с т а к а н ъ изъ его р у к ъ и б р о -
с и л а н а землю, т а к ъ ч т о о н ъ разбился т о т ч а с ъ ж е в ъ д р е б е з г и . 

— Р а з в е произошло ч т о - н и б у д ь с ь в а ш и м * господином*? об-
р а т и л а с ь о н а о п я т ь к ъ ж е н е с т о р о ж а , при чемъ голосъ ея о с т а -
в а л с я , п о - п р е ж н е м у , р о в е н * и з в у ч е н * . 

г - 0 , миледи, о т * в а с ь с л е д о в а л о . б ы , с к р ы т ь все э т о . . . 
В ы н е . . . . 

' <•• ' 1 I I ' - *.'І 'ЧІ1Ш Г , . Ч . . . „ , , 

— Случилось ли С* н и м * ч т о - н и б у д ь ? . . . . - Т а к * о т в е ч а й т е ж е ! 
н а м е р е н ы ли в ы о т в е т и т ь или я е т ъ ? 

— О , миледи, сэръ Р у ц е р т * у п а л * и з * э к и п а ж а . . . . и жизнь 
^ ' е г о ь ъ о п а с н о с т и . . щ Н о в ы н е . . . . 

и 



Н о п р е ж д е нежели ж е н щ и н а у с н ѣ л а к о н ч и т ь ф р а з у , О л и в і я 
х л е с т н у л а по е н и н ѣ своей л о ш а д и и п о с к а к а л а к ъ з а м к у . 

О с т я в ш і е е я п е р е г л я н у л и с ь , к о г д а лэди Л и с л ь и с ч е з л а между 
д е р е в ь я м и а л л е и . 

— К а к ъ с т р а н н о п р и н я л а о н а это и з в ѣ с т і е , пробормотала 
ж е н а с т о р о ж а : - о н а п р о с т о р а з с е р д и л а с ь , но н е д у м а л а о г о р ч а т ь -
с я . Я б ы н а е я м ѣ с т ѣ п о д н я л а т а к о й к р и к * , ч т о меня б ы д о - б ъ 
с л ы ш н о з а миллю о т ъ с т о р о ж к и . 

М у ж * е я у т в е р д и т е л ь н о к и в н у л ъ г о л о в о ю : о н ъ п о м п и л ъ , ч т о 
о н а в о в с ѣ х ъ е л у ч я я х ъ , в ы х о д я щ и х ъ немного в о н ъ и з ъ р я д а , 
н а ч и н я л а о б ы к н о в е н н о в о п и т ь изо в с ѣ х ъ с и л ъ . 

— Н е в с ѣ п о с т у п а ю т / , о д и н а к о в о в ъ о д и н а к о в ы х * о б с т о я -
т е л ь с т в а х * , з а м ѣ т и л ъ онъ в н у ш и т е л ь н о , — н о в с ѣ г о в о р я т * , ч т о 
с э р ъ Р у п е р т ъ и миледи не могли н а з ы в а т ь с я с ч а с т л и в ы м и с у п р у -
г а м и , д о б а в и л * о н * ш е п о т о м * . 

Л э д и Л и с л ь п р о ш л а прямо в * к о м н а т у , Н а х о д и в ш у ю с я р я д о м * 
с ъ с п а л ь н е ю м у ж а . Д в а д о к т о р а с ъ серьезными, т о р ж е с т в е н н ы м и 
л и ц а м и , еовѣщалисі . в ъ а м б р а з у р ѣ о к н а , между т ѣ м * к а к ъ ми-
с т е р * Д э в с о н ъ , д о к т о р * У н т е р г и л ь с к і й , д е р ж а л с я о г ь н и х * в ъ 
п о ч т и т е л ь н о м * р а з с т о я н і и и бѳзпрестанно п о т и р а л * себѣ р у к и . 

У п р а в л я ю щ і й сэра Р у п е р т а в ы т р е б о в а л * телеграммою и з ъ Л о н -
д о н а н Б р а й т о н а и я в ѣ с т н ы х т . д о к т о р о в * . Д о к т о р * Д э в с о н ъ с о -
в с ѣ м ъ с т у ш е в ы в п л с я п е р е д * этими з н а м е н и т о с т я м и , к о т о р ы й у г р ю -
мо п о с м а т р и в а л и н а него с к в о з ь о ч к и и н е д о в ѣ р ч и в о п о к а ш л и в а -
л и , к о г д а о п ъ и з л а г а л * , к а к о г о р о д а помощь о н ъ п о д а л * б а р о -
н е т у . 

Б л ѣ д н а я и с п о к о й н а я , с * р а з в е в а ю щ и м и с я но п л е ч а м * ч е р н ы -
ми, г у с т ы м и волосами — я в и л а с ь лэди Л и с л ь п е р е д * с в ѣ т и л а м и 
п а у к и . 

Я с л ы ш а л а , ч т о сэръ Р у н е р т ъ п о д в е р г с я о п а с н о с т и , п р о -
изнесла о н а с п о к о й п о . — Н е п о т р у д и т е с ь - л и в ы , г о с п о д а , о б ъ я -
с н и т ь м н ѣ , ч т о собственно с л у ч и л о с ь с * ним/,? 

— С у д а р ы н я , о т в е т и л * т о р ж е с т в е н н о о д и н * и з ъ д о к т о р о в * : — 
б у д ь т е у в е р е н ы , ч т о н а у к а у п о т р е б и т * в с ѣ с и л ы , ч т о б * с п а с т и 
сэра Р у п е р т а . Е с л и можно с п а с т и е г о — т о м ы с д ѣ л а о м ъ э т о . 

— Н о в ы п р е д п о л а г а е т е , ч т о это т р у д н о с д ѣ л а т ь ? 

Д о к т о р а о ж и д а л и с л е з * и к р и к о в * п х л а д н о к р о в і е лэди Л и с л ь 
н о с т а в и л о и х * в ъ т у п и к * . 

— Д а , м и л е д и , это д о в о л ь н о т р у д н о . . . . о т в е т и л и о н и . 
П р и э т и х ъ с л о в а х * , к о т о р ы я б ы л и произнесены т а к и м ъ т о -

н о м * , что и х * можно было с ч е с т ь з а с м е р т н ы й п р и г о в о р * б а р о -
н е т у , О л п в і я н о б л ѣ д н ѣ л а е щ е с и л ь н ѣ е и поднесла р у к у к о л б у , 
к а к ъ б у д т о бы ж е л а я нривестт , в * п о р я д о к * м ы с л и . 

М и с т е р * Д э в с о н ъ , в о о б р а з и в ш і й , ч т о о т в ѣ т ъ знаменитостей р а с -
ш е в е л и л ъ б е с ч у в с т в е н н у ю лэди О л и в і ю , п о д о д в и н у л * ей к р е с л о . 

— О н а , о д н а к о , не у н а д е т ъ в ъ о б м о р о к * , ш е н н у д * Б р а й т о н -
ск ій д о к т о р * , п о к р а с н ѣ в * невольно за с в о ю н е д о г а д л и в о с т ь . 

— Г о с п о д а , я у в е р е н а , ч т о в ы отнесетесь в н и м а т е л ь н о к ъ 
больному, с к а з а л а лэди Л и с л ь . П у с т ь б у д у т * и с п р о б о в а н ы в с ѣ 
с р е д с т в а д л я с п а с е н і я ! Е с л и в а м * у г о д н о с о з в а т ь к о н с и л і у м ъ , т о 
умоляю в а с * п р и г л а с и т ь с а м ы х * о п ы т н ы х * д о к т о р о в * с * к о н т и -
н е н т а . С л ѣ д у е т * п р и н в т ь быстро всевозможный м ѣ р ы и з а т ѣ м ъ 
п р е д о с т а в и т ь р ѣ ш е н і е П р о в и д ѣ н і ю и ж д а т ь е го с / , п о к о р н о с т ь ю . 

Л э д и Л и с л ь в е л а себя при н а с т о я щ е м / , с л у ч а ѣ т а к * р е з -
к о - н е п о х о ж е н а в с ѣ х ъ ж е н * и в с ѣ х ъ ж е н щ и н * , ч т о д о к т о р а п е -
р е г л я н у л и с ь с ъ г л у б о к и м * изум. іѳніемъ. 

Оливія о п у с т и л а с ь в ъ к р е с л о , с т о я в ш е е у с т о л а и з а к р ы л а с ь 
р у к а м и . 

О н а молила Б о г а , не д о п у с т и т ь ее р а д о в а т ь с я н е с ч а с т ь ю в л а -
д е л ь ц а Л и с л ь в у д ъ - П а р к а . 

ГЛАВА XXXV". 

Ц ѣ л ь д о с т и г н у т а . 

Ѳ д н н ъ и т о т * ж е в о п р о с * п о в т о р я л с я в с ѣ м и ж и т е л я м и Л и с л ь -
в у д а , - а именно: к у д а д ѣ л с я ма іоръ Г р а н в и л ь В а р н е й ? 

Б а р о н е т * и маіоръ о с т а в и л и в м ѣ с т ѣ б ѣ г ь , а между т ѣ м ъ н а -
ш и т о л ь к о одного Л и с л я н а д о р о г ѣ , в е д у щ е й и з * Ч и л ы о н а в ъ 
Л и с л ь в у д ъ . Е с л и л э д и Л и с л ь о с т а в а л а с ь спокойною в ъ эту т я ж е -



л у ю м и н у т у , т о с ъ мистриссъ А д о ю В а р н е й было с о в е ѣ м ъ не т о . 
Она б ѣ г а л а , к а к ъ б е з у м н а я , по обширному з а м к у и попила, ч т о 
м у ж ъ е я несомнѣнно у б в т ъ , и і і а ч е о н ъ , к о н е ч н о , б ы л і б ы при 
б а і ю н е т ѣ . С л у г а м ъ , к о т о р ы е х о д и л и в ъ спою о ч е р е д ь с ъ и с п у г а н -
н ы м и лицами, у д а в а і ю с Ь с ъ т р у д о м ъ у с п о к о и т ь е е , г о в о р я , ч т о 
маіоръ м о г ъ о с т а т к и в ъ Ч и л ь т о н ѣ или у ѣ х а т ь в ъ Б р а й т о н * , 
между т ѣ м ъ к а к ъ сэръ Р у п е р т ъ о т п р а в и л с я д о м о й . . . . д а и н а -
л о - л и ч т о могло е г о з а с т а в и т ь о т л о ж и т ь возираіценіб? 

— О т с т а н ь т е , Б о г а р а д и ! о т в ѣ ч а л а о н а : — о н ъ у б и т ь , это в ѣ р -
н о , а и н а ч е бы онъ в е р н у л с я с ъ б а р о н е т о м ъ . . . . У м о л я ю в а с ъ , 
и м е н е м * Б о г а , осмотрѣть всю д о р о г у о т ъ Л и е л ь в у д а до Ч и л ь т о н а ! 

Г р у м ы и к о н ю х й о т п р а в и л и с ь в ъ сумерки н а п о и с к и м а і о р а . 
т о ч н о т а к т , к а к * за н ѣ с к о л ь к о л ѣ т ъ н а з а д * Д р у г і е с л у г и з а м к а 
о т п р а в л я л и с ь н а поиски и с Ч е з н у в ш а г о Р у п е р т а . 

М а і о р ъ б ы л ъ о т ы с к н н ъ около н о л у н о ч и . О с м а т р и в а я д о р о г у , 
л ю д и д о ш л и до я м ы , н а х о д и в ш е й с я о т ъ нее немного н ъ с г о р о н ѣ , 
и г л а з а м * и х ъ иредстаиилоеъ с т р а ш н о е з р ѣ л и щ е . В ъ н а п о л н я в ш е й 
е е мутной, з а т х л о й в о д ѣ , н о к р а с н ѣ в ш е й о т ъ кропи, л е ж а л ъ Г р а н -
в и л ь В а р н е й , п о с и н ѣ л ы й и м е р т в ы й , с ъ о т к р ы т ы м и г л а з а м и . Е г о 
повезли в ъ з а м о к ъ и п о л о ж и . » на т у р о с к о ш н у ю п о с т е л ь , н а к о т о -
р о й , б ы в а л о , в ъ т е ч е н і н с т о л ь к и х * л ѣ т ъ , о н ъ з а с ы п а л * п р і я т н ы м ъ 
и б л а г о т в о р н ы м * с н о м * . 

П о р а ж е н н а я у ж а с о м * и у б и т а я г о р е м * , мистриссъ А д а В а р н е й 
н р о с и д ѣ л а всю ночі . и с л ѣ д у ю щ і й д е н ь п о д л * о с т а н к о в * мужа, 
р ы д а я н е у т ѣ ш н о и не с п у с к а я г л а в * с ъ н е п о д в и ж н а « ) т р у п а . 
И з в ѣ с т і е о б * этой ужасной к а т а с т р о ф * о б л е т ѣ л о все г р а ф с т в о и 
в ы з в а л о в е з д ѣ о ж и в л е н н ы е т о л к и : о б ъ я в л е н » , п р и б и т ь » н а ф о н а р -
н ы х * с т о л б а х * , в о з в е с т и л и н а г р а д у в * д в ѣ с т и ф у н т о в * с т е р л и н г о в * 
тому, кому у д а с т с я н а п р а в и т ь і іраносѵдіе на с л ѣ д ы злоумышлен-
н и к о в * , с о в е р ш и в ш и х * ѵбійстно . 

Ч л е н ы мѣстной а д и и н и с т р а ц і и п р и н я л и с ь э н е р г и ч н о з а розыски 
п р е с т у п н и к о в * и я в л я л и с ь в ъ Л и с л ь в у д ъ ио н ѣ с к о л ь к о р а з ъ в ъ 
д е н ь , а с ы щ и к и в с т у п а л и в ъ р а з г о в о р ы с ъ п р и с л у г о ю , к о т о р а я 
б ы л а , н а т у р а л ь н о , не п р о ч ь , р а з с к а з а т ь в с е , : ч т б з н а л а о б * э т о м * 
д л я нее и н т е р е с н о м * событіи . 

П р и о с м о т р * у б и т а г о н а н е й * н а ш л и к у ш а к * , с ъ п р и д ѣ л а н -

н ы м ъ к * нему м а л е н ь к и м * п о р т ъ - п а п ь е , к о т о р ы й б ы л ъ р а с к р ы т * , 
в ъ п р и с у т с т в і и в л а с т е й . . і 

О н ъ с о д е р ж а л * в ъ с е б ѣ п р л ъ - л и с т и к а бумаги; , э т о было к а к о е -
т о с т р а н н о е ц о к я з а н і ѳ , н а л и с а д н о ѳ р у к о ю м а і о р а , , . п о д п и с а н н о е 
Д ж э м с о м ъ А р н о л ь д о * * , Р у и ѳ р т о м ъ , Лцслемц., т о ж ъ и з а с в и д е т е л ь -
с т в о в а н н о е А л ь ф р е д о м * С о л о м о н о м * . . ; ; м . . , , | : ш 

В о г ь его К О І І І Я . . . , „ . . ; М , . . - , , , Т , , , , , ! ! 

„ Я , Д ж э м е ъ А р н о л ь д ъ , и н а ч е - т - с э р ъ Р у п е р т ъ Л и с л ь , п р и з н а ю с ь , 
ч т о я с о г л а с и л с я , по п о д с т р е к а т е л ь с т в у моего о т ц а , Ж и л ь б ѳ р т а 
А р н о л ь д а , н а х о д я щ е г о с я т е п е р ь в ъ А м б р и к ѣ ( н а с к о л ь к о мнѣ и з -
в ѣ с т н о ) , — и г р а т ь роль сэра Р у п е р т а Л и с л я , и з ъ Л и е л ь в у д а в ъ 
С у с с е к с к о м ъ г р а ф с т в * и ч т о , п о с р е д с т в о м * этого о б м а н а , я в с т у п и л * 
в о в л а д ѣ н і е в с ѣ м ъ и м у щ е с т в о м * о з н а ч е н н а г о с е р а Р у п е р т а Л и с л я ц 
х о т я з н а л ъ , ч т о о н ъ ж и в ъ и ж и в е г ь д о с и х ъ цоръ е щ е в ъ І о р к -
с к о м ъ г р а ф с т в * . л . г ,і 

, П и с а н о д е с я т а г о о к т я б р я 1 8 . . . . 

, Д ж э м е ъ А р н о л ь д ъ , н а з в а в ш і й с я Рушртомъ Лислемъ. 
, З а с в и д ѣ т е л ь е т в о в а л ъ : А л ь ф р е д * Соломонъ. 

А л ь ф р е д * Соломонъ п р и з н а л * с в о й п о д п и с ь и у д и в л е н н ы е п р е д -
с т а в и т е л и п р а в о с у д і я п р е д л о ж и л и ему с к а з а т ь т о , ч т о о н * з н а е т * 
о б * этомъ д о к у м е н т * . 

— Я 'знаю т о л ь к о е л ѣ д у ю щ е е , о т в ѣ ч а л ъ с л у г а — г л а з а к о т о р а г о 
опухли о т ъ н е п р и т в о р н ы х * с л е з ь , Т а к * к а к * о н ъ б ы л ъ с е р д е ч н о 
п р и в я з а н * и П р е д а н * своему г о с п о д и н у : — м о й г о с п о д и н * у з й а л ъ с о -
вершенно с л у ч а й н о , что э т о т * молодой ч е л б в ѣ к ъ — с а м о з в а н е ц * и 
х о т ѣ л ъ з а й в и т ь о б * этомъ н р а в о е у д і ю , ч т о б ы в о з с т а н о в и т ь п р а в а 
з а к о н н а г о н а с л ѣ д н и к а , но п о т о м * о н ъ п о д у м а л * , ч т о е щ е я е и з -
в ѣ с т н о , к а к * с у д * в з г л я й е т ъ h a д ѣ л о и К а к * т р у д н о п р е д с т а -
в и т ь н а это д о к а з а т е л ь с т в а ! д а к ъ тому же з а к о н н ы й н а о л ѣ д н и к ъ 
но п о к а з ы в а л с я и б а р и н * порѣ іпилъ о с т а в и т ь в с е , к а к ъ е с т ь — 
изъ ч у в с т в а с о ж а л ѣ н і я к ъ б ѣ д н о й молодой ж е н щ и н * , н а к о т о р о й 
женился э т о т * п о д л о ж н ы й л о р д * ' . 

— М а і о р ъ б ы л ъ т а к и м * о б р а з о м * с о у ч а с т н и к о м * п р е е т у п л е н і я , 
с к а з а л ъ о д и н * и з ъ с у д е й . О н ъ с к р ы в а л * т о , ч т б з н а л ъ о п р е -
с т у п н о м * п о д л о г * и с м о т р ѣ л ъ р а в н о д у ш н о , к а к ъ ч у ж о й ч е л о в ѣ к ъ 



п о л ь з о в а л с я п р а в а м и н а с т о я щ а г о л о р д а Л и с л я . Это было нечестно , 
д а ж е о ч е н ь н е ч е с т н о ! 

— О н ъ у м е р ь , произнесъ угрюмо С о л о м о н ъ : — и еслп в ы х о т и т е 
с у д и т ь его поступки и о б в и н я т ь е г о , говорите при м н ѣ : я с л у -
ж и м . ему около д е в я т н а д ц а т и л ѣ т ъ п онъ б ы л / . д л я меня х о р о -
шим/. господином/ , . 

П о с д ѣ этого з а м ѣ ч а н і я , мистеръ Соломонъ повернулся н а к а б л у -
к а х / , в в ы ш е л ъ , н р ѳ д о с т а в и в ъ п р е д с т а в и т е л я м » н р а в о с у д і я посту-
п а т ь , к а к ъ имъ в з д у м а е т с я . 

М е ж д у т ѣ ы ъ Д ж э м с ъ А р н о л ь д ъ - п о д л о ж н ы й Р ѵ п е р т ъ Л и с л ь -
в с е е щ е о с т а в а л с я в ъ безсознательномъ с о с т о я т " , х о т я с в ѣ т и л а 
н а у к и п р и л а г а л и в с ѣ силы д л я т о г о , ч т о б ы д о б и т ь с я ж е л а н н ы х ъ 
р е з \ л ь т а т о в ъ , а мистеръ Д э в с о н ъ п о ч т и т е л ь н о н а б л ю д а л ъ и з -
д а л и з а в с ѣ м и и х ъ пріѳмами: с е л ь с к і й д о к т о р ъ не могъ р ѣ ш и т ь с я 
Добровольно у ѣ х а т ь о т ъ б о л ь н а г о , к о т о р а г о с у д ь б а п р и в е л а к ъ 
нем, в ъ д о м ъ . в ъ п о д д е р ж к у его скромной, мало-доходной п р а к т и к е . 

Н и в ъ к о м н а т е б о л ь н а г о , ни в ъ д р у г и х ъ ч а с т я х » з а м к а не 
з н а л и ничего о б ъ е е р ь о з н ы х ъ о т к р ы т і я х ъ , с д е л а н н ы х ъ неожи-
д а н н о с у д ь я м и , заперевшпмися в ъ с п а л ь н ѣ маіора В а р н е я . 
_ В ъ э т о ж ѳ В Р Ѳ М Я были с д е л а н ы , в ъ с в о ю о ч е р е д ь , серьезный о т -

к р ы т і я н а Д 1 »угомъ к о н ц е г р а ф с т в а . К а к о й - т о ч е л о в е к ъ сомна-
т е л ь н о й наружности п ы т а л с я р а з м е н я т ь билстъ в ъ сто ф у н т о в / , 
с т е р л и н г о в ъ в ъ т р а к т и р е о д н а г о изъ с е л ъ , р а с п о л о ж е н н ы х ъ вблизи 
морекаго б е р е г а . Х о з я й н у т р а к т и р а , к о т о р ы й н а х о д и л с я и о д ъ с в е -
жим/, в п е ч а т л е н і е м ъ насильственной к о н ч и н ы н е с ч а с т н а » В а р н е я . 
в з н о л н о в а в ш е й все г р а ф с т в о — у д а л о с ь з а д е р ж а т ь этого ч е л о в ѣ к а 
и у в е д о м и т ь объ этомъ Л и с л ь в у д с к у ю полицію. Т ѳ л е г р а м а е г о 
п о л е т ѣ л а со етанціи н а с т а н ц і ю - и часа ч е р е з ъ т р и в ъ т р а к т и р ъ 
в о ш е л ъ к а к о й - т о пожилой д ж е н т л ь м е н ъ и н р о ш е л ъ прямо в ъ з а л ъ , 
г д ѣ Ж и л ь б е р т ъ А р н о л ь д ъ к о р о т а л ъ д е н ь з а т р у б к о ю и на б у т ы -

л к о ю п и в а . П о ж и л о й д ж е н т л ь м е н ъ з а а р е с т о в а л / , у ж ъ шесть подо-
з р и т е л ь н ы х ъ и н д и в и д у у м о в ъ — о т ч е г о - ж ъ не с д е л а т ь того же и с ъ 
е е д ь м ы м ъ , в ъ н а д е ж д е о т к р ы т ь с л е д / , н а с т о я щ н х ъ п р е с т у п н и к о в » ? 
т а к и м ъ образом» Ж и л ь б е р т ъ А р н о л ь д » о ч у г и л с я о п я т ь в ъ Л и в и с -
с к о й т ю р ь м е . Н а немъ н а ш л и , при о б ы с к е , золотые ч а с ы с ъ ц е п о ч -
кою В а р н е я и н е с к о л ь к о б и л е т о в ъ - м е ж д ѵ д в о й н ы х » |подошвъ 

его т я ж е л о й о б у в и : о н ъ относился , видимо, съ глубокимъ р а в н о д ѵ -
шіемъ к ъ о ж и д а ю щ е й его у ч а с т и . Т ю р е м щ и к и д е л а л и с ъ н и м ъ . 
ч т о имъ было у г о д н о , не в с т р е ч а я р е ш и т е л ь н о н и к а к о г о п р о т е с т а ; 
о н ъ емотрЬлъ н а н и х » , м о л ч а , своими ж е л т о в а т ы м и , к о ш а ч ь и м и 
г л а з а м и , г о р е в ш и м и к а к и м ъ - т о н е н о р м а л ь н ы й / , о г н е м ъ . 

У з н и к ъ с о с е д н е й каморы с л ы ш а л / , в ъ ночное в р е м я , к а к ъ А р -
н о л ь д ъ р а з г о в а р и н п л ъ постоянно с ъ собою. 

— Я д л я этого т о л ь к о в е р н у л с я , из / . А м е р и к и , г о в а р и л ъ а р е -
т а н т ъ — я о б е щ а л ъ отмстить и с д е р ж а л ъ евоѳ с л о в о . . . . п у с т ь по-
в е с я т » м е н я , если это способно д о с т а в и т ь у д о в о л ь с т в і ѳ , а я г о т о в ъ 
н а все : я с д е р ж а л / , свое с л о в о . 

О н ъ п о н т о р л л ъ эти с л о в а с ъ к а к о ю - т о д и к о ю р а д о с т ь ю , и о т и р а я 
свои мозолистыя р у к и . Н а утренней з а р е ему в д р у г ъ п р е д с т а в и л о с ь 
б л е д н о е и с к а ж е н н о е лице Г р а н в и л я В а р н е я , с м о т р е в ш е е еъ у г р о -
зою н а своего у б і й ц у , но б р а к о н ь е р ъ не о т с т у п и л ъ н е р е д ъ г р о з -

' н ы м ъ в и д е н і е м ъ , к а к ъ с д е л а л ъ бы д р у г о й . О н ъ н а п р о т и н ъ т о г о 
б р а в и р о в а л » е г о : 

— Я вижу в а с ъ , с к а з а л / , о н ъ ; — в и ж у в а ш и л у к а в ы е , г о л у б ы л 
г л а з а , к о в а р н у ю у л ы б к у , в а ш ъ х и т р ы й л ж и в ы й р о т ъ и лисьи бо-
к е н б а р д ы . Я с д е р ж а л ъ свое с л о в о — и в ы м н е п о п л а т и л и с ь за 
в а ш и з л о д е я н і я . М ы в ъ р а з с ч ѳ т ѣ , м а і о р ъ ! 

Т р и д й я п о с л е а р е с т а Ж н л ь б е р т а А р н о л ь д а , п о д л о ж н ы й Р у и е р т ъ 
Л И С Л Ь с к о н ч а л с я , н р и в н а в ъ п о д л и н н о с т ь д о к у м е н т а , н а й д е н н а г о при 
убитомъ В а р н е е . 

— Д а , произнесъ о н » е л н б ы м ъ , п р е р ы в а в ш и м с я голосомъ: — э т а 
подпись м о я , но весь э т о т ъ п о д л о г а б ы л ъ п р и д у м а н ъ не- мною. 
О д и н ъ и а і о р ъ В а р н е й у п р а в л я л ъ этимъ дѣломъ с ъ н а ч а л а до 
к о н ц а . 

С т а р ш і й и г а д о к т о р о в ъ п р и н я л » т р у д » сообщить лэди О л и в і и 
Л и с л ь о смерти е я м у ж а . 

О н а спокойно в ы с л у ш а л а в е с т ь о б ъ е г о к о н ч и н е , но минуту 
с п у с т я — в ъ и е р в ы й еще р а з ъ в » ж и з н и , п о в а л и л а с ь б е г а ч у в с т в » . 

П о с л а л и з а п о л к о в н и к о м » , к о т о р ы й п о с п е ш и л » п р и б ы т ь в ъ Л и е -
л ь в у д с к і й з а м о к ъ . 

— Я жестоко н а к а з а н а за свое честолюбіе ! говорила О л и в і я ! р о к о -
вой этотъ б р а к ъ мринесъ м н е в ъ р е з у л ь т а т е п о з о р » и п р н н и ж е н і е . 



Возьмите м е н « , п а п а , доиой в ъ мирный Б о к а ж ъ . е с л и я еще в ц р а в ѣ 
вернуться к ъ прежней живнн. 

П о к а веѣ эти произшествія следовали одинъ за д р у г и м * , К л э -
рибелль В а л ь д з и н г а м ъ н а х о д и л а с ь в * Г а о т и н г е ѣ . Один/ , изъ пред-
ставителей провоеудія в ъ Л и с л ь в у д е , старый д р у г ъ ея дома, 
н р і ѣ х а л ъ р а с в а з а т ь ей обо в с е м * произшедшем* и н а ч а л ъ обсуж-
д а т ь , к а к * в е р н у т ь н а с т о я щ е г о н о с л ѣ д н и к а Л и с л ь в у д а , если о н ъ 
еще ж и в ъ . 

П е р в ы м * д е л о м * и х * б ы л о - п о м е с т и т ь т о т ч а с * в * „Таймсѣ" 
такую мубликацію. 

Сэръ Рупертъ Лисль.-просят* в с ѣ х ъ , н а х о д я щ и х с я в * 
состоянін д а т ь в а к і я - л и б о с в ѣ д е н і я относительно этого джентльме-
н а , пожаловать к * мистеру В и л ь м о р у , нотаріусу в * Л и с л ь в у д ѣ , в ъ 
С у с с е к с е . 

Ч е р е з * д н а дня в * Л и с л ь в у д ъ явился Реморденъ: 
Н о т а р і у с у Вильмору пришлось в ы с л у ш а т ь с т р а н н у ю , но тяжелую 

п о в ѣ с т ь , рпсказанную съ н ы л к и м ъ , с е р д е ч н ы м * в р а с н о р ѣ ч і е м ъ 
Бельминистерскимъ викаріемъ и о т ч а с т и , уже извѣстную н а -
шим* ч и т а т е л я м * ; справедливость е я б ы л а подтверждена т у т * 
же Р и ч а р д о м * Саундерсомъ, молодым* ч е л о в е к о м * , воспитывав-
шимся в ъ Б е л ь м и н с т е р е и з а я в и в ш и м * прямо, что — о н * 
с э р * Р у н е р т ъ Л и с л ь . Он/ , разсказалъ про с л у ч а й , произшед-
пий съ нимъ в ъ дни д е т с т в а въ Биисеръ-Ридѣ, огь ко-
тораго онъ опомнился въ больнице , г д ѣ п р о в е л * , в е р о я т н о , н е с -
колько м ѣ с я ц е в ъ , о н * описал* к а к ъ б ы л * у в е з е н * и з * больницы 
человеком/ . , который н а в я з а л с я ему в * д я д и , яо к о т о р а я онъ по-
м н и л * отлично в * к а ч е с т в е слуги очень в ы с о к а г о , видиаго г о с -
подина съ красивыми усамн; онъ р а с к а з а л ъ еще о маленькой д е р е -
в н Ь на морском* берегу , в * которой о н * прожил/ . , б ы т ь можетъ 
д в а - т р и г о д а в ъ обществе старой М е г в е й - и к а к ъ д я д я Д ж о р ж * 
или в ѣ р н ѣ е , Соломонъ старался у б е д и т ь ого, что в с е воспоми-
нанія и з * норы его д ѣ т с т в а - н е л ѣ н ы я бредни разстроеннаго мозга; 
е л у г ѣ было п р и к а з а н о сходить за Соломоном*, чтобы з а с т а в и т ь 
его подтвердить справедливость разсказаннаго Саундерсомъ, но 
э т о т * дальновидный и достойный с у б ъ е к т * удалился изъ з а м к а , 
п о к а собраніе судей ломало себе головы н а д * мудреным* в о п р о с о м * : 

к а к * ностунить с / , ним* в ъ этом* з а т р у д н и т е л ь н о м * с л у ч а ѣ ? В з а -
м е н * его однако нашлись д р у г і е л ю д и , д о к а 8 а в ш і е фактами ис-
тину с л о в * Р и ч а р д а . В о - п е р в ы х / . — м и с т р и с с ъ В а л ь д з и н г а м ъ : м а т е -
ринскій и н с т и к т * ея с к а з а л * ей безошибочно при в з г л я д е на Р и -
ч а р д а , что это ея с ы н * ! Е я сердце забилось т а к и м ъ ж и в ы м * вос-
т о р г о м * , такою искреннею р а д о с т ь ю , к а к и х * о н а д а л е к о не ч у в -
с т в о в а л а в * немъ, к о г д а , те былое время, прижимала к * груди 
наглаго самозванца, Джэмса А р н о л ь д а . О радости же с ы н а , у в и -
д ѣ в ш а г о м а т ь , безполезно р я з с к а й і в а т ь . 

— Я вспоминал* о нас/ . , к а к / , о чудном* в и д ѣ н і и , в о с к л и к -
н у л * о н * , о б н я в * обѣиаи руками тонкій с т а н * Клэрибелль, я помню, 
что у васъ были длинные л о к о н ы , которыми я ч а с т о и г р а л * т а к -
ж е , к а к * вашею золотою ц е п о ч к о ю . Б * моей памяти с о х р а н и л и с ь 
моя д ѣ т с к а я комната и п о р т р е т * о т ц а — я все т в е р д и л * о немъ 
а меня называли з а это сумасшедшим/. . 

Н о самое вѣсское п о д т в е р ж д е н о ряяскава было д а н о суду Ж и л ь -
бертом* А р н о л ь д о м * , обвинявшемся в/ , убійствѣ Г р а н н и л я В а р н е я . 
К о г д а с у д * у л и ч и л * его в / , совершенном* з л о д е й с т в е , о н * соз-
нался во в с е м * , Онъ р а з с к а з а л ъ , к а к * он/ , б ы л ъ в ы н у ж д е н * мяі-
ором* в ы д а в а т ь своего сына за Р у п е р т а Л и с л я и к а к / , маіору 
В а р н о ю удалось иоелѣ в д ѣ л а т ь с я полновластным* х о з я и н о м * зам-
к а Л и с л ь в у д а и его нодложнаго в л а д е л ь ц а , з а б р а в ш и в ъ руки 
Д ж э м с а ; одніигь словом* Арнольд.* разоблачил* всю еѵть этой л о в -
кой и н т р и г и . 

П о окончаніи с л ѣ д с т в і я Клэрибелль В а л ь д з и н г а м ъ в о з в р а т и л а с ь 
в ъ Л и с л ь в у д ъ , изъ котораго в ы е х а л и во избежаніе в с я к и х / , д а л ь -
н ѣ й ш и х ъ столкновеній те его бывшим/, в л а д ѣ л ь ц е м ъ . О н а у ж ъ не 
з а с т а л а в ъ немъ мистриссъ А д н В а р н е й , которая отправилась д а в -
но на к о н т и н е н т а , о с т а в и в * и * Л и с л ь в у д ъ - П а р к ѣ письмо н а имя 
Клэрибелль и маленысій п а к е т / . , тщательно з а п е ч а т а н н ы й и об-
в я з а н ы й л е н т о ч к о ю . Письмо было написано мелким* и с ж а т ы м * 
почерком/, на д в у х * л и с т а х * бумаги и к о г д а мистрис* В а л ь д з и н -
гамъ с т а л а его ч и т а т ь , то блѣдное лице ея стало еще б л ѣ д н ѣ е ; 
р у к а ея д р о ж а л а , к о г д а она сломила имлнную п е ч а т ь мистриссъ 
А д ы В а р н е й на м а л е н ь к о м * н а к е т ѣ . 

В ъ нем* было н а ч к а писем/. , п и с а н н ы х * мужскнм* почерком* 



это были письма А р т у р а В а л ь д з и н г а м а к ъ т о й , н а которой онъ 
женился в ъ С а у т г е м н т о н ѣ и которую б р о с и л » т о т ч а с ъ п о с л ѣ в ѣ н -
ч а н і я . П и с ь м а еще д о к а з ы в а л и , что онъ нпослѣдств іи времени р а з -
велся с ъ нею формально и что маіоръ В а р н е й і і е р е в ѣ н ч я л с я с ъ 
неіо, д а в ъ В а л ь д з и н г а и у слово н и к о г д а не р а 8 с к а з ы в а т ь о ея п е р в о м » 
б р а к ѣ . 

К л э р и б е л л ь р а з г а д а л а ио н р о ч т е н і и нисемъ т а й н у в л а с т и В а р -
нея н а д ъ жизнью В а л ь д з и н г а м а . П о л о ж и в » и х ъ в ъ п а к е т и к » , о н а 
бросила и х ъ к ъ пылающій к а м и н ъ и с т о я л а з а д у м ч и в о , н о к а н ы л -
к і я у в ѣ р е н і я А р т у р а В а л ь д з и н г а м а в ъ л ю б в и к ъ А д ѣ В а р н е й не 
п р е в р а т и л и с ь в ъ п е п ѳ л ъ . 

К л э р и б е л л ь подавила томительное ч у в с т в о , о в л а д е в ш е е ею и по-
шла к ъ своему старшему с ы н у . 

С э р ъ Р у п е р т а Л и с л ь с т о я л ъ в ъ это время в ъ столовой и смот-
р е л » с ъ т и х о ю г р у с т ь ю н а п о р т р е т а своего умершаго о т ц а . 

— Р у и е р т ъ ! с к а з а л а К л э р и б е л л ь , п о л о ж и в » н а плечо его свою 
б л е д н у ю р у к у , т ы в е д ь б у д е ш ь любить меня? Я в ы н е с л а в ъ п р о -
ш е д ш е м » т а к ъ много и с н ы т а н і й ! Н о я с т а н у н а д е я т с я , ч т о т ы 
и А р т у р ъ з а с т а в и т е меня п о з а б ы т ь д л и н н ы й р я д » с т р а д а н і й и 

Н е о б х о д и м о ли п р о д о л ж а т ь н а ш » р о м а н » ? Н е излишне ли бу-
д е т ъ о п и с ы в а т ь то мрачное и туманное у т р о , к о г д а ЗКильбертъ А р -
н о л ь д ъ б ы л ъ в ы в е д е н » жандармами и г а Л и в и с с к о й т ю р ь м ы и в з о -
в і е л ъ твердою поступью н а грозный э ш а ф о т а , в о з д в и г н у т ы й н а 
п л о щ а д и , ч т о б » получить возмездіе з а свои н р е с т у п л е н і я и п о п л а -
т и т с я жизнью з а жизнь Г р а н в и л я В а р н е я и у б и т а » л е с н а г о с т о р о ж а ? 
в о л н е н і й . 

П р о ш е л ъ г о д » после т о л ь к о ч т о о н и с а н н ы х ъ событій и в ъ 
ц е р к в и Л и с л ь в у д ъ - І І я р к а б ы л а с т р а ш н а я д а в к а : шшторъ с о е д и -
н я л » с ъ особенною торжественностью д в е юныя ч е т ы и педель 
еще разъ п р о я в и л » свою в л а с т ь , у д е р ж и в а я н а т и с к » о к р е с т н ы х » 
п о с е л я н ъ и д е л а я в н у ш е н і я с т р о п т и в ы м » и н а з о й л и в ы м » . 

В е н ч а и і е совершалось б е г а особенной п ы ш н о с т и : д е т и б ы л и , 
положим», о д е т ы в с е но праздничному и д о р о г а была у с ы п а н а 
ц в е т а м и ; в ъ Л и с л ь в у д е - П а р к ѣ б ы л ъ в ы с т а в л е н » д л я м е с т н ы х » 
к р е с т ь я н » ц е л ы й ж а р е н ы й б ы в » и э л ь лился р е к о ю , но при 
о б р я д е не было ни гордой а р и с т о к р а т і и , ни р я д а э к и п а ж е й з а ц е р -

к о в н о ю о г р а д о ю — в ъ ц е р к в и стояли т о л ь к о д в ѣ с ч а с т л и в ы я п а р о ч к и , 
в ъ сопровожденьи б л и з к и х » , и с п ы т а н н ы х » д р у з е й . 

С п е р в а в ы ш л а И8|І ц е р к в и Б л а н ш » Г э в а р д ъ , о п и р а я с ь н а р у к у 
м у ж а — с э р а Р у п е р т Д Л и с л я , и у л ы б а я с ь д е т я м » , б р о с а в ш и м » ей 
ц в е т ы , а з а нею В й д ь т е р ъ Р е м о р д е н ъ в е л ъ свою м о л о д у ю , п р е -
л е с т н у ю ж е н у — б ы в ш у ю \ л э д и Л и с л ь . П о л к о в н и к » М а р м э д ю к ъ о т -
д а л » ему О л и в і ю с ъ т а к о ю т в е р д о ю у в е р е н н о с т ь ю в ъ е я б у д у щ е м » 
с ч а с т ь и , к а к о й онъ не и с п ы т ы в а л » при первой ея е в а д ь б ѣ , к о -
т о р а я б ы л а , т е м ъ не мен'Ье, о т п р а з д н о в а н а с ъ ч и с т о - ц а р с к о ю р о с -
к о ш ь ю . 

Д о б р ы й Л и с л ь в у д с к і й р е к т о р » п е р е ш е л » в ъ д р у г о й , о т д а л е н н ы й 
п р и х о д » , а Л и с л ь в у д с к о ѳ р е к т о р с т в о , о к р у ж е н н о е т е н и с т ы м и с а д а м и , 
перешло к ъ Р е м о р д е н у , который поселился в ъ немъ съ с в о е ю мо-
лодою ж е н о ю . 

Б е д н ы е жители Л и с л ь в у д а б л а г о с л о в л я л и д е н ь н р и б ы т і я к ъ 
нпм'ь Б л а н ш ъ в ъ к а ч е с т в е лэди Л и с л ь . 

В ъ з а м к е Л не л ь в у д е и в ъ р е к т о р с т в е водворилось то т и х о е , 
б л а г о д а т н о е с ч а с т ь е , которое д а е т с я в е с ь м а немногим» и з б р а н н ы м » . 

М и с т р и с с ъ Г р а н в и л ь В а р н е й к о н ч и л а ж и з н ь в ъ П а р и ж е , о с т а -
в и в » и р е п о р я д о ч н ы й , солидный к а п и т а л » , с к о п л е н н ы й в ъ Л и с л ь -
в у д ъ - П а р к ѣ с т а р а н і я м и я а і о р а . 

Р а х и л ь А р н о л ь д ъ б ы л а , по общему ж е л а н і ю , привезена и г а д о м а , 
г д ѣ о н а и з н ы в а л а с р е д и у м а л и ш е н н ы х » и поместилась с н о в а в ъ 
х о р о ш е н ь к о й с т о р о ж к е у в о р о т а Л и с л ь в у д ъ - П а р к а , г д е т а к ъ часто 
и г р а л и в ъ д а в н о прошлое время ея е ы н ъ и с э р ъ Р у п е р т а , а т е -
перь р а з д а в а л и с ь звонк іе голоса д ѣ т е й нового с т о р о ж а . 

к о н к д ъ . 



С Б О Р Н І І К Ъ 

РОМАНОВЪ, ПУТЕШЕСТВІЙ И НЕБОЛЬШИХЪ РАЗСКАЗОВЪ 

въ переводе оъ иностранных* языков* на р у с с Ш . 

Издается в ъ М о с к в ѣ по образцу с у щ е с т в у ю щ и х * ж у р н а л о в * 
книгами больгааго формата и в ы х о д и т * между 1 0 и 2 0 числами 
Я н в а р я , - М а р т а , М а я , І ю л я , Сентября и Н о я б р я и ѣ с я ц е в ъ . 

В ъ сборникѣ п е ч а т а ю т с я романы, иутешествія и нѳболыпіе 
р а з с к а з ы л у ч ш и х ъ писателей А н г л і и , Ф р а н ц і и , Германіи и д р у -
г и х * Е в р о п е й с к и х * с т р а н * . 

Подписная цена за годовое изданіѳ „ И з у м р у д а " . 

В ъ М о с к в е б е з * д о с т а в к и на дома. . . . 5 р у б . 
» » с ь д о с т а в к о ю » » . . . 5 руб . "»О к . 

Съ пересылкою иногородним* » . . . 6 руб. 
На полгода подписна не принимается. 

К р о и ѣ о з н в ч е н и ы х т . ш е с т и к н и п . п о д п и с ч и к а м - ! , в ы д п с т с я е щ е к н и г а в ъ 
в и д и п р е м і и и к о т о р а я с о с т о и т , и з ъ х о р о ш а г о и с т о р и ч е с к а г о и л и у г о л о п . 
н а г о р о н а в и , с т о и м о с т ь ю о т т . 2 до 3 р у б л е й з а в к з е м п л я р ъ . 

П р с м і я в ы д а с т с я т о л ь к о т ѣ м ъ п о д п и с ч и к а м ! . , к о т о р ы е з и ш і с ы п а ю т с н n a 
с б о р н и к ъ в ъ т е ч е н і и г о д в , a н е по п р о ш е с т в і и е г о . В ы п и с ы в а ю щ і е И з у м р у д ' ! , 
з а и с т е к ш і й у ж е г о д ъ л и ш а ю т с я п р а в и н а и о л у ч е н і е п р е м і н . 

ІІримѣчаніе. І І р о и і я р а з с ы л а е т с я подііисчикапь іп. коіщф г о д а , a   
в м ѣ с т ѣ с ь последнею кнвгою с б о р н и к а . 

Ж е л а ю щ і е п о л у ч а т ь сборник', , б л а г о в о л я т * следуемый за пего 
деньги в ы с ы л а т ь на имя р е д а к т о р а , М и х а и л а Н и к о л а е в и ч а В о р о -
н о в а , в ъ Москву в ъ контору редакціи сборника „Изумрудъ", на 
углу Т в е р с к о й и Г а з е т н а г о п е р е у л к а , в ъ домѣ JÉ 2 8 0 . 

Примѣчаніе. Т а к ъ к а к ъ мног іе и м ѣ ю т ъ о ч е н ь н е разбор-
ч и в ы й п о ч е р к ъ , то редакцін с ч и т а е т ъ н е о б х о д и м ы й * о б р а -
т и т ь в н и м а н і е Г г . п о д п и с ч и к о в ъ н а это о б с т о я т е л ь с т в о и 
п р о с и т ь и х ъ понорнѣйше п р и с ы л а т ь свои адреоы н а п и с а н -
н ы е р а з б о р ч и в о . 

Р К Д А К Т О Р Ъ - И З Д А Т Е Л Ь М. Н. В о р о н о в * . 


